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winaTqma

`X-XII saukuneebis qarTuli literatura~ SoTa rusTa-
velis saxelobis qarTuli literaturis institutis `gza-
mkvlevis~ axali, rigiT meSvide, wignia. rogorc wina krebu-
lebSi, aqac Sesulia rubrikebi: Fragmentum (amonaridebi 
samecniero literaturidan:  p. ingoroyva, k. kekeliZe, e. met-
reveli, l. grigolaSvili, i. lolaSvili, al.  gvaxaria, m.  To-
dua), Targmanebi (`amirandarejaniani~, `visramiani~), teq-
sti (daviT aRmaSeneblis `galobani sinanulisani~ qar-
Tul, inglisur, germanul da rusul enebze), masalebi 
bibliografiisaTvis. 

wigni Sedgeba sami ZiriTadi nakveTisagan: himnografia; 
sakaro-saxotbo poezia; XII saukunis proza. warmodgenilia 
Tanamedrove avtorTa mier istoriul-filologiuri Tu 
saxismetyvelebiTi kvlevis tradiciebis gaTvaliswinebiT 
specialurad winamdebare krebulisaTvis dawerili samec-
niero naSromebi, romlebic medievistikis mTeli rigi sa-
kiTxebis axlebur interpretaciasa da Tanamedrove recef-
ciebs gvTavazobs.

Tu `gzamkvlevis~ adrindeli wignebis Tematikas gada-
vavlebT   Tvals  (`wminda   ninos  cxovreba   da  qarTlis   moq-
ceva~, `iakob curtavelis `SuSanikis wameba~ da adreqris-
tianuli kultura~, `aTonis saRvTismetyvelo-literatu-
ruli skola~, `erovnuli TviTSemecnebis saTaveebTan – 
ioane sabanisZe. martჳlobaჲ habo tfilelisaჲ~, `udabnoTa 
qalaqmyofeli. wmida grigol xanZTeli~, `qarTuli hagi-
ografia~), naTlad ikveTeba am gamocemebis mizani – mkiTx-
velma sazogadoebam ocdameerTe saukunis gadasaxedidan 
erTxel kidev dainaxos is gza, romelic gaiara qarTulma 
literaturam saTaveebidan `vefxistyaosnamde~.

AA
darejan menabde 
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Fragmentum

pavle ingoroyva

winasityvaoba1

rogorc pirvelwyaroebis Seswavlam dagvarwmuna, sasu-
liero poezia Zvelis qarTulis originaluri mwerlobis 
erTs uumdidres da uaRresad sayuradRebo dargs warmoad-
gens. Tu Cveni Zveli mwerlobis es dargi dRemde speciali-
stebis friad viwro wreSiac ki TiTqmis sruliad ucnobia, 
– es mxolod im unugeSo mdgomareobis damaxasiaTebelia, 
romelSiac qarTul sasuliero kulturis naSTTa Seswavlis 
saqme jer kidev imyofeba.

es – jer daumTavrebeli – Sroma, romlis pirvel wigns 
kompetent mkiTxvelTa yuradRebas dRes warvudgenT, Cveni 
Zveli sasuliero poeziis ZeglTa Sekrebisa, dalagebisa 
da kritikulad Seswavlis pirvel cdas warmoadgens. gan-
zraxuli gvaqvs, Semdegs wignebSi am dargis yvela, dRem-
de daculi, teqsti gamovaqveynoT da ramodensame tomad 
gamokvlevac davurToT.

pirvel wignSi, romlis gamocema qarTulma saeklesio 
muzeumma itvirTa, ganzraxuli gvqonda me-VIII-XIII sauku-
nis originalur sasuliero sagalobelTa teqstebi mogve-
Tavsebina, romelnic tfilisis qarTul xelnawerTa cno-
bil sakrebuloebSi da dasavleT saqarTvelos samonastro 
wignTsacavebSi SeviswavleT; azrad gvqonda am wignisaTvis 
gamokvlevidan teqstualuri kritikac dagverTo. magram, 
radgan saeklesio muzeums saxsari aRar daurCa da masalac 
didi gamodga (1000 gverdamde), amitom pirvel wignSi marto 

1 p .  i n g o r o y v a . Zvel-qarTuli sasuliero poezia. wgn. I. teq-
stebi (VIII-X saukuneebi). tfilisi. saeklesio muzeumis gamocema. 
1913. gv. III-V.
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me-VIII-X saukunis teqstebis dabeWdva moxerxda. meore wign-
Si Seva ukve damzadebuli teqstebi me-XI-XIII saukuneebi-
sa, xolo mesame tomSi gamoqveynebuli iqneba gamokvleva: 
`Zveli qarTuli sasuliero poezia, me-VIII-XIII saukuneebi~ 
da pirveli ori tomis sagalobelTa vrceli teqstualuri 
kritika. Semdegs tomebSi daibeWdeba danarCeni teqstebi da 
gamokvlevani. meore wignis gamocema   `saqarTvelos   saisto-
rio da saeTnografio sazogadoebam~ itvirTa da kidevac 
Seudga mis beWdvas. 

amgvarad, pirvel wignSi teqstebTan erTad gamokvlevisa  
da teqstualuri kritikis gamoqveyneba, samwuxarod, ve-
Rar moxerxda; amitom dagvrCenia, winasityvaobaSi ori-
ode SeniSvna mainc SemovitanoT, uromlisodac am wigniT 
sargebloba, sanam gamokvlevas gamovaqveynebdeT, TiTqmis 
SeuZlebeli iqneboda.

 am tomSi moTavsebuli teqstebis gamosacemad Semdegi 
xelnawerebiTa da nabeWdi wyaroebiT vsargeblobdiT:

a )  x e l n a w e r e b i :

1. „qebaჲ wmidisa mowamisa haboჲsi“ gamocemulia saekle-
sio muzeumis ori xelnaweris Tanaxmad: № 19=A da № 95=B.

2. me-X saukunis  sagaloblebi,  moTavsebulni  ia – tჲ da 
tჲe – ჳia gverdebze, Semotanilia miqael modrekilis kre-
bulidan (qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sa-
zogadoebis xelnaweri №4251).

3. „dasdebelni  wmidisa Sioჲsni“ (gv. tჲa – tჲg) – saekle-
sio muzeumis xelnawerebiT: № 160-A, № 730-B, № 425-D.

4. „dasdebelni Tqumulni Sioჲs mier“ (gv. ჳib – ჳig) – saek-
lesio muzeumis xelnawerebiT: № 160-A, № 130-B, № 425 – C.

1 es krebuli awerilia  T .  J o r d a n i a s  „qronikebSi“ (t. I, gv. 
110 da Semdegi) da dek. k. kekeliZis SromaSi: „Литургич. Груз. памятн. въ 
отеч. книгохранилищахъ“ (gv. 372 da Semdegni). – xolo saeklesio muzeu-
mis yvela dasaxelebul xelnawerTa aRweriloba ix.  T .  J o r d a -
n i a s  naSromSi: „Описание рукоп. Тифл. церк. музея“ imave nomrebs qveS.
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b )  n a b e W d i  w y a r o e b i :

1. „dasdebelni wmidisa haboჲsni“ (gv. z – i) amoRebuli 
gvaqvs dek. k. kekeliZis wignidan: „Литургические грузинские 
памятники въ отесественныхъ книгохранилищахъ“ (gv. 357-358).

2. filipes leqsi-akrostixi (gv. tჲd) nik. marris gamoce-
mis Tanaxmad ibeWdeba (Тексты и разыскания…, кн. XII, gv. LVI).
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korneli kekeliZe

miqel modrekili1

qarTul originalur himnografiul Semoqmedebas umwver-
vales ganviTarebamde miuRwevia m i q e l  m o d r e k i l i s 
xelqveiT. es aris erTi udidesi da uniWieresi himnografi, 
romelsac dautovebia CvenTvis aramcTu Tavisi SesaniSnavi 
sagaloblebi, aramed mTeli uzarmazari krebuli, romelSi-
ac moTavsebulia sxva avtorTa himnebic, rogorc original-
uri, ise naTargmni. es krebuli mas Seudgenia 978-988 wleb-
Si.2 amis Sesaxeb miqeli ambobs: „SewevniTa didadsaxierisa 
RmrTisaჲTa me, glaxakman da friad udebebiT cxorebul-
man, RelvaTa soflisaTa danTqmulman da simZimiTa bralTa 
simravlisaჲTa daRonebulman, miqel modrekilman viRuawe 
da uzeSTaes uZlurisa Zalisa Cemisa Sromaჲ vaCuene da Sev-
kriben sagalobelni ese wmidisa aRdgomisani, romelni vpoen 
eniTa qarTvelTaჲTaჲ m e x u r n i : berZnulni da qarTulni, 
srulni yovliTa gangebiTa, wesisamebr saeklesioჲsa: ufalo 
RaRatvyaviTa, oxiTiTa, moixiliTa da aqebdiTiTa Zlierad 
da siwmidiT da simarTliT sisworiTa kiloჲsaჲTa da ucTom-
elobiTa  niSnisaჲTa“.3  meore  adgilas: „SewevniTa  RmrTisaჲ-
Ta, romeli igi ars mizezi yovlisa keTilisaჲ, me glaxakman 
miqel modrekilman, Zmiswulman RmerTSemosilisa mamisa 
daviTisaman, viRuawe da yovliT kerZo Sromaჲ vaCuene uzeS-
Taes  Zalisa  Cemisa  da  friadiTa   xarkebiTa  da  gulsmodgi-
ned ZiebiTa Sevkriben Zlispirni ese yovliT kerZove, ro-
melni vpoen eniTa qarTvelTaჲTaჲ mexurni: berZnulni da 
qarTulni, srulni yovliTa gangebiTa, da davweren wmidasa 
amas wignsa Sina“.4 miqels aramcTu Seukrebia es originalu-

1 k. k e k e l i Z e . qarTuli literaturis istoria, I, Tb., 1960, gv. 
174-177.
2 S 425.
3 p. i n g o r o y v a ,  Zveli qarTuli sasuliero poezia, gv. tnT-tჲ. 
4 T. J o r d a n i a , qronikebi, I, 112.
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ri da naTargmni himnebi Tvenisa da oktoixosisa, aramed 
„dauniSnavs“ kidevac, ese igi galobis niSnebi mouweria 
maTTvis. 

vin iyo es miqeli da ras niSnavs m o d r e k i l i ? „mod-
rekili“ unda niSnavdes dayudebuls, maSasadame, miqeli beri 
yofila. gansvenebuli T. J o r d a n i a  amtkicebs, rom miqel 
modrekili iyo moRvawe Satberdisa, Zma mariamis, ioane-
Tornikesa da ioane-varazvaCes dedisa, ese igi – biZa Tor-
nikesi  da  ioanesi  da  didedis  Zma  eqvTimesi1.  Zneli  dasaje-
rebelia, rom miqel modrekili iyos biZa Tornikesi da 
ioanesi, vinaidan 978-988 wlebSi, roca miqels Tavisi krebuli 
dauweria, ioane da Tornike Rrmad moxucebuli iyvnen (Tor-
nike 985 wels „siberesa Sina“ gardaicvala kidec), da raRa 
unda yofiliyo maSin maTi dedis Zma, es xom raRac warmo-
udgenelia? Jordanias es Secdoma mouvida imitom, rom 
o S k i s  s a m o T x i s  „anderZi“, romelic ori pirisaganaa 
dawerili, ioane-Tornikesa  da miqel modrekilis  diswulis 
–  daviTisagan,  erT  pirs,  daviTs,  miawera  man.  Cven   gvgonia, 
rom   simarTlesTan    axlos    viqnebiT,   Tu   vifiqrebT,   rom 
miqel  modrekili  aris  is  miqeli,  Ze   ioane-varazvaCesi da 
Zma eqvTime aTonelisa, romelic 978 wels oSkis lavraSi Cans 
da   romelic  moxsenebulia   aTonis  bibliis   anderZSi   amna-
irad:   ̀ miqel Ze  varazvaCesi.  Ddidi  sitkboebaჲ  miCuenes   amis 
wignis Sromasa“. SeiZleba, miqeli aris erT-erTi gadamweri 
aTonis bibliisa, romelsac ekuTvnis 12 winaswarmetyvel-
Ta wignis gadawera, rogorc es Cans sityvebidan: „aqamde 
giorgisi, aqaჲTgan miqaelisi waRmarT“ (win) da „aqamde miqa-
elisi, romelsa cTomil viyo, RmrTisaTჳs SemindveT da 
locvasa momiჴseneT“2.

eqvTimesa da am miqels hyoliaT dai, romelsac ori Svi-
li SeZenia: ioane beraჲ, gadamweri Satberdis krebulisa, da 
daviTi, erT-erTi avtori o S k i s  s a m o T x i s  „anderZisa“. 

1 i q v e , gv. 108-109.
2 R. P. Blake. The georgian Text of fourth Esdras from the Athos MS. “The Harvard 
theological Review”, XXII, I, 1929 w., gv. 46, 48, 50.
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amnairad, miqel modrekili aris oSkis moRvawe, Zma eqvTime 
aTonelisa, da amiT aixsneba, rom misi krebulis 491 gverdis 
qvemo arSiaze sweria: „ufalo, Seiwyale evTჳime codvili 
mwared“. is aris, albaT, ufrosi Zma eqvTimesi.

miqel  modrekilis  himnebi1  Sinaarsis  mxriv  orgvaria:  er-
Tia sadResaswaulo, romliTac is Seaqebs ama Tu im dResas-
wauls an wmindans, rogorc erovnuls, qarTuls, ise sazo-
gados. mometebul nawilad imas dauweria himnebi iseTi 
dResaswaulebisa, romelic moTavsebulia Sobis winadRe-
saswaulis (21 dekemberi) da naTlisRebis gantevebis (20 
ianvari)  SuaSi, saxeldobr: 1)  dekembris  24 – Sobis winadRi-
sa, 2)  ianvris  1 – basili  didisa,  3)  ianvris 6 – abo  Tbileli-
sa (2 jgufi) da naTlisRebisani, 4)  ianvris  6 –  naTlisRebisa-
ni (7 jgufi), 5) ianvris 17 – antoni didisa, 6) ianvris 22 – 
yovelTa wmidaTa Zvelisa da axlisa Sjulisa, sul 14 jgu-
fi sagalobelTa. amaT garda, miqels SeuTxzavs Tavisi sa-
kuTari paraklitoni, swored is nawili am wignisa, romelic 
saberZneTSi cnobilia oktoixosis saxeliT, ese igi – saga-
lobelni aRdgomisa an kviriakis dRisani, rva jgufisa, rva 
xmaTa mixedviT. marTalia, es wigni mecxre-meaTe saukuneSi 
ukve naTargmni iyo qarTulad da misi sagalobelni, rogorc 
„berZnulni“, miqel modrekilis krebulSiac aris moTavse-
buli, magram, Cans, isini qarTvelebs ar akmayofilebdnen da 
amitom miqels TviT ganuzraxavs SeTxzva amgvari wignisa. 
miqelis sagaloblebi mdidradaa Semkuli sxvadasxva akro-
stiqiT da ramdenime maTgani iambikoTic aris dawerili, ma-
galiTad, mesame xmis aRdgomis dasdebelni dawerilia iam-
bikod, romelSiac „yovelsa muჴlsa ჲ Setyuebaჲ aqvs: e jer 
ib“2. xolo 6 da 8 xmis yvela dasdebelni da mesamis „ufalo 
RaRatvyavsi“,  agreTve  dasdebelni  naTlisRebisani  (gv. tpg) 
da „kanoni“ misi (gv. tjT) dawerilia ara striqonTa, ara-
med muxlTa an strofebis Sefardeba-SebadlebiT. miqelis 

1 gamocemulia p. i n g o r o y v a s  mier: Zveli qarTuli sasuliero 
poezia, gv. rჲv–tnT; s. y u b a n e i S v i l i , qrestomaTia, I, 337-343.
2 p. i n g o r o y v a ,  Zveli qarTuli sasuliero poezia, gv. tჲT–toe.
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sagaloblebs TiTqmis yvelas aqvs miqelis saxeli zedwar-
werili, zogs pirdapir m i q e l i , zogs kidev simbolurad, 
ricxobriv. magaliTad, ianvris 22 – „dasdebelni Tqumulni 
ormeocisa, aTisa, equsasisa, erTisa, xuTisa da ocdaaTisa“, 
agreTve  mesame  xmis  aRdgomis  kanons (gv. tჲT)  da  naTlisRe-
bisas (gv. tpg). es ricxvebi rom asoebiT gamovxatoT, mivi-
RebT: 40=m, 10=i, 600=q, 1=a, 5=e, 30=l, anu m i q a e l 1 . rac 
Seexeba miqelis himnebs, rogorc literaturul nawarmo-
ebs, isini poeturi aRmafreniTa da saRvTismetyvelo spe-
kulaciis siRrme-sidiadiT, agreTve stilis silamaziTa da 
moxdenilobiT, araCveulebiriv movlenad SeiZleba CaiT-
valos Cvens Zvel mwerlobaSi da am mxriv isini Tu ar sWar-
boben,  CamovardniT  mainc ar  Camouvardebian ioane mtbeva-
ris da sxva himnografTa sagaloblebs.

 

1 i q v e , gv. XII. es gaSifrulia pirvelad p. k a r b e l a S v i l i s 
(qarTuli saero da sasuliero-kiloebi, gv. 44, 1898 w.) da ara p. i n -
g o r o y v a s  mier (Zveli qarTuli sasuliero poezia, gv. XII).
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elene metreveli

Zlispirni da RmrTismSoblisani1

winasityva

qarTulma himnografiulma literaturam ganviTarebis 
rTuli da grZeli gza ganvlo da dagvitova rogorc ori-
ginaluri Semoqmedebis, aseve naTargmni Zeglebis SesaniS-
navi da mravalricxovani nimuSebi.

uZvelesi Targmnili himnografiuli teqstebi Semogvi-
naxa unikalurma qarTulma liturgikulma krebulebma – 
ierusalimis leqcionarma da e.w. Wil-etratis iadgarma. 
orive krebuli moRweulia Cvenamde IX-X saukuneebis xelna-
werebiT  da  asaxavs  ierusalimis  uZveles (VII s.)  liturgi-
kul praqtikas.

ierusalimis sabawmiduri himnografiis skolasTan aris 
dakavSirebuli agreTve momdevno (VIII-X saukuneebis) etapi 
qarTuli himnografiis ganviTarebaSi, rodesac liturgi-
kaSi farTod ikidebs fexs bizantiuri ritmuli poezia. 
sabawmidis saxelmoxveWili poeti-melodosebis gverdiT da 
maTTan SemoqmedebiT kontaqtSi sabawmidis qarTvel himnog-
rafTa koleqtivSi iqmneboda pirveli qarTuli iadgarebi, 
sadac Tavi moeyara adreuli bizantiuri ritmuli poeziis 
nimuSebs. aqve da sinis mTaze Seiqmna qarTuli originaluri 
himnografiis bevri brwyinvale nawarmoebi. IX-XI saukune-
ebis adgilobrivma da aTonis himnografiulma skolebma da-
agvirgvines qarTvelTa mdidari Semoqmedeba sasuliero po-
eziis dargSi.

uZvelesi qarTuli himnografiuli Zeglebi Tavisi mra-
valferovani masaliT didi xania izidaven mkvlevarTa yu-
radRebas, magram maTi Seswavla am ZeglTa gamocemis gareSe 

1 Zlispirni da RmrTismSoblisani (ori Zveli redaqcia X-XI ss. 
xelnawerebis mixedviT). gamosca da gamokvleva daurTo e l e n e 
m e t r e v e l m a . Tbilisi: 1971. gv. 03-04.
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metad  garTulebulia.  winamdebare  naSromi  eZRvneba  qarTu-
li „Zlispirni da RmrTismSoblisanis“ publikaciasa da 
Seswavlas. am Zeglis pirvel rigSi gamocema imitom miviC-
nieT aucileblad, rom krebulSi warmodgenilia ritmul-
melodiuri sazomebi, romelTa mixedviTac iwereboda ga-
lobani  da  striqonebi.  Zlispirnis  gamoqveyneba aucilebeli 
pirobaa iseTi uZvelesi liturgikuli Zeglebis Seswavli-
saTvis, rogoricaa iadgarebi, parakliton-oqtoixosi, sxva-
dasxva  redaqciis  Tveni da sadResaswauloebi, sadac Tavmoy-
rilia bizantiuri himnografiis uZvelesi (IX-XI saukune-
ebis) Targmanebi da originaluri Semoqmedebis brwyinvale 
nimuSebi.

bunebrivia, „Zlispirni da RmrTismSoblisanis“ pirvel 
publikaciaSi ar SeiZleba Seswavlili yofiliyo mTeli wre 
im  rTuli sakiTxebisa, romlebic dakavSirebulia rogorc 
sakuTriv  ZeglTan,  aseve  bizantiuri  ritmuli poeziis  war-
moSoba-ganviTarebasTan. Cveni mizani amjerad ifargleboda 
Zeglis pirveli publikaciisaTvis aucilebeli filolo-
giuri kvleviT: xelnawerebis SeswavliT, Zlispirnis saxe-
obaTa da redaqciebis gamoyofiT. SevecadeT, agreTve, Se-
saZleblobis farglebSi, gagverkvia qarTuli Zlispirnis 
mimarTeba berZnul-slavur irmologionebTan. vexebiT  Zlis-
pirTa ritmikisa da kilos sakiTxebsac, amasTan erTad im 
sirTuleebs, romlebic ritmuli poeziis nimuSebis sxva ena-
ze TargmniT aris gamowveuli.

naSromSi Cven savsebiT Segnebulad gverdi avuareT 
Zlispirnis xelnawerTa semiografias, vinaidan es didi da 
rTuli sakiTxi specialuri Seswavlis sagani unda gaxdes 
imis Semdeg, rac gamoqveyndeba nevmirebuli Zlispirnis xel-
nawerebisa da iadgarebis  fototipiuri  gamocemebi da Se-
saZlebeli iqneba am masalis yovelmxrivi ganxilva-Sefaseba.

qarTul himnografias didi mniSvneloba aqvs bizantiuri 
himnografiis SeswavlisaTvisac, vinaidan man Semogvinaxa Se-
saniSnav berZen poet-melodosTa mravalricxovani galobe-
bis uZvelesi Targmanebi, maT Soris iseTebic, romelTa 
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dednebi dReisaTvis dakargulia, an jerjerobiT mikvleuli 
ar aris.

qarTuli himnografiis mecnieruli Seswavlis gareSe Se-
uZlebelia agreTve dafasdes is didi wvlili, romelic man 
Seitana qarTuli poeturi azrovnebisa da mxatvruli mety-
velebis saganZurSi.

mdidarma himnografiulma literaturam saukuneebis man-
Zilze mxatvruli saxeebis sakuTari samyaro Seqmna. homi-
letikuri Zeglebis maRalmxatvrul nimuSebTan erTad man 
moamzada niadagi saero mwerlobis ganviTarebisaTvis. sasu-
liero poeziis mxatvrul saxeTa maragidan bevri ram miiRo 
da aiTvisa qarTulma saero poeziamac.

Cven imedi gvaqvs, rom Zlispirnis uZvelesi redaqciebis 
gamoqveyneba kidev ufro gaaZlierebs mkvlevarTa interess 
Zveli  qarTuli sasuliero poeziis  unikaluri Zeglebisad-
mi da xels Seuwyobs maT Semdgom Seswavlas.
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laura grigolaSvili

qarTuli himnografia1

qarTuli himnografia organuli nawilia poeziisa, ro-
melSic maqsimalurad gamovlinda Cveni eris SemoqmedebiTi 
niWi da potencia. sasuliero sagaloblebi saukuneTa man-
Zilze xvewdnen qarTveli poetebis gemovnebasa da stils. 
cnobilia, rom sagalobelTa poeturi saxeebi airekla rus-
Tavelisa da misi epoqis didostatTa mxatvrul naazrevSic. 

himnografia aris sasuliero poezia, sadac poeturi 
teqsti, Cveulebriv, galobiT sruldeba. termini `himni~ 
ZvelTaZvelia. platonis ganmartebiT, `simReris is gvari, 
romelic RvTaebisadmi mimarTuli locva iyo, iwodeboda 
himnad. himnebiT RvTaebas scemdnen Tayvans~. himni iTxzve-
boda gmiris an romelime cnobili pirovnebis pativsace-
madac. xSirad himns raime sasixarulo an samgloviaro Sem-
Txvevis gamoc werdnen. himni ufro adre warmoiSva, vidre es 
Janri berZnul wyaroebSi dafiqsirdeboda.

daismis kiTxva: rodis aRmocenda qarTuli himnografia? 
uaxles samecniero literaturaSi gamoTqmuli mosazrebis 
Tanaxmad, pirveli qarTuli Targmani uZvelesi liturgiku-
li krebulisa (ierusalimis leqcionari). romlis did nawils 
himnografiuli masala Seadgens, Sesrulebuli unda iyos V-VI 
s-Si, sadReisod ukve dakarguli berZnuli pirvelwyarodan. 
Tu es asea, qarTuli himnografiis dasawyisad aRniSnuli 
dro unda vigulisxmoT. k. kekeliZe miiCnevs, rom qarTuli 
himnografia VII s-Si iwyeba. qarTuli liturgikuli mwerlo-
ba Tavdapirvelad naTargmni iyo. mis ganviTarebaze gavlena 
hqonda ierusalimis saRvTismetyvelo praqtikas, radgan, 
rogorc cnobilia, qarTuli eklesia aRmosavluri warmo-
Sobisaa  da X s-mde  arsebiTad dakavSirebuli iyo palesti-
nur RvTismsaxurebasTan.

1 l .  g r i g o l a S v i l i . qarTuli himnografia. // literaturu-
li konceptebi da sxva. Tbilisi: 2018, gv. 108-119.
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qarTuli himnografia viTardeboda rogorc Cveni qveynis 
gareT arsebul (sabawminda, sina, ierusalimi, Savi mTa, aTo-
ni), ise erovnul saRvTismetyvelo skolebSi. 

aRmosavluri qristianuli centrebidan himnografiis 
ganviTarebaSi  sruliad  gansakuTrebuli  roli  Seasrula 
wm. sabas  monasterma.  qarTvelebs,  romlebic sabas monaster-
Si ukve VI saukunidan moRvaweobdnen, xolo VIII-IX ss. aq mZlav-
ri kulturis kerac Seqmnes, saSualeba hqondaT sabawmidel 
himnografebTan uSualo kontaqtisa. isini kvaldakval mih-
yvebodnen aqaur himnografTa mravalmxrivsa da nayofier 
moRvaweobas. swored sabawmidaSi SemuSavda qarTul enaze 
iseTi mniSvnelovani liturgikuli krebulebi, rogoricaa 
ierusalimis  leqcionari,  e. w.  Wil-etratis  iadgari da sxv. 
aq iqna Sedgenili qarTuli irmologionis pirveli redaq-
ciebi. am krebulebSi warmodgenilia mdidari himnografi-
uli  masala,  romelic  asaxavs  ierusalimis  uZveles  litur-
gikul  praqtikas  da  Seicavs unikalur cnobebs bizantiuri 
da qarTuli himnografiis ganviTarebis adreuli safexu-
rebis Sesaxeb.

qarTuli himnografiis ganviTarebaSi mniSvnelovani ro-
li Seasrula sinis mTis qarTulma saliteraturo skolamac, 
sadac arsebiTad grZeldeboda sabwmidis himnografiuli 
skolis tradiciebi. Cvenamde moaRwia X saukunis sinurma 
iadgarebma, romlebic saSualebas gvaZleven gavaSuqoT bi-
zantiuri da qarTuli himnografiis ganviTarebis sakvanZoO 
sakiTxebi. mniSvnelovani himnografiuli krebulebia Semo-
naxuli ierusalimis jvris monasterSi, sadac qarTvelebi 
intensiurad moRvaweobdnen XI-XVII saukuneebSi.

rogorc cnobilia, VIII-IX saukuneebidan samxreT saqar-
Tvelo, kerZod, tao-klrjeTi, saTaveSi udgeba saqarTvelos 
gaerTianebis, erovnuli xelisuflebis aRdgenisa da eris 
kulturuli  aRmavlobis  mniSvnelovan saqmes. tao-klrje-
Tis samonastro kolonizaciis fuZemdebeli grigol xanZ-
Teli  faqtiurad  gvevlineba  qarTuli  kulturuli  cxovre-
bis winamZRvradac. misi TaosnobiT tao-klarjeTis monast-
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rebSi didi literaturuli saqmianoba Cqefs; aq iTargmne-
ba da iqmneba pirvelxarisxovani literaturuli Zeglebi. 
gansakuTrebul aRmavlobas miaRwia tao-klrjeTSi origi-
nalurma qarTulma himnografiam. Tu adreuli periodidan 
Cven mxolod oriode iseTi qarTveli himnografis dasaxe-
leba SegviZlia, vinc originalur himns qmnida, X saukuneSi 
qarTuli poezia daamSvenes ioane minCxis, ioane mtbevaris, 
kurdana¡s, ezras, stefane sanano¡sZe-Wyondidlis, ioane qon-
qosisZis, miqael modrekilis, giorgi merCulis saxelebma. 
marTalia, giorgi merCulis arc erTi himni ar Semonaxula 
Cvenamde, magram Zvel teqstebSi dadasturebuli termini 
`merCuliulni~ gvarwmunebs, rom merCules SemouRia origi-
naluri poeturi sazomi, romelic poeziaSi misi saxeliT 
damkvidrebula, msgavsad minCxis saxelTan dakavSirebuli 
`minCxurisa~.

unda gavixsenoT, rom TviT grigol xanZTels gadauweria 
himnografiuli krebuli `saweliwado iadgari~, romelic 
misi biografis, giorgi merCulis, mowmobiT, X saukuneSi 
inaxeboda xanZTis monasterSi. dRes am iadgaris kvali gam-
qralia. samagierod, Cvenamde moaRwia 978-988 wlebSi Sed-
genilma uzarmazarma himnografiulma krebulma, romelic 
dResdReobiT Seicavs 554 gverds da 200-mde sagalobels. es 
iadgari Sedgenilia udidesi qarTveli himnografis miqael 
modrekilis mier. krebuli, garda imisa, rom gvacnobs cno-
bili bizantieli himnografebis TxzulebaTa uZveles qar-
Tul Targmanebs, gvawvdis unikalur istoriul-litera-
turul cnobebsac zemoxsenebul qarTvel himnografTa 
Sesaxeb. faqtiurad man Semounaxa istorias X saukunis 
himnografTa saxelebi. krebuli mniSvnelovania imiTac, rom 
mas axlavs specialuri sanoto niSnebi, nevmebi, riTac igi 
musikaTmcodneTa gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs.

tao-klarjeTis  saliteraturo  skolis  tradiciebze  aR-
mocenda aTonis saliteraturo skola. am skolis fuZemde-
belni – eqvTime da giorgi aTonelebi brwyinvale himnogra-
febi iyvnen. swored maTs saxels ukavSirdeba qarTuli him-
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nografiis axali gzebis Zieba. maT berZnulidan Targmnes 
umniSvnelovanesi himnografiuli krebulebi. maT Soris 
sagangebod aRsaniSnavia giorgi aTonelis mier Sedgenili 
himnografiuli krebuli – `TTueni~, romelSic gaTvaliswi-
nebulia im droisaTvis xelmisawvdomi yvela qarTuli da 
berZnuli wyaro. giorgi aTonelis am krebulma qarTuli 
himnografia ganviTarebis axal safexurze aiyvana. amave 
saliteraturo skolas ekuTvnodnen himnografebi: ezra, 
basili, zosime da sxvani.

qarTuli originaluri himnografiis ganviTarebas ar 
aferxebs saero poeziis mniSvnelovani aRmavloba. saero 
poeziis ubrwyinvalesi Zeglebis gverdiT maRal-mxatvrul 
sagaloblebs Txzaven daviT aRmaSenebli, ioane petriwi, 
demetre mefe, ioane SavTeli, nikoloz gulaberiZe, arsen 
bulmaisimisZe da sxvani.

qarTuli himnografia, romelic e. w. daqveiTebis  period-
Si  sxva   literaturul   JanrebTan   erTad  Caiferfla,  erT-
gvar gamococxlebas ganicdis XVII-XVIII saukuneebSi aRniS-
nuli periodis sasuliero poezia arsebiTad ukavSirde-ba 
himnografiul krebuls, romelsac `sadResaswaulo~ ewode-
ba. am krebulSi Setanil sagalobelTa mTavari Temaa erov-
nuli sinamdvile da erovnuli wmindanebi. 

qarTvelma himnografebma ganviTarebis adreul safexur-
ze Targmnes yvela liturgikuli krebuli marTlmadideb-
luri eklesiisa. cnobilia isic, rom Cveni winaprebi ar kma-
yofildebodnen am krebulebis mxolod gadmoRebiT. isini 
am krebulebs amdidreben originaluri sagaloblebiT da 
TviTonac adgendnen analogiur krebulebs bizantiuri da 
qarTuli wyaroebis uxvi gamoyenebiT. k. kekeliZis Tanaxmad, 
aseTi ram arsad momxdra da uprecedentoa himnografiis 
istoriaSi.

qarTuli sasuliero poeziis Rirebuleba ar amoiwureba 
oden erovnuli mniSvnelobiT. qarTul himnografias udide-
si Rirebuleba aqvs bizantiuri himnografiis Sesaswavla-
dac, vinaidan man Semogvinaxa berZnul sagalobelTa uZve-
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lesi Targmanebi, maT Soris iseTebic, romelTa dednebi 
jer mikvleuli ar aris. k. kekeliZis TqmiT, Zvel qarTul 
himnografiul krebulebSi mkvlevari aRmoaCens iseTi av-
torebis himnebsac, romelnic dRes berZnul realobaSi 
dakargula.

qarTuli originaluri himnografia gvTavazobs sasuli-
ero mwerlobisaTvis kargad cnobilsa da damuSavebul zo-
gad qristianul motivebs. sagaloblebi eZRvneba ama Tu im 
qristianul dResaswauls, macxovars, RvTismSobels, wmin-
danebs... gandidebulia kosmiuri mniSvnelobis religiuri 
faqtebi  (qristes Soba, naTlisReba,  aRdgoma...),  gamokveTi-
lia wuTisoflis warmavlobisa da sakuTar codvaTa mona-
niebis motivebi.

qarTuli himnografiis Seswavlis saqmes didi samsaxuri 
gauwies didma mecnierebma: p. ingoroyvam, k. kekeliZem, g. ime-
daSvilma, e. metrevelma, v. gvaxariam da sxv.
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ivane lolaSvili

CaxruxaZis „qeba mefisa Tamarisi“1

CaxruxaZe erT-erTi msxvili figuraa klasikuri xanis 
qarTul mwerlobaSi. rusTavelis winamorbed da Tanamedrove 
mweralTa Soris igi xasiaTdeba rogorc maRali poeturi 
kulturis mqone mexotbe, ritori da brZeni.

misi Txzuleba „qeba mefisa Tamarisi“, anu „Tamariani“ 
mgznebare poeturi STagonebiT dawerili mxatvruli Se-
devria. rodesac Rrmad ecnobiT am Zegls, aRfrTovanebaSi 
modixarT qarTuli leqsis musikalobiT, mdidari da ubad-
lo poeturi saxeebis nairferovnebiT da azris maRal 
mxatvrul formaSi gamoTqmis teqnikiT. CaxruxaZis xotbebi 
gitacebT im droisaTvis mowinave social-politikuri da 
filosofiuri SexedulebebiT da ufro giaskecdebaT in-
teresi  am originaluri  da mravalmxriv  ganaTlebuli po-
etis Semoqmedebis safuZvliani Seswavlisa.

„Tamariani“ politikurad da filosofiurad gaazrebuli 
Zeglia, romelSic Seqebulia Tamari da misi meuRle daviT 
soslani  da  moTxrobilia  maTi  saxelmwifoebrivi  moRvawe-
oba mniSvnelovani faqtebis SerCeviT. Txzulebis TiToe-
uli oda gasaocari faqizi gemovnebiTaa gamoZerwili da 
TiToeuli misi taepi poetis gulis siRrmidan amoxeTqili 
grZnobaa. mTeli Txzuleba jansaRi patriotizmis apologiaa.

CaxruxaZe „TamarianSi“ mxatvruli sityvis virtuozobas 
aRwevs. igi agrZelebs im literaturul tradiciebs, ro-
melnic daamkvidres XI-XII saukuneebis qarTuli sasuliero 
da saero mwerlobis brwyinvale warmomadgenlebma. igi 
mtvirTvelia im enciklopediuri ganaTlebisa, romelsac 
daviT aRmaSeneblisa da Tamar mefis epoqa Txoulobda.

CaxruxaZe, rogorc qarTuli kulturis tradiciebze aR-
zrdili aristokrati poeti, qarTuli zmnis uamrav Tavise-

1 Zveli qarTveli mexotbeni. I. C a x r u x a Z e . qeba mefisa Tamarisi. 
teqsti gamosca, gamokvleva da leqsikoni daurTo i v a n e  l o -
l a S v i l m a . Tb., 1957. gv. 9-10.
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burebas jadoqariviT imoCilebs, erTsa da imave sityvas ga-
saocari plastiurobiT iyenebs sxvadasxva mniSvnelobiT da 
omonimebis brwyinvale nimuSebs iZleva.

CaxruxaZem kargad icis Zveli qarTuli agiografiuli, 
filosofiuri da saistorio literatura, qarTuli da aR-
mosavluri warmoSobis saraindo-samijnuro romanebi, Zve-
li da axali aRTqmis wignebi, berZnuli miTologia da fi-
losofia da, rac sayuradReboa, induri miTologiac. is am 
codnas im social-politikur da filosofiur Sexedule-
bebs   uqvemdebarebs,  romelTac   XII-XIII   saukuneebis   mowina-
ve qarTveli inteligencia aviTarebda.

amitomac iyo, rom CaxruxaZes Zvelidanve qarTul sazo-
gadoebaSi brZen-kacisa da didi poetis saxeli hqonda mo-
povebuli. cnobili poeti arCili werda:

moxevelisam, Caxruxelisam
leqsTa sitkboma amiyolia,
misebr mTiuli, sibrZniT RvTiuri
Tamaris kide vismca hyolia?1 

XVIII saukunis filosofosi da Teologi anton I kaTali-
kosi CaxruxaZes rusTavelze maRla ayenebda. „wyobil-sity-
vaobaSi“ vkiTxulobT:

Caxruxais Ze ucxo piitikosi,
Tamar didis mmkobi SairebiTa,
SoTas SairTa, Tu vhsTqva, ukeTesTaca;
mTqmeli mestixe, didi sibrZnis moyvare,
yovlad saqebi, ritorT-mestixT gvirgvini.2

aseve maRal Sefasebas aZlevda CaxruxaZes ioane batoni-
Svili:  „Caxrux Caxruxis-Ze,  kaci mecnieri da ceremonmeis-
teri Tamar mefisa, mecnierebiT sruli da ritor-mWevr-mo-
ubari...,  romelsa uwodden qarTvelni mestixeT gvirgvinad...“3 

1 a r C i l i a n i ,  t. I, 1936. gv. 226.
2 a n t o n  I  k a T a l i k o s i , wyobil-sityvaoba, 1853. gv. 286.
3 Zveli saqarTvelo, t. I, 1909, gv. 26; i o a n e  b a t o n i S v i l i , 
kalmasoba, t. II, gv. 185.
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aleqsandre gvaxaria, magali Todua

visramiani1

v i s r a m i a n i  anu,  rogorc  mas  originalSi  ewodeba,  
v i s  o  r a m i n i  (visi da ramini) sparsuli satrfialo po-
eziis Sedevria. esaa xatovani leqsiT gawyobili warmtaci 
ambavi visisa da raminis siyvarulisa; pirveli Zegli, ro-
melmac gza gaukafa satrfialo eposs axal sparsul lite-
raturaSi; TiTqmis erTaderTi klasikuri poema amave li-
teraturisa, romelmac ara mistikur, aramed amqveyniur 
siyvaruls umRera... Cans, yvelaze didxans visisa da raminis 
romani saqarTveloSi hyvarebiaT. visramiani qarTvelma 
rusTavelis xanaSi gaicno da dRemde kiTxulobs, misadmi 
interesi CvenSi arasodes  ganelebula. es  Cans Tundac  iqi-
dan, rom visramians mimarTavdnen Teimuraz I (1589-1663), 
arCili (1647-1713), besiki (1750-1791) da sxv.

safuZvels aseTi popularobisaTvis qmnida zemoxsene-
buli qarTuli Targmani, romlis avtorma sparsuli origi-
nalis zustad gadmoRebisas SeZlo misi amaRleba mSobliuri 
literaturis ubrwyinvales Zeglamde.

qarTuli teqstisaTvis

„visramianis“ qarTuli teqstis dadgenisas, bunebrivia, 
safuZvels qarTuli xelnawerebis kritikuli Seswavla war-
moadgens. Cven  gaviTvaliswineT  ocdaerTi  nusxis  variantu-
li  wakiTxvebi da q a r T u l i  T a r g m a n i  m T e l i  T a -
v i s i  v a r i a n t u l i  T u  g a m o c e m e b S i  S e t a n i l i 
w a k i T x v e b i T ,  T a v i d a n  b o l o m d e  S e v u d a r e T 
s p a r s u l i  t e q s t i s  s a m i v e  g a m o c e m a s . 2  vid-

1 visramiani. teqsti gamosacemad moamzades, gamokvleva da leq-
sikoni daurTes a l e q s a n d r e  g v a x a r i a m  da m a g a l i 
T o d u a m . Tb., 1962. gv. 5; 17; 301-305.
2 maT Sesaxeb ix. SesavalSi. muSaobisas Tanabrad viyenebdiT rogorc 
kalkutis, ise Teiranis orive (m. minovisa da m. mahjubis) gamocemebs, 
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re zogadad mainc davaxasiaTebdeT qarTul Targmans, am-
TaviTve unda ganvacxadoT Semdegi: q a r T u l i  t e q s -
t i ,  m i u x e d a v a d  c a l k e u l i  g a d a x v e v i s a 
(umTavresad Tavsa da boloSi), w a r m o a d g e n s  z u s t , 
s i t y v a s i t y v i T s (oRond ara bwkareduli, aramed mxat-
vruli gagebiT) T a r g m a n s  m T e l i  u v r c e l e s i 
s p a r s u l i  p o e m a - r o m a n i s a .  am garemoebas gadam-
wyveti mniSvneloba eniWeba, radgan igi savsebiT amarTlebs 
sparsuli teqstis gamoyenebas qarTuli teqstis dadgenisas. 
aq igulisxmeba sparsuli teqstis ara calkeul, sagangebo 
SemTxvevaSi moxmoba, aramed yoveli frazisa Tu sityvis 
gamarTulobis pedanturi Semowmeba misi meSveobiT. amdenad, 
sparsul teqsts qarTul xelnawerTa Tu gamocemaTa tolfa-
si (zogjer ki meti) xvedriTi wona mieca. sparsuli teqsti 
amosavlad iqca CvenTvis yovel nabijze.

cxadia, es ase ar iqneboda, qarTuli „visramiani“ „sakmaod 
Tavisufali Targmani“ rom yofiliyo. Tavisufal Targmans 
ver gaakontroleb  originaliT, ver Seusworeb  wakiTxvasa  
da  TviT  punqtuaciasac  ki. amjerad ki swored aseTi  viTare-
ba gvaqvs. 

zemoT gakvriT iTqva, rom qarTuli Targmani zustia da 
sityvasityviTi mxatvrulobis TvalsazrisiT. qarTveli 
mTargmneli rom upirvelesad sizustis dacvas cdila, amas 
mowmobs mis mier poeturi Txzulebis prozaulad Targmna. 
ase ufro saimedod SeiZleboda sparsuli teqstis srulad 
gamocema imgvarad, rom ar darRveuliyo mSobliuri enis 
buneba. qarTvelma mTargmnelma SesaniSnavad gadawyvita es 
amocana da Seqmna qarTuli literaturis srulfasovani 
mxatvruli Zegli.

jer kidev n. marma, romelmac pirvelma gamoTqva es Tval-
sazrisi, iqve miuTiTa, rom sizuste mxatvruli Targmanisa 
sulac ar gulisxmobs leqsikur SesatyvisobaTa Tu saxeebis 

oRond citirebisas vuTiTebT ukanasknelad gamosul m. mahjubis 
teqsts. sagangebod gvaqvs aRniSnuli is SemTxvevebi, rodesac misgan 
gansxvavebul wakiTxvas iZlevian wina gamocemebi.
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srul identurobas. da es im xanaSi, rodesac Targmani um-
Tavresad gulisxmobda marTlac Tavisufal gadmokeTebas.

qarTul „visramianSi“ arsebuli SemTxvevebi saxeebis ga-
qarTulebisa Tu nacionaluri specifikis gamJRavnebisa ara-
sodes ar scildeba mxatvruli Targmanis farglebs. jeonis 
nacvlad  zogjer  mtkvris xmareba (rac TavisTavad saeWvo-
daa miCneuli), maswavleblisa da mowafis nacvlad xucesisa 
da diakvnis xseneba, xmeli Wadris myrali anwliT Senacv-
leba, iseve rogorc calkeuli mTargmneliseuli Sefaseba-
gaazreba dednisa, araviTar SemTxvevaSi ar gulisxmobs am 
ukanasknelisadmi Tavisufal damokidebulebas. sxvagvarad 
warmoudgenelia mxatvruli Targmani. „gana SeiZleba war-
movidginoT  mTargmnelis  individualoba  misi  erovnuli  
Taviseburebebis gareSe? is xom Tavisi xalxis Svilia da 
Tavisi xalxisTvis hqmnis Targmansac. amave dros, erovnu-
li Tavisebureba xom marto ena ar aris, radgan mxatvru-li 
Targmani ar aris mxolod erT enobriv formaTa Secvla meore 
enobrivi formebiT... mTargmnelis individualobaSi Sedis 
erovnuli specifikac, gamoxatuli Targmanis mxatvruli 
elementebis sistemaSi. aseTia Teoriuli pasuxi, xolo 
praqtika  adasturebs  amas  Tundac  im faqtiT,  rom  sauke-
Teso Targmanebi yovelTvis mTargmnelis xalxis literatu-
ris saukeTeso da qmediTi nimuSebia“.1 erT-erTi aseTi sa-
ukeTeso nimuSTagania „visramiani“.

1 g.  g a C e C i l a Z e . mxatvruli  Targmanis  Teoriis  sakiTxebi. 
Tb., 1959. gv. 155.



33

himnografia 
  

goCa kuWuxiZe

himnografiuli kanoni da qarTuli 
himnografia

qristianuli himnografiis genezisi fsalmunebTan aris 
dakavSirebuli, Zveli iudevelebi daviT winaswametyvelis 
sagalobelTa saSualebiT mimarTavdnen RmerTs... daviTs 
Tavisi savedrebeli hqonda RmerTTan, sakuTari Zisgan dev-
nili, xsnas SesTxovda ufals, magram mlocveli azogadebs 
winaswarmetyvelis sityvebs, im konkretul bibliur isto-
riasac ixsenebs, rac uSualod daviT mefsalmunes gardaxda 
Tavs da Tavisi mxridanac mimarTavs Semoqmeds; ase xdeboda 
rogorc iudevelTa, aseve qristianTa wreSi; mkvlevarebi mi-
iCneven, rom qristianobis adreul periodSi swored fsal-
munebi gamoiyeneboda qristianul liturgiaSi. arqimandrit 
kernis aRniSvniT, „warmoudgenelicaa, rom uflis aRdgomis 
da suliwmidis gardamosvlis Semdeg male momxdariyo ganx-
eTqileba mociqulTa da iudevelTa Soris“ (kerni 2006). 

qristianobis momdevno periodebSi fsalmunebs Tavisi 
„dasdebelni“ daemata. „dasdebelni“ konkretul dResaswa-
uls, konkretul wmidans eZRvneba, liturgiaSi momxdari 
es reformebi VI-VIII ss-Si gatarda da qristianuli wirva-
locvisaTvis damaxasiaTebeli kanonika Camoyalibda.

winamdebare werilSi Cven zogadi qristianuli litur-
gikuli kanonikisa da qarTuli sagaloblebis urTierTmi-
marTebis Sesaxeb gveqneba mokle saubari da amjerad qarTul 
himnografiaze gadmovitanT sityvas. 

korneli kekeliZis Tanaxmad, qarTuli naTargmni himnog-
rafia daaxloebiT meSvide saukunidan aRmocenda (termino-
logia, SedarebiT, Raribia, erTidaigive terminiT sxvada-
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sxva jgufis ramdenime sagalobelia moxseniebuli... kekeliZe 
1980: 598), rac Seexeba qarTul originalur himnografias, 
mecnieri miiCnevda, rom pirveli qarTuli sagalobeli es 
aris „wmida habo tfilelis martvilobis“ IV Tavi, rome-
lic prozauli ritmiT dawerili „qebaa“ wmidanisa da igi 
„gixarodenis“ tipis sagalobelia (kekeliZe 1980: 598-599); 
nestan sulava Sio mRvimelis (VI s.) avtorobiT cnobil sa-
galobelTa ganxilvisas aRniSnavs, rom, am sagaloblebze 
darTuli minawerebi Sio mRvimelis avtorobas cxadhyofs da 
miiCnevs, rom jerjerobiT VI saukune unda miviCnioT qarTuli 
originaluri himnografiis dasabamad (sulava 2006: 173-174).

ritmis gareSe dawerili teqsti, cxadia, klasikur him-
nad ar unda ganvixiloT, magram „qebaჲ wmidisa mowamisa 
haboჲsi“ faqtiurad marTlac sagalobelia. „wmida habo 
tfilelis martviloba“ eklesiaSi mis sakiTxavadac aris 
Seqmnili da meoTxe Tavi ki sagaloblis daniSnulebas asru-
lebda. „gixarodenis“ tipis sagaloblebi, rogorc viciT, 
yovladwmida  RvTismSobels  miemarTeba.  Cven adre  Sesrule-
lebul naSromebSi (kuWuxiZe 2006: 38; 2016: 127-130) gamoT-
qmuli gvqonda varaudi, rom „wmida habos martvilobaSi“ 
„gixarodenis“ tipis sityvebi, romlebic wamebul Wabuks – 
wmida habos miemarTeba, SesaZloa, kavSirdeba ara mxolod 
RvTismSoblis mimarT mTavarangeloz gabrielis mier war-
moTqmul sityvebTan – „gixaroden mimadlebulo, ufali Sen-
Tana. kurTxeul xar Sen dedaTa Soris“; l. 1, 28), aramed, ase-
ve,  –  erT-erT   netarebasTan,  romelic  uflis   gamo   devni-
lebs miemarTeba,  rom  misi paradigma saxarebis  am  sityveb-
Tanac aris dakavSirebuli: – „netar iyuneT Tquen, raJams 
gdevniden da gyuedriden, da Tquan yoveli sityua boroti 
Tquenda momarT sicruviT CemTჳs; gixaroden da mxiarul 
iyueniT,  rameTu  sasyideli  Tqueni  did-ars  caTa Sina“  
(m. 5, 11-12). SesaZloa, im periodis qarTul eklesiaSi „gixa-
rodenis“  tipis  iseTi sagaloblis  Camoyalibebasac  eyrebo-
da safuZveli, romelic qristesaTvis wamebulebisadmi iqne-
boda mimarTuli... 
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sagaloblis ritmTan dakavSirebiT Semdegi unda iTqvas: 
pavle ingoroyvas mosazrebiT, qarTuli himnebis sazomi 

bizantiuri ritmuli poeziis mixedviT aris SemuSavebuli, 
mkvlevars miaCnda, rom erT strofSi sxvadasxva raodeno-
bis taepi da taepSi ki sxvadasxva raodenobis marcvalia da 
taepebad pavle ingoroyva Sav an wiTel wertilebs Soris 
moTavsebul sityvebs miiCnevda... korneli kekeliZis Tanax-
mad, es wertilebi saleqso taeps ar aRniSnavs da musikalu-
ri niSnebia isini; mkvlevaris Tanaxmad, amgvar himnebSi yo-
velTvis ar Cans marcvalTa erTi da igive raodenoba, misi 
aRniSvniT, am SemTxvevaSi „bizantiuri analogia ar gamod-
geba“, radgan leqsis ritmiuloba, rogorc cnobilia, enis 
bunebriv Tvisebebs emyareba da qarTuli da berZnuli enis 
bunebrivi Tviseba erTi da igive araa. „mecxre-meaTe sauku-
neebSi, rodesac qarTuli himnografia ganviTarebis umaR-
les wertilze avida, qarTveli himnografebi berZnuli war-
moSobis liturgikul krebulebSi berZnul elements gverds 
uvlian da sakuTar, qarTul Sinaarss sdeben originaluri 
himnebis saxiT“ (kekeliZe 1980: 590-591). korneli kekeliZe 
varaudobda, rom XI saukuneSi xalxuri leqsidan qarTul 
sagalobelSi (kerZod – iambikoSi) Cndeba riTmac (lenjeris 
macxovris eklesiis RvTismSoblis xatis warwerili iambi-
ko, dimitri mefis ori riTmovani iambiko... – kekeliZe 1980: 
593), Tumc, mecniers imisi aRniSvnac saWirod miaCnia, rom 
„riTma kanonikuri sagaloblisTvis damaxasiaTebeli niSani 
arasdros gamxdara“ (kekeliZe 1980: 609). 

ritms sagalobelSi gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs, 
specialistebisaTvis cnobilia, rom meqanikurad ar Semo-
aqvT esa Tu is ritmi; berZnulidan sesxebis dros, cxadia, 
gaTvaliswinebuli  iyo,  Tu  rogor   zemoqmedebda   Semotani-
li ritmi qarTuli eniT mlocvelze; rodesac berZnuli 
ritmi SemohqondaT, cxadia, iTvaliswineben ritmis gansa-
kuTrebuli zemoqmedebis Zalas da miaCniaT, rom es is uni-
versaluri ritmia, romelic qarTuli enis bunebisaTvisac 
misaRebia da xelovnuri ar aris... 
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qarTul himnografiasTan dakavSirebuli sxva sakiTxi: 
– sagalobelTa kiTxvisas Cven mxolod damoukidebel Sina-
arsze ar unda gvqondes yuradReba gamaxvilebuli, – unda 
moviazrebdeT  fsalmunebs,  Zveli  aRTqmisa  da  saxarebise-
ul paradigmebsa da ipodigmebs, bibliaSi gadmocemul RvTa-
ebriv movlenebTan mimarTebaSi unda aRviqvaT konkretuli 
movlena,  romelsac  sagalobeli  mieZRvna.  specialistebisaT-
vis kargad aris cnobili, rom ipodigmebi da paradigmebi, 
aluziebi, reminiscenciebi imisTvis ixmareba, raTa pirvel-
wyarosaken gadavitanoT yuradReba da masTan mimarTeba-
Si vikiTxoT da visminioT teqsti; Tu pirobiTad vityviT, 
sagaloblis  teqsti  „erTxmovani“ ar  aris,  werilobiTi  teq-
sti „mravalxmovanebas“  gulisxmobs...  qarTuli  melosis  sam-
xovanebasTan dakavSirebiT aq unda iTqvas, – ar aris SeuZ-
lebeli, rom swored am faqtmac ganapiroba qarTul saga-
lobelSi mravalxmovani melodiis warmoSoba... qarTuli 
melodiis samxmovaneba, SesaZloa, marTlac samebaze mianiS-
nebdes  (arsebobs  amgvari  azri...)  da  am  faqtis  ganmapiro-
bebeli, SesaZloa, Tavad teqsti iyos sagaloblisa, rome-
lic, SeiZleba, samebasac gulisxmobdes, wmidansac, pirvel-
damwersac, mlocvelsac... werilobiTi teqsti Tu „mraval-
xmovanebas“ gulisxmobs, Tu es kargad hqondaT gaazrebuli 
qarTuli eklesiis wiaRSi, maSin gasakviri ar unda iyos, 
rom qarTuli sagaloblis melodiac mravalxmovania... Tu 
momavalma kvlevam warmoaCina, rom sagaloblis werilobiTi 
teqstis mravalplanianobis faqts gansakuTrebul yurad-
Rebas apyrobdnen saqarTveloSi, maSin mecnierebaSi ukve 
arsebuli im varaudis mxardaWerac ufro meti albaTobiT 
SeiZleba,  rom  mravalxmovan meloss, SesaZloa, saqarTveloSi 
hqondes Zirebi da, ar aris SeuZlebeli, qarTuli sagalob-
lis erT-erTi gamorCeuli niSani swored es aRmoCndes.

sagaloblis musikalur mxaresTan dakavSirebiT davZenT: 
dargis mkvlevarTa mravalwliani Sroma iZleva safuZvels, 
miCneul iqnas, rom qarTul himnebSi calkeuli weriTi niS-
nebi imasac gviCvenebs, Tu kiTxvisas rodis unda gaakeTos sa-
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galoblis Semsrulebelma pauza, rodis unda aamaRlos xma, 
gveZleva saSualeba, warmovidginoT, Tu rogori intonaciiT 
kiTxulobda mas mgalobeli sxvadasxva periodSi. sxvadasxva 
qveynis himnebis im mimarTebiT Seswavlam da urTierTSedare-
bam, Tu sad iwyeba xmis amaRlebisa da dadablebis wesebis 
SemoReba, anu sad xdeba melosTan dakavSirebuli elemente-
bis Semotana, SesaZloa, momavalSi specialitebs imisi saSu-
alebac misces, dazustebiT ganizRvros, romeli eklesiis 
wiaRSi Caisaxa harmoniulad mowesrigebuli melodiis sa-
fuZvlebi, sad aRmocenda musika am sityvis Tanamedrove 
mniSvnelobiT (aqve ar unda dagvaviwydes, rom, rogorc amas 
araerTi mkvlevari aRniSnavs, gagrZelebebiT kiTxvac Ta-
viseburi „musikaa“, esec Taviseburi melosia...). 

ivane javaxiSvils miaCnda, rom qarTuli galobis mra-
valxmianoba X saukuneSi an ufro adre Caisaxa da rom mas-
Tan dakavSirebuli terminologia X-XII saukuneebSi Camo-
yalibda... sityvier teqstze melosis dadebis sakiTxTan da-
kavSirebiT nestan sulava aviTarebs mosazrebas, rom qar-
Tul galobaSi winareqristianuli mravalxmianoba, himnog-
rafiul poeziaSi ki aseve winareqristianuli qarTuli 
leqsis saleqso sazomebi aisaxa, mis Tanaxmad, „rogorc Cans, 
qarTveli kacis musikalurma bunebam da smenam ver igua 
erTxmiani galoba, ucxo da miuRebeli, Seusabamo qarTveli 
eris Tvisebebisa Tu cnobierebisaTvis, da TandaTanobiT mi-
iRo erovnuli musikaluri sistema mravalxmianobisa“, rac 
„VII-VIII saukuneebis mijnaze“ moxda (sulava 2006: 95-97).

mecnierebisaTvis Zalian mniSvnelovania is faqti, rom 
ioane petriwTan (XI s.), rogorc araerT mecniers miaCnia, Se-
monaxulia qarTuli musikaluri terminebi: „mzaxr, Jir, bam“... 
ivane javaxiSvilis Tanaxmad, am dros qarTul sagalobelTa 
polifonia ukve Camoyalibebulia (javaxiSvili 1998: 662). 

ioane petriwis cnoba musikaTmcodneebs aqvT Seswavlili 
da Semonaxul terminebSi qarTuli samxmiani galobis ar-
sebobis damadasturebel cnobas xedaven (grigol CxikvaZe, 
mzia iaSvili...). nino fircxalavas marTebuli aRniSvniT, «is 
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faqti, rom ioane petriwi, romelic berZnul terminebs iye-
nebs, maincadamainc musikalur terminebTan dakavSirebiT 
mimarTavs qarTul terminologias, qarTuli sagaloblis 
samxmianobaze metyvelebs, igi samebasTan, – mamasTan, ZesTan 
da suliwmidasTan Cans dakavSirebuli, misi „amreklavia“» 
(fircxalava 2002: 102; mkvlevarTa damowmebisas citatebSi 
xazgasma yvelgan Cvenia, g. k.); magda suxiaSvilis azriT, 
mravalxmianobis aRmniSvneli Zveli qarTuli musikaluri 
terminebia: „Sewyobilebaჲ“, „morTuleba“ (suxiaSvili 2003: 
161), dali doliZis Tanaxmad, „qarTul samxmian sagalobleb-
Si kanonikuri xma zeda xmaSia moTavsebuli“ (doliZe 2001: 97), 
nestan sulava miiCnevs, rom VI s-is dasawyisSi liturgikul-
himnografiuli krebulebi ukve Targmnili iyo qarTul ena-
ze da berZnuli melodiebis qarTuli niadagisaTvis morge-
bis procesi VI-VII ss-Si, an ufro adre, unda iyos dawyebuli 
(sulava 2003; 2006)... 

roca qarTuli himnografiis TaviseburebaTa niSnebs ve-
ZiebT da mis mniSvnelobaze vmsjelobT, yuradReba auci-
leblad unda gamaxvildes im faqtze, rom liturgikuli 
sagaloblebi (himnebi) calke jgufebad, kanonebad aris da-
lagebuli (TiToeuli kanoni Zveli aRTqmis erT-erT epi-
zodTanaa dakavSirebuli) da, aqedan gamomdinare, davZenT, 
rom qarTvel saeklesio moRvaweTa erT-erT upirveles 
damsaxurebad isic unda CaiTvalos, rom qarTul eklesiaSi 
sagalobelTa kanonikuri saxelwodebebia SenarCunebuli; 
rogorc cnobilia, es saxelwodebebi „uZvelesia da, ro-
gorc Cans, isini daukargavs berZnulsa da albaT misive 
gavleniT slavursa da sxva enaTa wris RvTismsaxurebas. maT 
sadResaswauloebSi es saxelebi Secvlilia ricxviTi niS-
nebiT, e. i. galoba pirveli, meore da a. S.“ (caiSvili 1979: 13). 

pirveli galoba (misi qarTuli saxelwodebaa – „ugalob-
diTsa“, – „ugalobdiT ufalsa, rameTu didebiT dide-
bul ars“...) dakavSirebulia gamosvlaTa XV wignTan (1-19), 
romelSic aRwerilia, Tu rogor gaipo mose winaswarmety-
velis mier gamoyvanili erisaTvis mewamuli zRva da tyve-
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obidan wamosul ers aRTqmuli miwisaken gza gaexsna. qris-
tianobaSi Zveli aRTqmis es epizodi ganixileba pirvelsa-
xed im movlenisa, romelic amqveynad qristes mosvlis Sem-
deg moxda, – qristem sikvdilisa da mokvdavebis tyveobas 
damorCilebuli adamianebi mamasTan dasabrunebel, samSob-
losaken, ukvdavebisken mimaval gzaze daadgina...

meore galoba („moixilesa“, – „moixile cao, da vityodi, 
da ismendin queyana sityuaTa pirisa CemisaTa, moelodnen, 
viTarca wჳma ჴmasa Cemsa“) dakavSirebulia meore Sjulis 
wignTan (XXXII, 1-4), romelSic mose levitelebs afrTxilebs, 
rom ar daarRvion RvTisagan boZebuli mcnebebi...

mesame galoba („ganZlierdasa“, – „ilocჳda anna da Tqua: 
ganZlierda guli Cemi uflisa mier da amaRlda rqaჲ Cemi 
RuTisa mier Cemisa“...) Seesabameba mefeTa pirvel wigns (II, 
1-10), romelSic anna madlobas aRavlens uflis mimarT, 
romelmac mas vaJi – samoeli uboZa...

meoTxe galoba („mesmasa“, – „ufalo, mesma sasmeneli Se-
ni da SemeSina, ufalo, ganvicaden saqmeni Senni“...) emyare-
ba ambakumis wigns (III, 1-19), romelSic warmarTTa dasjaa 
nawinaswarmertyvelebi...

mexuTe galoba („RamiTgansa“, – „RamiTgan aRimsTobs su-
li Cemi Sendami, RmerTo, miT rameTu naTel ars brZanebani 
Senni queyanasa zeda“...) efuZneba esaias winaswarmetyvelebas 
(XXVI, 9-19), romelic mkvdarTa aRdgomis molodinis sulis-
kveTebiTaa ganmsWvaluli... 

meeqvse galoba („RaRadyavsa“, – „da Tqua: RaRadvyav 
Wirsa Sina Cemsa uflisa mimarT RuTisa Cemisa da Seismina 
Cemi, muclisagan jojoxeTisa RaRadebisa Cemisa gesma ჴmi-
sa Cemisa“...) ukavSirdeba iona winaswametyvels (winaswar-
metyveleba ionaჲsi, II, 3-10). veSapis mucelSi danTqmuli 
iona loculobs RvTis mimarT. qristianobaSi veSapi, am 
SemTxvevaSi, jojoxeTis simboloa... adamians qriste aTavi-
suflebs jojoxeTis tyveobidan... adamiani icnobierebs, 
rom, sadac ar unda wavides, yvelgan RmerTia... jojoxeTi 
is wiaRia, romelic demonuri sulierebiT aris Seqmnili da 
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RvTis maZiebeli adamiani ki icnobierebs, rom sinamdvileSi 
yvelgan RvTis naTeli sufevs, xedavs am naTels da jojoxe-
Tis meufeba scildeba...

meSvide galoba („kurTxeularsa“, – „kurTxeul xar, Sen, 
ufalo RmerTo mamaTa CuenTao da qebul da didebul ars 
saxeli Seni saukuneTamdi“...) dakavSirebuilia danielis wi-
naswarmetyvelebasTan (III, 26-55), – im epizodTan, romelSic 
RmerTma cecxlSi Cacvivnuli yrmebi gadaarCina. qriste icavs 
adamians warmavali sameufos mier aRvlenili cecxlisagan...

merve galoba („akurTxevdiTsa“, – „akurTxevdiT yovelni 
saqmeni uflisani ufalsa, ugalobdiT da zeSTa amaRlebdiT 
mas saukuneTa“...), aseve, danielis wignTan aris dakavSirebu-
li (III, 57-88) da masSi yrmebis gadarCenis gamo uflis mimarT 
aRvlenili, misi sadidebeli sityvaa...

mecxre galoba („adidebTiTsa“, – „da Tqua mariam: adidebs 
suli Cemi ufalsa da ganixara sulman Cemman RmrTisa mimarT 
macxovrisa Cemis“...) ukve uSualod axal aRTqmas ukavSirdeba 
(luka, 1, 46-55) da masSi RvTismSobel mariamis mier RvTisad-
mi aRvlenili dideba aris gadmocemuli, radgan mariamma 
messia unda Svas... gadarCenis gza gaixsna adamianiebisTvis. 
liturgiisas Ze RvTisa unda SeigrZnos mlocvelma, – misi 
sulis saxsnelad mosuli... unda miiRos igi, unda adidebdes 
RmerTs... (sagalobelTa kanonebis Sesaxeb ix. – caiSvili 1979: 
10-12...).

rogorc iTqva, qarTulad Targmnil TiToeuli sagalob-
lis saxelSi asaxulia yvela is sityva, romelic bibliis 
ama Tu im epizodze migvaniSnebs, – Cans, qarTul eklesiaSi 
miaCndaT, rom saWiro iyo, saeklesio mrevlis wevrebs sa-
Tauridanve scodnodaT, romel epizods ukavSirdeba esa Tu 
is sagalobeli da esec unda iyoss erT-erTi mizezi, Semo-
naxuli rom aris saTaurebi... 

qarTul originalur himnografiul SemoqmedebasTan da-
kavSirebiT aqve unda iTqvas, rom, rogorc korneli kekeli-
Ze araliturgikul sagaloblebze msjelobisas aRniSnavs, 
– „Cvens winaprebs am dargSi uTargmniaT yvelaferi, rac ki 
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Rirsi iyo yuradRebisa, da darwmunebuli varT, rom Zveli 
qarTul himnografiul krebulebSi mkvlevari aRmoaCens 
iseTi avtorebis himnebs, romelnic dRes berZnulad dakar-
gulni arian“ (kekeliZe 1980: 598)...

qarTul originalur himnografiaSi iwereba rogorc 
msoflio eklesiis, aseve, qarTveli wmidanebisadmi miZR-
vnili himnebi, qarTuli originaluri sagaloblebi miqel 
modrekilis krebulSia Tavmoyrili, am himnebs specifikuri 
terminiTac ixsebieben – „qarTuli“... 

rogorc specialur literaturaSia aRniSnuli, „mecx-
re-meaTe saukuneTa qarTveli himnografebi imdenad dawi-
naurebulan saeklesio mwerlobis am dargSi, rom isini araf-
riT Camouvardebian imdroindel berZen himnografebs“ (ke-
keliZe 1980: 600),  am da  sxva  msgavsi  frazebis werisas  korne-
li kekeliZe mxolod faqtis warmoCenas cdilobs da subi-
eqtivizmi da yalbi patriotizmi, rogorc yovelTvis, am 
SemTxvevaSic sruliad ucxoa misTvis; obieqturia igi maSi-
nac, roca zemoTqmuls dasZens: „am garemoebas da masTan er-
Tad CvenSi erovnuli TviTSegnebisa da kulturis mZlavr 
gaRviZebas   qarTveli   himnografebi dauyenebia  RvTismsaxu-
rebisa da himnografiul krebulTa nacionalizaciis gza-
ze. maT ganuzraxavT am krebulebSi, romelnic bizantiaSi 
Camoyalibda, CaedvaT sakuTari originaluri Sinaarsi“... 
rogorc iTqva, qarTveli himnografebi qarTveli wmidane-
bisa da dResaswaulebis Sesaxebac werdnen da msoflio 
eklesiis wmidanebsac uZRvnidnen sagaloblebs. es yoveli-
ve im SemoqmedebiT Tavisuflebasa da, saerTod, Tavisu-
fal garemoze metyvelebs, rac imdroindel qarTul ekle-
siaSi sufevda. korneli kekeliZe wers: – „erTi sityviT, 
maT moundonebiaT, saqarTvelos eklesia sruliad damo-
ukidebel gzaze daeyenebiaT am mxriv da, vin icis, ra Sede-
gebs miaRwevdnen, momdevno periods aseTi kulturul-lite-
raturuli separaciisaTvis gardauvali kedeli rom ar aRe-
marTa win“ (kekeliZe 1980: 600). 
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rogorc vxedavT, qarTuli sasuliero mwerlobis am 
dargs, himnografias, TavisTavadi niSnebi axasiaTebs. saek-
lesio poezias, iseve, rogorc hagiografias, uSualo zegav-
lena aqvs moxdenili qarTul saero mwerlobaze da qarTuli 
literaturis Semadgeneli organuli nawilia igi. msoflio 
himnografiis istoriis srulyofilad Seswavla qarTuli 
himnografiis gaTvaliswinebis gareSe sruliad SeuZlebelia.

qarTul himnTa Semqmnelebi icaven im zogad kanonikas, 
romelic liturgiuli praqtikisaTvis aris dadgenili, mag-
ram, roca amisi SesaZlebloba eZlevaT, gavimeorebT korne-
li kekeliZis sityvebs, „sakuTar, qarTul Sinaarss sdeben 
originaluri himnebis saxiT“ da, saerTod, mravalmxriv cdi-
loben, TviTmyofadi saxe SesZinon qarTul himnografias.

aq warmodgenil werilSi qarTul samgaloblo tradici-
asa da qristianuli liturgiisaTvis dadgenil kanonikasTan 
am tradiciis mimarTebis sakiTxebze zogadad gavamaxvileT 
yuradReba; xsenebul sakiTxebsa da, saerTod, himnografiis 
Sesaxeb vrceli msjelobis gacnoba ki winamdebare krebulSi 
gamoqveynebul gamokvlevebSi aris SesaZlebeli. 

damowmebani:

doliZe 2001: doliZe d. „dogma da tradicia saeklesio musikaSi“; – 

samecniero krebuli: qarTuli saeklesio galoba, eri da tradicia. 

Tbilisi: 2001. 

kekeliZe 1980: kekeliZe k. Zveli qarTuli literaturis istoria. 

I. Tbilisi: 1980.

kerni 2006: arqimandriti kerni. saeklesio poeziis istoria. 

arCevani, №1. 2006. 
http://library.church.ge/index.php?option=com_content&id=374:2011-06-01-11-56-
08&catid=48:2010-12-12-19-54-08&Itemid=68&lang=ka 

kvirikaSvili 1982: kvirikaSvili l. himnografiuli kanonis kompo-

zicia. Tbilisi: „mecniereba“, 1982.

kuWuxiZe 2016: kuWuxiZe g. `erovnuli TviTSemecnebis saTaveeb-

Tan~. samecniero krebuli – ioane sabanisZe, martvilobaჲ habo 



43

tfilelisaჲ. literaturis institutis gzamkvlevi.  Tbilisi:  SoTa 

rusTavelis saxelobis qarTuli literaturis instituti, 2016.

kuWuxiZe 2016a: kuWuxiZe g. `qarTuli himnografia~. qarTuli 

literatura, istoria saerTaSoriso literaturuli procesebis 

WrilSi, nawili pirveli. SoTa rusTavelis qarTuli literaturis 

instituti, Tbilisi, 2016 (qarTul da inglisur enebze); Georgian 
Himnography, – Georgian literature, History in the Context of International Literary 
Processes, I, Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature, Tbilisi, 2016. http://
www.litinstituti.ge/qart-lit-eng-001.html .

sulava 2003: sulava n. XII-XIII saukuneebis qarTuli himnografia; 

Tbilisi: 2003.

sulava 2006: sulava n. qarTuli himnografia: tradicia da poetika. 

Tbilisi: 2006.

suxiaSvili 2003: suxiaSvili m. `zogierTi Zveli qarTuli samu-

siko terminis ganmartebisaTvis („morTulebaჲ“, „Sewyobaჲ“)~. Tbi-

lisis eqvTime TayaiSvilis saxelobis kulturisa da xelovnebis 

saxelmwifo universitetis samecniero Sromebis krebuli. I. Tbilisi: 

2003.

fircxalava 2002: fircxalava n. „mzaxri, Jiri da bamis erToba 

Seyovlebisaჲs“ Sesaxeb ioane petriwis „ganmartebaSi“; istoriul-

filologiuri Jurnali Academia. № 4. Tanamedrove samecniero 

kvlevis asociacia. Tbilisi: 2002

caiSvili 1979: qarTuli poezia. I. s. caiSvilis winasityvaobiTa da 

redaqciiT. Tbilisi: 1979.

javaxiSvili 1998: javaxiSvili i. `qarTuli musikis istoriis Zi-

riTadi sakiTxebi~. Txzulebani. t. XI. Tbilisi: 1998.



44

Gocha Kuchukhidze

Hymnographical Canon and Georgian Hymnography

Summary

In this article, we discuss the peculiarities characterizing Georgian hym-
nography. Naturally, Georgian hymns comply with the general canons of 
writing characteristic for the mentioned genre, though, it is also characterized 
with certain characteristic features:

Liturgical chants (himns) are arranged in separate groups according to 
canons. Each canon is linked to an episode of the Old Testament. Each of the 
groups of chants have its name. While in Greek, Slavonic and other chants 
these names were lost, while Georgian ones have maintained them. In the 
title of each chant translated into Georgian, there are provided all those words 
that refer to one or another episode of the Bible. Supposedly, in Georgian 
Church, they regarded that it was necessary that the members of the parish 
could know, from the title, to which episode one or another chant was linked 
and this is one of the causes, for which these titles were maintained. These 
were as follows: “Moikhilesa, Gandzlierdasa, Mesmasa, Ghamitgansa, 
Ghaghadqavsa, Kurtkheularsa, Akurtkhevditsa, Adidebditsa”.

When we speak about paradigms and hypodigms, we should definitely keep 
one thing in mind: It was said on a number of occasions above that according 
to the commonly held opinion, elements of psalms were predominant in the 
church at the beginning. Psalms were read first and dasdebelis supplemented 
them later. As time passed, the latter became increasingly complicated and 
varied. Specialists in the field are fully aware of the fact that when reading 
hymns, particularly those of the early ages, we should not concentrate only 
on their direct meaning, but should also keep in mind psalms and paradigms 
and hypodigms of the Gospel and the Old Testament.

Contemplating the divine events described in the Bible, we should focus 
on a concrete event a hymn was devoted to. Specialists also know full well 
that paradigms and hypodigms, allusions, and reminiscences are used for the 
purpose of attaching our attention to the initial source and read and listen to 
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the text with reference to it. Conditionally speaking, the texts of hymns do not 
have one voice. Written texts imply polyphony.

As regards the three-voice texture of Georgian folk songs, it is not ruled 
out that it was the reason for the emergence of polyphonic Georgian hymns. 
The three-voice texture of Georgian hymns may indeed be indicative of 
Trinity (such an opinion has also been expressed) and this is probably due to 
the texts of hymns that may imply the Trinity, a saint, the initial author, or the 
person, who prays. If written texts implied “polyphony”, which the Georgian 
Church was fully aware of, it is not surprising that the tunes of Georgian 
hymns are also polyphonic. If future research shows that the versatility of 
written texts was given special attention in Georgia, it is more likely that the 
assumption already expressed by researchers that polyphonic tunes may have 
their roots in Georgia and polyphony may prove to be a specific feature of 
Georgian hymns, it can be regarded as a contribution to the world culture that 
was made richer. We are going to revert to this issue below).

The work mentions that Georgian hagiographic work of the eighth 
century, Martyrdom of Saint Abo of Tiflis, in particular, chapter four the 
Eulogy of Saint Abo, as regarded by Georgian scientist, Korneli Kekelidze, 
is actually a chant.

The Martyrdom of Saint Abo was written, among others, to be read in 
churches and Chapter 4 served as a hymn. We have expressed the assumption 
that words like “Rejoice” (“Gikharoden”) in Martyrdom of Saint Abo that are 
directed to the martyred young man – Saint Abo – can be linked not only to 
what Angel Gabriel told Our Lady – Rejoice, you highly favored one! The 
Lord is with you. Blessed are you among women! (Luke 1: 28; –WEB), but 
also to one of the beatitudes of those martyred for the sake of Lord and its 
paradigm may be linked to the following words from the Gospel: “ “Blessed 
are you when people reproach you, persecute you, and say all kinds of evil 
against you falsely, for my sake. Rejoice, and be exceedingly glad, for great 
is your reward in heaven” (Matthew 5: 11-12). It is possible that hymns like 
Akathist were being created at that time to be dedicated to those martyred for 
the sake of Christ. It seems that in this case, these words are directed to both 
Our Lady and the Christian martyr, the Christian, who was born as a saint. 
Of course, Our Lady should also be implied as an addressee of the hymn, 
but as the words are addressed directly to Abo Tbileli, we believe that one of 
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the beatitudes of the Gospel should also be regarded as a paradigm. Hymns 
of this type directly linked to beatitude of the Gospel may prove to have 
emerged in the Georgian Church proper. It is noteworsy that the akathist is 
found in the work of the 8th-century Georgian writer which is dedicated not 
directly to the Virgin or Trinity but to one of the saints...) 

It is very important for scientists that, as many researchers believe, 
Georgian musical terminology – mzakhr, zhir, bam – can be found in works 
by Ioane Petritsi’s (11th century. Supposedly, in Georgian Church, to the 
verbal texts of the chants, the music was added from thee early period...

In the work, we focus also on many other issues related to the specific 
nature of Georgian hymnography.
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nestan sulava

qarTuli himnografia bizantiur
literaturul-kulturul konteqstSi

himnografia qristianuli literaturis erT-erTi um-
niSvnelovanesi da uZvelesi dargia, romlis istoria qris-
tianobis adreuli saukuneebidan  iwyeba, qristianuli  msofl-
mxedvelobis Camoyalibebis sxvadasxva etaps asaxavs da po-
eturi,  bibliuri  metaforuli  saxeebiT  azrovnebis  kvalo-
baze bizantiur literaturul-kulturul konteqstSi gamo-
xatavs adamianis damokidebulebas RmerTisadmi, samyaro-
sadmi, adamianisadmi. esaa mdidari informaciis momcveli 
saRvTismetyvelo sfero Tavisi bibliuri saxismetyvele-
biT, mxatvrul-gamomsaxvelobiTi saSualebebiTa da eniT, 
semantikuri veliT. igi drosa da sivrceSi dausazRvrelia, 
dafarulis gacxadebisa da saidumlo codnis „mosibrZnebis“ 
saukeTeso nimuSia. yoveli eris saazrovno sistema, gamoxat-
uli sityviT, feriT, musikaluri bgeriT, plastikiT, ivane 
javaxiSvilis sityviT, emyareba TviT eris „fsiqiurs gzasa 
da kvals“ (javaxiSvili 1998: 645). himnografia orTodoqsu-
li Teologiis poeturi gamoxatulebaa, romelic religiur 
ganwyobilebas, emocias, qristianul Tematikas musikis Tan-
xlebiTa da saSualebiT gadmogvcems. esaa sinkretuli dar-
gi, radgan erTdrouladaa liturgikuli daniSnulebisa da, 
Sesabamisad, mrevlis sulier momzadebaze orientirebuli, 
galobiT Sesasrulebeli Teologiuri Txzuleba da esTeti-
kuri Rirebulebis mqone, e. i. erTdrouladaa saRvTismety-
velo, musikaluri da literaturuli nawarmoebi, ris gamoc 
mas aRmzrdelobiTi misiac ekisreba. 

himnografiis Semswavleli samecniero disciplina himno-
logiaa, romelic himnografiul Janrs, misi ganviTarebis 
etapebs,  saxeobebs,   musikalur  raobas,   poetika-versifika-
ciasa da saxismetyvelebas ikvlevs. igi, ZiriTadad, swavlobs 
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kodikologiur, filologiur, musikalur, literaturul-
esTetikur sakiTxebs. esenia: sagalobelTa Semcvel xelnaw-
erTa katalogizacia da aRwerilobis Sedgena; himnografi-
uli teqstebis mecnierulad dadgena da maTi gamocema 
yvela arsebuli xelnaweris monacemebis, variantebis gaT-
valiswinebiT; xelnawerTa kolofonebis Seswavla da maTi 
mniSvnelobis dadgena; saRvTismetyvelo, literaturul-es-
Tetikuri da musikaluri bunebis kvleva.

ra SesZina qarTulma himnografiam qarTul saazrovno 
sivrces literaturisa da musikis sferoSi? kiTxvaze pasu-
xis gasacemad saWiroa qarTuli himnografiis bizantiur 
literaturul-kulturul konteqstSi kvleva, rac himnog-
rafiis aRmocenebis, ganviTarebis safexurebisa da saazrov-
no sivrceSi misi adgilis gansazRvras moiTxovs. swored am 
sakiTxTa ganxilvas isaxavs miznad es statia.

qarTuli himnografia Tavisi TematikiT, msoflmxedve-
lobiT, ideologiiT, saxismetyvelebiT bizantiur himnog-
rafiasTan mWidro kavSirSi, bizantiuri samgaloblo kul-
turis konteqstSia gasaazrebeli, radgan, sxva qristianuli 
qveynebis msgavsad, saqarTvelos eklesiamac romis imperi-
idan, SemdegSi bizantiis imperiidan Semoitana qristianuli 
RvTismsaxurebisaTvis aucilebeli saRvTismetyvelo lite-
ratura, maT Soris – himnografia. qarTuli da bizanti-
uri sagalobeli musikaluri TvalsazrisiT erTmaneTisa-
gan gansxvavdeba, rac qarTuli galobis mravalxmianobaSi 
gamovlinda, ris safuZvelic qarTuli xalxuri musikisa 
da warmarTuli galobis mravalxmianoba gaxda. qarTuli 
himnografiuli Txzulebebi poetikisa da formis origina-
lobiTac gamoirCeva, radgan bizantiuri sagaloblis for-
mebTan erTad, Zlispir-troparTa marcvledovnebasa da kla-
sikuri iambikos formebTan erTad, qarTuli saero poeziis 
saleqso sazomebsac, kerZod, Sairisa da ocmarcvliani fis-
tikaur-Zagnakorulis sazomebs, iyenebs, ramac qarTuli da 
bizantiuri himnografiis istoriisa da Teoriis sakiTxebis 
axali TvalTaxedviT kvlevis perspeqtivebic dasaxa.
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qarTuli himnografia bizantiuris kvalobaze Caisaxa da 
ganviTarda. amJamad arsebuli wyaroebis mixedviT, misi sa-
Taveebi VI saukunidan iRebs dasabams, rodesac asureTidan 
mosulma wminda mamam, Sio mRvimelma, pirveli qarTuli 
sagaloblebi Seqmna, xolo himnologiis sawyisebs X-XI sa-
ukuneebSi miqael modrekilis, wm. giorgi mTawmindelis, wm. 
efrem mcirisa da ioane petriwis SromebSi ukve vxedavT; XVIII 
saukuneSi anton kaTalikosma Tavis „wyobilsityvaobaSi“ 
kvalifikacia misca qarTvel himnografTa moRvaweobasa da 
damsaxurebas, gansazRvra TiToeuli maTganis adgili da 
mniSvneloba zogadad qarTuli mwerlobis, kerZod, qarTuli 
himnografiis istoriaSi miuxedavad imisa, rom yvela qar-
Tvel himnografs ar Sexebia, kerZod, ar axsenebs X saukunis 
cnobil himnografebs: iovane minCxs, stefane sananoჲs Ze 
Wyondidels, miqael modrekils, iovane-zosimes da sxvebs; 
rogorc Cans, maTs memkvidreobas ar icnobs; saboloo mec-
nieruli saxe ki himnologiam qarTul samecniero sivrceSi 
XIX-XX saukuneebSi miiRo. 

qarTulma himnografiulma literaturam Semogvinaxa 
originaluri Semoqmedebisa da naTargmni Txzulebebis mra-
valricxovani  SesaniSnavi nimuSi. naTargmn TxzulebaTa 
mniSvneloba usazRvrod didia, radgan, erTi mxriv, qarTu-
li literatura gamdidrda naTargmni sagaloblebiT, meore 
mxriv,  qarTul  enaze  mogvepoveba   bevri  iseTi   himnografi-
uli Txzuleba, romelTa berZnuli dednebi amJamad dakar-
gulad iTvleba, an jer kidev araa mikvleuli. IX-XI saukune-
ebis qarTulma himnografiulma krebulebma Semoinaxa bi-
zantiuri himnografiis is teqstebi, romlebic SemorCenil 
berZnul xelnawerebSi aRar Cans. amitom berZnuli teqste-
bis qarTul Targmanebs dednis mniSvneloba aqvs. es faqti 
araerTxel aRiniSna qarTvel da ucxoel mecnierTa gamok-
vlevebSi (p. ingoroyva, k. kekeliZe, el. metreveli, m. v. esb-
roki, b. utie da sxv.).

himnologiam rogorc samecniero dargma Tavisi kvlevis 
sfero da mimarTulebebi, ZiriTadad, sam safexurad XIX-XX 
saukuneebSi gamokveTa:
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1. pirveli safexuri – himnografiul TxzulebaTa Semc-
veli xelnawerebis aRwera da katalogizacia, xelnaweruli 
monacemebis sistematizeba, kodikologiuri sakiTxebis ga-
movlena da Seswavla, xelnawerebze darTuli anderZ-mina-
werebis kvleva, radgan maTSi himnografiuli teqstebis Se-
saxeb mowodebulia umniSvnelovanesi cnobebi xelnaweris 
gadaweris adgilis, damkveTis,  gadamweris, raobis,  TariRis 
da sxva sakiTxTa Sesaxeb; zogierTi maTgani Seicavs saga-
loblis konceptualur maxasiaTebelTa Sesaxeb cnobebs, 
romlebic erTdrouladaa filologiuri da musikaluri 
Rirebulebisa;

2. meore safexuri – momavali mecnieruli kvlevisaTvis 
xelnawerebSi Tavmoyrili qarTuli da naTargmni himnog-
rafiuli Txzulebebis gamoqveyneba variantebiTurT ama Tu 
im sagaloblis Semcveli yvela mniSvnelovani xelnaweris 
gaTvaliswinebiT; esaa is bazisi, romelsac unda daefuZnos 
himnologiuri kvlevebi.

3. mesame safexuri – Camoyalibda da ganviTarda himno-
logia, romelmac gansazRvra kvlevis sferoebi: bizantiur 
literaturul-kulturul konteqstSi qarTuli himnogra-
fiis  ganviTarebis  etapebis  gamoyofa,  himnografiuli   sko-
lebis damsaxurebis warmoCena, himnografiuli krebulebis 
klasificireba,  himnografiul-liturgikuli terminebis  ga-
movlena da bizantiurTan maTi mimarTebis dadgena, him-
nografiis rolis gansazRvra saRvTismetyvelo da lite-
raturuli azrovnebisa da sasuliero musikis istoriaSi, 
saxismetyvelebiTi da esTetikuri aspeqtebi, sagalobelTa 
poetikisa da simboluri azrovnebis kvleva, sagaloblis 
aRmzrdelobiTi roli da misi adgili mrevlis sulieri 
aRzrdis saqmeSi; qarTuli mravalxmiani galobis maxasiaTe-
belTa Seswavla. 

qarTuli himnografiis mecnieruli kvleva-Zieba XIX sa-
ukunidan daiwyo sagalobelTa Semcveli xelnawerebis kata-
logizaciiTa da himnografiul TxzulebaTa gamoqveynebiT 
(al. cagareli, T. Jordania, m. janaSvili) da gagrZelda XX-
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XXI saukuneebSi (n. mari, i. javaxiSvili, r. bleiki, k. kekeliZe, 
p. ingoroyva, J. gariTi, e. metreveli, m. qavTaria, l. jRamaia, 
l. xevsuriani, g. kiknaZe, c. Wankievi, l. kvirikaSvili, l. gri-
golaSvili, n. sulava, z. WavWavaZe, l. xaCiZe, e. duRaSvili, 
q. tatiSvili, i. Radua, i. makaraZe da sxv.); himnografiuli 
Txzulebebis musikalurad Cawera, sagaloblebis notebze 
gadatana wilad xvdaT f. qoriZes, r. xundaZes, v. da p. kar-
belaSvilebs, e. kereseliZes; musikaluri TvalsazrisiT 
galobis kvlevaSi wvlili miuZRviT vano sarajiSvilis sa-
xelobis Tbilisis saxelmwifo konservatoriis profesor-
maswavleblebs (m. andriaZe, d. doliZe, d. SuRliaSvili, m. su-
xiaSvili, n. fircxalava, T. CxeiZe, e. oniani da sxv.). 

qarTuli himnografiis istoriaSi gansakuTrebuli ro-
li Seasrula ramdenime himnografiulma skolam, romelTa 
moRvaweoba ukavSirdeba ama Tu im mimarTulebis saRvTis-
msaxuro  praqtikis  damkvidrebas  qarTul  samonastro  cen-
trebSi CvenSi da sazRvargareT: 1. palestinuri, anu ieru-
salimur-sabawmiduri, da sinuri himnografiuli skola, 
romelic  ierusalimur  saRvTismsaxuro  praqtikas   misdevs; 
2.  tao-klarjeTis   himnografiuli  skola,  romelSic   kons-
tantinopoluri da ierusalimur-sabawmiduri saRvTismsa-
xuro tradiciebi Sezavebulia; 3. aTonis saRvTismetyvelo 
skola, romelic konstantinopolur saRvTismsaxuro praq-
tikas misdevda. aqve unda aRiniSnos Savi mTis saRvTis-
metyvelo skolis mokrZalebuli rolic, romelsac mudmivi 
urTierToba hqonda ivironis saRvTismetyvelo-litera-
turul centrTan; 4. SiomRvimis, 5. gelaTisa da 6. daviT 
garejis saRvTismetyvelo skolebi; 7. mcxeTis sakaTaliko-
sos, gansakuTrebiT anton pirvelis himnografiuli skola 
(sulava 2006: 11-12). 

uTuod unda aRiniSnos qarTul da Targmnil himnogra-
fiul TxzulebaTa gamocemebis Sesaxeb, rac, ZiriTadad, XX-
XXI saukuneebSi ganxorcielda: m. janaSvilis mier gamoce-
muli „aTonis krebuli“ (1901), p. ingoroyvas gamocemuli 
ZvelqarTuli sasuliero poezia (1913), Zlispirni (1971), 
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Wil-etratis iadgari (1977), XVII-XVIII qarTuli poeziis 
istoriidan (1977), uZvelesi iadgari (1980), nevmirebuli 
Zlispirni (1982), ioane minCxis poezia (1987), „qebaჲ da di-
debaჲ qarTulisa enisaჲ“ (1999, 2000), XII-XIII saukuneebis 
qarTuli himnografia (2003), daviT aRmaSeneblis „galobani 
sinanulisani“ (2005), giorgi mTawmindelis „Tvenis“ seqtem-
bris Tvis himnografiuli masala (2007), wm. giorgi mTawmin-
delis „marxvani“ (2021). drodadro qveyndeboda calkeuli 
himnografis TxzulebaTa nimuSebi da sagalobelTa Sem-
cveli anTologiebi. kerZod, „qarTuli poezia“ (1979), wm. 
giorgi SavmTelis (Seyenebuli, dayudebuli) wm. giorgi 
mTawmindelisadmi miZRvnili sagaloblebi (1996), wm. andria 
kritelis „didni galobani“ (2002, 2020). qarTuli origi-
naluri da naTargmni himnografiuli poeziis umetesoba 
gamosacemia. 

bizantiuri himnografia mcire aziis teritoriaze mde-
bare pirvel qristianul qveynebSi, palestinaSi, kerZod 
– ierusalimSi, antioqiaSi, siriaSi Seiqmna da ganviTarda, 
xolo bizantiis imperiis gaZlierebisa da konstantinopo-
lis sapatriarqos dawinaurebis Semdgom himnografiam ge-
ografiuli sivrce nawilobriv Seicvala, xolo am sivrceSi 
moRvawe himnografebma udidesi wvlili Seitanes, sazoga-
dod, himnografiasa da samgaloblo praqtikaSi. qarTuli 
himnografiuli literatura kvaldakval mihyveboda misi 
Tanamedrove epoqis moTxovnebs, exmianeboda siaxleebs, 
inarCunebda tradiciul gzasa da kvals; uZvelesi ierusa-
limuri qristianuli nakadidan etapobrivad gadadioda 
bizantiur (konstantinopolur) kulturul saazrovno 
sistemaze, razec arapirdapir miuTiTebs giorgi merCule 
Tavis hagiografiul TxzulebaSi „wm. grigol xancTelis 
cxovreba“, rodesac wm. grigolis konstantinopolSi mog-
zaurobas exeba. bizantiuris kvaldakval, qarTul monast-
rebSic icvleboda sagalobelTa repertuari. am process 
yvelaze naTlad asaxavs is Zveli qarTuli himnografiuli 
krebulebi,  romlebic  IX-XI saukuneebSi Seiqmna saqarTve-
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losa   da  ucxoeTSi  arsebul  samwignobro  kerebSi,   kerZod:
tao-klarjeTis samonastro kompleqsebSi – xancTaSi, Sat-
berdSi, iSxanSi, oSkSi, palestinaSi saba ganwmendilis lav-
raSi, sinas mTis wm. ekaterines saxelobis monasterSi, aTonis 
iverTa monasterSi. am xelnawerebis mniSvneloba ganisazR-
vreba maTi arqaulobiT, Zveli da axali sagaloblebis Ta-
naarsebobiT, razec miuTiTebs termini „Zuelni“, rac imas 
niSnavs, rom arsebobs Zveli fenis sagaloblebi da, raki 
Zveli aRiniSneba, e.i. arsebobs axali fenac. esaa tradiciisa 
da siaxlis erToblioba, rac maTi Tanamedrove da mogviano 
periodis bizantiur himnografiul-liturgikul xelnawe-
rebs axasiaTebs. 

qarTuli da bizantiuri himnografia sxvadasxva etapze 
erTnairadac viTardeboda da sxvadasxvagvaradac. epoqis 
moTxovnaTa kvalobaze icvleboda qarTul da bizantiur 
sagalobelTa repertuari, krebulebi, radgan iqmneboda 
axali sagaloblebi, romlebSic tradiciul TematikasTan 
erTad, wmindanebad axlad Seracxuli pirebic iyvnen Seqe-
bulni. IX-XI saukuneebis qarTul liturgikul da sxva ti-
pis xelnawerebSi Tanaarsebobs berZnulidan naTargmni da 
qarTuli originaluri himnografiuli Txzulebebi, rom-
lebic, bizantiurTan, berZnulidan TargmnilebTan, erTad, 
himnografiis klasikur epoqas qmnis, radgan am dros Seiqm-
na srulyofili qarTuli himnografiuli krebulebi: iad-
garebi,  ZlispirTa  da  RmrTismSoblisanTa  krebulebi,   Tve-
ni,  marxvani,  zatikni,  paraklitoni  da  sxv.  am dros moRva-
weobdnen cnobili qarTveli himnografebi, romelTa memk-
vidreobam Rirseuli adgili daikava qarTul literaturaSi.

saRvTismsaxuro ceremonialis TvalsazrisiT qarTuli 
himnografia da samgaloblo praqtika iseve, rogorc mTe-
li liturgiuli procesi, or mimarTulebas mihyveboda: 1. aR-
mosavlur-qristianuls, romelic ierusalimur RvTismsa-
xurebas gulisxmobda da adreul etapze, kerZod, IX-X 
saukuneebamde moqmedebda; 2. X saukunidan, Tu cota ufro 
adre ara, konstantinopolur saRvTismsaxuro praqtikas 
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misdevs da XVIII saukunis Sua wlebamde iyo damkvidrebuli, 
rac, ZiriTadad, aTonis saRvTismetyvelo-literaturul 
skolas ukavSirdeba. magram misi sawyisebi IX saukunis pir-
veli naxevridanaa savaraudo, rodesac wm. grigol xancTel-
ma konstantinopolSi imogzaura, gaecno iqaur sakanon-
mdeblo da saRvTismsaxuro wignebsa da praqtikas, romelTa 
gaTvaliswinebiT unda Seeqmna saeklesio wesdeba, tipikoni, 
da „saweliwdo iadgari“.

 IX-XI saukuneebSi berZnulidan qarTulad iTargmna 
uzarmazari bizantiuri himnografiis udidesi nawili, ker-
Zod, wm. andria kritelis, wm. iovane damaskelis, wm. kozma 
ierusalimelis, wm. stefane sabawmindelis, wm. Teofane grap-
tosis, wm. Teodore studielis, wm. ioseb mgaloblisa da 
sxva bizantiel himnografTa Txzulebebi, romlebic zemo-
xsenebul himnografiul krebulebSi Sevida. qarTulma xel-
nawerulma  memkvidreobam   Semoinaxa  bevri   iseTi   himnogra-
fiuli Txzuleba, romelmac kvali datova bizantiuri li-
teraturul-esTetikuri azrovnebis istoriaSi. qarTuli 
himnografiuli krebulebi asaxavs qristianul aRmosav-
leTsa da bizantiaSi mimdinare kulturul-literaturul 
saazrovno procesebs. Sesabamisad, saukuneTa manZilze him-
nografiul TxzulebaTa ori saxeoba Camoyalibda: litur-
gikuli, romlebic RvTismsaxurebisas gamoiyeneboda, da 
araliturgikuli, romelsac galobiT Sesrulebis misia ar 
ekisreboda. am ukanasknels ganekuTvneba iseTi Txzulebe-
bi, romlebic saRvTismetyvelo problematikas asaxaven, 
dawerilia poeturi, metwilad, iambikos formiT, Tumca, 
umetesad, Teologiuri traqtatis kvalobaze Seqmnili 
Txzulebis STabeWdilebas tovebs. am mxriv  gamoirCevian  wm. 
efrem mcire, wm. arsen iyalToeli, Teofile xucesmonazoni, 
iovane petriwi, iezekieli, petre gelaTeli. iTargmna wm. 
grigol RvTismetyvelis araliturgikuli poeziis nimuSe-
bi, wm. ioane sineli-kibisaRmwerelis Txzulebebi, iambikuri 
formis „aT-or Tvisa proloRiis“ didi nawili da sxv.
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qristianul taZrebSi Tavdapirvelad, axali qristianu-
li sagaloblebis teqstebis Seqmnamde, mxolod fsalmunebi 
igalobeboda, romlebic, rogorc samecniero literatura-
Sia aRniSnuli (m. TarxniSvili, g. imedaSvili), sruldeboda 
reCitativiT, anu warTqmiTad, rogorc m. TarxniSvilma uwo-
da. V saukunidan  RvTismsaxurebaSi galobis  roli  da  xvedri-
Ti wili gaizarda da Seiqmna monotroparebi. amgvar saga-
lobelTa Seqmnis dro zustdeba, igi bizantiaSi V saukuni-
dan iqmneboda. aseve, SesaZlebelia maTi qarTulad Targmnis 
dawyebis drois gansazRvrac, radgan igi RvTismsaxurebis 
qarTulad Sesrulebas ukavSirdeba. Sesabamisad, sagalo-
belTa Targmna, sxva aucilebel saRvTismsaxuro wignebTan 
erTad, V saukunidanve unda dawyebuliyo. 

VI saukunidan moyolebuli, ra droidanac pirveli qar-
Tulenovani sagalobeli gvaqvs, qarTul himnografias Ta-
visi ganviTarebis safexurebi hqonda da igi bizantiuri 
himnografiis kvals misdevda. gamovyaviT oTxi safexuri, 
romelTa Sesaxeb qvemoT gveqneba saubari. 

1. VI-VIII  saukuneebi, ra droidanac qarTuli originalu-
ri sagaloblebi mcire raodenobiT SemogvrCa da, ZiriTa-
dad, naTargmni memkvidreoba gvaqvs; am periodidan Cvenam-
de gviandeli xelnawerebiT moRweulia wm. Sio mRvimelis 
ori mcire formis sagalobeli, „oxiTaჲs“ saxelwodebiT, 
basili sabawmindelis „anbanisani“; amave periods ekuTvnis 
wm. abo Tbilelisadmi miZRvnili himnografiuli kanoni, 
romlis avtorad bolodroindeli kvlevebiT, iovane saba-
nis Zea miCneuli (Radua 2007: 62-67); am periodSi iwyeba 
qarTul originalur himnografiul TxzulebaTa Seqmna da, 
rac sagangebod unda aRiniSnos, isaxeba da izrdeba erov-
nuli SemoqmedebiTi nakadi, rac momdevno periodis him-
nografiaSi gansakuTrebiT TvalsaCinoa da, faqtobrivad, 
gasdevs momdevno periodebis qarTul himnografias, riTac 
gansxvavdeba berZnuli sagaloblebisagan. am periodis 
bizantiur himnografiaSi formis TvalsazrisiT iqmneba 
troparebi, stiqaronebi, kontakionebi, anu daujdomlebis 
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(akaTisto) tipis sagaloblebi, Semodis samsagalobeli, 
anu triodioni. isini qarTulad iTargmneba da, ZiriTadad, 
leqcionarebSia Tavmoyrili. kontakionebis cnobili avto-
ris, romanoz melodosis, Txzulebebis qarTuli Targma-
nebi mimofantulia qarTul himnografiul-liturgikul 
xelnawerebSi. am dros Seqmnil berZnul sagaloblebs ar aqvT 
Zlispiri, leqcionarebSi Setanil sagaloblebSi Zlispiri 
ar gvxvdeba, mas ar icnobs himnografiis ganviTarebis ad-
reuli etapi, kerZod, VII saukunis CaTvliT, vidre bizanti-
aSi samgaloblo-himnografiuli reformebi ar Catarda da 
saqarTvelos eklesia-monastrebSi ki qarTuli saweliwdo 
iadgari  ar   Camoyalibda.  am   mxriv  verafers   vityviT   sawe-
liwdo iadgaris tolfard berZnul krebulze, „tropo-
logionze“, radgan mas Cvens dromde ar mouRwevia da misi 
Sedgenilobis, sxva maxasiaTebeli niSnebis Sesaxeb araferi 
viciT. Zlispir-RmrTismSoblisanebi wm. ioane damaskelis 
himnografiul-samgaloblo reformebis Sedegad da Semdeg 
iqmneba, rodesac galobis oTx ZiriTad xmas miemata oTxi 
plagaluri, damatebiTi xma, romlebic qarTul xelnawe-
rebSi „guerdnis“ saxeliTac ixsenieba. wm. ioane damaskelis 
samgaloblo reforma mravalmxriv mniSvnelovania, radgan 
„ჴmeani galobis“ reformatori, SesaZloa, sagalobelTa nev-
matoric yofiliyo, e. i. swored misi SemoRebuli unda iyos 
nevmebi bizantiur himnografiaSi, rac Zalze Sors mimavali 
daskvnebisaken gvibiZgebs. arc bizantiur da arc qarTul 
himnografiul krebulebSi ar aris cnobili X saukunemde-
li nevmirebuli krebulebi sagaloblebisa, magram es imas 
ar niSnavs, rom nevmireba pirvelad X saukuneSi daiwyo. 
amis Taobaze isaubra ivane javaxiSvilma, rodesac wm. ioane 
damaskelis sagalobelze muSaobis stilis damadasturebeli 
epizodi daimowma „wm. ioane damaskelis cxovrebidan“. ami-
tom vfiqrobT, rom sagalobelTa nevmireba, razec naTlad 
miuTiTebs „wm. ioane damaskelis cxovreba“, himnografiis 
ganviTarebis reformebis droindel safexurs asaxavs. am 
varauds ganamtkicebs korneli kekeliZis Tvalsazrisic: „him-
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nebis galobiT Sesrulebisas saxelmZRvanelod saeklesio 
praqtikam SedarebiT adre ioane damaskelis droidan Se-
imuSava sagangebo niSnebi, romlebic xmis awev-dawevasa da 
gagrZelebas uCveneben, erTi sityviT, Tanamedrove notebis 
funqciebs asruleben“ (kekeliZe 1960: 603).

es periodi Cvenamde moRweuli qarTuli originaluri 
himnografiuli masalis mixedviT, momdevno periodebTan 
SedarebiT, sakmaod mokrZalebulad gamoiyureba. 

2. IX-XI saukuneebis himnografia, gansakuTrebiT mdida-
ri originaluri da naTargmni TxzulebebiT, romelic sa-
mecniero literaturaSi klasikuris saxeliTaa cnobili; 
kerZod, X saukunis qarTul sagalobels klasikuri g. ime-
daSvilma uwoda da saxeldebis safuZveli, ZiriTadad, 
sakmaod mravalricxovan qarTvel himnografTa mdidari 
memkvidreoba iyo. am dros Camoyalibda himnografiuli sko-
lebi tao-klarjeTSi, sinas mTis wm. ekaterines saxelobis 
qarTvelTa monasterSi, aTonis qarTul monasterSi, Seiqmna 
saukeTeso qarTuli himnografiuli Txzulebebi; am dros 
moRvaweobdnen iovane-zosime, iovane minCxi, stefane sana-
nois Ze-Wyondideli, miqael modrekili, ezra, kvirike-kur-
danai, iovane qonqozis Ze, iovane mtbevari, georgi, filipe 
beTlemeli, kapraSi, basili bagratis Ze mTawmindeli, ez-
ra da zosime mTawmindelebi, wm. giorgi mTawmindeli, wm. 
giorgi Seyenebuli-dayudebuli; amave periodSi Seqmnes 
wm. efrem mcirem da Teofile xucesmonazonma aralitur-
gikuli saero sazomis mqone sagaloblebi; am periodSi 
kidev ufro izrdeba erovnuli SemoqmedebiTi nakadi, ro-
melTagan SeiZleba dasaxeldes wm. ninos, wm. abos, wm. kons-
tanti kaxis, wm. ilarionis, wm. iovane da wm. efTvime mTaw-
mindelebis, wm. iodasafis, wm. giorgi mTawmindelisadmi 
miZRvnili qarTuli originaluri sagaloblebi, mesianuri 
ideologiis mqone „qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ“. 
bizantiuri warmomavlobis iadgarebi, romlebSic Warbobs 
naTargmni sagaloblebi, ufro intensiurad Seivso qarTvel 
himnografTa TxzulebebiT. XI saukunis damdegidan ki axali 
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etapi iwyeba qarTuli himnografiis istoriaSi, radgan esaa 
iadgaridan Tvenze gadasvlis periodi. amitom sagangebod 
gamovyaviT sakiTxi amgvarad: saweliwdo iadgaridan Tvenam-
de, rac iadgarTa istoriasa da Tvenis rogorc axali him-
nografiuli krebulis Camoyalibebas gulisxmobs. 

qarTuli himnografiuli krebulebidan yvelaze adre-
ulia leqcionarebidan gamoyofili saweliwdo iadgare-
bi, romelTa sakmaod didma raodenobam moaRwia Cvenamde, 
magram yvela iadgaris mniSvneloba erTnairi araa, maTgan 
ramdenimea gansakuTrebiT mniSvnelovani. saweliwdo iadga-
ri SedgenilobiT im kulturul-samwignobro garemos gav-
lenas asaxavs, romelTanac saqarTvelos hqonda urTier-
Toba. saweliwdo iadgaris arsebobis Sesaxeb pirveli cnoba, 
krebulis pirveli xseneba//saxeldeba giorgi merCules 
ekuTvnis, romelmac „wm. grigol xancTelis cxovrebaSi“ 
mogvawoda cnoba IX saukuneSi wm. grigolis mier „saweliwdo 
iadgaris“ daweris Sesaxeb, rasac himnologiaSi konceptu-
aluri mniSvneloba eniWeba iadgarTa istoriis Sesaswavlad. 
wm. grigol xancTelis mier „saweliwdo iadgaris“ Sedgenis 
problema misi xelnaweris mouRwevlobis gamo burusiTaa 
moculi da mis Sesaxeb gamoTqmuli mosazrebebi varaude-
bis dones ver scildeba da, ufro safiqrebelia, rom 
verc gascildeba. aq warmodgenili mosazrebac varaudia. 
vfiqrob, sakiTxis ganxilvisas gasaTvaliswinebelia ori ga-
remoeba: 1. TviT iadgarTa qarTul enaze Camoyalibebisa da 
ganviTarebis istoria; 2. wm. grigol xancTelis moRvaweobis 
stili, meTodologia da himnografiis ganviTarebis winare 
tradiciebi. iadgarTa Camoyalibebis istoria Seiswavles da 
ikvlies   p.  ingoroyvam,  el. metrevelma,  l.  xevsurianma  da 
c. Wankievma. maTi mosazreba  erTmaneTs  Tanxvdeba  im mxriv, 
rom isini miiCneven saweliwdo iadgaris arsebobas wm. gri-
golis saweliwdo iadgaris Sedgenamde, VI-VII saukuneebidan. 

iadgarTa kvlevaSi umniSvnelovanesi etapi iyo p. ingo-
royvas himnologiuri dakvirvebebi. man Seiswavla sakmaod 
mravalricxovan   qarTul   iadgarTa  xelnawerebi,    daadgina 
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da daajgufa maTi redaqciebi, gansazRvra am redaqciaTa 
urTierTmimarTebebi. misi damsaxurebaa iadgarTa krebule-
bis struqturuli maxasiaTeblebis, sagalobelTa uZvelesi 
fenis gamoyofa, sagalobelTa saleqso sazomebis Seswavla. 
manve yuradReba gaamaxvila wm. grigol xancTelis „saweliw-
do iadgaris“ raobaze, arsze, savaraudo Sedgenilobaze, mis 
originalur himnografiul memkvidreobaze. miqael mod-
rekilis   didi   iadgaris,  sinuri   da  palestinuri   iadgare-
bis Sejerebis safuZvelze gamoyo iadgaris saerTo nawi-
li, xolo maTSi gamoyo sagalobelTa uZvelesi fena da 
isini wm. grigolis mier Seqmnilad miiCnia. misi azriT, leq-
cionarebi da uZvelesi iadgaris redaqcia wm. grigolis 
„saweliwdo iadgaramde“ arsebulia. wm. grigolma Seadgina 
iadgari, romlis pirveladi fena yvelaze srulad Satber-
dul, e.i. miqaelis, iadgarSia daculi (ingoroyva 1954: 
760). p. ingoroyvam miqaelis iadgarSi gamoyo qarTvel av-
torTa sagaloblebi, xolo danarCeni sagaloblebis Sesa-
xeb, romlebic avtorze miTiTebis gareSea gadawerili, ga-
nacxada, rom isini wm. grigol xancTels ekuTvnis; esaa 81 
himnografiuli kanoni da 123 mcire formis sagalobeli 
(ingoroyva 1954: 779). faqtobrivad, naTargmni himnogra-
fiuli Txzulebebi, romlebzec xelnawerSi araa miTiTeba, 
rom  isini naTargmnia  an  bizantieli avtori araa naxsenebi, 
wm. grigol xancTelis Seqmnilad miiCnia. agreTve, is, rac 
sinuri  da  miqaelis  iadgarebis  saerTo  nawilia  da   uZvele-
sia, wm. grigolis „saweliwdo iadgaris“ arqetipi unda iyos; 
e. i. p. ingoroyva wm. grigolis iadgaris pirvelsaxes meaTe 
saukunis sinur iadgarebSi xedavda. 

wm. grigolis iadgaris daweris Sesaxeb uTuod unda ga-
viTvaliswinoT Sermadin onianis Sexeduleba misi zepirad 
Caweris Sesaxeb, radgan es cnoba hagiografiul TxzulebaSi 
mosdevs wm. grigolis fenomenaluri mexsierebis Taobaze 
saubars (oniani 2002: 78-82). S. onianis es Sexeduleba mar-
Tebuli Cans da igi kidev ufro Sorsmimavali daskvnebis 
safuZvels gvaZlevs, razec saubari gvqonda 2003 wels 
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gamoqveynebul statiaSi „qarTuliTa eniTa Jami Seiwirvis“ 
(sulava 2003: 23-52). statiaSi  gamoTqmulia  Tvalsazrisi  wm. 
grigolis mier dawerili „saweliwdo iadgaris“ iadgarTagan 
misi pirvelobisa da nevmirebulobis Sesaxeb. bolo xanebSi 
iadgarTa mimarTebebis sakiTxi Seiswavla ediSer WeliZem, 
romelmac himnologiaSi arsebuli Sexedulebebisagan gans-
xvavebuli mosazreba gamoTqva da iadgarTa xelnawerebis 
nawili saTanado argumentirebis safuZvelze gadaaTariRa, 
kerZod, man Cvenamde moRweul iadgarTa xelnawerebidan 
uZvelesad miCneuli Wil-etratis iadgari ara IX-X saukune-
ebis mijnaze Seqmnilad, aramed X saukunis meore naxevarSi 
Sedgenilad, xolo iadgarTagan uZvelesad wm. grigolis mi-
er  Sedgenili  „saweliwdo  iadgari“  miiCnia.   misi  azriT,  gi-
orgi merCulis cnoba krebulis gadaweras ar gulisxmobs, 
radgan sagangebo aRniSvna „saweliwdo iadgaris“ daweris Se-
saxeb wm. grigolis Rirsebas warmoaCens da ara gadamwerisas 
(WeliZe 2005; 2014). amrigad, wm. grigol xancTelis mier 
zepirad   dawerili   „saweliwdo   iadgari“   am   saxelwodebis 
mqone pirveli krebuli unda iyos, romlis mizani ramdeni-
me faqtori unda yofiliyo: 1. sagalobelTa Cawera, 2. sa-
galobelTa saswavlo daniSnuleba da 3. nevmireba, rac 
bizantiaSi ukve saukunovani tradicia iyo. aqedan gamom-
dinare, wm. grigol xancTeli gvevlineba tao-klarjeTis 
himnografiuli skolis fuZemdeblad da aris qarTuli 
liturgikuli poeziis reformatori, romelmac qarTul 
himnografias erovnuli niSnebi SesZina, rac nevmirebiT un-
da gamovleniliyo, radgan qarTuli galoba mravalxmiania 
da nevmebic Sesabamisad daisva, riTac gansxvavdeba bizan-
tiuri erTxmiani galobisagan, romlis nevmebic am galobis 
maxasiaTebelTa Sesabamisia.

iadgarebSi himnografiuli Txzulebebis teqstebTan er-
Tad yuradRebas iqcevs sagaloblebis musikaluri mxare, 
radgan meaTe saukunis iadgarTa nawili (Sin.1, Sin.14, S-425) da 
ZlispirTa da RmrTismSoblisanTa XI saukuneSi Sedgenili 
krebuli (A-603) nevmuri niSnebiTaa Semkuli, xolo nevmebi 
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qarTuli sagaloblebis xmebisTvis aris Sexamebuli, riTac 
es xelnaweri krebulebi sxvaTagan gansxvavdeba; nevmebi 
qarTuli sagaloblis xmianobas, – mravalxmianobas, aRniS-
navs. aqve unda aRvniSnoT, rom saxeldeba „Zlispirni da 
RmrTismSoblisani“ qarTulia, berZnulad mas „irmologi-
oni“ ewodeba, rac imas miuTiTebs, rom aqcenti gakeTebu-
lia Zlispirebze, xolo qarTvelma himnografebma RmrTis-
mSoblisanTa darTvazec gaamaxviles yuradReba, rac, 
vfiqrob, yovladwmida RvTismSoblisadmi saqarTvelos 
wilxvedrilobiT unda iyos motivirebuli. 

tradiciulad, samecniero literaturaSi (a. SaniZe, a. mar-
tirosovi, a. jiSiaSvili, e. metreveli, c. Wankievi, l. xevsu-
riani) iadgarTa uZveles xelnawerad IX saukuneSi xaritonis 
lavraSi gadaweril Wil-etratis iadgars miiCneven, romlis 
Sesaxeb bolo periodSi e. WeliZem gamoTqva Sexeduleba misi 
gviandelobis  Taobaze  da  ganacxada,  rom  igi  X  saukunis  me-
ore naxevarze adre ver Seiqmneboda. am iadgarma da Sedge-
nilobiT masTan axlos mdgomma sinurma iadgarebma Semogvi-
naxa stiqaronebisa da galobanis adreuli, arqauli saxe. 
marTalia, Wil-etratis iadgaris qronologiisadmi damoki-
debuleba Seicvala da sakiTxi kidev moiTxovs damatebiT 
kvlevas, magram faqtia, rom sagalobelTa SedgenilobiT igi 
gansxvavebuli unda yofiliyo misi Tanadrouli bizantiuri 
krebulebisgan, tropologionebisgan, romlis saxelwodeba 
qarTulma sinurma iadgarma (Sin.11) Semogvinaxa. rogorc 
uTiTeben, masSi adreuli saukuneebis, kerZod, VI-VIII sau-
kuneebis, sagaloblebis qarTuli Targmanebia Sesuli, ro-
melic bizantiuri sagaloblis saleqso sazomis mixedviT 
ar aris gamarTuli, rac imas gvagulisxmebinebs, rom Zlis-
pir-troparis Tanafardobaze damyarebul sistemas jer ar 
iyenebs, rac miuTiTebs samgaloblo sistemis Camoyalibebis 
uadresi safexuris asaxvaze. esaa myari safuZveli imisa, rom 
iadgarTa warmoSobis istoria saukuneebis miRma veZioT. 
dasanania, rom meaTe saukuneze adrindel iadgarTa xelnawe-
ri ar mogvepoveba. swored am konteqstSi gansakuTrebul 
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Rirebulebas iZens meaTe saukunis hagiografis, giorgi mer-
Culis, cnoba wm. grigol xancTelis mier „saweliwdo iad-
garis“ IX saukunis 20-30-ian wlebSi Seqmnis Sesaxeb. 

X saukunis qarTul himnografiul krebulebSi damow-
mebulia uZvelesi musikaluri nevmuri notacia, xolo 
sagaloblebis teqstebi ukve gamarTulia bizantiuri saga-
loblis  formis  –  Zlispir-troparisa  da  RmrTismSoblisa-
nis Tanafardobaze, poeturi formiT – troparTa marcvle-
dovnebaze, radgan Zlispiri galobis troparTa orienti-
ria Sinaarsobrivi, metruli da musikaluri Tvalsazri-
siT. es faqti bizantiuri himnografiis gaazrebisa da 
qarTul samgaloblo praqtikaSi siaxlis Seguebis axal 
etaps asaxavs, qarTveli mTargmnelebi da musikosebi iT-
viseben da iTvaliswineben palestinaSi – qristianul aR-
mosavleTSi mimdinare procesebs, rac himnografiul re-
pertuars ukavSirdeba. X saukuneSi miqael modrekilma 
gamoiyena terminebi „mexeli“ da „mexuri“, romelTa raobis 
axsnas ramdenime samecniero naSromi mieZRvna (n. mari, k. ke-
keliZe, l. jRamaia, e. metreveli). wm. giorgi mTawmindelma 
IX-X saukuneebSi moRvawe mTargmnel-musikos himnografebs 
„mexelebi“ uwoda da maT mier Targmnili sagaloblebi 
„mexurad“ moixsenia, rac sagaloblis xmaze gawyobas, anu 
musikalur kiloze gawyobas, niSnavda. am tipis krebulebma 
X saukunis bolos TavianTi misia amowures da wm. giorgi 
mTawmindelis sityviT, aRar iyo saWiro mexelTa saqmiano-
ba, radgan mTargmnelobiTi saqmianoba da sagalobelTa mu-
sikalurad   gawyoba  praqtikulad   ukve  dasrulda.  intensi-
urad aRarc berZnulad iqmneboda himnografiuli Txzule-
bebi da, Sesabamisad, wm. giorgi mTawmindelis Semdeg sa-
galobelTa Targmnac iseTi intensivobiT aRar gagrZele-
bula, rogorc adre iTargmneboda, radgan ukve Targmnili 
iyo cnobil bizantiel himnografTa memkvidreobis udidesi 
nawili. magram iyo iSviaTi gamonaklisebi da erT-erTi ase-
Ti gamonaklisia wm. andria kritelis „didi kanonis“ samgzis 
Targmna qarTulad wm. efTvime mTawmindelis, wm. giorgi 
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mTawmindelisa da wm. arsen beris mier. daviT aRmaSenebelma 
teqstis Targmna wm. arsen bers, xolo musikalurad gawyoba 
saqarTvelos kaTolikoss, iovanes, daavala, radgan adre 
Targmnili teqstebi da musikaluri gamarTuloba ar akma-
yofilebda misTvis wayenebul moTxovnebs. faqtobrivad, 
miqael modrekilis „saweliwdo iadgaris“ SeqmniT dasrul-
da iadgarTa istoria. amave dros, es mexelTa moRvaweobis 
dasasrulic iyo. iadgarebSi daculma sagaloblebma Tanda-
TanobiT gadainacvles saeklesio liturgiis Sesabamisad 
Seqmnil krebulebSi: marxvanSi, zatikSi, paraklitonSi, ag-
reTve, ZlispirTa da RmrTismSoblisanTa specialur xel-
nawerebSi. sabolood yvela sagalobelma Tavi moiyara ka-
lendaruli principiT Sedgenil „TvenSi“, romelSic yoveli 
dRis  mixedviT  yovel  wmindanze dawerili yvela sagalo-
beli Sevida saeklesio kalendris dacviT. 

miqael modrekilis saweliwdo iadgaris umTavresi Rir-
seba da mniSvneloba imiT aixsneba, rom masSi Tavmoyrili da 
sistematizebulia manamde arsebuli mTeli qarTulenovani, 
originaluri da naTargmni, himnografiuli memkvidreobis 
udidesi nawili, sxvadasxva avtorTa sagaloblebi. himnog-
rafisa da saweliwdo iadgaris Semdgenlis, miqael modre-
kilis, erT-erTi anderZidan irkveva, rom igi gansakuTre-
buli sifrTxiliT ekideboda kilos „siwmides da siswores“, 
samusiko niSnebis ucdomelobas. igi sagaloblebis ara ub-
ralo Semkrebi, aramed SesaniSnavi musikos-mgalobelia, 
musikis Teoretikosi da moZRvaria. iadgaridan Cans, rom X 
saukuneSi saqarTveloSi moRvaweobda himnografTa mTeli 
pleada, romelTac erTnairad xelewifebodaT sagaloblis 
kilo-modelebze sasuliero poeturi teqstebis misadage-
bac da sagalobelTa axal, originalur kiloTa SeTxzvac. 
saRvTismsaxuro praqtikaSi rom adridanve gamoiyeneboda 
tradiciuli, qarTuli originaluri kiloebi (maT Soris, 
oTx saukuneze meti xnisa), naTlad Cans giorgi mTawminde-
lis avtografuli „marxvanis“ anderZidan. rogorc zemoTac 



64

aRvniSneT, miqael modrekilis saweliwdo iadgariT dasrul-
da iadgarTa mdidari istoria.

X saukuneSi Seiqmna pirveli qarTuli originaluri 
„marxvani“ iovane minCxis avtorobiT, romlis himnografi-
uli memkvidreoba mravalmxriv mniSvnelovania. „marxvanis“ 
meore  redaqcia  wm. giorgi mTawmindels ekuTvnis (wm. gior-
gi mTawmideli 2021).

X-XI saukuneebis mijnaze wm. efTvime mTawmindelma Se-
adgina mcire „Tveni“, romelic sawyisi safexuria „Tvenebis“ 
Sedgenis istoriaSi. wminda mamam am mimarTulebiTac da-
saxa axali gza, raTa XI saukunis Sua wlebSi wm. giorgi 
mTawmindels Seeqmna „RmrTivbrwyinvale gჳrgჳni kaTolike 
eklesiisaჲ, Semkuli TualiTa da anTrakiTa“ (giorgi mcire). 
wm. giorgi mTawmindelma Tavad gansazRvra Tavisi Sedgeni-
li „Tvenis“ mniSvneloba qarTvelTaTvis: „da vidre aqamom-
de Cuengan dafaruli caჲ, mravalferiTa mTiebiTa mier aR-
savse, saCinod yovelTa qarTvelTa zeda ara Cuen, aramed 
RmerTsa gardaurTxams, raჲTa hnaTobdes kidiT kidemde qu-
eyanisa naTesavsa Cuensa“. wm. giorgi mTawmindelma saeklesio 
kalendrisa da didi svinaqsris masalis safuZvelze Seadgi-
na 12 Tvis sagalobelTa krebuli – „Tveni“. Zvel krebuleb-
Si kalendaruli TanmimdevrobiT seqtembridan agvistos 
CaTvliT moTavsebuli yoveli Tvis sagaloblebidan man 
gamoarCia saukeTesoni, Seudara berZnul dednebs, poeturad 
da musikalurad gaawyo isini. rac aklda, Tavad Targmna 
berZnulidan da ase Seqmna sruli da unaklulo TTueni. da-
vimowmebT k. kekeliZis Sefasebas „Tvenis“ Rirebulebis Ta-
obaze qarTuli kulturisaTvis: „sisruliT amis msgavsi 
TTueni berZnul  enazedac  ki ar arsebobda. saqme isaa, rom 
ama  Tu im  wmindanis  an  dResaswaulis  saxelobaze  mraval av-
tors uweria sagaloblebi, erT xelnawerSi erTi romelime 
avtoris sagaloblebs aqvs adgili, meoreSi – meorisas, 
giorgis ki, SeZlebisamebr, Tavi mouyria ama Tu im dRis 
wmindanis yvela avtoris sagaloblisaTvis, romelic ki xelSi 
Cavardnia mas. ase rom, misi Txzuleba warmoadgens erTgvar 
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krebuls mTeli wlis himnebisas. amis Sesaxeb efrem mcire 
ambobs: giorgis „saTueoჲ sagalobeli ara erTisa, aramed 
mravalTa dedaTagan Sekrebil ars da erTsa wignsa berZulad 
ara romelsa ipoebis egodeni sagalobelio“. amitom es Sro-
ma fasdaudebelia zogadi himnografiis istoriis Sesaswav-
lad“ (kekeliZe 1960: 226). 

 „Tvenis“ wyaroebi wm. giorgi mTawmindelis anderZebSia 
dasaxelebuli; esenia: 1. antioqiaSi, wm. petre mociqulis 
saxelobis taZarSi daculi „saTuee“; 2. wm. svimeon sakvir-
velTmoqmedis monasterSi daculi Tveni, wm. giorgi mTaw-
mindeli erTxans TviTon moRvaweobda am monasterSi da 
mTargmnelobiT moRvaweobas eweoda; 3. konstantinopo-
lis aia sofiis monastris Tveni; 4. agreTve, qarTulad ukve 
arsebuli sabawmidur da tao-klarjul ZlispirTa kre-
bulebi, adre naTargmni sagaloblebi qarTuli xelnawere-
bidan, romlebSic moTavsebuli iyo mexelebis mier Targ-
mnili sagaloblebi; pirveli oridan Targmna ZiriTadi 
sagaloblebi, himnografiuli gangebebi, mesamidan – stiqa-
ronni. garda amisa, rigi sagaloblebisa amokrebilia qarTu-
li himnografiuli krebulebidan. 

wm. giorgi mTawmindelma Targmna „paraklitoni“, romlis 
avtografuli nusxa Semonaxuli da daculia aTonis mo-
nasterSi. esaa Ath.45, giorgiseuli „paraklitonis“ xelna-
werTa Soris saukeTeso. wm. giorgi mTawmindeli mxolod 
mTargmneli ar iyo, Tavadac qmnida originalur teqstebs 
da galobis kiloebs. sagalobelTa teqstebis nimuSebad Se-
iZleba dasaxeldes wm. efTvime mTawmindelis, wm. iodasafis 
saxelze Seqmnili sagaloblebi, xolo wm. giorgi mTawmin-
delis mier Sedgenili „marxvanis“ anderZi mowmobs, rom wm. 
giorgi mTawmindels Tavad xelewifeboda originaluri han-
gis, sagaloblis melodiis, SeTxzva. 

3. XII-XIII saukuneebis himnografia, romlis saukeTeso 
nimuSebi himnografiul skolebSi ar Seqmnila, magram Ta-
vianTi saRvTismetyvelo da mxatvrul-esTetikuri mniSv-
nelobiT utoldeba, zogjer aRmateba kidec, klasikuri 
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epoqis sagaloblebs gamomsaxvelobiTi saSualebebiTa da 
mxatvruli RirsebebiT; CamonaTvalic ki STambeWdavia: 
daviT aRmaSeneblis, demetre mefis, nikoloz gulaberis 
Zis, iovane anCelis, iovane SavTelis, Tamar mefis, arsen 
bulmaisimis Zis, saba svingelozis, tbel abuseris Zis, 
anton Wyondidelis, borenas iSviaTi feradovnebiTa da 
saxismetyvelebiT gamorCeuli sagaloblebi, romlebSic, 
saRvTismetyvelo msoflmxedvelobriv sakiTxebTan erTad, 
airekla politikuri  ideologia,  rac ganasxvavebs TiToe-
ul maTgans winare himnografiuli poeziisaganac da bizan-
tiuri   himnografiisaganac.   qarTul  himnografiaSi   dasmu-
li erovnuli da politikur-saxelmwifoebrivi mniSvnelo-
bis sakiTxebi saRvTismetyvelo literaturis mxolod am 
JanrSi ar warmoCenila, magram himnografiaSi pirvelad 
aisaxa iseTi problematika, romelTa Sesaxeb cnobebi sxva 
Janris TxzulebebSi an saerTod ar aris daculi an swo-
red himnografiaa maTi ZiriTadi pirvelwyaro. korneli 
kekeliZe mxatvrul literaturaSi asaxuli politikuri 
azrovnebis kvlevisas werda: `qarTveli eris kulturul-
ekonomikur ganviTarebasTan erTad e. w. klasikur xanaSi 
Cven vxedavT misi politikur-erovnuli TviTSegnebis ara-
Cveulebriv zrdas. imdroindeli literaturuli Zeglebi, 
rogorc saistorio, ise mxatvruli, reliefurad warmo-
gvidgenen am simaRles, romelzedac asula am dros qarT-
velTa politikuri azrovneba~ (kekeliZe, 1956: 312). k. ke-
keliZis es sityva erTgvar gzamkvlevad gvevlineba XII-XIII 
saukuneebis qarTul himnografiaSi areklili politikuri 
ideologiis Sesaswavlad. am periodis himnografiaSi aisa-
xa dinastiur-saxelmwifoebrivi politikuri ideologia, 
romelSic moiazreba saqarTveloSi macxovris kvarTis da-
vanebis istoria, yovladwmida RvTismSoblisadmi saqar-
Tvelos wilxvedrilobis idea, saqarTvelos samefo sag-
vareulos, bagrationebis, bibliuri Camomavlobis idea, 
macxovris xelTuqmneli xatis kecze (Tixaze) datvifruli 
gamosaxulebis, keramionis, saqarTveloSi mobrZaneba. amave 
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periodSi Seqmnes wm. arsen iyalToelma, iovane petriwma, 
iezekielma, petre gelaTelma poeturi formiT gamorCeuli 
TavianTi iambikuri sagaloblebi; 

4. XVII-XVIII saukuneebSi kvlav aRorZinda saukuneTa gan-
mavlobaSi minavluli himnografiuli poezia da Seiqmna, 
ZiriTadad, qarTveli wmindanebisadmi miZRvnili sagalob-
lebi, romlis didi nawili ama Tu im wmindanis cxovreba-
moRvaweobas asaxavs da avsebs cnobebs maT Sesaxeb. esenia: 
wm. qeTevan wamebulis, nikoloz maRalaSvilis, sulxan-sa-
ba orbelianis, grigol vaxvaxiSvili-dodorqelis, besari-
on orbeliSvilis, mariam-makrina bagrationis, iese eris-
Tavis, nikoloz CerqeziSvilis, romanoz erisTavis, anton 
kaTolikosis sagaloblebi, romelTa Tematika cnobil 
moRvaweTa warmoCenas isaxavs miznad. kerZod, sagaloblebi 
Seiqmna asurel mamaTa, wm. qeTevan wamebulis, wminda mowa-
meTa  –  biZina  ColoyaSvilis,  Salva  da  elizbar  qsnis  eris-
Tavebis saxelze, riTac erovnuli suliskveTeba warmoCnda, 
rac esoden mniSvnelovani iyo am epoqisaTvis. Camoyalib-
da axali tipis krebuli sadResaswaulo, romlis pirveli 
redaqcia daviT garejis lavris saRvTismetyvelo skolis 
mamamTavars onofre garejels (maWutaZes) ekuTvnis (A-160, 
1699 w.). masSi mxolod sagaloblebi ar Sesula, mravalfe-
rovani  saRvTismetyvelo literaturaa  moTavsebuli,  mag-
ram himnografiam mniSvnelovani adgili daikava.

amrigad,  qarTuli himnografia Zveli qarTuli mwerlo-
bis umniSvnelovanesi sferoa, romelmac gaafarTova saaz-
rovno  sivrce  da  qarTveli   eris  sulieri  aRmzrdelis   mi-
siac ikisra. qarTuli himnografiis literaturul-kultu-
rul konteqstSi kvleva bizantiuris gareSe SeuZlebelia 
miuxedavad imisa, rom qarTuli da bizantiuri himnografi-
uli  memkvidreoba,  msgavsebasTan  erTad,  msoflmxedvelob-
rivad da politikuri ideologiis asaxva-warmoCenis Tval-
sazrisiT erTmaneTisagan gansxvavdeba; bizantiisaTvis ide-
ologiuri sayrdeni misi mravaleTnikuroba, mravaleTno-
sianoba iyo, xolo qarTuli himnografia, cxadia, originaluri, 
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metwilad, erovnul safuZvlebze damyarebuli, rac erov-
nul-sarwmunoebrivi ideologiis asaxviTa da mravalxmi-
anobiT gamovlinda. qarTuli sagalobeli, logosisa da 
melosis nazavi, erovnul fesvebs miesadaga. qarTuli da 
bizantiuri himnografia erTmaneTisagan gansxvavdeba mu-
sikalurobiTac, radgan qarTulma samgaloblo praqtikam 
Zveli, warmarTuli epoqis, qarTuli gza da kvali, ganagrZo 
da mravalxmiani gaxada qristianuli galoba, xolo bizanti-
uri erTxmian galobad Camoyalibda. qarTuli himnografiis 
bizantiur literaturul-kulturul konteqstSi ganxil-
vam warmoaCina misi erovnuli Tvisebebi: politikuri ide-
ologiis asaxva da galobis mravalsaukunovani tradici-
uli mravalxmianobis erTguleba, berZnuli da qarTuli 
nevmuri sistema erTmaneTisagan gansxvavebuloba, radgan 
berZnul xelnawerebSi sagalobels nevmebi miwerili aqvs 
striqonszemoT erT xazze, qarTulSi nevmebi ganlagebu-
lia striqonszemoT da striqonsqvemoT, rac qarTuli ga-
lobis mravalxmianobis maCvenebelia; xolo versifikaci-
uli formisa da saxismetyvelebiTi TvalsazrisiT qarTuli 
da bizantiuri himnografia metnaklebad erTnairad war-
mogvidgeba. qarTuli himnografia araa mxolod qarTuli 
saRvTismetyvelo kulturis kuTvnileba, igi mniSvnelovania 
mTeli qristianuli samyarosaTvis, erTi mxriv, rogorc erT-
erTi uZvelesi qristianuli qveynis erovnuli samgalob-
lo tradiciebis gamoxatuleba da, meore mxriv, zogadad 
qristianuli   saRvTismetyvelo-samgaloblo  kulturis   Se-
madgeneli  nawili.  himnografiis  sametyvelo  enam  didi ro-
li  Seasrula  qarTuli   mxatvruli  literaturis   poeturi
enis Camoyalibebasa da ganviTarebaSi, qarTulma sityva-
kazmulma literaturam aiTvisa himnografiaSi gamoyenebu-
li  bibliuri   hipodigmur-paradigmuli   struqturis   prin-
cipebi, gamomsaxvelobiTi saSualebebi, romlebmac gaam-
didres qarTvel mweralTa mxatvruli TvalTaxedva da ga-
zardes maTi saazrovno sivrce. 
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Nestan Sulava

Georgian Hymnography in the Byzantine 
Literary-cultural Context

Summary

Georgian hymnography is the most important field of ancient Georgian 
writing, which expanded the thinking space and assumed the mission of the 
spiritual educator of the Georgian nation. The study of Georgian hymnogra-
phy in the Byzantine literary-cultural context, is impossible without the Byz-
antine one, despite the fact that Georgian and Byzantine hymnographic heri-
tage, along with similarities, differ in their worldview and political ideology; 
For Byzantium, the ideological support was its multi-ethnicity, multi-ethnic-
ity, and Georgian hymnography was, of course, original, largely based on 
national foundations, which was manifested by the reflection and polyphony 
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of the national-religious ideology. The Georgian hymn, a mixture of logos 
and melos, belonged to the national roots. Georgian and Byzantine hymnog-
raphy also differ from each other in terms of musicality, because the Georgian 
hymn practice of the old, pagan era, the Georgian way and traces, continued 
and made polyphonic Christian hymns, while Byzantine hymns were formed 
into monophonic hymns. The discussion of Georgian hymnography in the 
context of the crucifixion revealed its national features: the reflection of po-
litical ideology and the adherence to the centuries-old traditional polyphony 
of chants, the difference between the Greek and Georgian neumes, because 
in Greek manuscripts the hymns are written on one line above the lines, in 
Georgian the neumes are located above and below the lines, which is in many 
Georgian hymns. volume is an indicator; And in terms of versification form 
and facial expression, Georgian and Byzantine hymnography are more or less 
the same. Georgian hymnography is not only a part of the Georgian theologi-
cal culture, it is important for the entire Christian world, on the one hand, as 
an expression of the national hymn traditions of one of the oldest Christian 
countries and, on the other hand, a constituent part of the Christian theo-
logical and hymn culture in general. The spoken language of hymnography 
played a great role in the formation and development of the poetic language 
of Georgian fiction, Georgian word-kasmatic literature adopted the principles 
of the biblical hypodigm-paradigm structure used in hymnography, expres-
sive means, which enriched the artistic point of view of Georgian writers and 
increased their thinking space.
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saba metreveli

liturgikuli da araliturgikuli himnografiis 
specifikisaTvis

himnografia, rogorc saeklesio//sasuliero mwerlobis 
erT-erTi dargi, faqtobrivad, galobaa da misi umTavresi 
funqcia logosiTa da melosiT RmerTTan „saubaria“. is Tavis 
TavSi moicavs qebas, sadidebels yovladwmida samebisas, 
bibliuri Sesaqmisas, angelozTa da wmindanTa dasisas. Ta-
visi mizandasaxulobiT himnografiac (rogorc saeklesio 
mwerlobis yvela sxva dargi) sauflo swavlebis, bibliuri 
moZRvrebis ganmartebaa. bolodroindel kvlevebSic sagan-
gebodaa xazgasmuli misi egzegetikuri funqcia (vickesi 
2019:); rom is bibliuri komentirebis saxeobaa (simiki 2022:); 
Zveli aRTqmis liturgiuli egzegezaa (pentiuki 2021); zog-
jer mas uwodeben `xelaxla daweril bibliasac~Bki (bukuri 
2007: 92-112) da sxv.

himnografiis safuZveli wm. daviT winaswarmetyvelis 
`fsalmunnia~, romelic `Zveli da axali aRTqmis wignebis sa-
kiTxavebTan  da  locvebTan  erTad  Seadgenda  pirveldawye-
biTi  qristianuli  RvTismsaxurebis  repertuars~  (gabiZaSvi-
li  2011: 62).  agiografias  Zvel  qarTulad  „siwmideTmwerlo-
baჲ“ ewodeboda da amis kvalobaze SeiZleba iTqvas, rom 
himnografia „galobaTmwerlobaa“. 

dasawyisSve unda ganvmartoT, rom arsebobs himnogra-
fiis ori saxeoba: liturgikuli, anu saeklesio, da arali-
turgikuli, e.i. arasaeklesio. saeklesio, liturgikuli 
himnografia imTaviTve gulisxmobs evqaristiul taZrul 
msaxurebasa da RmrTismsaxurebaSi kanonikurad miCneul 
teqsts. rogorc aRiarebulia, „saeklesio himnografia, sa-
eklesio himnologia, galobaTmetyveleba, qebismetyvele-
baa“ (WeliZe 2017:). liturgikuli himnografia mTeli wlis 
dReebis uZrav da moZrav, anu marxva-zatikis, dReTa saga-
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loblebs gulisxmobs. amdenad, SeiZleba iTqvas, rom is 
struqturirebuli sagalobelia.

lituრgikuli himnografiis (igive `galobani~, `sagalo-
belni~) umTavresi ganmsazRvreli faqtori misi locviTi 
xasiaTi da bunebaa da, Sesabamisad, evqaristiuli msaxure-
bis, saeklesio saidumloebaTa da kurTxevanis wes-gangebis 
reglamentirebuli da gansazRvruli kanonikis gamo is da-
xuruli teqstia. liturgikuli himnografia mxolod mkac-
rad  SezRudulia  da  efuZneba   liturgikul-eortalogiur  
princips. amis gamo axali liturgikuli himnografiuli ni-
muSebis Seqmna pirdapiraa dakavSirebuli kanonizaciasTan. 

Tanamedrove liturgikuli himnografia mxolod wirva-
locvaze wasakiTxi (da / an sagalobeli) axladkanonizebu-
lisTvis Seqmnili tropar-kondakebiT ar Semoifargleba. 
dResac iwereba axlad Seracxil wmindanTa daujdomeli 
savedreblebi da paraklisebi (mag.: paraklisi da daujdo-
meli sagalobeli Rirsisa mamisa Cvenisa arqimandritisa 
gabrielisa, aRmsarebelisa da salosisa [Semdg. monazoni 
paraskeva (rostiaSvili) an paraklisi da daujdomeli mamu-
lisa da sjulisaTvis TavdadebulTa wmidaTa samasTa arag-
velTa krwanisis brZolasa Sina momwydarTa /avtor-Semd-
geneli TinaTin mWedliSvili/, an paraklisi savedrebeli 
Rirsisa da RmerTSemosilisa dedisa Cuenisa febroniasi me-
res monastris winamZRuarisa (eriskacTaTჳs); stiqaronni 
RirsTa da RmerTSemosilTa mamaTa da dedaTa klarjeTis 
udabnoTa Sina ganbrwyinvebulTa /Semdgeneli gela grigo-
laSvili/ da sxv). bolo dros daweril da gamocemul pa-
raklisebze, garda maTi avtor-Semdgenlebisa, romlebic, 
ZiriTadad, himnografiul teqstze arian pasuxismgebelni, 
miTiTebulia saeklesio galobis SemTxzvelic, mag.: parak-
lisi savedrebeli Rirsisa da RmerTSemosilisa mamisa Cu-
enisa grigol xanZTelisa [gamomTqmeli nana lazaraSvili; 
Zlispirni kanonikur xmaTa mixedviT gaawyo malxaz erqve-
niZem] da sxv.
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liturgikuli himnografia, upirvelesad, dakavSirebu-
lia taZrul msaxurebasTan. mis xasiaTs liturgiuli qro-
notopi gansazRvravs, radgan „nebismieri faqti drosivr-
culi ganzomilebiTaa dasazRvruli. taZrul qmedebas, 
SeiZleba iTqvas, ori qronotopuli modusi aqvs: a) sxva 
drosa da sivrceSi momxdari faqti (misteria), ramac ganapi-
roba, rasac eZRvneba (ganmeorebadi) liturgia da b) Tavad 
es liturgiuli qmedeba, rogorc „aq“ da „amJamad“ mimdinare 
faqti“ (gvazava 2018: 52). 

taZruli msaxurebisas himnografiul logossa da me-
loss gadavyavarT liturgiul droSi, romelic, amasTana-
ve, liturgiul cnobierebas moicavs. misi mTavari veqtori 
maradiulobisakenaa mimarTuli da Tavisi gansazRvruli 
esTetika  axlavs locvis,  saeklesio  xelovnebis specifi-
kisa da sakraluri msaxurebis gaTvaliswinebiT (Sdr. biCko-
vi 1999: 572). 

liturgikuli himnografia CarTulia uaRresad sakralur 
movlenaSi, kerZod: RvTismsaxurebis garegnuli da misti-
kuri plani ganfenilia taZrul sivrceSi, romelSic simbo-
lizebulia yvela detali: freskebi, saeklesio nivTebi, 
eklesiis msaxurTa Sesamoseli. Tavad eklesiani, rogorc 
„caTa  mobaZavni“,  gvaocebs  TavianTi xuroTmoZRvruli   sim-
bolikiT: maTi dgoma dasavleTidan aRmosavleTisaken, ro-
gorc sibnelidan sinaTlisaken, anu mzisken mimarTuli 
mzeraa, gumbaTi zecas ganasaxierebs, sarkmlebi – zeciuri 
naTlis wyaros, taZris Siga sivrce samoTxis simboloa, 
freskebi ganlagebulia Tavisi kanonikiT da mTlianobaSi 
xuroTmoZRvreba, saeklesio ferwera (freska da xati) da 
himnografia (sakiTxavi da sagalobeli) erTiandeba qristi-
anul taZarSi. radgan saxareba „RvTis Zalaa“ (rom. 1, 16), sa-
eklesio msaxurebis dros misi kiTxva `evangeluri ambis Za-
las iZens“ (Sdr. evdokimovi 2007). swored aseT konteqstSi 
warmavali ganicdeba maradiulad da ikveTeba taZruli, anu 
liturgiuli, cnobiereba, rogorc qronos-eonis antinomia.
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himnografia mowodebulia adamianis sulis xsnisaken. is 
gadis gzas kacobrivi msaxurebidan saRmrTo msaxurebamde – 
es aris misi universaluri funqcia. 

garda taZruli himnografiisa, gvaqvs taZris miRma ar-
sebuli da Seqmnilic, romelic eswrafvis taZars, taZruls 
da mas ewodeba araliturgikuli himnografia. saxelwode-
bidanac Cans, rom araliturgikul poezias `ar hqonda 
liturgikuli daniSnuleba~ (gabiZaSvili 2011: 65-66). Tu 
Zveli qarTuli mwerlobis pirveli periodis meore naxe-
varSi mxolod liturgikuli himnografia viTardeboda, me-
Tormete saukunidan liturgikulTan erTad ganviTarda 
araliturgikulic, romelic `SinaarsiT dogmatur-mora-
luri da pirovnuli religiuri xasiaTisaa~ (bezaraSvi-
li 2010: 24). ukve aseTi mravalferovneba ganpirobebulia 
imiT, rom masSi avtoris piradi grZnobebiT, emociebiT, Se-
xedulebebiTa da damokidebulebiT cnobierebis axali na-
kadi vlindeba. ra Tqma unda, Sinaarsis amgvari Tavisufleba 
sruliad ucxoa liturgikuli himnografiisaTvis.K k. keke-
liZe azustebda da akonkretebda araliturgikuli himnog-
rafiis specifikas da aRniSnavda, rom mas ara aqvs saRvTis-
msaxuro mizani da: `aris nayofi morwmune adamianis sulis 
zeaRmafrenisa da Sinaarsis mxriv or umTavres Stos gvaZ-
levs: agiografiul-eortalogiurs, romelic sxvadasxva 
wmindanisa da dResaswaulisadmia mimarTuli, da bibliog-
rafiul-istoriuls, romelsac sagnad aqvs sxvadasxva Txzu-
leba, ufro ki bibliuri wignebi da istoriuli faqtebi~ 
(kekeliZe 1980: 607). marTalia, jer kidev IV saukunidan, ro-
desac himnografiis kanonika yalibdeba, `mis wiaRSi daiSve-
ba avtoris subieqtur ganwyobilebaTa gadmocema~ (sulava 
2006: 133), rac ufro Sesxma-qebiTaa gamoxatuli, Tumca es ar 
gulisxmobs asaxvis TvalsazrisiT im tipis Tavisuflebas, 
rogoric ukve araliturgikulma himnografiam moitana. 

gavida dro da qarTulma mwerlobam, romlis saazrovno 
modeli qristianulia, sxvadasxva formiT ganagrZo RmerT-
Tan dialogi. religiuri lirika da liturgiuli cnobi-
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erebis nakadi dRemde moedineba qarTul poeziaSi. ekle-
sia-monastrebis msaxurebisa Tu ber-monazvnebis leqsebSi 
mZlavrad ikveTeba araliturgikuli poeziisTvis damaxasi-
aTebeli motivebica da sulieri mdgomareobac. miuxedavad 
imisa,   rom   araliturgikuli  poezia  arc  wm.  ioane   oqropi-
ris, arc wm. basili didisa da arc pirvelSewirulis li-
turgiaSi ar aris CarTuli, anu mas taZruli asparezi ar 
gaaCnia, mainc SesaZlebeli gaxda wirvaze misi galobiT Ses-
ruleba da ara – avajiT kiTxva. amisi kargi magaliTia de-
metre-damianes `Sen xar venaxi~, romelic liturgiaze gani-
cadenis dros (survilis SemTxvevaSi) galobiT sruldeba. 

XX saukunis 80-iani wlebidan qarTul eklesiaSi ka-
Tolikos-patriarq ilia II-is locva-kurTxeviT sapatriar-
qo msaxurebaze ramdenime saintereso movlena gamoikveTa, 
kerZod: 

•	 1986 w. Cvenma eklesiam lazares SabaTi (bzobis wina 
dRe) qarTuli enis xsenebis dRe daadgina. eortalogiur 
kalendarSi Setanilia `qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ~. 
iovane-zosimes qarTuli enis es sadidebeli, ra Tqma unda, 
ar warmoadgens liturgikuli himnografiis nimuSs, magram, 
kaTolikos-patriarqis locva-kurTxeviT, sionis sakaTed-
ro taZris Sereuli gundi paraskev saRamos (lazares aRdgi-
nebis locvaze) da SabaT diliT (wirvaze) partiarqs am teqs-
tze dawerili i. keWaymaZis sagalobliT xvdeboda taZarSi 
da amave sagalobliTve acilebda (es tradicia grZeldeba 
dResac); 

•	 mniSvnelovani movlena iyo wm. daviT aRmaSeneblis 
xsenebis (8 Tebervali) dRis wina orSabaTs sionSi paraklis-
ze `galobani sinanulisanis~ antifonuri kiTxva (romelime 
sagaloblis fonze); 

•	 40 welze metia, didi paraskevis msaxurebaze, did 
Jamnobaze, gardamoxsnis gardmosvenebisas sZlispirebs, 
kerZod, roca waikiTxeba Teofane graptosis „wmidasa da 
didsa paraskevsa mwuxrad kanoni juarcmisaTvis uflisa 
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godebasa  yovladwmidisa  RmrTismSobelisasa“,  moebmis da-
viT guramiSvilis `moTqma xmiTa Tav-bolo erTi~. 

sxvaTa Soris, es leqsi karga xania, Setanilia saskolo 
saxelmZRvaneloebSic. mis mimarT sayovelTao yuradReba 
ramdenime faqtorma ganapiroba: jer kidev me-20 saukunis 
70-iani wlebidan moyolebuli saqarTvelos saxalxo artis-
tma z. kverenCxilaZem aqtiurad daiwyo guramiSvilis po-
eziis kiTxva. misi gansakuTrebuli interesi da siyvaruli 
swored am leqsis mimarT gamovlinda. msaxiobi scenidan 
gviyveboda qristes cxovrebis, misi jvarcmisa da tanjva-
wamebis Sesaxeb. sabWoTa saqarTveloSi, faqtobrivad, z. 
kverenCxilaZem xelaxla daubruna qarTvel sazogadoebas 
daviT guramiSvili. XX saukunis 80-iani wlebis dasawyisSi 
ki saqarTvelos kaTolikos-patriarqis kurTxeviT sionis 
gogonaTa  gunds  (regenti  l.  abaSiZe)  daevala  guramiSvilis 
am leqsze  melodiis Seqmna, raTa SesaZlebeli gamxdariyo 
didi paraskevis msaxurebaze gardamoxsnisa da qristes da-
tirebis   saidumloSi   misi   CarTva.  am  periodisaTvis   ekra-
nebze axali gamosuli iyo kinoreJisor r. CxeiZis filmi 
„mSobliuro Cemo miwav – raikomis mdivani~ (1980 w.), romel-
Sic JRerda gia yanCelis melodia „herio biWebo“. swored, 
am motivebze Seiqmna galoba, romelsac pirvelive dRidan 
asrulebs soprano n. naCxataSvili (daiwera am sagaloblis 
saestrado versiac). z. kverenCxilaZe scenidan da n. naCxa-
taSvili eklesiidan amkvidrebdnen daviT guramiSvilis es-
Tetikas. ase dabrunda mravaltanjuli daviT guramiSvi-
li qarTuli eklesiis wiaRSi  da – qarTveli  eris sulSic.  
dRes  ukve  mis am leqsze Seqmnilia kompozitorebis,  ioseb  
keWaymaZisa da givi munjiSvilis, sagundo nawarmoebebic. 
TavisTavad es faqti adasturebs imas, rom adgilobrivi 
eklesiis gadawyvetilebiT taZrul msaxurebaSi CarTulia 
daviT guramiSvilis religiuri lirikis erTi nimuSi, ro-
melic, faqtobrivad, liturgikuli himnografiis statuss 
iZens.
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•	 meoce saukunis bolo aTwleulebidan Cveni eklesiis 
wiaRSi araerTi axali wmindanis mosaxsenebeli dRe dawes-
da, Tumca procesi daiwyo 1987 wels, roca ilia WavWavaZis 
150-e wlisTavis saiubileod saqarTvelos samociqulo-
marTlmadidebelma eklesiam is wmindanad Seracxa da uwoda 
wmida ilia marTali. es iyo totalitarul saxelmwifoSi 
uprecedento faqti. eklesiam aTwleulebis Semdeg wmindan-
Ta dasSi Caricxa axali erovnuli wmindani.

bunebrivia, Akanonizacia moiTxovda xatisa da troparis 
(tropars qarTulad, agreTve, ewodeboda `dasdebeli~ da 
„oxiTa“) dawerasac. kaTolikos-patriarqis locva-kurTxe-
viT, i. TvaraZis mier daiwera xati, romelic dResac dabr-
Zanebulia sionis sakaTedro taZarSi; Seiqmna liturgiku-
li himnografiis nimuSi – tropari wmidisa ilia marTlisa, 
romelic Sevida `JamnSi~; kompozitorma ioseb keWaymaZem 
Sereuli gundisaTvis dawera sagalobeli da liturgiul-
eortalogiur kalendarSi dawesda wmida ilia marTlis (Wav-
WavaZis) xsenebis dRe – 2 agvisto.

tropari wmidisa ilia marTlisa (WavWavaZisa): `Ruawli-
Ta da sisxliTa SeniTa udabnoჲ igi soflisaჲ moimuSake da 
gonebiTa RmrTivbrwyinvaliTa dacemulni kualad aRgvad-
ginen, WeSmaritebaჲ sTese da gvirgvini ukudavebisaჲ moipo-
ve, simarTlisaTvis daiTmine da zesTa sofeli didebisaჲ 
daimkvidre, Zeo qarTvelTa erisao, erisaTvis wamebulo, 
wmidao ilia marTalo, yovladdidebulo, evedre qristesa 
RmerTsa ZmaTa SenTaTvis, Sewyalebad sulTa CuenTaTჳs~1.

es iyo axali epoqis pirveli tropari, liturgikuli 
himnografiis uaxlesi nimuSi, romelic Cvens droSi daiwera 
da, bunebrivia, gansakuTrebul yuradRebas iqcevda. tro-
paris specifikidan gamomdinare, radgan saqme gvaqvs wmin-
danTa saxelobis locvasTan (kondakTan erTad), radgan misi 
saSualebiT  eklesia uflis winaSe meoxebis, Sewevnis Txov-
niT mimarTavs wmindans, bunebrivia, es mTavari veqtori 
daculi iqneboda ilia marTlis troparSic da isic, sxva 

1 gamuqeba aqac da qvemoTac Cemia – s.m.
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troparebis msgavsad, swored ase mTavrdeba: `wmidao ilia 
marTalo, yovladdidebulo, evedre qristesa RmerTsa ZmaTa 
SenTaTvis, Sewyalebad sulTa CuenTaTჳs~. 

troparis pirveli nawili erTgvari Sesxma, qebaa, rome-
lic asaxavs wmindanis Rvawlsa da damsaxurebas erisa da 
eklesiis winaSe (udabnoჲ igi soflisaჲ moimuSake; dace-
mulni kualad aRgvadginen, WeSmaritebaჲ sTese; simarTli-
saTvis daiTmine). mas mosdevs wmindanis Rvawlis ganzoga-
deba, Sesxma – `Zeo qarTvelTa erisao, erisaTvis wamebulo, 
wmidao ilia marTalo, yovladdidebulo~.  gamoyenebulia e. w. 
myari formulebi, romelTa saSualebiTac, zogadad, iwereba 
dasdeblebi. Tu gadavxedavT marTlmadidebeli eklesiis 
tropar-kondakebs, `Ruawli~, `sisxli~, `udabnos momuSakeba~, 
`gonebaჲ~, `gvirgvini~ bevrgan Segvxvdeba. sailustraciod 
ramdenime nimuSs movixmobT:

wmida keTilmsaxuri mefe vaxtang gorgaslis tropari: `ek-
lesiaჲ qarTlisaჲ RvawliTa SeniTa ganaSuene~;

 wmida mRvdelmowame neofite urbnelis kondaki: `romel-
man sisxliTa TvisiTa porfirad SeReba~; 

`udabnos momuSakeba~ farTod gavrcelebuli myari Se-
sityvebaa: wmida Rirsi mama serafime sarovelis troparSi 
vkiTxulobT: `locviTa da marxviTa udabnoჲ moimuSake~. ro-
gorc wesi, arsebobs troparebi mowameTa, Rirs mamaTa Sesa-
xeb,  romlebSic  mxolod  im  dRis  wmindanis  saxelia Casasme-
li, romlis xsenebasac eklesia aRasrulebs. teqsti igive 
rCeba. magaliTisTvis es troparebic gamodgeba:

Rirsi pimeni didis tropari: `cremlTa mdinariTa udab-
noჲ  uqmi  moimuSake, da siRrmiT sulisaT sul TqmiTa ase-
ulad  Sromani  nayofier  hyven,  da  iqmen  mnaTob da ganmanaT-
lebel soflisa sakvirvelebaTa mier, mamao wmidao pimen, 
evedre qristesa RmerTsa Sewyalebad sulTa CuenTaTvis~; 
Rirsi saba ganwmendelis tropari: cremlTa mdinariTa udab-
noჲ uqmi moimuSake, da siyrmiT sulisaT sul TqmiTa aseulad 
Sromani nayofier hyven, da iqmen mnaTob da ganmanaTlebel 
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soflisa sakvirvelebaTa mier, mamao wmidao saba, evedre 
qristesa RmerTsa Sewyalebad sulTa CvenTaTvis.

rac Seexeba `gonebas~, is xSirad figurirebs tropar-
kondakebSi, magaliTad: wmida mowame emilianes kondaki: `aR-
xed uSiSiTa gonebiTa mas zeda da iqmen yovladdasawveli~; 
wmida mociqul iudas kondaki: `gonebiTa mtkiciTa mowafed 
rCeulad gamosCndi Sen~; wmida mowamenis (pamfile xucesi, 
valenti diakoni, pavle, porfire, selevki, Teodule, iuli-
ane, samoeli, ilia, isaia da danieli) kondaki: `winamdebare-
Ta saSinelTa satanjvelTa ra xedevdiT, axovano mowameno, 
uSiSiTa gonebiTa sixaruliT ixarebdiT~. 

wm. ilia marTlis troparSi gvxdeba Sesityveba `gonebiTa 
RvTivbrwyinvaliTa~, romelic ar iZebneba arcerT sxva tro-
parSi da is SeiZleba sakuTriv qarTul mignebad miviCnioT.G

aseve, gansakuTrebuli SemTxvevaa wm. ilia marTlis am 
dasdebelSi `gvirgvini uvdavebisa~. sityva `gvirgvinis~ gav-
rcelebis areali troparebSi sakmaod farToa, maT Soris 
gvxdeba gvirgvini didebisa, Zlevisa, uxrwnelebisa, mRvdel-
mowameobisa da sxv. zogadad, mowameTa saxelze Seqmnili 
tropari uxrwnelebis gvirgvins ganadidebs: `mowameTa SenTa, 
ufalo, Rvawlsa Sina Tvissa gvirgvini moiges uxrwnelebisa 
Sen mier RuTisa Cuenisa~. aqedan es saxe farTodaa Sesuli sxva 
tropar-kondakebSi:

Rirsi petre aTonelis kondaki: `miTxove Cuen mocemad 
gvirgvini igi uxrwnelebisa~.

Rirsi petre aTonelis kondaki: `miTxove Cuen mocemad 
gvirgvini igi uxrwnelebisa~.

wmida mowamenis pistis, elpidis, aRapisa da deda maTi 
sofios kondaki: `gvirgvini uxrwnelebisa yovelTa meufisa 
qristes RmrTisagan moixvnes.

wmida mowame andria stratilatis tropari: `qveynieri 
wesi didebisa dauteve, da zecaTa meufisa daimkvidre, sisx-
lTa  wveTiTa, viTarca yovladsakvirveliTa qviTa,  uxrwne-
li gvirgvini Seimkve~. 
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wmida mowamenis timoTesa da mavras kondaki: `mraval 
saxeni wylulebani daiTmineniTa da gvirgvini RmrTisa mier 
moixveniT~;

mRvdelmowame mokis kondaki: `qristes mier gvirgvini 
moixven Sen~;

 wmida mowame Teodotis kondaki: ̀ gvirgvini yovladbrwyin-
valeni moixveniT~;

garda amisa, SesaZloa Segvxvdes gvirgvini mRudelmowame-
obisa, didebisa, Zlevisa da mrCoblni, magram tropar-kon-
dakebis mixedviT arsad ikveTeba `gvirgvini ukvdavebisa~: 

 Rirsi aleqsi RvTiskacis kondaki: `gvirgvini miiRe 
didebisa~;

wmida, didebuli, didmowame, ZlevaSemosili da sakvir-
velTmoqmedi giorgis tropari: `amisTvisca gvirgvini Zle-
visa miiRe~;

 mowamenis (saba stratilati da masTan 70 mxedari kondaki: 
`amisTvisca gvirgvini Zlevisa SeiTxzen~;

wmida, didebuli, didmowame, ZlevaSemosili da sakvir-
velT-moqmedi giorgis tropari: `amisTvisca gvirgvini Zle-
visa miiRe~;  

mRvdelmowamenis ermolaoz, ermipesa da ermokrates kon-
daki: `gvirgvini mRudelmowameobisa miiTvalen~;

Rirsmowame domenti sparsis tropari: `mrCoblni gvirgvi-
ni moixven RmrTisa mier, Rirso mowameo domenti, maradis 
saxsenebelo~. 

wmida ilia marTlis tropari iyo axali etapi Cveni ekle-
siis istoriaSi da man, faqtobrivad, daiwyo erovnuli moZ-
raobis morigi talRa me-20 saukunis 80-iani wlebis miwuru-
lidan. es iyo eris gamofxizlebac, radgan Tavad didi 
mwerlis kanonizaciis faqtma srulad gafanta me-20 saukunis 
dasawyisSi ruseTis koloniis qveS myofi qveynis gaugonari 
ciliswameba da sagangebod dayrili xmebi ilia WavWavaZis 
avkacobis Sesaxeb da qarTveli eri Semoabruna ilias gzisken!
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* * *
liturgikuli himnografia, Tavisi specifikidan gamomdi-

nare, moqmedebaSi sruldeba. is wirva-locvis ganuyofeli 
nawilia da RvTismsaxurebaze ara mxolod ikiTxeba, aramed, 
umTavresad, igalobeba da swored amitom aucilebelia him-
nografiuli teqstebis sakuTriv galobis saxiT aRvlenis 
specifikisa da kanonikis gansazRvrac, himnografiaSi lo-
gosisa da melosis urTierTmimarTebaTa dadgena.

`marTlmadideblobiTa mier RmrTisa metyuelebad~ (or-
beliani 1991: 131) miCneuli saeklesio galoba mkacradaa 
reglementirebuli da axlavs gansazRvruli kanonika, ro-
melic msoflio saeklesio krebebze yalibdeboda, Tanda-
Tan ikveTeboda sagalobelTa specifikisTvis niSneuli Tvi-
sebebi. saukuneTa ganmavlobaSi eretikul mimdinareobaTa 
warmomadgenlebi cdilobdnen eklesiis wiaRSi SeRwevas. 
maTi mizani saeklesio hangebis gaukuRmarTebac iyo. niSan-
doblivia isic, rom konstantinopolis VI msoflio saekle-
sio krebis 75-e kanoniT aikrZala sagaloblebSi TviTnebu-
ri cvlilebebi, aseve, eklesiisaTvis miuRebeli musikaluri 
intonaciebi: „Cveni survilia, rom eklesiaSi sagaloblad 
Sekrebilni arc ujerod godebdnen da arc ZaldatanebiT 
gamoscemdnen arabunebriv xmebs; araferi uweso da eklesi-
isaTvis  Seuferebeli maT iq ar unda Semoitanon, aramed di-
di  krZalulebiTa   da   lmobierebiT  aRuvlendnen  fsalmun-
Ta galobas RmerTs, romeli igi dafarulsa moixilavs, ra-
meTu saRvTo sityva moZRvravda israelis ZeT – yofiliyv-
nen keTilkrZalulni“ (konstantinopolis kreba:). amasTana-
ve, laodikiis saeklesio krebis me-15 kanoniT dauSveblad 
miiCnies, dadgenili mgaloblebis garda, mrevlis galoba: 
„ara jer-ars Tჳnier kanonisa mier…ganwesebulTa mgalobel-
Taჲsa, romelni safsalmuneTa zeda aRvlen galobad difTe-
raჲTa, sxuaTa vieTme galobaჲ eklesiasa Sina“ // „kanonis 
mier dadgenili mgaloblebis garda, romlebic adian ambi-
onze da galoben difTeriT, sxva vinmes ufleba ara aqvs 
eklesiaSi galobisa“ (laodikiis kanonebi:). bunebrivia, rom 
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kanonika `rogorc saeklesio galobis poetur da musika-
lur kanonzomierebaTa erToblioba, misi sulieri Sinaarsis 
srulyofil, adekvatur gadmocemas emsaxureba. qristianul 
himnSi igi, upirvelesad, RvTaebrivi sityvis warmoCenas da 
eklesiis mier kanonizebuli hangis siwmindiT dacvas uz-
runvelyofs~ (suxiaSvili 2001:). 

Tanamedrove samyaros xmauriT daRlili adamiani ekle-
sia-monastrebSi daeZebs sulis simSvidesac da „cxovrebis 
wyarosac“. am gzaze, RvTismsaxurebis wminda sakurTxevelze, 
gansakuTrebulia roli saeklesio galobisa, rogorc loc-
vis aRmatebuli saxisa, romelic angelozuri warmomavlo-
bisaa. TiTqos axlac moismis zecidan angelosTa galoba ba-
gaSi gankacebuli iesos sadideblad: „dideba maRalTa Sina 
RmerTsa, qveyanasa zeda mSvidoba da kacTa Soris saTnoeba~ 
(luka 2, 14). sxvaTa Soris, am sityvebiT SemTxveviT ar iwye-
ba ciskris msaxureba. qristianul liturgiaSi galobis ga-
moyeneba Tavad macxovris kurTxeviT dadginda. saidumlo 
serobis  Semdeg iesom  da  misma  mowafeebma `galoba  warsTqu-
es da ganvides mTasa mas zeTisxilisasa“ (maTe 26, 30). vinc 
galobs,  orjer  loculobso  –  ganmartavda  netari  avgus-
tine. saeklesio galobis umaRlesi funqcia imiT ganisazR-
vreba, rom is evqaristiis ganuyofeli nawilia. 

mniSvnelovania imaze miniSnebac, rom „areopagitisTvis 
musika yvelaze metad warmoaCens pirvelsawyisis arsobriv 
Taviseburebas. musika, rogorc mSveniereba, ierarqiulad 
gadmoedineba da erTianad msWvalavs sferoTa triadas. mu-
sika – „saRmrToჲ igi galobaჲ“ – saRmrTo sibrZnis Sedegia da 
samyaros harmoniis wesze damyarebuli sayovelTao wesrigi. 
musika RmerTis Sinagani gamonaTebaa“ (bagrationi 2010: 171). 

radgan sasuliero teqstis gasagebad gamoxatva da kano-
nizebuli hangis ucvlelad SenarCuneba sagaloblis Zi-
riTadi principia, SeuZlebelia, musikalurad rac unda 
rTuli da polifoniuri iyos, man daarRvios galobis, anu 
locvis, sityvieri qsovili; SeuZlebelia, sagaloblis me-
lodiam daCrdilos, gadafaros sityva, bundovani gaxados 
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liturgiuli teqsti. amitomacaa miRebuli Tvalsazrisi 
imis Sesaxeb, rom „maRalganviTarebul sagaloblebSic ki 
ritmuli sinqronulobis rRveva ar arRvevs sityvieri teq-
stis sinqronulobas“ (suxiaSvili 2002:). 

qristianobis pirvel etapze RvTismsaxureba sruldebo-
da fsalmodiis principiT, ganviTarebuli musikaluri ele-
mentis gareSe. wminda efrem mciris ganmartebiT: „sacnaur 
iyav(n),   viTarmed  viTar-igi pirvelTa maT JamTa araraჲ aqun-
da  sxuaჲ  sagalobelad  saeklesiod  Tჳnier   fsalmunTa  wig-
nisa“ (efrem mcire:). galobis toni iyo mdore, martivi. es 
simartive da stilistikuri erTgvarovneba Tan gahyva RvTis-
msaxurebasac da, Sesabamisad, – sagalobels. unda aRiniSnos, 
rom ebrauli fsalmodia imTaviTve gulisxmobda teqstis 
mkacr organizebas, radganac kantilacia (bibliis melodi-
uri metyveleba) emsaxureboda, upirveles yovlisa, teqstis 
swor wakiTxvas (ufro vrclad ix. nakudaSvili 1996:).

sulxan-saba orbelianis mixedviT: „galoba ars Tvisisa-
ebr ukve sityvisa ჴmaჲ raime tkbilad Tqmuli madloba“ 
(orbeliani 1991: 131). am „sityvis xmas“, erTgvari sitkboc 
rom axlavs, locva hqvia. oRond, galoba araa esTetikuri 
tkbobis aRmZvreli da gamRvivebeli da `saeklesio galoba 
rom xelovneba ar aris, es azri iseve Zvelia, rogorc TviT 
– qristianuli RvTismetyveleba~ (doliZe 2001: 116). Tu 
arian tkbilad (xmatkbilad) moubari adamianebi, arseboben 
tkbilmgaloblebic. ioane batoniSvili Tavis „kalmasobaSi“ 
ganmartavs: „galoba ars xmaჲ angelosTadmi Semsgavsebuli“ 
(ioane batoniSvili 1991: 519). 

wm. saba  ganmwmendelis anderZis  Tanaxmad,  qarTvelebi  VI 
s.-is dasawyisSi wirva-locvas (albaT, galobiT) mSobliur 
enaze asrulebdnen1. Zvelad qarTvelebi galobdnen berZnu-
lis xmiTo – wers ioane batoniSvili. rogorc fiqroben, 

1 sxvaTa Soris, saqarTveloSi me-18 saukunis Sua wlebamde, vidre 
anton I slavuris mixedviT Caasworebda, RvTismsaxureba sruldebo-
da sabawminduri tipikoniT.
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TandaTan qarTul galobaSi imZlavra erovnulma musika-
lurma tendenciam ori mizezis gamo:

 1. gasaTvaliswinebeli iyo qarTuli enis buneba (kerZod, 
poeturi teqstis mniSvneloba, logosuri sityvis Zala da 
gavlena); 

2. gadamwyveti mniSvnelobisa iyo erovnuli musikaluri 
azrovnebis Tavisebureba. 

amdenad, berZnul kiloTa gaqarTulebas didi dro ar 
dasWirdeboda.  mkvlevrebi  imasac varaudoben, rom, qristi-
anobis  miRebasTan  erTad,   RvTismsaxurebis  qarTul  praqti-
kaSi damkvidrebuli erTxmiani berZnuli galoba araugvi-
anes X  saukunisa  Seicvleboda  qarTuli  galobiT (arsebobs 
gansxvavebuli Sexedulebac). savaraudebelia isic, rom gi-
orgi merCulis cnobili formula: `qarTlad friadi qu-
eyanaჲ aRiracxebis, romelsaca Sina qarTuliTa eniTa Jami 
Seiwirvis da locvaჲ yoveli aResrulebis~ saqarTvelos 
eklesiaSi qarTul mravalxmian galobasac gulisxmobda. 

qarTuli galobis gansakuTrebul Taviseburebas warmo-
adgens misi polifoniuroba. ioane petriws ekuTvnis cnoba 
qarTuli musikis mravalxmianobis Sesaxeb. igi ganarCevs sam 
xmas: „mzaxr“ („mZaxebeli“), „Jir“ („ori“), „bam“ (bani) da aRniS-
navs, rom am xmaTa erTianoba, Sexmatkbileba keTilxmovane-
bas qmniso. amasTanave, Zvel qarTul wyaroebSi (sulxan-sabas, 
guramiSvilis, besikis, ioane batoniSvilis... TxzulebebSi 
(Sdr. javaxiSvili 1990: 53-60) daculi xmebis saxelebi (Tqmi-
sa da mTqmelisa; damwyebisa da moZaxilisa; krinisa da kri-
manWulisa; zilis, banisa da dvrinisa) gvafiqrebineben ima-
sac, rom qarTuli muskaluri azrovneba didxans ver iguebda 
erTxmian sagalobels da mravalxmianobaze gadasvla maleve 
damTavrdeboda (mravalxmianoba aqvT korsikelebs, uelse-
lebs, Sotlandielebs, skandinaviis xalxebs, Crd. saberZne-
Tis, ipirusis mcxovreblebs, islandielebs, italielebs, 
kerZod – sardinielebs...).

saukuneTa ganmavlobaSi saqarTveloSi Camoyalibda sxva-
dasxva samgaloblo skola, romelTac Seqmnes da ganaviTares 
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TavianTi tradiciebi, Taviseburi kilo galobisa. cnobili 
iyo gelaTis, martvilis, Semoqmedis, daviTgarejas, Sio-
mRvimis, martyofisa da sxva monastrebTan arsebuli saga-
lobo skolebi. miuxedavad skolaTa simravlisa, qarTuli 
galoba erTiani iyo, – mTliani da daunawevrebeli. amis Sesa-
xeb sagangebod msjelobs d. SuRliaSvili Tavis gamokvle-
vaSi `qarTuli  galobis  StoTa  erTianobis Sesaxeb~. albaT, 
es mTlianoba iyo mizezi imisa, rom 1910 wels Jurnali `Sina-
uri saqmeebi~ didi siyvaruliT werda qarTuli saeklesio 
galobis mniSvnelobis Sesaxeb: `galobam Seayvara xalxs 
qristianoba, galoba izidavda umTavresad eklesiaSi mloc-
velebs, galobis daxmarebiT gavrcelda gansakuTrebiT yvel-
gan qristianoba~ (Sinauri saqmeebi 1910: 4). 

imTaviTve unda iTqvas, rom galoba locvis, RvTismsa-
xurebis Tanamdevia da man ganwyoba ki ar unda Seqmnas, aramed 
locviT mdgomareobaSi unda moiyvanos adamiani. ganwyobasa 
da ganwyobilebas qmnis ara galoba, aramed – simRera (galoba 
da mRera – ix. javaxiSvili 1990: 38-44). galoba zeciuria, 
simRera – miwieri, adamianuri emociebis gamomxatveli. „ga-
lobis fsalmunuri Tviseba saeklesio galobas ama qveyni-
urisgan, xorcielebisgan  sruliad  ganaSorebs,  zeciur  mov-
lenad warmogviCens“ (WeliZe 2013:). galoba liturgiis uc-
vleli  komponentia, simRera  ki – cxovrebis  ritmSia  CarTu-
li (Sroma, sufra,  brZola, datireba, qorwili...). sagalobe-
li dros auqmebs, zedroulia da ise gansxvavdeba simReri-
sagan, rogorc xuroTmoZRvreba – arqiteqturisagan, xatwe-
ra – mxatvrobisagan. galoba locva, RmerTTan saubaria 
(sxvaTa Soris, `mReraჲ~ Zvelad TamaSobas ukavSirdeboda 
(sarjvelaZe 2001: 156), galobaSi ki amRerebuli suliT loc-
va   moiazreboda). aRmosavluri   galoba   ufro  tradiciuli
da konservatorulia, radgan igi `musikaluri bgerebiT gaZ-
lierebuli sityvaa RvTaebrivi gangebulebis gamosaxata-
vad~ (doliZe 2001: 116). 

ra Tqma unda, aravin davobs, rom saeklesio galoba mxo-
lod da mxolod fsalmunuri galobaa da es Tviseba mas `ama 
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qveyniurisgan, xorcielebisgan sruliad ganaSorebs, zeci-
ur movlenad warmogviCens~ da, rom `im galobaSi, sadac fsal-
munuri xazi, gezi, xedva da tonaloba anu, zogadad, fsal-
munuri melodiuroba ar aris daculi, is ar SeiZleba saek-
lesio anu liturgikul galobad CaiTvalos~ (WeliZe 2013:). 
marTlmadidebloba modernizacias ar saWiroebs da mis wi-
naSe ar  dgas  dogmebis  gadaxedvisa da, miT  ufro,  gamartive-
bis sakiTxi. saukuneebis ganmavlobaSi ixveweboda, mdid-
rdeboda da dgindeboda RvTismsaxurebis tipikoni. qris-
tianuli  xelovnebis  gamosaxvis formebis sabolood Camoya-
libebam  mkacrad   reglamentirebuli  gaxada  saeklesio  xelov-
nebis yoveli dargi da, maT Soris, liturgikuli galobac. 
Camoyalibda erTgvari kanonika, romelic daefuZna eklesiis 
gamocdilebasa da dogmatikas. magram, sekularizacia mu-
sikaSi mainc SemoiWra `ars novas~ saxeliT. jer kidev XIV 
saukunis 20-ian wlebSi frangma humanistma filip de vitrim 
traqtatSi `ars nova~ axali musikaluri xelovneba Sua sa-
ukuneebis sakulto polifonias daupirispira1. Sesabamisad, 
dasavlur galobaSi, am sayovelTao sekularizaciis gamo-
isobiT,   locvis   amaRlebuli   esTetika   mSveniers   Seerwya,
STagonebas Caenacvla esTetikuri siamovneba. kaTolikur 
galobaSi locviTi mdgomareoba gamoxates garegnuli niS-
nebiT. garTulda fSvinvieri da sulieri emociis erTmane-
Tisagan gansxvaveba. radgan RvTismsaxureba RvTaebrivi in-
spiraciis Sedegia, marTlmadideblobisaTvis miuRebelia 
Tanamedrove musikaluri eniT da, Sesabamisad, emociebiTa 
da gancdebiT gadmocemuli galoba, is, rac niSandoblivia 
Tundac kaTolicizmisaTvis.B galoba locvaa da locva ki 
gamoricxavs sakravebis Tanxlebas (unda galobdes suli), 
saero musikiT miRebul esTetikuri siamovnebas. Ppavle mo-
ciquli ase swerda kolaselebs: „da sityuaჲ igi qristesi 
damkჳdrebul iyavn Tquen Tana mdidrad yovliTa sibrZniTa; 
aswavebdiT da hmoZRuridiT TavTa TquenTa fsalmuniTa da 

1 `ars novas~ warmomadgenlebi arian: giliom de maSo, Jan de murisi 
da franCesko landino.
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galobiTa da SesxmiTa sulieriTa, madliTurT ugalobdiT 
gulTa Sina TquenTa ufalsa“ // dae, qristes sityva mTeli 
sibrZniTa da siuxviT daemkvidros TqvenSi; fsalmunebiT, 
sagaloblebiTa da sulieri SesxmiT aswavleT da SeagoneT 
erTmaneTs; madlierebiT ugalobeT ufals Tqvens gulebSi 
(kolas. 3, 16). qarTulma eklesiam bolo ori saukunis gan-
mavlobaSi urTulesi gza gaiara rusifikatoruli poli-
tikidan dawyebuli eklesia-monastrebis ngreviTa da sasu-
liero pirTa ganadgurebiT damTavrebuli. jer kidev 1764 
wlis 1-18 oqtombers anton kaTalikosis mier mowveul kre-
baze galobis aRdgenis saqmesac daedo saTave (ix. karbe-
laSvili 1898: 71). saqarTvelos ruseTTan SeerTebis Semdeg 
saero Tu sasuliero cxovrebis borbali ukuRma datrial-
da da 1817 wels saqarTveloSi movlenilma pirvelma rusma  
egzarqosma,  Teofilaqte  rusanovma,  agresiuli siZulvi-
liT dauwyo brZola erovnul suls eklesiaSi. kviraSi sami 
dRe sionis sakaTedro taZarSi rusuli wirva-locva daniSna, 
manve daaarsa rusulenovani sasuliero saswavleblebi Tbi-
lisSi, TelavSi, gorsa da siRnaRSi. cvlileba Seexo saekle-
sio   sagalobelsac,   romelSi  SemoiWra  ucxouri   elementi. 
nel-nela Seiqmna da Camoyalibda Sereuli gundebi, romleb-
sac, bunebrivia, TavianTi repertuari sWirdeboda. ganidev-
na eklesiidan qarTuli galoba, Semcirda sagalobo skole-
bis ricxvi. egzarqoss ruseTidan Camohyvnen mgaloblebi, 
musikosebi da TbilisSi, quTaisSi, Telavsa da foTSi Camo-
yalibda qarTuli tradiciuli galobisTvis sruliad ucxo 
da miuRebeli Sereuli (soprano, alti, tenori, bani) gun-
debi. qarTuli saeklesio galoba didi safrTxis winaSe 
dadga. mxolod 1861 wels gaisma pirveli gangaSis zari Jur-
nal „ciskarSi“ erekle mefis SviliSvilis, aleqsandre or-
belianis, weriliT „iverianelebis galoba, simRera da Ri-
Rini“: „Cvens eklesiurs galobasa: Tqmasa moZaxilsa, bansa, 
krinsa da dvrinsa, sad ar igalobebdnen erTiansa Sewyobil-
sa galobasa amas sxvisa da sxvisa xmebiT?... rad daviviwyeT 
is Cueni mama-papebis kargi galoba?... Tquen mainc nu da-
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iviwyebT Tqueni mama-papis eklesiebis galobasa: im RvTis 
sasiamovnosa, wynarsa da mSvidobiansa galobasa, romelica is 
xma  mogvagonebs, Cuensa keTilsa qristianobrivsa namdvil-
sa“ (orbeliani 1861: 144-145). 

egzarqosi pavle da mis mier seminariis reqtorad daniS-
nuli `TeTri beri~ Cudecki gegmazomierad da mizanmimar-
Tulad utevdnen eklesiaSi qarTul suls. Zalian mniSvnelo-
vania Cudeckis sityvebi, romlebic man warmoTqva qarTuli 
galobis notebze gadatanasTan dakavSirebiT gamarTul sa-
gangebo sxdomaze: `davuSvaT, rom qarTuli galoba Caiwera, 
daibeWda da gavrcelda, magram ras miscems es ambavi qarTul 
marTlmadidebel eklesias, mis samwysos, mrevls? ras mois-
mens igi? Tqveni galoba arakeTilxmovania, yurs examuSeba, 
evropuli yurisTvis namdvili kakafoniaa. ratom ar gindaT 
miiRoT da SeiTvisoT keTilxmovani, RvTisagan nakurTxi da 
dalocvili  slavuri  galoba?! es xom qarTuli eklesiis-
Tvis didi SenaZeni iqneba?!~ (qoreli 1988: 272).

problema isic iyo, rom Sereuli gundebisaTvis ar arse-
bobda qarTuli sagaloblebi, amitom saWiro gaxda qarTuli 
galobis gadatana da gadakeTeba am tipis gundebisaTvis. aman 
gamoiwvia kanonikuri galobis transformacia. swored es 
iyo mizezi imisa, rom qarTvelobam daiwyo zrunva qarTuli 
tradiciuli galobis gadasarCenad, mis Casawerad. dasav-
leT saqarTveloSi wmida gabriel qiqoZis locva-kurTxeviT 
mxcovanma lotbarma anton dumbaZem, xolo qarTl-kaxuri 
kilos sagaloblebis Segroveba episkopos wmida aleqsandre 
oqropiriZis locva-kurTxeviT mRvdlebma polievqtos da 
vasil karbelaSvilebma ides Tavs. mere es saqme ganagrZes 
iRumenma eqvTime kereseliZem, filimon qoriZem, dekanozma 
raJden xundaZem, mRvdel-monozonma nestor kontriZem, 
melqisedek nakaSiZem da sxvebma. dekanozi r. xundaZe wer-
da: `quTaTelma mitropolitma antonma gadawyvita galo-
bis Semobruneba mSobliur niadagze, dabeWda mowodeba 
galobisTvis gulSematkivarTa, aseve mitropolitma le-
onidem~ (ruxaZe 1918: 4). igi wuxda egzarqosTa sruliad 
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agdebuli da Seuracxmyofeli damokidebulebis gamo, rom 
galoba  moswons  mxolod  qarTvelTa  gadagvarebul  yursa 
da gulso!

sruliad gansakuTrebuli fenomeni iyo qarTveli adami-
anisTvis  saeklesio  galoba,  rogorc  siwminde,  rogorc  zi-
areba amaRlebulis esTetikasTan. galobis, anu locvis, am 
saxeobis Sesaxeb ase werda kirion kaTolikosi: „eklesiaSi 
galobis dros qarTveli kaci Tavis Tavs zecaSi grZnobs, 
qveyniur zrunvas stovebs da lmobieri suliTa da mgrZno-
biare guliT Semoqmedis win dgas da elis misgan wyalobas. aq 
uqarvdeba mas varami qveynisa da gulSi energeba imedi uke-
Tesi   momavlisa.  amiT   suldgmulobda  patara   saqarTvelo,
lo, wilxvdomili dedisa RmrTisa, da imedic ar ucruvde-
boda. aseTi didi mniSvneloba hqonda Cvens saeklesio galo-
bas warsulSi~ (kirion II 2006:). gamZvinvarebuli agresiuli 
rusifikatoruli politikis gamo, dro aRar iTmenda. upir-
velesi sazrunavi sagaloblis kilos Seuryvneloba da siw-
minde gaxda: „yvela sagalobels Tav-Tavisi bunebiTi kilo 
aqvs da es kilo misi sakuTari, bunebrivi gza aris... kilo 
aris safuZveli galobisa, romlis xmis ZarRvzec yvela xmis 
mimoxvrani damokidebuli arian... kilos dakargva igive ga-
lobis dakargva aris... kilos sagalobeli umaRlesad kano-
nierad  cnobili,  miRebuli  da  damtkicebuli  aris“ – ambob-
da mRvdelmonazoni  eqvTime  kereseliZe  (suxiaSvili  2001:). 
am  diskursSi  AZalian   sainteresod   gveCveneba v.  karbelaSvi-
lis Ria baraTi zaqaria faliaSvilisadmi miwerili: „guSin 
mqonda SemTxveva momesmina galoba „qarTl-kaxuri“... romel-
sac aswavliT saTavadaznauro qalTa da vaJTaTvis gimna-
ziaSi gundsa. unda mogaxsenoT, rom uaryofT im kanons 
qarTuli galobisas, romelic saukuneebiT aris SemuSave-
buli da damuSavebuli... ras unda mivaweroT uadgilo ad-
gilas dasveneba, azris Sewyveta-dawyeba da xmis trialis 
marcvlebidan marcvlebze gadat-gadmotana? amaSia Zala ga-
lobisa da misi kanonisa qarTulSiac da sxvebSiac... musikis 
moTxovnebs  nu anacvalebT magas,  rodesac kilos  aswavliT“ 
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(v. karbelaSvili, Ria werili z. faliaSvilisadmi – xelnawer-
Ta erovnuli centri, v. karbelaSvilis arqivi, xelnaweri 
№113). amave konteqstSi mniSvnelovania qarTuli sanoto 
xelnawerebis anderZebic: „sagalobelni... arian gadmocemu-
li  im  mtkice   da   Seucvleli   kiloTi,  romelsac   vgalobT  
Cven“. anderZs xels aweren ipodiakoni ivliane wereTeli, 
mRvdlebi r. xundaZe da aristo  quTaTelaZe (suxiaSvili 
2001:). saqme isaa, rom qarTuli mravalxmianoba kvarta-kvin-
turi  wyobisaa,  evropuli  ki – terciuli, akorduli wyo-
bisa. radganac z. faliaSvilis mier gadamuSavebul ioane 
oqropiris   wirvis   galobas   aSkara   da   sagrZnobi   gavlena 
aqvs evropuli mravalxmianobisa, swored es iwvevda gansa-
kuTrebul aRSfoTebas kanonikuri galobis damcvelebSi.

rodesac eklesiis saWeTmpyrobeli kaTolikos-patriar-
qi ilia meore gaxda, daiwyo axali etapi saeklesio galobis 
aRorZinebisaTvis. ukve qarTveli kompozitorebi qmnidnen 
axal sagaloblebs. am mxriv fasdaudebelia wvlili ioseb 
keWaymaZisa. rac Seexeba dekanoz pavle beriSvils, man dag-
vitova mwuxris, ciskrisa da wirvis sagaloblebi, Seqmnili 
maRali musikaluri gemovnebiTa da saeklesio tradiciis 
gaTvaliswinebiT, Tumca amdeni Sroma Sromadve darCa – ek-
lesiaSi kanonikuri galoba aRdga da (fSvinvierebis bral-
debiT, romelic musikaluri aqcentis win wamowevasa da 
ganviTarebas gulisxmobs) misi sagaloblebic aikrZala 
(!). kanonikuri galoba, romelic eklesiis mier dadgenili 
sakompozicio kanonebis dacvas gulisxmobs, ar SeiZleba 
Semoifarglos drois romelime monakveTiT, rom erTxel 
ukve daiwera da Tanamedroveobam uari Tqvas am wiaRSi ax-
lis Seqmnaze. sxvaTa Soris, me-20 saukuneSi mravali berZnu-
li sagalobeli Seiqmna, romlebic saberZneTis eklesiam 
kanonikurad aRiara da maTi Sesruleba eklesia-monastreb-
Si ganawesa. sruliad logikuria, rom axali kanonikuri 
sagaloblebis Seqmna iseve dasaSvebia, `rogorc axali ka-
nonikuri xatis Sesruleba an axali taZris ageba~ (doliZe 
2001:  88-89). 
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saqarTvelos eklesiis wmida sinodis 2003 wlis 18 agvis-
tos krebis ganCinebiT, „qarTul saeklesio galobas erisa 
da eklesiis cxovrebaSi umniSvnelovanesi adgili ukavia 
da ganapirobebs mis sulier, zneobriv da kulturul gan-
viTarebas. ama Tu im xalxisaTvis galoba, iseve rogorc ena, 
warmoadgens TviTmyofadobis gamomxatvel umniSvnelova-
nes saSualebas. aqedan gamomdinare, istoriul tradiciebze 
dayrdnobiT vacxadebT, rom saqarTvelos marTlmadidebel 
eklesiaSi kanonikuri galoba iyo da aris mravalxmiani qar-
Tuli tradiciuli galoba. misi aRsruleba savaldebuloa 
yovel  qarTul taZarSi da  yvelgan, qarTul enaze aRvleni-
li RvTismsaxurebis dros“ (ganCineba 2003:). 

dro gadis, sazogadoeba viTardeba da, bunebrivia, Cndeba 
moTxovna sagaloblebis Seqmnisa da aJRerebisa. Tanac, Tu 
gaviTvaliswinebT imas, rom `qarTuli metyvelebis buneba 
mxatvrulia da qarTveli Tavis temperamentiT – esTeti~ 
(kapaneli 1923: 3), maSin Tanamedrove kompozitorebi Tavis-
dauneburad  mainc  daarRveven sagaloblis Sinagan raobasa 
da garegan saxeobas. amitom, saeklesio galobaSi gvinda Tu 
ara mainc SemoiWreba Tanamedrove elementebi. amis dastu-
rad didi paraskevis magaliTic sakmarisia Cvens eklesiaSi. 
oRond, yvelaferSi didi sifrTxile da zomiereba gvmar-
Tebs, raTa saeklesio galoba simReras ar daemsgavsos. meore 
ukiduresobis safrTxe isicaa, rom gundebis umravlesoba 
uxeSi disbalansiT, dakidebuli wvetiani gamyinavi pirveli 
xmiT (viTom kanonikurad) ise galobs, locva ki ara, sicocx-
lis survili gagiqreba. am dros uneblied gagaxsendeba 
sityva „tkbilmgalobeli“, romelic, albaT, namdvilad ar 
gulisxmobda sagalobelTa aseT Semsrulebels. sxvaTa So-
ris, imave vnebis paraskevis msaxurebisas `triodioni~ sagan-
gebod miuTiTebs, magaliTad ase: `raJams didebulni mowa-
feni – 3-gzis, neliad tkbilis xmiT~ (triodioni 1901: 526). 

qristianuli xelovnebis kanoni uxilavis, `dafarulis ga-
mocxadebas~ (ioane damaskeli) gulisxmobs. amitom, rogorc 
wesi, galoba ar unda ipyrobdes mlocvelis gonebas. misi 
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smena da gulisyuri ar unda dakavdes melodiuri naxaziT. 
sagalobelma xeli ar unda SeuSalos locvas, morwmune 
mrevli ar unda dabrkoldes RvTaebrivi azris SemecnebaSi. 
mgaloblebi ar mRerian, isini loculoben, anu galoben 
„RvTis sasiamovnosa, wynarsa da mSvidobiansa“. samgaloblo 
kilo ise unda damuSavdes, rom xmovanebam ar SeuSalos xeli 
taZarSi mlocvel mrevls, melodiam ar unda daTrgunos 
sityva. melosisa da logosis saSualebiT uzenaesTan di-
alogSi erTveba morwmune da es SesaZlebelia mxolod maSin, 
roca raTa „pirsa da xmasa Seewyoba guli da gonebaჲ“. galo-
bas „Tavis bunebis xma“ ar unda daekargos da arc „galobis 
Rirseba da sakuTari Tavis pativi“ gaxdes nivelirebuli. 
gundis SesrulebaSi unda moismodes „mdablisa ჴmiTa ga-
loba“ (1 neStTa 15, 20), „ჴmisa nebiereba“ (giorgi merCule), 
„ჴmakeTiloba“, „ჴmatkbiloba“, „ჴmaSuenieroba“. 

rogorc liturgikuli himnografia miemarTeba arali-
turgikuls, iseTive daqvemdebarebaa kanonikursa da ara-
kanonikur sagalobels Soris. ganviTarebuli melodiuri 
xazi sagalobelSi igivea, rac subieqturi gancdebi da su-
lieri ganwyobileba araliturgikul himnografiaSi. mTa-
vari faqtori mainc isaa, rom orive SemTxvevaSi (teqstSic 
da melodiaSic) icvleba mTavari veqtori – locviTi 
mdgomareoba. 
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Saba Metreveli

For the Specifics of Liturgical and Non-liturgical 
Hymnography

Summary

Hymnography, as one of the branches of sacred writing, implies sing-
ing and its main function is to “communicate” with God through Logos and 
Melos. In itself it includes the praise, the glorification of the Holy Trinity, 
the Biblical genesis, the troupe of angels and saints. In essence, hymnogra-
phy (like all other branches of ecclesiastical writing) is a description of the 
teachings of Lord and Biblical teachings. The main defining factor of liturgi-
cal hymnography is its prayerful character and nature. It is strictly limited 
and based on the liturgical-orthological principle. Liturgical hymnography is 
primarily related to the Church services. Its character is determined by the li-
turgical chronotope. In addition to the Church hymnography, we have the va-
riety existing and created beyond of it, which aspires to the Church and is 
called non-liturgical hymnography. Even the title suggests that non-liturgical 
poetry has no liturgical purpose. 
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eka duRaSvili 

bizantiuri himnografiis 
(sauflo dResaswaulebis sagaloblebis)

Zveli qarTuli Targmanebi X s. qarTul iadgarebSi

sagalobeli elementis qristianul RvTismsaxurebaSi 
damkvidrebis Sesaxeb mravali gamokvleva arsebobs. bizan-
tiuri literaturis mkvlevarTa (g. beki, k. krumbaxeri, e. ve-
leSi, n. tomadakisi  da  sxv.) (tomadakisi  1956: 34-44)  samecni-
ero  naSromebis  mixedviT  qristianul  RvTismsaxurebaSi  sa-
galobeli adreuli etapidanve  Cndeba. ierusalimuri  RvTis-
msaxureba Tavdapirvelad eyrdnoboda Zveli aRTqmis saga-
loblebs, fsalmunebs, Semdgom Camoyalibda mcire formis 
monostrofebi (antifonebi), romlebic fsalmunTa ref-
renebad   sruldeboda  (veleSi  1969:   23-26).  VI-VII   ss.   ufro 
Rrmad ikvlevs gzas sagalobeli da yalibdeba axali formis 
sagalobeli kontakioni, Semdeg ramdenime strofiani stiqa-
roni da sagloblis srulyofili forma sabolood gafor-
mda himnografiuli kanonis saxiT. es procesi monostro-
fuli sagaloblidan cxraodian kanonamde TanmimdevrobiT 
aris asaxuli qarTul himnografiul krebulebSi. sagalob-
lis martivi formis arsebobis faqtebi Cndeba jer kidev VII 
s. ierusalimur leqcionarSi, mogviano mravalstrofiani 
stiqaronebisa  da kanonTa  uZvelesi  Targmanebi  dadasture-
bulia uZveles iadgarSi. amrigad, qarTul Targmnil li-
turgikul krebulebs gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs 
adrebizantiuri himnografiis istoriisTvis, radgan ieru-
salimur leqcionarsa da uZveles iadgarSi dadasturebuli 
Targmanebis berZnuli dednebi SemorCenili ar aris (uZve-
lesi iadgari 1980: 691-706). 

IX-X ss. mijnaze liturgikuli xmarebidan gadis uZvele-
si iadgari da mis adgils ikavebs axali, sabawmiduri re-
formis amsaxveli Zegli, didi iadgari. bunebrivia, am epo-
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qis umdidresi bizantiuri himnografiuli repertuari 
qarTulad erTdroulad ver iTargmneboda. qarTuli iad-
garis nusxebi TargmanebiT TandaTan ivseboda. bizantiuri 
himnografiis Targmnisas aucilebeli iqneboda pirvel rig-
Si sauflo dResaswaulebisadami miZRvnili, Semdeg ki wmin-
danebis saxelze daweril sagalobelTa Targmna. swored am-
gvar suraTs gviCvenebs meaTe saukunis qarTuli iadgarebi.

p. ingoroyvas gamokvlevisa da iadgarebis Semdgomi Ses-
wavlis (e. metreveli, l. xevsuriani, c. Wankievi, l. jRamaia) 
(ingoroyva 1966:  754-776) safuZvelze gamoCnda, rom qarTu-
li iadgarebis ganviTareba warimarTa ori mimarTulebiT, 
erTi  mimarTulebis  amsaxvelia palestinuri tradiciis kre-
bulebi, romelTac ganekuTvneba sinis mTis wm. ekateri-
nes monasterSi gadawerili nusxebi da wvirmisa da ielis 
xelnawerebi. meore mimarTulebis maCvenebelia tao-klar-
jeTSi, Satberdis keraSi, gadawerili miqael modrekilis 
iadgari da A190. bolo drois gamokvlevebis mixedviT, qar-
Tuli didi iadgarebi redaqciulobis TvalsazrisiT Sem-
degnairad lagdeba: yvelaze adreuli fena iadgaris kalen-
daruli dResaswaulebisa asaxulia ioane zosimes gadaweril sin 
34-Si da TariRdeba X s. 40-50-iani wlebiT. swored am krebulSi 
vxvdebiT bizantiuri himnografiis cnobili avtorebis 
ioane damaskelisa da kozma ierusalimelis qristesSobis, 
gancxadebis, migebebisa da feriscvalebis kanonTa uZveles 
qarTul Targmanebs. didi iadgaris vrceli redaqciis erT-
erT adreul nusxas warmoadgens sin 1, sadac sagalobeli 
repertuari ufro gavrcobilia, amave redaqciis xelnaweria 
sin14. Sin1-Si Cndeba RvTismSoblis miZinebisa da RvTismSob-
lis Sobis sagaloblebi. sinuri iadgarebis Semajamebeli 
etapis gamomxatveli krebulia sin 64-65, romelSic gaerTi-
anebulia yvela adreuli iadgaris Targmani. rac Seexeba 
qarTul kerebSi dacul nusxebs, wvirmisa da ielis iadgarebs, 
marTalia, es krebulebi svaneTSia daculi, magram isini 
palestiuri warmomavlobis xelnawerebia (xevsuriani 1997: 
12-14). wvirmis iadgarSic gvxvdeba ioane damaskelisa da 
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kozma ierusalimelis sauflo dResaswaulebis kanonTa 
Targmanebi (Sobis, gancxadebis da feriscvalebis) danarCeni 
Targmanebi nusxis naklulobis gamo SemorCenili ar aris. 
ielis iadgarSic meordeba zemoT dasaxelebul himnogra-
fiul kanonTa Targmanebi. qarTul keraSi Seqmnili meaTe 
saukunis vrceli krebulis nimuSia miqael modrekilis 
iadgari (978-988 ww.) nusxa. iadgaris es nusxa naklulia, sa-
Tveo nawilidan SemorCenilia sagaloblebi mxolod 21 de-
kembridan 29 ianvramde da 7 oqtombridan 20 dekembramde. 
Sesabamisad SemorCenilia mxolod qristerSobis da gancxa-
debis kanonTa Targmanebi. miqael modrekilis iadgari me-
aTe saukunis iadgarebis ganviTarebis Semajamebeli Zeglia 
da savaraudoa, rom masSi yvela sauflo dResaswaulis sa-
galoblis Targmanic iyo Sesuli, nusxis naklulobis gamo 
ar SemorCa migebebis, feriscvalebis da RvTismSoblis mi-
Zinebis kanonebis Targmanebi. amrigad, ioane damaskelisa da 
kozma ierusalimelis sauflo dResaswaulTa sagaloblebis 
Targmanebi  ganxorcielda  meaTe saukunis  pirvel naxevar-
Si da aisaxa meaTe saukunis pirveli naxevris vrcel redaq-
ciebSi, Semdgom ki gaerTianda 70-80-ian wlebSi gadaweril 
miqael modrekilis iadgarSi. 

sauflo dResaswaulebi kanonTa qarTul Targmanebs 
sin 34-dan vidre miqael modrekilis krebulamde mniSvne-
lovani teqstobrivi cvlilebebi ar ganucdia. sxvaoba Se-
moifargleba mxolod variantuli ikiTxvisebiT. mag. erT 
nusxaSia: `Seimose“, sxvagan „Seჱmose“, `qriste“ da „qristჱ“, 
an „qristeჲ“ da sxv. (metreveli 1971: 22-34). 

Targmans da masTan dakavSirebul Taviseburebebs Ses-
wavlis xangrZlivi istoria aqvs. Targmanis aucilebloba, 
mizani da mizezebi gansxvavebul problemaTa fonze gani-
xileba. sxvadasxva niSniT xasiaTdeba prozauli da poetu-
ri Targmanebi. Targmanis xasiaTi xSirad epoqis sulis 
gamomxatvelia da mis moTxovnebs pasuxobs. Targmanis adap-
tacia originalTan xorcieldeba gramatikul da leqsikur 
sferoSi. kerZod, originalis specifikuri gramatikuli 
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konstruqciebi icvleba Targmanis enis bunebrivi forme-
biT. Targmanis cnobili Teoretikosis e. naidas mixedviT, 
arsebobs formalur-ekvivalenturi Targmani, romelic ori-
entirebulia wyaroze da cdilobs SeZlebisdagvarad zus-
tad gamosaxos dednis formac da Sinaarsic. am procesSi 
mTargmneli qmnis originalis adekvatur gramatikul erTe-
ulebs, dednis analogiur terminebs, saxeldobr, saxele-
bi gadmoaqvs saxelebiT, zmna – zmniT da a. S. ar cvlis ori-
ginalis winadadebaTa wyobas. mokled, inarCunebs dednis 
formalur  niSnebs.  formis  amgvari  sizustis  dacvisas  teq-
stis Sinaarsobrivi mxare umravles SemTxvevaSi bunebri-
obas kargavs da aseTi Targmani saSualo donis mkiTxvelis-
Tvis gaugebaria. sruliad gansxvavebulia dinamikur-ekvi-
valenturi Targmanis stili. misTvis amosavalia mSobliuri 
enis ekvivalenti da misi bunebrivi Tvisebebi, Tumca es ar 
gamoricxavs dedanze orientacias. am SemTxvevaSic gaTva-
liswinebulia Tavad wyaros mizani da mniSvneloba. e. na-
ida dinamikur-ekvivalentur Targmans ase gansazRvravs 
`dedanTan daaxloebuli bunebrivi adekvati“ (naida 1964: 
12-145) arsebobs kidev Targmanis sxvagvari gansazRvreba: 
Sensus de sensu (Tavisufali) da Verbum ad verbum (sityva-sity-
viTi), romelTac jer kidev antikuri periodis avtorebi ga-
narCevdnen (broki 1979: 78-80.)

 Targmanis zemoT moyvanil definiciaTa mixedviT sain-
teresoa, rogor SeiZleba SevafasoT da ganvsazRvroT sa-
uflo dResaswaulebis himnografiul kanonTa meaTe sauku-
nis qarTuli Targmanebi.

1. saTargmni masala aris bizantiuri sagalobeli, spe-
cifikur principze (Zlispir-troparTa Tanafardobaze) age-
buli. bunebrivia, qarTuli Targmani unda iTvaliswinebdes 
am Taviseburebas da es asec aris. 2. avtori aris poeti, ro-
melic qmnis sagalobels. misTvis amosavlia wminda werili 
da homiletika. avtorma mkacrad unda daicvas saeklesio 
dogmis Sinaarsi da amave dros poeturad gadmosces es 
dogma. himnografi bibliur mxatvrul saxeebs mimarTavs 
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da misi individualoba gamoixateba imaSi, Tu rogor gaiaz-
rebs am bibliur saxes. amis mixedviT SeiZleba himnografi-
is mxatvrul – poetur saxeebze, Sedarebaze, metaforasa 
Tu epiTetze msjeloba. yovelive aqedan gamomdinare, 
qarTveli mTargmnelis mizania dednis arsis adekvaturi 
asaxva TargmanSi. Tu rogor Targmnis qarTveli mTargmne-
li sauflo dResaswaulebis kanonebs, ganvixiloT calkeuli 
magaliTebis mixedviT.

kozma ierusalimelis qristesSobis kanoni 

Targmani zustad misdevs dedans formiTac 

da SinaarsiTac

Βηθλεὲμ εὐφραίνου, 
Ἡγεμόνων Ἰούδα βασίλεια· τὸν Ἰσραὴλ γὰρ ὁ ποιμαίνων, 
Χερουβὶμ ὁ ἐπ’ ὤμων, ἐκ σοῦ προελθὼν Χριστὸς ἐμφανῶς, 
καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, πάντων ἐβασίλευσεν.

 (anTologia 1963: 180-183)

meufeo mTavarTa iudaisTao,

rameTu mwyemsi israჲlisaჲ, qerobinTa

zeda mjdomarჱ, Sengan gamogჳbrwyinda qristჱ,

romelman aRamaRla rqaჲ Cueni,

Cuen yovelTa meufჱ“.

berZnulis `προελθὼν Χριστὸς ἐμφανῶς, naTargmnia `gamogvb-
rwyinda qriste, `προελθὼν” gamosuli“ ar aris naTargmni. 
teqstobriv  sizustesTan  erTad daculia dednis marcval-
Ta raodenoba. berZn. 61 qarTuli 63.

gvaqvs sxvagvari SemTxvevac., roca qarTul TargmanSi 
gvaqvs dednis azrobrivi ekvivalenti.

Ὄργανα παρέκλινε τὸ πένθος ᾠδῆς· 
οὐ γὰρ ᾗδον ἐν νόθοις οἱ παῖδες Σιών, 
Βαβυλῶνος λύει δέ, πλάνην πᾶσαν καὶ μουσικῶν, 
ἁρμονίαν Βηθλεὲμ ἐξανατείλας Χριστός.

 (anTologia 1963: 180-183).
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nestჳsa da ebnisa xmani oჴrides,

da Sesxmisa zari ganafrTxobda

gulsa mglovareTasa,

xolo sionisa ZeTa

Suracx – yvnes gancxromani babilovnelTani.

 pirvel rigSi aRsaniSnavia dednis sityvis Ὄργανα-s 
Targmani, romelSic dakonkretebulia Sinaarsi `nestჳsa da 
ebnisa“. dednis Sinaarsis mixedviT. beTlemSi gamobrwyine-
buli qriste ganaqarvebs babilovnelTa cdomilebas da mu-
sikalur harmonias) qarTveli mTargmneli interpretaci-
as iZleva: `xolo sionisa ZeTa Suracxyvnes gancxromani 
babilovnelTani”.

teqstobrivi interpretaciis anu dinamikuri ekvivalen-
tis saintereso nimuSia Semdegi Targmani.

kozma ierusalimelis gancxadebis kanoni 

Ὥσπερ οὐρανῷ, σὺν τρόμῳ καὶ θαύματι παρίσταντο, 
ἐν Ἰορδάνῃ αἱ Δυνάμεις τῶν Ἀγγέλων σκοπούμεναι, 
τοσαύτην Θεοῦ τὴν συγκατάβασιν.

 (anTologia 1963: 180-183).

Zalni caTani,

gankჳrvebulni, SiSiT mdgomareni

hxedvides miuwvdomelsa simdablesa Sensa.

qarTuli Targmani Semoklebulia. ar aris naTargmni `ἐν 
Ἰορδάνῃ”. aseve dednis fraza `Θεοῦ τὴν συγκατάβασιν“ RvTiuri 
simdable) mas  qarTveli mTargmneli azrobrivi ekvivalen-
tiT Targmnis: `miuwvdomelsa simdablesa“. RvTiuri simd-
able aris miuwvdomeli simdable.

Γένος χοϊκὸν ῥυσόμενος Θεός, ἕως τοῦ ᾍδου ἥξει, 
αἰχμαλώτοις δὲ παρέξει πᾶσιν ἄφεσιν, 
καὶ ἀνάβλεψιν πηροῖς, ὡς ἀλάλοις βοῆσαι 

(anTologia1963: 180-183).
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miwisa naTesavTa mxsneli

STaxda jojoxeTasa, raiTa 

wartyuenulni gamoixsnes mxdomisagan

 da mwuxareTa mosces naTeli da RaRadeben.

berZnuli strofis  bolo taepi  `ἀνάβλεψιν  πηροῖς,  ὡς  ἀλά-
λοις βοῆσαι“ (daubrunebs  brmebs  mxedvelobas  da  rogorc  mun-
jebs metyvelebas) qarTulad sruliad gansxvevbuli ekvi-
valenti gvxvdeba: da mwuxareTa mosces naTeli. amgvari 
teqstobrivi cvlileba dednis formis dasacavad xorci-
eldeba. berZnul troparSi 44 marcvalia, qarTulSic 44.

fersicvalebis kanoni

Νόμον ἐν Σινᾷ τῷ γράμματι, διατυπούμενος, 
Χριστὲ ὁ Θεός, ἐν τῇ νεφέλη πυρί,
καὶ γνόφῳ καὶ ἐν θυέλλῃ, ὤφθης ἐποχούμενος·
Δόξα τῇ δυνάμει σου Κύριε.

 (IV oda) (anTologia 1963: 180-183).

raJams igavad hqmen Sen

werili igi Sjulisaჲ mTasa sinasa,

 macxovar, RrubliTa naTlisaiTa

 mjdomarei eCuens nislsa da niavqarsa Sina.
 
qarTul TargmanSi sainteresoa dednis `Χριστὲ ὁ Θεός~-

is, ekvivalenti `macxovar“ da `ἐν τῇ νεφέλη”-is gavrcobili 
Targmani `RrubliTa naTlisaiTa“ `Νόμον ἐν Σινᾷ τῷ γράμματι, 
διατυπούμενος,’~ (sinas mTaze amokveTe sjuli werilad). ber-
Znuli dednis fraza `τῷ γράμματι, διατυπούμενος~ naTargmnia, 
rogorc `igavad hqmen”, rac azrobrivi anu dinamikuri 
ekvivalentia.

testobrivi interpretacia gvxvdeba agreTve Semdeg 
magaliTSic:

Ῥήματα ζωῆς τοῖς φίλοις Χριστός, 
καὶ περὶ τῆς θείας δημηγορῶν βασιλείας ἔφη.

(anTologia 1963: 180-183)
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hrqua qristeman sayuarelTa TჳsTa sityuaჲ cxorebisaჲ 
raJams dauwinda maT Tabors sasufeveli saRmrToჲ περὶ τῆς 
θείας δημηγορῶν βασιλείας ἔφη (ganucxada RvTiuri sasufevlis 
Sesaxeb). qarTul TargmanSi gvaqvs interpretirebuli Tar-
gmani `raJams dauwinda maT Tabors sasufeveli saRmrToჲ“.

qarTuli Targmanebis Seswavlisas SeiniSneba erTi sa-
intereso sakiTxi – wminda werilisa da himnografiis teq-
stobrivi   urTierTmimarTeba.   cxadia,   sauflo   dResaswau-
lebis sagaloblebSi uxvad gvxvdeba bibliuri saxe-simbo-
loebi da citatebi. sainteresoa, rogor aris asaxuli es 
teqstobrivi mimarTebebi qarTul TargmanebSi.

moviyvanT magaliTs:

`movla krebuli erisai naTlisRebad

 iordanesa, raJams dga igi Soris,

 da uRaRadebda: naSobno iqedneTano,

vin giCuena Tquen sivltolai momavlisagan,

aw ukun hyavT nayofi,

 Rirsi uflisa Cuenisa, romelsa Tayuanis-vscemT.

 (naTlisRebis himnogrfiuli kanoni).

am strofSi maTes saxarebis Semdegi muxlis gamoZaxilia:
da viTarca ixila farisvelni da sadukevelni, momavalni 

naTlisRebad misgan, hrqua maT: naSobno iqedneTano, vin gi-
Cuena Tquen sivltolaჲ mermisa misgan momavlisa risxvisa? 
sagaloblis berZnul teqstSi saxarebis citatis parafrazi 
gvaqvs: `Τὶς ἔδειξεν ἀπειθεῖς, τὴν ὀργὴν ὑμῖν ἐκκλῖναι τὴν μέλλουσαν (II 
oda) (naTlisRebis himn.kanoni) Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; (maT.3.7).

cxadad Cans, rom sagaloblis qarTuli Targmani teq-
stobrivad ufro zustad imeorebs saxarebis muxls, vidre 
berZnuli dedani.  sagaloblis  berZnul  dedanSi  gvaqvs  
(ἀπειθεῖς, urwmunoni), roca saxarebis muxlSi aris `Γεννήματα 
ἐχιδνῶν~,  Znelia vTqvaT, rom qarTveli mTargmneli sagalob-
lis Targmnisas mimarTavda wminda werilis arsebul Targ-
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mans, ufro savaraudoa, imis daSveba, rom mTargmnelma zepi-
rad icoda saxarebiseuli citatebi da logikurad urTavda 
TargmanSi. Tanac amiT ar arRvevda dedanTan Sinaarsobriv 
siaxloves.

Cveni kvlevis Semajameblad SeiZleba vTqvaT, rom sauf-
lo dResaswaulebisadmi miZRvnili berZnuli sagaloble-
bis uZvelesi qarTuli Targmanebi dednebTan mimarTebiT 
garkveul Taviseburebebs gviCvenebs. qarTveli mTargmneli 
ZiriTadad cdilobs ar daSordes dednis Sinaarss da SeZ-
lebisdagvarad daicvas misi formac (marcvalTa raodeno-
ba). Targmanis Teoriis TvalsazrisiT qarTuli Targmanebi 
SeiZleba CaiTvalos Sensus de sensu anu Tavisufal dinami-
kur-ekvivalentur Targmanebad. berZnuli dednisadmi, mi-
uxedavad amgvari Tavisufali damokidebulebisa, qarTveli 
mTargmneli axerxebs berZnuli sagaloblis Sinaarsobri-
vad adekvaturi qarTuli Targmanis Seqmnas, sadac ar aris 
dakarguli arc dedniseuli Teologiuri siRrme da, um-
ravles SemTxvevaSi, arc poetur-metaforuli saxe.

damowmebuli xelnawerebi da literatura:

X saukunis iadgarebi:

Sin. 34 (X s. 40-iani wlebi).

Sin.1, Sin. 14 (X s. 50-iani wlebi).

wvirmis iadgari (X s. 50-iani wlebi).

ielis iadgari (X s. 60-iani wlebi).

Sin. 64-65 (X s. 80-iani wlebi).

miqael modrekilis iadgari (978-988 ww.).
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Eka Dughashvili

Old Georgian Translations of The Byzantine Hymnography
(Lord’s Feasts hymns) in the X Century Iadgari

Summary

In the beginning of the X century, in Georgian ecclesiastical practice the 
oldest type of Iadgari went out of liturgical use and its place took the Big Iad-
gari. This type of Iadgari consisted of the translations of the hymnographic 
canons based on isosyllaby of Heirmos and Troparion of new hymnography. 
The richest repertory of this epoch was not translated in Georgian simultane-
ously. The lists of Georgian Iadgari were filled with translations little by little. 
Cosma Jerusalem’s and John Damascenes hymnography were reflected in 
Georgian Iadgari. The Canons dedicated to the Lord’s Feasts were translated 
at the first stage. On the basis of P. Ingorokva’s research and later studying 
of Iadgari. It has been revealed that Georgian Iadgari is developed in two 
directions: collection of Palestinian tradition (Sin. 34, Sin. 26, Sin. 1, Sin. 
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14, Sin. 59, Sin. 64-65), the Iadgaris of Tsvirmi and Ieli of Palestinian origin 
are the reflection of one direction. The second direction is the collection of 
Michael Modrekili and A 190 compiled in the Georgian literary center. The 
earliest layer of calendar feasts of Iadgari is reflected in Sin. 34 copied by 
John Zosime (40-ies of the X centr.), namely in this collection are met trans-
lations of Canons of Lord’s Feasts Nativity, Theophania, Transfiguration. Sin. 
1 represents one of the earlier lists of wide-spread editions of Big Iadgari, 
where hymnographic repertory is more extended, to the same edition belongs 
Sin. 14.Reflected collections of the generalized stage of Big Iadgari are Sin. 
64-65, where almost every day is filled with materials of hymnography it is 
copied later in 987. As to Iadgari of Tsvirmi and Ieli kept in Georgia, it is 
true that these collections are kept in Svaneti, but they are considered to be 
collections of Palestinian traditions. Structurally Iadgari of Tsvirmi stands 
between Sin. I and Sin. 59. Chronologically, it must not be divorced from Sin 
I. In the list of Tsvirmi following translations of Canons are met (Nativity, 
Theophania, Transfiguration,

All other translations of the Lord Fests Hymns are included in Iadgari 
of Ieli. Example of a wide-spread collection of the Xth century, created in 
Tao– Klarjeti ( Shatberdi monastery) is Michael Modrekili’sIadgari, com-
piled list in South Georgia (978-988).Georgian original hymnography with 
translated repertory are included in it. Michael’s collection is the extended 
hymnographic collection of the early Byzantine period , representing the last 
stage of development of Iadgari of the X century, that’s why all the transla-
tions of Lord’s Feasts Hymns must have been included in it. For the lack of 
the list, the Canons of Transfiguration, Dormition of Holy Virgin were not 
kept in the collection. 

Research of the old Georgian translations of Byzantine hymnography dis-
tinguished in scientific literature is interesting with the types of the transla-
tion. Comparison of nine hymnographic translations of Lord Feasts Hymns 
with proper Greek originals has shown that Georgian translations are free or 
dynamic-equivalence. 

the translator sometimes gives preference to the content of the original 
and sometimes to its form.

According to this point of view three types of examples can be chosen: 
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1. Textual and formal side of the original is kept within the limits of 
the original.

2. It’s impossible to keep the syllables of original and translation draws 
closer to the original only textually.

3. Metrical( formal) exactness to original is kept with textual close-
ness. 

Besides this classification, translation of separate Canon is peculiar on 
its part. Translation of Canons of Nativity, Theophania, Transfiguration, As-
sumption stand quite close to proper Greek original, translator tries to keep 
number of syllables too. Textual expansion or reduction doesn’t change the 
textual side of the original significantly.
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sakaro-saxotbo poezia

ivane amirxanaSvili 

Zveli qarTuli saxotbo poezia

„Tamariani“ da „abdulmesiani“

saxotbo literaturas xangrZlivi istoria aqvs. es aris 
Janri, romelsac ZiriTadad sazogadoebrivi datvirTva 
hqonda da saxelmwifo interesebs emsaxureboda. magaliTad, 
antikur saberZneTSi gmirebis xotba-dideba ganixileboda 
rogorc saerTo saSualeba saxalxo saqmis gansaxorciele-
blad, saerTo sikeTis mosapoveblad. amitom zrunavdnen te-
qstis rogorc gamomsaxvelobiT, ise Sinaarsobriv mxareze. 
saxotbo teqsti unda yofiliyo mWevrmetyveluri, iolad 
gasagebi da sarwmuno, damajerebeli, STamagonebeli.

droTa ganmavlobaSi saxalxo-sazogadoebriv interesebs 
politikuri miznebi Caenacvla. uwin Tu ZiriTadad omSi da-
cemul gmirebs aidealebdnen, axla sazogadoebis privile-
girebuli warmomadgenlebi gaxdnen xotbis obieqtebi. avto-
ritetuli pirebis qebas avtorebisTvisac mohqonda piradi 
keTildReoba. aSkarad gamoikveTa pirferobis motivebi, mag-
ram mxatvrul-literaturuli standartebi da moTxovnebi 
ar gauqmebula, piriqiT, forma kidev ufro ixveweboda da 
Cndeboda gamosaxvis axali saSualebebi.

Janrs Tavidanve, Cvens welTaRricxvamde me-5 saukuneSi, 
panegiriki uwodes. ZvelberZnulad „panegirikos“ sayovel-
Tao xmis micemas niSnavs. panegirizmi dadebiT movlenad iyo 
miCneuli antikur xanaSic da Sua saukuneebSic.

pindares epinikebi albaT yvelaze kargad gamoxatavs sa-
xobo Janris specifikas. epinikebis sagundo lirika saTaves 
iRebs sakulto poeziidan. es  aris  melosebi, diTirambebi, 
enkomiebi, romlebSic aRevlineba xotba RmerTebis mimarT.
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alkeosis himnebSi Cndeba samoqalaqo tendenciebi, rac 
prioritetul mimarTulebad iqceva Semdgomi periodebis 
mexotbeTa SemoqmedebaSi.

horaciusis „romaul odebSi“ gamoxatulia mxardaWera 
romis imperiis damaarseblis, iulius keisaris mimarT. ga-
moxatavs winaparTa kultis Tayvaniscemas da icavs patri-
otul-samoqalaqo ideologias.

me-16 saukunis cnobili frangi poeti pier ronsari avi-
Tarebs pindaresa da horaciusis ideebs. misi „odebis oTxi 
wigni“ antikuri stilis aRorZinebaa. es aris amaRlebuli, 
STamagonebeli, paTetikuri stili, Tematika ki hedonistu-
ri,  filosofiuri   da,  ra   Tqma  unda,  patriotuli;  XVII   sa-
ukunis frangul literaturaSi panegiriki wamyvan adgils 
ikavebs. volteri, d’ alamberi da deni didro panegiri-
kebs uweren politikur moRvaweebsa da sxvadasxva qveynis 
didebulebs.

me-16-18 saukuneebis qarTul literaturaSic SeiniSneba 
panegirikis Janris aRorZinebis tendenciebi. aRsaniSnavia 
Teimuraz pirvelis leqsebi „gremis sasaxleze“ da „Tamaris 
saxe daviT garejas“; daviT guramiSvilis literaturul-
sarwmunoebrivi himnebi, romlebSic mocemulia daviT wi-
naswarmetyvelis, macxovrisa da RvTismSoblis qebani; besik 
gabaSvilis „qeba solomon mefisa“. axali qarTuli lite-
raturidan aRsaniSnavia grigol orbelianis poema „sadReg-
rZelo“. me-20 saukunidan – galaktion tabiZis „mSobliuro 
Cemo miwav“, „oqtombris simfonia“, giorgi quCiSvilis „di-
ad samSoblos“ da sxv. me-20 saukunis qarTuli musikaSic 
viTardeba saxotbo Janri. aRsaniSnavia, magaliTad, zaqaria 
faliaSvilis „sazeimo kantata“ da grigol kokelaZis „kan-
tata saqarTveloze“. saxotbo nawarmoebebi 21-e saukunis 
literaturaSic iwereba.

saxotbo poeziis erT-erTi mniSvnelovani dargia him-
nografia, romelsac aqvs mdidari istoria, mkacrad Camo-
yalibebuli  poetika  da myari  praqtikul-ideologiuri tra-
dicia. uTuod niSandoblivia is faqti, rom saero saxot-
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bo poezia himnografiuli mwerlobis daisis fonze ganvi-
Tarda, garkveuli TvalsazrisiT, mexotbeebma Caanacvles 
himnografebi da es moxda im dros, rodesac saero litera-
turam iwyo ganviTareba da dRis wesrigSi dadga misi sa-
zogadoebriv-politikuri funqciis gaZliereba.

„Tamariani“. literaturis socialuri stasusis amaRle-
bas mohyva panegirikis motivebis gaZliereba saistorio 
mwerlobasa da poeziaSi. istoriografiaSi amis magaliTebia 
ucnobi avtoris „istoriani da azmani SaravandedTani“ da 
basili ezosmoZRvaris „cxovreba mefeT-mefisa Tamarisi“, 
literaturaSi CaxruxaZis „Tamariani“. samive Txzuleba Ta-
maris drois, klasikuri periodis nawarmoebia da, ra Tqma 
unda,  esec  savsebiT  bunebrivia,  vinaidan am dros mwerlo-
bis ideologizireba saxelmwifos interesebSi Sedioda.

S i n a a r s i .  SesavalSi avtori mimarTavs filosofo-
sebs da mouwodebs aRavlinon Tamar mefis qeba. Tumca imasac 
ambobs, rom am gulisxmieri da Zlieri mefis sakadris xot-
bas vercerTi brZeni ver SeZlebs. mimarTavs aristoteles, 
rogorc yvelaze did filosofoss, da ekiTxeba, nuTu arse-
bobs adamiani, romelic bolomde SeZlebda Tamaris arsis 
gaazrebas? aqebs Tamaris silamazes, romelic mzes aWarbebs 
naTlismfeneli ZaliT.

pirvel TavSi Tamaris mSveniereba Svid mnaTobs aris Se-
darebuli. avtori TanaugrZnobs mzes, rom mas Tamari Suqs 
ufermkrTalebs  da,  amave  dros,  aRniSnavs,  rom  dards   mis-
cemia yvela, visac es silamaze ar uxilavs. taniT sarosa da 
lerwmis msgavs mSvenierebas Tavgadakluli eZieben. gan-
sakuTrebul qebas imsaxurebs daviTic, efremis ZeTa STa-
momavali, didebuli moisari da mterTa risxva. daviTisa 
da Tamaris Zem, laSam, mnaTobma, naTlis mfenma, mzis magiv-
roba gaswia. mama-Svilma daimona da moxarked aqcia mrisxa-
ne mtrebi. uricxvi tomi amxedrda maT winaaRmdeg, magram 
daviTi, bibliuri daviTis msgavsad, lomiviT waruZRva 
jars da ukuaqcia dazafruli, SeSinebuli mahmadianebi, ro-
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melTagan bevri ganadgurda. uamravi tyved aiyvanes da di-
di alafi iSoves lar-pirutyvis saxiT. amitom mTeli eri 
erTxmad acxadebs: Tamari da daviTi, TavianT ZesTan erTad, 
RvTis rCeulni arian.

meore Tavi Sesaqmis bibliuri suraTiT iwyeba – rogor 
Seiqmna  ca da miwa, mnaTobebi da haeri. Seqebulia mze-Tama-
ris silamaze da uZleveloba. Tumca mis mSvenebas srulyo-
filad veraferi gadmoscems, verc platonis ena da verc 
daviTis qnari.

mesame – meeqvse Tavebi kvlav Tamaris sulier-fizikuri 
silamazis aRweras eTmoba. Tamari aris wyvdiadis manaTo-
beli, zenaTa mze, romlis TvalismomWreli Suqi yvela ciur 
sxeuls abnelebs. silamazesTan erTad, mas amSvenebs Wkua-
goneba, qceva da sulieri simtkice. am Tvisebebis meSveobiT 
moipova sakvirveli gamarjvebebi musulmanTa Zalebze da 
amaSi mas daexmara lomiviT mrisxane daviTi.

meSvide TavSi avtori isev filosofosebs exmianeba da 
sxva sityvebiT imeorebs im azrs, romelsac dasawyisSi ga-
moTqvamda. asaxelebs bibliur gmirebsa da aRmosavluri 
literaturis personaJebs, romlebsac bedma imitom umuxT-
la, rom mas, Tamars, ver miemsgavsnen.

merve-mecxre TavebSi gadmocemulia ambavi erTi mogza-
urisa, romelic avtoris Zlier axlobeli adamiani yofila. 
mogzaurs mouvlia xazareTi, CineTi, saxano, ruseTi, saber-
ZneTi. Casula konstantinopolSi, sadac navebi gaumzadebia 
samSobloSi wamosasvlelad. Tan mohyavda Turme aTi aTa-
si daniSnuli qali, mona-mxevali, mohqonda oqro da Tval-
margaliti, magram moulodnelad es mogzauri ukan gabru-
nebula,  rasac  sasowarkveTilebaSi  Caugdia  misi  momlodine 
avtori.

meaTe-meCvidmete Tavebi, romlebic moculobis mxriv 
araTanabrobiT gamoirCeva, isev Tamarisa da daviTis qebas 
eZRvneba. maTi sulieri da fizikuri mSveniereba vlindeba 
bibliuri istoriebisa da antikuri miTologiis Suqze, ma-
Ti gmiroba da siqveleebi dakavSirebulia mahmadianebTan 
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brZolaSi mopovebul gamarjvebebTan. bolos laSa giorgis 
saxec gamoCndeba, rogorc lxinisa da naTlis simbolo.

bolo, meTvramete TavSi avtori kvlav Sesaqmis epizo-
debs exeba: naxsenebia uflis mier satanis zecidan gamoZeve-
ba. adamisa da evas gandevna samoTxidan. warRvnis ambavi. noes 
kidobani. ieso qristes mosvla. jvarcma. dabolos, Tamaris 
dabadeba, rogorc uflis gangebuleba da misi mefoba, ro-
gorc RvTaebrivi marTlmsajulebis aRsruleba.

S e s w a v l i s  i s t o r i a .  arCil mefe TxzulebaSi 
„mefeTa saqebelni da samxilebelni“ wers:

moxevelisam, Caxruxelisam,

leqsTa sitkboman amiyolia, 

misebr mTiuli, sibrZniT RvTiuli

Tamaris kide vismca hyolia?

an sxvas mdivani, gul-Semtkivani, 

gina Sinayma kaamyolia?

magra ritorTa, viT ram martoTa,

dasjis leqsoba, vin mihyolia.

arCili „Tamarians“ kargad icnobs, CaxruxaZis vinaobac 
icis, magram ar icis misi saxeli. „CaxruxaZe brZenT vabaZ-
neT, magram saxels gvimalavsa“. – wers Txzulebis SesavalSi 
(arCili 1936: 225).

CaxruxaZes qebiT moixseniebs anton kaTalikosic. „wyo-
bilsityvaobaSi“ vkiTxulobT:

Caxruxais Ze – ucxo piitikosi,

Tamar didisa mmkobi SairebiTa;

SoTas SairTa, Tu sTqua, ukeTesTaca:

mTqmeli mestixe, didi sibrZnis-moyuare,

yovlad saqebi, ritorT-mestixT gvirgvini.

 (anton bagrationi 1980: 282).

amave suliskveTebiT wers „Tamarianis“ avtorze platon 
ioselianic: „duSeTisa da misi midamoebis Tavze aRma frens 
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                             Tamar mefis freska. varZia. XII s. 
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Tamar mefe

   iambiko xuTeuli1

(casa caTasa)

casa caTasa damwyeb ars RmerTmTavroba,
Ze saukunobs pirveli da kvaladi,
sulman man RmerTman  srulyo moqmedebadi,
samebiT srulman erTiTa RmrTaebiTa,
miwiT pirvelis, pirmSoisa kacisa.

Sen mier misTvis drkusa mis ganmgebeli
drkui midrka uvnebeli vnebisadmi,
ivno da vneba pirveli uvnebel yo,
Sengan Sobilman Cven Rirsgvyvna aRmoSobad
bneliT naTelsa, naTelTa mxedvelobad.

Sengan, qalwulo, romelsa SenTvis daviT
rokvida, Zisa RmrTisa Zed Senda yofad,
me, Tamar, miwa Seni da mierive,
cxebulobasa Rirsmyav da Tvisobasa.
edems, RadirTad, samxriT da CrdiloeTiT.

Suamflobeli iavars Senda vmrTelob,
xalifas droSa Tanave maniaksa
SevrTe, cru-sjulTa moZRvrisa Razod mZRvani,
vin daviT, Zeebr efremis moisarman,
moirTxna, mosrna sultniTa, aTabagiT.

erans ebrZoles Cem mier misTa spaTa
Cvenni mxedarni, mosavni Senni, sZalo,
mowylnes, moswyvides agaris naTesavni.
muniT moxmulTa niWTagan erTsa amas
Senda Sevwirav. mioxe Zeebr, RmerTo!

1 qarTvel mefeTa poezia. Semdgeneli d. menabde. Tb., 2004, gv. 27-28.
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genia maRali poeziisa, romlis waruSleli kvali mis goneb-
riv samyaroSia aRbeWdili. es geniaa poeti CaxruxaZe, rus-
Tavelis Tanamedrove. CaxruxaZe daibada xevSi; adgilobri-
vi geografiuli gamoTqmiT, is iyo xeveli anu moxeve. xevis 
adgilmdebareobis metaliviT mkvrivma niadagma mas STaago-
na metaliviT mJReri sityvebi. mTis xeobis eqom gamoZaxi-
li hpova mis aRfrTovanebul sulSi, romelic anTebuli 
iyo xotbis obieqtis [Tamaris] sidiadiT... CaxruxaZis leq-
sebi sunTqaven cocxali fantaziiT, Rrma grZnobiTa da 
azrebiT; misi leqsebi mohquxs rogorc mdinare aragvi, ro-
melic movardnili RvariviT moiklakneba xeobis kldovan 
kalapotSi, da anTebulia poeturi cecxliT, rogorc is 
vulkanuri buneba, sadac CaxruxaZe gaizarda qarTuli enis 
sadideblad“ (ioseliani 1860: 61-64).

platon ioselianis marTlac panegirikuli Sefaseba gamo-
naklisi iyo XIX saukuneSi. mexotbeebis Semoqmedebas Ziri-
Tadad uaryofiTad afaseben da amas aqvs Tavisi mizezebi. 
pirvel yovlisa, imitom, rom maRal standartebs uweseben, 
rusTavels adareben da, cxadia, „vefxistyaosnis“ CrdilSi 
„Tamarianic“ da „abdulmesianic“ umweod gamoiyureba; garda 
amisa, ar iTvaliswineben TxzulebaTa Janrul specifikas, 
rom es aris saxotbo literatura da aqvs mkacrad gansazR-
vruli ideologia da poetika; dabolos, teqstebi ar aris 
Seswavlili arc teqstologiurad da arc akademiurad.

1883 wels seriiT „qarTuli klasikebi“ zaqaria WiWina-
Zem calke wignebad gamosca CaxruxaZe da SavTeli. gazeTi 
„droeba“ operatiulad gamoexmaura am ambavs. saredaqcio 
werilSi rubrikiT „bibliografia“ mkacrad aris gakriti-
kebuli gamocemebi, rogorc uxarisxo, „uSno“ wignebi, ro-
lebsac aravin waikiTxavs, radgan arc sastambo xarisxiT 
da arc Sinaarsobrivad es gamocemebi yuradRebas ar imsa-
xurebs. werilis avtoris azriT, rusTaveli, CaxruxaZe da 
SavTeli erTsa da imave arsebas (Tamar mefes) aqeben, magram 
rusTavelis kalmis siZlieresTan CaxruxaZisa da SavTelis 
naZaladevi leqsebi araraobad moCans. avtors mohyavs anton 
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kaTalikosis sityvebi da wers: „CaxruxaZe marTla piitiko-
sic iyo, ritoric, magram poetobis niSan wyals ki sruliad 
moklebuli yofila. aseve iTqmis SavTelze. orTav am „kla-
sikebs“ imdenaTa aqvT mniSvneloba, ramdenadac es saWiroa 
SoTas drois garemoebis asaxsnelad, rogorc varskvlaveb-
Tan moTamaSe raSis Rirsebis gasagebad saWiroa jaglagi 
cxenebis uxeiro siarulic gacnobili gqondes“ („droeba“ 
1883: 3-4).

da mainc, saxotbo poeziis mimarT aramoduri damoki-
debulebis xasiaTi ganisazRvra gacilebiT adre, samociani 
wlebis dasawyiSi, rodesac ilia WavWavaZem warmoadgina 
CaxruxaZis Sefaseba, romelic, erTi SexedviT, sxva konteqs-
tSi gamoiTqva sxva mtkicebulebis sabuTad, magram, asea Tu 
ise, es Tvalsazrisi rCeba erT-erT kanonikur Sefasebad. 
Tavis qrestomaTiul werilSi „oriode sityva Tavad revaz 
Salvas Zis erisTavis kazlovidgan „SeSlilis“ Targmanze-
da“ ilia WavWavaZe CaxruxaZes ase axasiaTebs: „sazogadoebis 
miReba yovelTvis ar niSnavs, rom mwerali talantiania; 
ai, magaliTad, CvenSi, qarTvelebSi, didi mwerlis xma aqvs 
dagdebuli CaxruxaZesa, magram aramc Tu didi, patarac ara 
brZandeba is kurTxeuli. misi Tamaris qeba mTel moTxrobis 
odenaa, zedSesruliT daiwyoba da TiTqmis zedSesruliT 
Tavdeba. ra vai-vaglaxiT da kisris mtvreviT mogogams da-
vardnil cxensaviT misi ocmarcvlovani tyviasaviT mZime 
leqsebi!.. arc azri, arc suraTi, arc mSveniereba, arc Wkua, 
arc guli, arafrisTana araferi, garda zedSesrulebis 
raxaruxisa! aba, exla naxeT, ra saxeli aqvT CvenSi! sadac 
rusTavels, mag TiTqmis geniasa, axseneben, iq, gindaT Tu 
ara, wamoakunkuleben CaxruxaZesac, romelsac, gvgonia, fiq-
radac  ara hqonia  amisTana  didebis  imedi“ (WavWavaZe 1991: 
14-15).

amis Semdeg ilia WavWavaZe axsenebs zogierT rus mwerals, 
romelTa saxelebi,  kazlovTan  erTad, uzomod iyo gaberi-
li  da   gazviadebuli.  aSkaraa,  rom  am  msjelobaSi   Caxruxa-



117

Zis fenomeni gamoyenebulia erTgvari silogisturi msje-
lobis figurad da ara konceptualur argumentad. 

rogorc levan menabde aRniSnavda, ilia WavWavaZis sa-
zogadoebriv-ideologiur mrwamss ar Tanxvdeboda mexot-
beTa roialisturi paTetika da amitom gamoutana man aseTi 
mkacri ganaCeni CaxruxaZis poetur qmnilebas (menabde 1973: 
99).

ilia WavWavaZis msgavsad, arc akaki wereTeli uyurebda 
seriozulad mexotbeTa Semoqmedebas. akakic imave sazo-
gadoebrivi mrwamsis gamo iwunebda mexotbeebs. mas am Tema-
ze sami werili aqvs gamoqveynebuli: „qarTuli scena“ (1895), 
„ubralo saubari“ (1898) da „mcire ram profesor marris 
ukanasknelis Txzulebis gamo“ (1902). unda iTqvas, rom mesa-
me werilSi akakim ramdenadme Secvala pozicia.

niko mari sakiTxs pirdapir, uSualo analitikuri rakur-
siT miudga da ganacxada, rom „CaxruxaZe“ SoTa rusTavelis 
gvaria. sainteresoa niko maris sxva daskvnebic. kerZod, igi 
aRniSnavs, rom „Tamariani“ warmoadgens wvrili leqsebis 
krebuls da ara mTlian nawarmoebs; es leqsebi, saboloo 
jamSi, Seadgens TerTmet odas; leqsebi dawerilia sxvada-
sxva dros, sxvadasxva movlenasTan dakavSirebiT;  bolos ni-
ko mari wers, rom „Tamariani“ warmoadgens SesaniSnav Zegls 
–  TviTmyofadobiTa  da  XII  saukunis  kulturul-politiku-
ri suraTis asaxvis mxriv da am TvalsazrisiT ganuzomlad 
maRla dgas, vidre „vefxistyaosani“ (mari 1902: 75-76).

pavle ingoroyvam gaiziara niko maris zemoT aRniSnuli 
mosazrebebi da teqstis dadgenis Zireuli principebi. ama-
ve dros, aRniSna, rom „Tamariani“ Sedgeba sami nawilis-
gan, kerZod, es aris Tormeti oda, ori elegia da bolo-
sityvaoba. odebis avtoria C a x r u x a i s Z e, saxelad 
S a h r u x , romelic naxsenebia teqstis gareT, erT-erT 
bibliografiul mosaxsenebelSi (ingoroyva 1924: 273). ode-
bi dawerilia sxvadasxva dros. teqstSi daculi realiebis 
mixedviT SegviZlia vivaraudoT, rom Seqmnilia isini 1184 
wlidan 1193 wlamde. ufro rTulad dgas elegiebis sakiTxi. 
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elegiebic Tamaris dros aris dawerili, oRond Tamaris 
mefobis meore naxevarSi, monRolTa Semosevamde, araugvi-
anes 1204 wlisa. pirveli elegiis avtori – leqsis faqtu-
riT, riTmebis xasiaTiT, leqsikiTa da sxva realiebis mi-
xedviT Tu vimsjelebT – arsebiTad gansxvavdeba poemis 
danarCeni nawilebis avtorebisgan. da radgan „Tamarianis“ 
bolo nawilSi daculia cnoba, rom nawarmoebi dawerilia 
ori CaxruxaZis mier, unda vaRiaroT, rom pirveli elegi-
is avtoria sxva CaxruxaZe. kerZod, CaxruxaZe-meore wers 
elegias Tavis Zmaze, Sahrux CaxruxaZeze, „Tamarianis“ mTavar 
avtorze, romelic saqarTvelodan wasula sazRvargareT, 
didi xnis mogzaurobis Semdeg Sin dabruneba gadauwyvetia, 
magram raRac seriozuli mizezis gamo ver dabrunebula. 
meore  elegiis  avtoria   ucnobi   poeti  b a r a m a n   m a n i  
anu baraman maniqeveli (ingoroyva 1924: 271-277).

ivane lolaSvilma kritikulad Seiswavla XVIII-XIX sa-
ukuneebis nusxebi da SedarebiT zustad aRadgina „Tamari-
anis“ struqturul-kompoziciuri saxe. misi mosazrebiT, 
imisaTvis, rom poema monografiulad iqnes Seswavlili, 
upirvelesad saWiroa dadgindes strofuli Sedgeniloba, 
wakiTxvebi, Txzulebis struqtura da kompozicia, anu aR-
dges teqsti im saxiT, ra saxiTac gamovida avtoris xeli-
dan, Semdeg ki damuSavdes istoriul-literaturuli sa-
kiTxebi. es sakiTxebia: a) „avtoris vinaoba; b) nawarmoebis 
daweris TariRi; g) socialuri garemo, romelSic uxdebo-
da poets yofna; d) avtoris msoflmxedveloba (socialur-
politikuri  da filosofiuri  Sexedulebebi); e) „Tamari-
anis“ literaturuli wyaroebi; v) „Tamariani“ rogorc 
istoriul-literaturuli wyaro da z) „Tamarianis“ poetika 
(lolaSvili 1957: 27).

ivane lolaSvilma Seiswavla ToTxmeti nusxa, romlebic 
ZiriTadad s. janaSias saxelobis saqarTvelos saxelmwifo 
muzeumis xelnawerTa ganyofilebaSi iyo daculi. man or 
jgufad dayo xelnawerebi. pirvel jgufSi Sevida xuTi xel-
naweri, meoreSi – cxra; pirvel jgufSi gaerTianda ZiriTa-
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dad  eqvTime  TayaiSvilisa da Tedo Jordanias mier aRweri-
li xelnawerebi, romlebSic struqturul-kompoziciuri 
saxe SedarebiT myarad aris Semonaxuli; meore jgufis 
xelnawerebi redaqciulad erTgvarovania da or saerTo 
wyaros eyrdnoba.

sanam „Tamarianis“ strofuli Sedgeniloba gairkveoda, 
manam Zneli iyo misi struqturisa da kompoziciis dadge-
na. xelnawerebsa da Zvel gamocemebSi sxvadasxva suraTi 
gvaqvs strofuli Sedgenilobis TvalsazrisiT. niko mari 
iyo pirveli, vinc seriozulad dainteresda poemis Sedge-
nilobisa da Tavebad dayofis sakiTxiT, romelic yvelas 
Taviseburad esmoda da Tavisi koreqtivebi Sehqonda teqs-
tSi.  mas  Semdeg,  rac  ivane  lolaSvilma  Seiswavla   xelnawe-
rebi da SesaZleblobebis farglebSi miuaxlovda Tavda-
pirvel teqsts,  dadginda, rom „Tamariani“ Sedgeba Sesavli-
sa da 18 cikluri saxotbo leqsisgan anu Tvrameti Tavisgan.

ufro rTulad  idga „abdulmesianis“ struqturis saki-
Txi. didi iyo azrTa sxvadasxvaoba . Tumca  isev ivane lola-
Svilis mier dalagebuli kompozicia gamodga yvelaze „gam-
Zle“ da  misaRebi.  man  nawarmoebis 107 strofi  Sesavlad (sami 
strofi) da Tormet Tavad daalaga.

„abdulmesiani“. nawarmoebis avtorad tradiciulad miiC-
neoda ioane SavTeli, magram droTa ganmavlobaSi saeWvo 
gaxda misi avtoroba da bolos saqme iqamde mivida, rom arc 
SavTeli iTvleba avtorad da arc „abdulmesiania“ is, ro-
melsac tradicia asaxelebs. rusTavelis poemis epilogSi 
naxsenebi „abdul-mesia“ („abdul-mesia – SavTelsa, leqsi 
mas uqes romelsa“) dakargulia. „abdulmesiani“, romelmac 
Cvenamde moaRwia, SavTelis dawerili ar aris. Tumca danam-
dvilebiT viciT, rom mas ekuTvnis cnobili „galobani var-
Ziis RvTismSoblisani“. Cven ukve aRar viciT, rodesac „ab-
dulmesians“ ganvixilavT, davukavSiroT Tu ara es teqsti 
SavTels, romelic iyo „kaci filosofosi da ritori, leqs-
Ta gamomTqmeli da moRuawebaTa Sina ganTqmuli“. miT ume-
tes, gamoCnda versia, rom es teqsti sulac ar dawerila XII 
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saukuneSi, aramed daiwera XVII saukuneSi da misi avtoria am 
periodis saeklesio moRvawe iakob Semoqmedeli. am Temaze 
yovelTvis, teqstis kvlevis TiTqmis yvela etapze iyo gak-
vriT saubari, magram „abdulmesianis“ avtorad iakob Se-
moqmedeli aravis gamoucxadebia. gasuli saukunis oTx-
mocdaaTian wlebSi boris darCiam gamokvlevaTa mTeli 
seria miuZRvna am Temas da dabejiTebiT amtkicebda, rom 
„abdulmesiani“ dawera iakob Semoqmedelma (dumbaZem). 

boris darCia xelnawerTa teqstobrivi da enobrivi mo-
nacemebis meSveobiT amtkicebda Tavis mosazrebas. amave 
dros axsenebda, agreTve, sargis caiSvilis zepir moxsene-
bas 1989 wlis 27 aprils korneli kekeliZis dabadebis 110-e 
wlisTavisadmi miZRvnil samecniero sesiaze. misi gadmoce-
miT, sargis caiSvilma moxsenebaSi „abdulmesianis“ garSemo“ 
wamoayena mosazreba, rom „abdulmesianis“ avtoria ara ioane 
SavTeli, aramed iakob Semoqmedeli, xolo qebis obieqtia 
ara Tamari da daviTi, aramed arCil mefe (darCia 1997: 7). 

sxvaTa Soris, sargis caiSvili gacilebiT adre, 1979 wels, 
werda, rom iakob  dumbaZem scada „abdulmesianis“ gadake-
Teba arCilis qebad (caiSvili 1979: 41).

boris darCias azriT, nawarmoebis avtori rom e. w. aRor-
Zinebis xanis mweralia, amas adasturebs citirebebi da li-
teraturul personaJTa saxelebi, romlebic am epoqis li-
teraturul suliskveTebas esadageba. damTxvevebisa da 
paralelebis analizis Sedegad midis daskvnamde, rom „ab-
dulmesians“  organuli  avSiri  aqvs iakob  Semoqmedelis „us-
julos moamadisa da qristianeT gabaasebasa“ da „arCilis 
qebasTan“ da isini erTi avtoris qmnilebebia.

mkvlevari pirdapir acxadebda: „qarTuli klasikuri da 
momdevno xanis mwerloba ar adasturebs, rom e. w. „abdul-
mesiani“ Zveli, XII saukunis Zegli iyos. zogierTi maTgani 
naTlad da garkveviT gviCvenebs, rom is gviandelia, TviT 
iakob Semoqmedelis nawarmoebi ki gvarwmunebs, masTan or-
ganuli kavSiri aqvT da isic iakob Semoqmedelis kalams 
ekuTvnis“ (darCia 1999: 52-53). misi mosazrebiT, „qeba mefisa 



121

arCilisa“ anu „abdulmesiani“ dawerilia daaxloebiT 1670 
wels (darCia 2004: 118).

erTi SexedviT, problema garTulebulia, magram Tu mar-
tivad SevxedavT, davinaxavT, rom sakiTxis kvlevis veqtori 
arsebiTad ar gadaadgilebula. tradiciulad iTvleboda, 
rom iakob Semoqmedelma „abdulmesianis“ teqsti gadaakeTa 
„arCilis qebad“, meore versia gvTavazobs, rom piruku war-
movidginoT: „arCilis qeba“ gadaakeTes „abdulmesianad“. es 
aris teqstologiuri kazusi, romelic istoriulad Camo-
yalibda da arsebobs  rogorc faqti, romlis  ugulebelyo-
fa  ar  SeiZleba,  iseve,  rogorc  ar  SeiZleba, rom erTi an  me-
ore versia ualternativo WeSmaritebad gamovacxadoT.

„abdulmesianis“ teqstis kvlevis istoria bevri urTierT-
sawinaaRmdego daskvnis sababs iZleva. ikveTeba versiebis 
mTeli seria: 

teqsti mxolod ioane SavTels ekuTvnis; 
teqsti mxolod iakob Semoqmedels ekuTvnis; 
teqsti ioane SavTelis mixedviT Seqmna iakob Semoqmedelma; 
Tu ioane SavTelis teqsts dakargulad miviCnevT, maSin 

„abdulmesiani“ viRacam Seqmna „Tamarianis“ mibaZviT da Sem-
deg am teqstSi iakob dumbaZem Tamarisa da daviTis nacvlad 
Cawera arCil mefis saxeli; 

iakob Semoqmedelma „Tamarianis“ mibaZviT dawera arCilis 
qeba da Semdeg viRacam arCilis nacvlad Tamari da daviTi 
Cawera... versiebis gagrZeleba SeiZleba, Tumca SeuZlebelia 
sinamdvilis dadgena. 

zogjer teqstis  calkeul  mkvlevarTa SromebSi  iCens 
Tavs  urTierTgamomricxavi  daskvnebi.  magaliTad, ivane  lo-
laSvili, romelic adre ioane SavTelis „abdulmesias“ da-
kargulad Tvlida, mogvianebiT werda: „Tu dRes SavTelis 
saxeliT cnobili saxotbo poema ar aris is „abdulmesia“, 
romelsac Zveli qarTuli tradicia miawers SavTels, ukeT: 
Tu SavTelis abdulmesia dakargulia, xolo moRweuli e. w. 
abdulmesiani sxva Zeglia, maSin misi avtoric sxva piri yo-
fila; magram raki sayovelTaod am poemis avtorad SavTelia 
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aRiarebuli da  amis  erTaderT  wyaros  vefxistyaosnis bo-
lo strofi warmoadgens, maSin unda davijeroT, rom „ab-
dulmesia“ (an „abdulmesiani“) aris swored is Zegli, rome-
lic iakob Semoqmedelma „arCil mefis qebad“ gaavrcela. es 
aris erTaderTi daskvna, romelic gamomdinareobs xelna-
werebisa  da teqstis Seswavlis istoriidan“ (lolaSvili 
1964: 51).

S i n a a r s i. SesavalSi avtori erTarseba samebas SesTxovs, 
misces codna da unari, raTa Seaqos suzerenebi. mas surs, rom 
daviTis zevsuri omiT STagonebulma daweros xotba; filo-
sofosebs mouwodebs, erTad Seikribon da Seaqon cxebuli 
mefe Tamari. adamis tomSi ar moiZebneba, samyaros vercerT 
mxareSi ver miagneben mis msgavs mSvenierebas.

pirvel TavSi Seqebulia daviT soslani, brwyinvale gvirg-
vinosani, alvistaniani, mterTa damamxobeli, orgulTa gamg-
miravi, uebro oratori; meore TavSi qebis obieqti dasaxele-
buli ar aris, magram, rogorc bolo strofi migvaxvedrebs, 
es unda iyos laSa giorgi; mesame TavSi savaraudoa Tamaris 
qeba, radgan naxsenebia saTnoeba, sasoeba, saRmrTo madli 
da idumaleba; meoTxe da mexuTe TavebSi Tamari da daviT 
soslani arian Seqebulni. abjar-xmliT aRWurvili daviTi 
vefxviviT brdRvinavs da mexiviT ecema mters. naxsenebia 
limonas anu limanias cixesimagris aReba. Tamars ki avtori 
mouwodebs gamoiyenos samefo gvirgvini urjuloTa da bar-
barosTa dasamorCileblad; meeqvse-meSvide TavebSi Tamari 
Sedarebulia nilosis wyalTan, oqrosTan, romelic sibrZnis 
brZmedSi aris gamodnobili. is aris samyaros manaTobeli mze 
da qarTvelTa sayovelTao sjulismdebeli. avtori Tavis 
Tavs uwodebs mwirsa da msxems, romelmac Tamars Sehbeda qeba; 
merve-mecxre TavebSi dasaxelebulia is qveynebi da tomebi, 
romlebic Tamars mowiwebiT aqeben: indoeTi, erani, kvirini, 
guTeTi, gergesevelni da sxvani. mnaTobebi mas, brwyinvale, 
Causvlel mzes, aRtacebiT Sescqerian. lom-gmiri daviTi ki 
naperwklebs ayris mtrebs, Tavze wyals asxams da gandevnis; 
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meaTe-meTerTmete TavebSi avtori mouwodebs mTel ers, did-
sa da pataras, Seaqon CvenTvis saunjed mowodebuli qristes 
mxedari daviTi. gadmocemulia bibliuri Sesaqmis istoria, 
pirvelcodvis, enaTa aRrevisa da ieso qristes jvarcmis am-
bebi; bolo, meTormete TavSi avtori wuxs, rom ver Tqva iseTi 
qeba, rogoric mefes ekadreboda. Tavisi ugunurebiT mohkida 
xeli am saqmes da erTaderTi, rasac iTxovs, aris is, rom qebis 
obieqtebma es miiRon rogorc qristesmieri ZRveni.

„abdulmesians“ Tvalis erTi gadavlebiTac etyoba, rom 
teqsti ar aris erTiani, mTliani nawarmoebi. aSkarad Cans 
Carevis kvali, sxvadasxva drois plastebi, leqsikuri Seu-
sabamobebi da ekleqtizmebi. erTi sityviT, es ar aris erTi 
droisa da erTi avtoris Semoqmedeba. Tumca aSkaraa, rom 
„Tamarianis“ metrul Sablons iyenebs. ufro zusti iqneboda 
gveTqva, rom „Tamariani“ da „abdulmesiani“, rogorc sakaro 
poeziis nimuSebi, erT saleqso formas eyrdnoba.

r i t m i  d a  r i T m a :  C a x r u x a u l i .  orive poemaSi 
gamoyenebulia cnobili saxeoba – Caxruxauli, ocmarcvliani 
striqoni sazomiT 5/5 5/5 Sinagani da bolo riTmebiT. 

misi struqtura detalurad aqvs aRwerili ioane bato-
niSvils: „Caxruxauli ukve Sedgeba uxmos asoTi vidre oc-
daTuTxmetamdis, xolo xmovaniT ociT anu ocdaerTiT. gar-
na amisi guari ese ars, romel pirvelis sityvis Semdegi rom 
iqneba meore, da mesamis sityvis Semdegi rom iqneba meoTxe, 
erTmaneTs  unda gvanden  daboloebiT  da  ukanasknelni da-
boloebanic, unda msgavsobden erTi erTs. da ese Sedgeba 
oTxis striqoniTac da ori striqoniTac, xolo mZime anu 
wertili ixmareba TiTo striqonSi or-oli“ (ioane batoniS-
vili 1990: 603-604).

Caxruxauli pirvelad „TamarianSia“ gamoyenebuli. rac 
Seexeba monaTesave sazoms, fistikaurs, is win uswrebs Cax-
ruxauls. fistikauric 20-marcvliania, oRond SidariTmis 
gareSe (xinTibiZe 2009: 146).

Caxruxauli istoriulad mdgradi, mtkice da popularu-
li forma gamodga. es sazomi, Tavisi saxesxvaobebiT, aqti-
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urad gamoiyeneboda saukuneebis ganmavlobaSi, XX saukunis 
CaTvliT. Caxruxauls iyeneben Teimuraz pirveli, arCili, 
daviT guramiSvili, besiki, galaktioni da sxvebi. Caxru-
xaulis gavlena SeniSnulia sulxan-saba orbelianis mier 
Targmnil „qilila da damanaSi“ (barbaqaZe 1993: 131).

„Caxruxaulis“ TvalSisacemi niSania ritmi da omonimuri 
riTmebis xSiri gamoyeneba. bevr mkvlevars miaCnia, rom es 
aris defeqti, romelic gamousworebel zians ayenebs leqss. 
marTlac, xelovnur riTmas, xelovnur ritms, xelovnur 
musikalurobas Sedegad mosdevs azrobrivi sivrcis rRveva-
damaxinjeba. aRniSnuli tendencia azviadebs calkeuli ele-
mentis rols da TviTmiznur xasiaTs iZens (gawerelia 1981: 
179). 

erT striqonSi Calagebuli omonimuri riTmebis urTi-
erTqmedeba, „saleqso rigis simWidrove“ (iuri tinianovis 
terminia) iwvevs mniSvnelobaTa deformirebas, enobrivi 
niSnebis  gadagvarebas, leqsikur erTeulTa gauferulebas 
da sityvebi faqtobrivad akustikur xatze daiyvaneba.

magram, amave dros, majamuri struqturis mqone stri-
qonSi, rogorc Tamar lomiZe aRniSnavs, Tavs iCens metad 
saintereso efeqti – masSi moqmedebas iwyebs is meqanizmi, 
romelic safuZvlad udevs cnebaTa warmoqmnas (lomiZe 1988: 
11). 

cnebaTa warmoqmnis meqanizmi sxva efeqtis wyaro xdeba. 
kerZod, iqmneba sugestiurobis veli, romlis saxasiaTo 
niSania mizidulobis energetika. sugestia anu Cagoneba 
(gadadeba) aris Zala, romelic aqtiurad zemoqmedebs mkiTx-
velis cnobierebaze da marTavs mis muSaobas. aviRoT, ma-
galiTad, „Tamarianis“ cnobili strofi: 

aristotelo, brZenTa tomelo,

Tu ara SesZleb ena-Zliersa,

aTinas Tqmula, siRrmiT danTqmula;

veravin srul-hyofs mas mecniersa.
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gulisxmis-yofad, goneba-yofad

misTanisaTvis maZebniersa;

vin guli ese sibrZniTa sTese,

anu vis Zal-uZs Sengan miersa?

mkveTri ritmi da ganmeorebiTi riTma aq isea gadajaW-
vuli, rom aRqmis momentSi iqmneba ormagi efeqti – goneba, 
erTi mxriv, erTveba ritmSi da, meore mxriv, iwyebs muSa-
obas sityvebisa da sintagmebis gadaazrebaze. prosodiuli 
efeqtis mTavari  Sedegi ki is aris,  rom  ritmuli harmonia 
da cnobierebis muSaoba erT emociur moqmedebas qmnis. mkveT-
ri sariTmo daboloebebi, kadencia anu klauzula TavisTa-
vad skandirebaSi gadaizrdeba, rac saxotbo poeziis origi-
nalur maxasiaTeblad unda CaiTvalos.

„Tamarianis“ XIX saukuneSi, kerZod, 1835 wels gadaweril 
xelnawers aqvs aseTi minaweri: „es man [CaxruxaZem] daleqsa 
oc marcvlovanad TiTosa taepsa Sina wyobilad da mis 
gamo uwoden qarTvelni Caxruxauls, Tvara ese gvari wyo-
bili Caxruxauli arabulidam ars qarTuls enasa zeda gad-
moRebuli“ (xelnawerTa aRweriloba 1949: 177).

Caxruxaulis warmomavloba giorgi wereTelmac arabul 
leqsTwyobas daukavSira. misi dakvirvebiT, al-hariris „ma-
kamebi“, egreT wodebuli Sekvecili basitiT dawerili or-
taepiani leqsebi, Seicavs yvela im metrul komponents, ri-
Tac Caxruxauli gamoirCeva. kerZod, es aris ritmi, ormagi 
riTma, terfebSi riTmebis ganawileba: cvalebadi riTma 
pirvel naxevarSi, ucvleli – meore naxevarSi, taepis bo-
los. giorgi wereTlisave azriT, es sazomi arc arabuli unda 
iyos. misi analogebi adreul sparsul da ebraul poeziaSic 
daiZebneba (wereTeli 2001: 26-27). samarTlianoba moiTxovs 
aRiniSnos, rom sparsul  da  ebraul  poeziaSi ormagi Sina-
gani  riTmis  arsebobis  Sesaxeb  jer kidev niko mari saubrob-
da (mari 1902: 18).

mexotbeTa teqnikas, ormag riTmasTan erTad, sammagi 
Sinagani riTmac gamoarCevs. magaliTad, „Tamarianis“ es 
striqonebi:
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igi vard  g u l i,  igi vard-g u l i, 

xe edems  r g u l i,  naSenebare...

aleqsandre gvaxaria SeniSnavda, rom sammagi riTma XII 
saukunis Sirvanis literaturul skolaSi sakmaod Camoya-
libebuli da popularuli xerxi iyo (gvaxaria 1964: 117).

sakaro poeziis leqsi or mkveTrad gamoxatul sawyiss 
eyrdnoba: formas da ideas. forma gamoxatavs ideas, idea 
myofobs formaSi. leqsis forma abstraqciaa imisa, rasac 
xotbis obieqtis arsSi vxedavT an unda vxedavdeT. leqsis 
mizania,   obieqti   davinaxoT   mravalsaxovnebaSi,   mravalfe-
rovnebaSi, mravalsagnobriobaSi. es aris swrafva warmava-
lidan maradiulobisaken, naklulobidan unaklulobamde, 
arasrulyofilebidan srulyofilebamde. teqsti TiTqos 
geubneba – ki ar unda gamigo, unda momismino! mosasmeni teqs-
tia, bgerebad, musikad aRsaqmeli. amas emsaxureba ritmi, 
riTma, fraza, harmonia, simetria. ufro ideis vibraciaa, 
vidre azris sinTezuri gadmocema.

sakaro poets aqvs Tavisi esTetikuri da poetikuri sqe-
mebi, romlebsac guldasmiT axorcielebs.

i s t o r i u l - s a z o g a d o e b r i v i  s t a t u s i . 
stili aq yvelaferia. mWevrmetyveleba da metruli wyoba 
stilis dominanturi elementebia. gamorCeulia ritmis, 
rogorc mkiTxvelsa da  msmenelze sugestiuri zemoqmede-
bis, funqcia.

saxotbo leqsi mxatvrulia im mxriv, rom mxatvruli na-
warmoebis kompoziciur elementebs iyenebs, Torem arsiTa 
da daniSnulebiT propagandistuli, publicisturi nawar-
moebia, romlis mizania politikuri dividendebis mopoveba 
mmarTveli ZalisaTvis.

SemTxveviTi ar aris, rom, magaliTad, Zvel romSi panegi-
rizmis roli erTi-orad gaizarda mas Semdeg, rac imperiam 
gaZliereba daiwyo.

Tamaris mmarTveloba, am mmarTvelobis xasiaTi da im 
drois politikuri situacia ideologiur mxardaWeras sa-
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Wiroebda da am saqmeSi CarTuli iyo inteleqtualuri Za-
lebi: istorikosebi, RvTismetyvelebi, filosofosebi da, 
raRa Tqma unda, mwerlebi.

suzerenis gandideba qveSevrdomis TviTmiznur Semoqme-
debad, mliqvnelobad an farisevlobad ki ar aRiqmeboda, 
aramed es iyo saxelmwifoebrivi mniSvnelobis dokumenti, 
teqsti, romelic asabuTebda arsebuli xelisuflebis po-
litikur legitimacias da mis sasargeblod sazogadoebaSi 
amaRlebda ndobis xarixs.

niSandoblivia is, rasac Salva nucubiZe werda „Tama-
rianis“ koncefciis Sesaxeb: „yvela es mxatvruli xerxi da 
idea, meleqseobisa da poeturi wvdomis mTeli ostatoba, 
kolosaluri nakiTxoba da erudicia CaxruxaZes imisTvis 
unda, rom gviCvenos mTeli sidiade erTmpyrobelobisa, ro-
melic man, qarTuli renesansis poetma, saero da sasuli-
ero feodalizms daupirispira rogorc saqarTvelos sa-
xelmwifoebrivi, politikuri da kulturuli Zlierebis 
sawindari. yovelive amis TvalsaCino, mxatvruli Cvenebi-
saTvis saWiro iyo istoriuli faqtebi, pirvel rigSi ki – 
faqtebi TviTon Tamaris mefobis periodidan. da poetic 
Tavisuflad iyenebs am faqtebs, xan dramatuli, xan liri-
kuli da xanac elegiuri ganwyobilebiT aferadebs maT“ 
(nucubiZe 1976: 283).

es aris ara imdenad Semoqmedeba, ramdenadac qmedeba, ke-
Teba, Semoqmedebis imitacia praqtikuli miznebiT, rac imas 
niSnavs,  rom sakaro poezia funqciuri literaturis sfe-
ros ganekuTvneba.

marTlac, Tu gaviTvaliswinebT saxotbo poeziis erov-
nul-saxelmwifoebriv tendenciebs, rogorc am Janris spe-
cifikur niSans, unda iTqvas, rom es aris ara marto panegi-
rikuli literatura, aramed politikuri ganwyobilebis 
gamomxatveli funqciuri teqsti, romelic aviTarebs prag-
matul ideologias, erTiani, centralizebuli, Zlevamosi-
li saxelmwifos ideals (baramiZe 1952: 248-249).
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amave azrs aviTarebda korneli kekeliZe, romelic werda: 
„odebis mTeli mniSvneloba mis SinaarsSia. am odebSi Cven 
gvaqvs erT-erTi mniSvnelovani wyaro meTormete saukunis 
Taviseburi qarTuli kulturis Sesaswavlad da imdroinde-
li ganaTlebis gasaTvaliswineblad. odebSi Semonaxulia 
qarTuli saxelmwifoebrivi azrovnebis ganviTarebis isto-
riisa da frTebSesxmuli patriotizmis udidesi Zegli. es 
patriotizmi marto poetis damaxasiaTebeli ar aris. mTeli 
epoqa, rodesac cxovrobda is, qarTuli erovnuli saxel-
mwifoebriobisa  da  samxedro  didebis umaRles ganviTare-
bas warmoadgens“ (kekeliZe 1981: 232).

Zveli qarTuli saxotbo poezia qarTuli literaturis 
erT-erTi legitimuri Janria, romlis warmoSoba istori-
ulma aucileblobam ganapiroba; misi socialur-istoriuli 
statusic epoqam gansazRvra, rac TvalnaTliv gamoixateba 
ideologiur mizandasaxulobasa da formis aqcentireba-
Si. forma da idea warmoadgens mis mTavar sayrdens; is ar 
aris Tavisufali poeturi Semoqmedeba, magram aris masSi 
Tavisuflebis is ideali, romelic qarTul saxelmwifosa 
da mis ganaTlebul sazogadoebas esaWiroeboda imisaTvis, 
raTa cnobierebis doneze yofiliyo daculi erovnuli su-
vereniteti da kulturuli TviTigiveoba.
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Ivane Amirkhanashvili

Old Georgian Eulogistic Poetry Tamariani
and Abdulmesiani

Summary

Georgian praise literature has a long history. It takes its roots in ecclesi-
astical writings, particularly in hymnography. Hagiography forms a strong 
tradition, more or less continuing in historical works and secular poetry.

Two noteworthy pieces of ancient Georgian secular poetry are Tamariani 
by Chakhrukhadze and Abdulmesiani by an unknown author. Tamariani was 
composed in the 12th-13th centuries and serves as a eulogy for King Tamar, 
her spouse David Soslan, and their son Lasha Giorgi. It is a panegyric writ-
ten in the style of poetic virtuosity. It places greater importance on form than 
content. However, the ultimate goal of the text is to serve as an apologia for 
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the sovereign and to support the socio-political ideology of the state. For a 
long time, Abdulmesiani was considered a text created in the 11th century. 
However, later studies have shown that it is an imitation of Tamariani, written 
after the 12th-13th centuries. Some scholars attribute its authorship to Iakob 
Shemokmedeli (Dumbadze), a church figure of the 17th-18th centuries, but 
this assertion is not entirely supported. Both texts demonstrate that panegyric 
is one of the mandated trends in old Georgian poetic culture, equally meeting 
literary and artistic requirements and state civil needs. 
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irina nacvliSvili

„abdulmesianis“ problema wyaroebsa 
da literaturaTmcodneobaSi XVI saukunis 

II naxevridan Tanamedroveobamde

„abdulmesiani“, ufro zustad ki – abdulmesia, rogorc 
rusTavelis epoqis moRvawis, SavTelis, Txzulebis persona-
Jis an Tavad avtoris saxeli, ucxo ar iyo aRorZinebis xanis 
qarTvel swavlulTaTvis, Tumca am mxatvruli teqstis ra-
oba maTTvis, rogorc Cans, saukuneebis siRrmeSi Cakargul 
saidumlod darCenila. erTi mxriv, XVI-XVII saukuneebis mi-
jnidan moyolebuli, Cvens dromde SemorCenili yvela xel-
naweri „vefxistyaosnisa“ Seicavs epilogis ukanasknel, fsev-
dorusTvelur, e. w. bibliografiul strofs:

„amiran darejanis Ze moses uqia xonelsa,

abdul-mesia – SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa,

dilargeT – sargis Tmogvelsa, mas ena-dauSromelsa,

tariel – missa rusTvelsa, misTvis creml-SeuSromelsa“.

(rusTaveli 1966: 296 [str. 1587]) 

meore mxriv ki, ucnobia esoden naqebi leqsiT gawyobili 
Txzuleba da TviT misi avtoric, romelsac „vefxistyaosnis“ 
gamgrZelebeli vinme „mesxi meleqse“ mose xonelis, sargis 
Tmogvelisa da TviT rusTavelis gverdiT moixseniebs.

samecniero literaturaSi garkveulia, rom „vefxistya-
osnis“ gagrZelebaTa cikli Seqmnilia ZiriTadad „me-16-18 
saukuneebis manZilze, SesaZlebelia nawilobriv ufro ad-
rec“ (baramiZe 1966: 283), xolo is Tavebi, romlebsac mesx me-
leqses miakuTvneben („xvarazmelTa ambavi“, „gmirTa sikvdi-
lis ambavi“), XVI saukunis II naxevramde ar unda daweriliyo 
(baramiZe 1966: 285). vinaidan poemis CvenTvis cnobili epilo-
gi am nawilis uSualo gagrZelebaa, romelSic avtori-inter-
polatori  TviTonve  warmogvidgens   Tavs („vwer  vinme   mesxi 
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meleqse me rusTvelisa damisa“ (rusTaveli 1966: 296 [str. 
1583]), isic, srulad Tu ara, nawilobriv mainc, damowmebu-
li bibliografiuli strofis CaTvliT, amave dros unda 
SeTxzuliyo. 

ra cnobebi hqonda xelT mesx meleqses rusTavelis epoqis 
avtorTa da maTi Txzulebebis personaJTa dasasaxeleblad, 
dReisaTvis gaurkvevelia, Tumca, rogorc al. baramiZe Se-
niSnavs: „strofis avtori ucnobi piria, oRond klasikuri 
periodis qarTuli literaturis sakiTxebSi kargad orien-
tirebuli“ (baramiZe 1966: 145). 

mesxi meleqsis mier naxsenebi oTxive mwerlidan (mose xone-
li/xomeli, SavTeli, sargis Tmogveli, rusTveli), SeiZleba 
iTqvas, arcerTi ar iyo ucxo arc aRorZinebis xanis avtor-
swavlulTaTvis da, miT umetes, cnobilia Tanamedrove mec-
nierTaTvis, magram dRemde arsad gamoCenila „visramianis“ 
brwyinvale mTargmnelis, sargis Tmogvelis, „dilargeTi-
anis“ xelnaweri, xolo „abdulmesianisa“ Tu misi avtoris Se-
saxeb imTaviTve bundovani da winaaRmdegobrivi mosazrebe-
bi Camoyalibda, metic – maTTan dakavSirebuli sakiTxebis 
Taobaze kamaTi ar Sewyvetila Cvens dromde da aqtualuria 
Tanamedrove literaturaTmcodneobaSic.

„qarTlis cxovrebis“ cnobiT, SavTeli (zogierTi xel-
naweris mixedviT, ioane SavTeli (qarTlis cxovreba 1959: sq. 
95), „kaci filasofosi da ritori, leqsTa gamomTqmeli da 
moRuawebaTa Sina ganTqmuli“ (qarTlis cxovreba 1959: 95), 
basianis brZolis dros Tan axlda oZrxeSi myof Tamar mefes. 

ioane SavTels uZRvnis erT iambikos anton pirveli „wyo-
bilsityvaobaSi“, romlis saboloo redaqcia XVIII saukunis 
60-ian wlebSi unda Camoyalibebuliyo: 

„netari ese – piitikosi kaci,

maRal–gamomTqmel, moZRurebiTa brwyinvale,

sibrZnis-moyuare, marTal-mesilogizme,

RmrTis-mmetyuelebi, Sezmnil yovelsa Sina

– ioane brZen, SavTel zedwodebuli.
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SoTa Tqua misTჳs: „uqeso leqsi SavTels“,

da Tamar didis „istoriaTa“ Sina

SairT-gamomTqmel da wmidad moiTxrobis,

ganswmida aman sarke ubiwoebiT

da misca RmerTsa, romlisa winaSe dgas“.

(anton bagrationi 1980: 275 [str. 770-771])

teqstis mixedviT, cxadia, rom igi „qarTlis cxovrebisa“ 
da „vefxistyaosnis“ prologis CvenTvis nacnob monacemebs 
efuZneba; albaT, iTvaliswinebs ioane SavTelis saxeliT 
moRweul akrostiqul iambikosac „galobani varZiisa RvTis-
mSoblisani“, romelic, gaziarebuli TvalsazrisiT, avtors 
basianis brZolaSi qarTvelTa gamarjvebis samadloblad da-
uweria, magram, amasTanave, savaraudebels xdis anton kaTa-
likosis droisTvis SavTelis Sesaxeb raRac sxva wyaros Tu 
wyaroTa (SesaZloa, zepirsityvieris) arsebobasac.

XIX saukunis 20-30-ian wlebSi ioane SavTelTan dakavSi-
rebuli cnobebi gvxvdeba swavluli batoniSvilebis mxat-
vrul,  samecniero  da  epistolur memkvidreobaSi.  ioane   ba-
toniSvili „kalmasobaSi“ gadmogvcems: „mama ioane iyo ad-
giliT SavTeli saqarTveloჲsa, kaci keTilSobili, mwera-
li Tamar mefisa. ese iyo filosofos-RmrTismetyveli. aman 
SeTxzna Sairni werilni,  „dilarianad“  wodebuli istoria, 
da  Tamar  mefisa  Sesxmanica  iambikod,  romelsa SoTa,  mesti-
xe didi qarTvelTa Soris, umjobesad racxda Tvis zeda ama 
SavTelis mier naTqvamTa SairTa, da aqebs Tvissa qmnilsa 
istoriasa Sina „vefxistyaosnad“ wodebulsa... xolo uka-
nasknel es ioane SavTeli iqmna monazon da keTilisa Rvaw-
liTa   daasrula  cxovreba   Tvisi“  (ioane  batoniSvili  1948: 
178); ioane batoniSvilis  Zma Teimurazi  ki 1833  wels swers 
frang orientalistsa da qarTvelologs, mari broses: „Sav-
Tels eriskacobaSi TiTonac abdul-mesia hrqmevia saxelad, 
isic mdivani yofila Tamar mefisa da didi warCinebulTagani 
misi. abdul-mesia SavTelman bolos Jams dauteva sofeli, 
berad Sedga, monazoneba Seimosa, ioane uwodes saxelad... 
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gelaTis monasterSi Sevida, mun daemkჳdra; locჳT, marxჳT 
da didis moRvawebiT iqceoda da munve aResrula. SavTels 
dauweria leqsad sakჳrvelis SeTxzviT moTxroba abdul-
mesiasi visime da ase ityvian CvenSi momTxrobelni, rom 
imisTana saqebi leqsebi (ese igi stixebi) araodes qarTuls 
enazed ar daweriliyos. da dResac, vinc qarTvelTaganma 
saqarTvelos istoria kargaT ician da qarTuls enazed mo-
leqseni arian, ase amboben: rusTavelis leqsebs SavTelis 
leqsebi sjobnebiao da Tamar mefis drosac SavTelis sti-
xebi umetesad mouwonebiaTo. amisTჳs TჳT rusTavelic... 
emowmeba...“ (Teimuraz bagrationi 1964: 33). ramdenime wlis 
Semdeg Teimuraz batoniSvili TiTqmis imave cnobebs, mcire-
di sxvaobiT, imeorebs Tavis literaturaTmcodneobiT naS-
romSic „ganmarteba poema „vefxistyaosnisa“ (Teimuraz bag-
rationi 1960: 289-290).

batoniSvilTa mier warmodgenili cnobebis mixedviT Cans, 
rom XIX saukunis 20-30-iani wlebisaTvis SavTelis Sesaxeb 
codna ramdenadme Sevsebula, Tumca is mainc aSkarad zepir-
gadmocemebzea dafuZnebuli („ase ityvian CvenSi momTxro-
belni“, „ase amboben“ da sxv.) da, amdenad, zusti da utyuari 
arc aris da verc iqneba. erTi, rac ueWvelia da aRniSnulia 
kidec samecniero literaturaSi, Teimuraz batoniSvilis 
cnobebis ZiriTadi wyaro 1822 wels daviT reqtoris (mesxiS-
vilis) mier momzadebuli Zvel qarTvel mexotbeTa Txzule-
bebis xelnaweri unda iyos, romelSic manamde „arCil mefis 
qebad“ cnobili teqsti Setanilia axali saTauriTa da komen-
tariT: „didis Tamar mefas, giorgi mefis asulis, daviTian-
pankratovanisa Sesxma abdulmesia SavTelisagan Tqmuli (ese 
igi mona qristesi). aman moarTva gelaTidam mefasa Tamars; 
romeli iyo mdivani mefis Tamarisa da Semdgomad iqmna mo-
nazon da uwodes saxelad ioane; romelman moigo cxovreba 
Tavisi gelaTsa Sina; romlisaTvis ityvis rusTaveli SoTa 
(abdulmesia SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa)“ (lolaSvili 
1964: 30). rac Seexeba ioane batoniSvils, is am xelnawers an ar 
icnobs, an ar eTanxmeba daviT reqtors, radgan wers: „garna 
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qarTvelTa daukargavT  am SavTelisa  mier  Tqmulni  weril-
ni da arRasada sCanan“(ioane batoniSvili 1948: 178).

b. darCia fiqrobs, rom „yofili maswavleblis [daviT 
reqtoris – i. n.]... axal Sexedulebas daubnevia“ Teimuraz 
batoniSvili. erTi mxriv, „is SavTelis Sesaxeb Tavidan bo-
lomde imeorebs im cnobebs, romlebic daviT reqtorma e.w. 
„abdulmesianis“ saTaurSi Seitana da am Txzulebasac... Sav-
Telis nawarmoebad acxadebs“, meore mxriv ki, „swavluli 
batoniSvili „abdulmesias“ armoRweulad acxadebs“ (darCia 
2009: 173-175). amgvari daskvnis safuZvels mkvlevars aZlevs 
Teimuraz batoniSvilis mier mari brosesaTvis 1833 wels 
gagzavnili, zemoT damowmebuli werili, misive „ganmarteba 
poema „vefxistyaosnisa“ da kidev erTi „adrindeli werili“ 
[rogorc Cans, mkvlevari gulisxmobs 1831 wlis dekembriT 
daTariRebul werils – i. n.] mari brosesadmi, romelSic ad-
resanti  wers: „me  vpoven  Cvens  enazed,  didi xani ar aris, di-
ax sakvirveli leqsebi orTa warCinebulTa gmirTa mesti-
xeTasa –  didebulisa  didisa  bebiisa  Cvenisa  da  saukunod  
Rirs  saxsovaris  mefisa  da  sruliad  iveriisa   TჳTmpyrobe-
lisa mdivanmwignobarTa,   erTi  „abdul-mesia“   SavTelisa   (leq-
si mas  uqes romelsa), romelica Semdgomad Semonazonebisa 
iwoda ioaned, da meore – CaxruxaZisa. saxelovanTa amaT me-
leqseTa stixni friad moswrafebiT maiZuleben, raTamca 
giCvenne Tqven“ (Teimuraz bagrationi 1964: 12). damowmebul 
amonaridSi ar aris miTiTebuli konkretuli wyaro, sad 
„ipova“ Teimuraz batoniSvilma SavTelis teqsti, romelsac, 
punqtuaciis mixedviT Tu vimsjelebT (sityva brWyalebSia 
Casmuli), „abdul-mesiad“ moixseniebs, magram, radgan mas Cax-
ruxaZis „stixebTan“ erTad asaxelebs, SeiZleba vifiqroT, 
rom  igi daviT reqtoris mier 1822  wels  gadaweril  an  mis-
gan momdinare romelime nusxas gulisxmobs. aRsaniSnavia, 
rom,   rogorc  xelnawerTa  safuZvliani  Seswavlis   Sedegad 
i. lolaSvilma daadgina, amaTgan sami (NQR) pirdapir Tu 
iribad ukavSirdeba daviT reqtoris mier 1822 wels gadawe-
ril pirsac da Teimuraz bagrationis saxelsac (lolaSvili 
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1964: 33-34), magram udavoa, rom Tuki batoniSvils arcTu 
didi xnis win „napovni“ SavTelis teqsti 1831 wels marT-
lac „abdulmesiani“ egona, es mxolod misi varaudia da or 
weliwadSi azri Seucvlia, radgan 1833 wels mari broses-
Tvis gagzavnil werilSi is „abdulmesians“ – dakargulad, 
xolo SavTelis Txzulebas „Tamar mefis qebad“ miiCnevs: 
„Cven, ubadrukT qarTvelebs, is sakჳrveli stixebi SavTe-
lisa abdul-mesias wigni dahkargviaT. papas Cems, mefes 
erekles, mravali uZebninebia, didi survili hqonia imisis 
leqsebisa, magram is wigni veRar upovniaT. sxva leqsebi ki 
aris SavTelisagan SeTxzuli  Tamar mefis  qeba da  romelni-
me sxvani, diax urCeulesni“ ( Teimuraz bagrationi 1964: 34).

 sinamdvileSi „dabneuloba“, rogorc uwodebs b. darCia, 
ara mxolod Teimuraz bagrationis, aramed ioane batoni-
Svilisa da TviT daviT reqtoris cnobebSi sul sxva mxriv 
SeimCneva, rac, upirveles yovlisa, „vefxistyaosnis“ maT 
xelT  arsebuli  xelnawerebis  bolo  strofis  araswori   in-
terpretaciiT unda iyos gamowveuli: ioane batoniSvili 
wers, rom mama ioanem „SeTxzna Sairni werilni, „dilarianad“ 
wodebuli istoria, da Tamar mefisa Sesxmanica iambikod, 
romelsa SoTa, mestixe didi qarTvelTa Soris, umjobesad 
racxda Tvis zeda ama SavTelis mier naTqvamTa SairTa da aqebs 
Tvissa qmnilsa istoriasa Sina „vefxistyaosnad“ wodebul-
sa“ (ioane batoniSvili 1948:178); (am SemTxvevaSi ar unda iyos 
marTebuli b. darCias daskvna, rom „Cans, igi zepirad, mex-
sierebaze dayrdnobiT mjelobs da amis gamo „abdul-mesia“ 
da „dilargeTi“ erTmaneTSi ereva“ (darCia 2009:173) da ufro 
strofis araswori wakiTxvis Sedegia); Teimuraz batoniSvi-
lis cnobiT: „SavTels eriskacobaSi TiTonac abdul-mesia 
hrqmevia saxelad...“ (Teimuraz bagrationi 1964: 12); daviT 
reqtoris mier 1822 wels gadaweril xelnawerSi ki dRes 
„abdulmesianad“ cnobili teqstis saTaurSi vkiTxulobT: 
„abdulmesia SavTelisagan Tqmuli (ese igi mona qristesi)...
romlisaTvis ityvis rusTaveli SoTa (abdulmesia SavTelsa, 
leqsi mas uqes romelsa)“ (lolaSvili 1964: 30).
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abdulmesia, rogorc ioane  SavTelis eriskacobis saxeli, 
didxans iyo gaziarebuli qarTul mecnierebaSi, magram unda 
aRiniSnos, rom Teimuraz batoniSvils, Tumca ki imeorebs 
daviT reqtoris zogierT cnobas, imTaviTve marTebulad 
esmis „vefxistyaosnis“ e.w. bibliografiuli strofis Sina-
arsi da fiqrobs, rom abdulmesia SavTelis Txzulebis 
personaJis saxelia (Sesabamisad, nawarmoebisac): „SavTels 
dauweria leqsad sakჳrvelis SeTxzviT moTxroba abdul-
mesiasi visime...“ (Teimuraz bagrationi 1964: 33); „abdul-
mesia“  SavTelisa  (leqsi  mas  uqes   romelsa),  romelica   Sem-
dgomad Semonazonebisa iwoda ioaned...“ (Teimuraz bagrati-
oni1964: 12); „xolo gaukeTebies amas stixad wigni, abdul-
mesia – saxelsdebies wignsa mas“ (Teimuraz bagrationi 1960: 
290). am wigns Teimurazi, gadmocemis safuZvelze, „maRali 
xelovnebis“ nimuSad warmoadgens: „romlisaTvisca ityvian, 
romel friadisa maRlisa ჴelovnebiTa yofilan stixni mis-
ni SeTxzulni da im Jamisa yovelTa meleqseTa zeda ume-
tesad uqiesT yovelTa sibrZnis moyvareTa qarTvelTa leq-
sni SavTelisani da TviT rusTavelica ara hfaravs qebasa“ 
(Teimuraz bagrationi 1960: 290); „ase ityvian CvenSi momTx-
robelni, rom imisTana saqebi leqsebi (ese igi stixebi), 
araodes qarTuls enazed ar daweriliyos. da dResac, vinc 
qarTvelTaganma saqarTvelos istoria kargaT ician da 
qarTuls enazed moleqseni arian, ase amboben: rusTavelis 
leqsebs SavTelis leqsebi sjobnebiao da Tamar mefis dro-
sac SavTelis stixebi umetesad mouwonebiaTo. amisTჳs TჳT 
rusTavelic rogoraTac am stixSi emowmeba (abdul-mesia 
SavTelsa leqsi mas uqes romelsa...)“ (Teimuraz bagrationi 
1964: 33-34); ioane batoniSvili ki wers: „mestixe didi qar-
TvelTa Soris, umjobesad racxda Tvis zeda ama SavTelis 
mier  naTqvamTa   SairTa,   da  aqebs  Tvissa  qmnilsa  istoriasa 
Sina „vefxistyaosnad“ wodebulsa“ (ioane batoniSvili 1948: 
178).  ra wyaro  hqondaT  batoniSvilebs imis  gasacxadeb-
lad, rom TviT rusTavelic Tavisze ukeTes poetad aRi-
arebda SavTels, ar viciT. erTi kia, rom maT ucdiaT amgvari 
gadmocemebis safuZveli „vefxistyaosnis“ e.w. fsevdo-rus-
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Tvelur,  maTi  azriT ki,  avtoriseul bolo strofSi  moeZeb-
naT, arada, es iq aSkarad ar ikiTxeba. vin arian is „momTx-
robelni“ – misi Tanamedrove moleqseebi da qarTvelebi, 
romlebmac „saqarTvelos istoria kargad ician“ da SavTe-
lis upiratesobis Sesaxeb hyvebian, Teimuraz  batoniSvili  
ar  akonkretebs,  Tumca,  savaraudoa,  rom  am  „TxrobaTa“  Si-
naarsi XVIII s-is Semdeg unda Camoyalibebuliyo, vinaidan 
aRorZinebis xanaSi araTu maTi, TviT SavTelis „abdulmesi-
anis“ kvalic ki, garda „vefxistyaosnis“ bibliografiuli 
strofisa, arsad Cans. SavTels ar axseneben arc qarTuli 
literaturis ubadlo mcodne mefe-poetebi da arc im epo-
qis sxva Semoqmed-swavlulebi (garda anton kaTalikosisa, 
romlis zemoT damowmebuli iambiko ar adasturebs, rom 
misTvis imaze metia cnobili „abdulmesianis“ Sesaxeb, rac 
„vefxistyaosnis“ bibliografiul strofSi weria). 

SavTels, rogorc „mefeTa mexotbes“, Tavis nawarmoebSi 
„qeba mefis baqarisa“ CaxruxaZis gverdiT ar asaxelebs arc 
mamuka baraTaSvili (baraTaSvili 1969: 41 [str. 15]); metic, 
rogorc Cans, is saerTod ar icnobs SavTelur leqss, maSin 
roca „WaSnikSi“ gamoyofs Caxruxaulis ramdenime saxeobas 
(baraTaSvili 1981). arada, rogorc SeniSnulia samecniero 
literaturaSi, SavTeluri leqsi (termini XX s-dan Cnde-
ba), miuxedavad ocmarcvlianobisa, sakmaod sxvaobs Caxru-
xaulisgan. amasTan dakavSirebiT a. xinTibiZe wers: „Cven 
xelTa gvaqvs ocmarcvliani sazomis gansxvavebuli saxeoba“ 
(xinTibiZe 1992: 106); ufro adre ki Salva nucubiZe aRniSnavda: 
„SavTeli aris gariTmuli (daqtiluri riTmebiani) leqsis 
10+10 avtori... is zoma... ufro gvian CaxruxaZes miaweres da 
misi gvaris mixedviT „Caxruxauli“, e. i. CaxruxaZis kuTvnili, 
mis mier aRmoCenili, uwodes... „aRorZinebis“ epoqaSi, Cans, 
ise cudad erkveodnen qarTuli literaturis istoriaSi, 
rom Sinagani da gare riTmebiani daqtiluri zoma 10+10, 
romelic SavTelma aRmoaCina, CaxruxaZes miaweres... Caxruxa-
Ze umTavresad SavTelis zomiT werda. mas, SeiZleba, am zomis 
(e.i. 10+10) erTi varianti ekuTvnis, magram esaa mxolod bo-
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loriTmebiani leqsi meore da meoTxe taepebis SeriTmviT... 
esaa nabiji SavTelisagan Sairisaken. CaxruxaZem miaRwia xal-
xuri Sairis aRiarebas poeturi eqspresiis sruluflebian 
xerxad, da amaSia misi istoriuli damsaxureba qarTuli 
poeziis ganviTarebaSi. magram mas ar Seuqmnia SavTelis 
saxelTan dakavSirebuli daqtiluri riTmebi“ (nucubiZe 
1976: 226-227). 

SavTelis „abdulmesiani“ ar aris cnobili arc aRorZine-
bis xanisa da zogierTi XIX saukunis xelnaweriT. iv. lola-
Svilma, romelmac safuZvlianad Seiswavla e. w. „abdulmesi-
anis“ nusxebi, daadgina, rom manamde „arCil mefis qebis“ 
saxeliT gavrcelebuli teqsti „Tamar mefis Sesxmad“ pir-
velad daviT reqtoris mier 1822 wels momzadebul xel-
nawerSia saxeldebuli. aRsaniSnavia, rom daviT reqtors 
igive  teqsti  manamde  orjer   gadauweria  – 1818   wlamde   da 
1821 wels, saTauriT: „mefis arCilis qeba daviTian-bagra-
tovanisa, Tqmuli Caxruxaulad“, meore SemTxvevaSi ki da-
matebiTac miuTiTebia: „ocmarcvledi“ (lolaSvili 1964: 27-
29). es garemoeba i. lolaSvils afiqrebinebs, rom „1822 wels 
man [daviT reqtorma – i. n.] nawilobriv amoicno abdulme-
sianis saidumloeba. poemis Sinaarsoblivi analizisas is 
mixvda, rom „arCil mefis qebis“ saxeliT cnobili Txzuleba 
ar warmoadgens XVII saukunis poeturi azrovnebis nayofs, 
aramed is aris Tamaris epoqis Zegli, romelSic Seqebuli 
arian gvirgvinosani col-qmari – Tamari da daviTi. amitom 
man poemas saTauri Seucvala, teqstidan arCilis saxeli 
amoiRo da mis nacvlad Casva zogan „Tamari“, zoganac – 
„daviTi“ imis mixedviT, Tu ra konteqsts romeli saxeli 
Seefardeboda. daviT reqtorma icoda, rom SavTeli iyo 
Tamarisdroindeli poeti. man icoda agreTve vefxistyaos-
nis cnoba „abdulmesia SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa“ 
da bolos mis gankargulebaSi unda yofiliyo aRorZinebis 
xanis Cvenamde armoRweuli bibliografiuli cnobebi Sav-
Telis vinaobis Sesaxeb, romelTac afiqrebines daviTs, rom 
mas Zeglis avtorad ioane SavTeli mieCnia“ (lolaSvili 1964: 
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32). mkvlevris TqmiT: „daviT reqtoris mixvedra XIX sauku-
nis pirveli naxevris literaturaTmcodneobaSi erTgvar 
aRmoCenas warmoadgenda. abdulmesianis reqtoriseulma re-
daqciam... mecnierTa Soris ganamtkica mosazreba, rom manam-
de „arCil mefis qebad“ miCneuli Txzuleba «Tamarisa da 
daviT soslanis Sesxmaa»“ (lolaSvili 1964: 45).

 SavTelis Sesaxeb CvenTvis ucnobi im bibliografiuli 
cnobebis arsebobas, romlebic 1822 wlidan aisaxa XIX sa-
ukunis zogierT xelnawerSi, varaudobda al. baramiZec: „xel-
nawerebis  am  mowmobas safuZvlad unda hqonoda adrinde-
li literaturuli tradicia, romlis kvali dResdReobiT 
warxocilia“ (baramiZe 1945: 108). realurad, am bibliog-
rafiul cnobaTa wyaro arc im dros dakonkretebula da 
arc dReisTvis aris cnobili. ufro metad savaraudoa, rom 
daviT reqtors 1821-22 wlebSi (wina da momdevno nusxebis 
gadaweras Soris periodSi) xelT hqonoda romelime CvenTvis 
ucnobi xelnaweri, romelSic manamde „arCil mefis qebad“ 
miCneul Txzulebas „Tamar mefis Sesxma“ ewodeboda, xolo 
mis avtorad SavTeli iyo dasaxelebuli, Tumca, rogorc 
xelnawerTa Sedarebis Sedegad i. lolaSvilma gaarkvia, 
1922 wels daviT reqtoris gankargulebaSi unda yofiliyo 
mxolod sami nusxa: ori – mis mierve gadawerili (daax.1818-
1821 ww.) da erTic – dedani, romelic mas pirveli nusxis 
damzadebisas gamouyenebia (lolaSvili 1964: 27-28, 31-32). 
am dedanSi (B xelnaweri), romelic 1788 welsaa gadawerili, 
Txzulebas ar aqvs saTauri, zandukSi ki gadamweri – sionis 
dekanozi nikolozi – masTan dakavSirebiT aRniSnavs: „qebas 
vgoneb arCilisa iyos“ (lolaSvili 1964: 24). swored es ga-
remoeba, ramdenime sxva mizezTan erTad, aZlevs safuZvels 
b. darCias, „arCil mefis qebis“ SavTeliseul „Tamar mefis 
xotbad“ warmodgena daviT reqtoris varaudad miiCnios: 
„Cans,  am  nawarmoebis  raobis  gansazRvraSi  sabediswero  ro-
li Seasrula ramdenime garemoebam. upirvelesad iman, rom 
daviT reqtoris xelSi moxvda B xelnaweri... meore is, rom 
formiTa da SinaarsiT Cveni Txzuleba CaxruxaZis „Tamari-
ans“ hgavs da es Zalauneburad qarTuli klasikuri mwerlo-
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bisaken gvaxedebs. mesame: nawarmoebSi gamokveTilad, xel-
Sesaxebad ar Cans, vin aris Seqebuli. masSi asaxuli xotba 
ki imdenad zogadi da gazviadebulia, rom arafriT ar Se-
efereba realur arCils, xolo tradiciis Sesabamisad, ro-
melic mniSvnelovanwilad daviT aRmaSeneblisa da Tamaris 
istorikosebma danerges, ramdenadme mainc, yovel SemTxve-
vaSi arCilTan SedarebiT, ufro klasikuri drois mefeebsa 
da maT xanas miesadageba. amaT ematebaT „vefxistyaosani“, 
romlis epilogSi naxsenebi ori Txzuleba ar Cans. daviT 
reqtorma, sanam Tavis Sexedulebas SeimuSavebda, manamde... 
„xotba“ orjer... gadawera da orivejer is arCilis qebad 
aRiara... roca daviT reqtori saZiebeli Txzulebis raoba-
ze fiqrobs, mis cnobierebaSi CaxruxaZe da misi nawarmoebi 
trialebs.  amis  Sedegia,  rom  momdevno, 1822   wlis,   ianvarSi
mas  erT krebulSi... Seaqvs  Cveni  Txzuleba  da  „Tamariani“ 
da iq  ase  uceb  Cvens  nawarmoebs  CaxruxaZis  droindel   Zeg-
lad da, „Tamarianis“ kvalobaze, Tamaris da daviTis qebad 
acxadebs... warmodgenili Tvalsazrisi saZiebeli Txzule-
bis raobis Sesaxeb daviT reqtoris varaudia da mas wina-
re xelnawerebSi raime xelCasaWidi safuZveli ar gaaCnia“ 
(darCia 2009: 162-164). 

b. darCia yuradRebas aqcevs erT Seusabamobasac – 1822 
wels gadawerili xelnaweris saTauriT, e. w. „abdulmesians“ 
mxolod Tamaris „Sesxma“ ewodeba, minaweriT ki is „Tamar 
mefas da meuRlisa misisa daviT mefis qebad“ cxaddeba, 
rogorc Tavad gadamweris mier redaqciulad nasworeb 
teqstSic (darCia 2009: 159-160). mkvlevari ar eTanxmeba e. 
metrevels, TiTqos iakob dumbaZis mier „arCil mefis qebad“ 
gadakeTebuli teqstis Semcvel xelnawerebSic „erT-or 
adgilas... mainc gaparula“ Tamarisa da daviTis saxelebi 
(metreveli 1966: 92). b. darCias TqmiT, aseT suraTs gvaZlevs 
erTaderTi, e. metrevelis mier magaliTad dasaxelebuli 
xelnaweri, romelSic amgvari Seusabamobis mizezi i. lola-
Svilma e. metrevelis naSromis gamoqveynebamde ori wliT 
adre gaarkvia (darCia 2009: 164). kerZod, i. lolaSvili wers: 
am xelnaweris „saTauris mixedviT, poemas ewodeba arCil 
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mefis qeba, minaweriT ki „mefis Tamaris qeba-Sesxmani“. es 
winaaRmdegoba SeniSna al. baramiZem, magram mas amisi axsna 
ar moucia. xelnaweris paleografiulma Seswavlam cxadyo, 
rom C– s teqsti gadawerilia sxvadasxva dros sxvadasxva 
nusxidan. misi pirveli nawili... gadawerilia 1836-1841 wleb-
Si 1761 wels gadawerili, Cvenamde armoRweuli nusxidan, 
romelSic poemis teqsti naklulad yofila daculi.... rac 
Seexeba C-s meore nawils... is Sevsebulia daviT amiriZis 
mier 1877 wels mesame jgufis romeliRac xelnaweridan, ro-
melSic arCilis nacvlad moxseniebuli yofilan Tamari da 
daviT. amiT aixsneba is winaaRmdegoba, romelic SeiniSneba 
zedwarwerilsa da bolo minawers Soris“ (lolaSvili 1964: 
25).  rac  Seexeba  mesame  jgufis  xelnawerebs,  i.  lolaSvilis
klasifikaciiT,  isini  swored  daviT  reqtoris  mier  1822  
wels gadawerili nusxidan momdinareobs (lolaSvili 1964: 
30)  da  „xotbis“  avtorad   SavTels,  xolo  qebis  obieqtebad 
Tamarsa da daviTs warmogvidgens. maTi „warweriloba..., – 
rogorc SeniSnavs a. baramiZe, – saxotbo poemis Tamar mefi-
sadmi gankuTvnis Sesaxeb“, `TviTon warwerilobis teqstis 
arsebuli redaqcia gviandeli warmoSobisaa“ (baramiZe 
1945: 108), xolo sakuTriv 1822 wels gadawerili nusxis Se-
saxeb msjelobisas e. metreveli aRniSnavs: „saTauris aR-
weriTi xasiaTi mowmobs, rom is Zveli xelnaweridan ki ar 
momdinareobs, aramed Sedgenilia cnobili wyaroebis ga-
moyenebisa da SeTanxmebis Sedegad“ (metreveli 1966: 92). es 
kidev erT safuZvels aZlevs b. darCias mosazrebas, rom da-
viT reqtorma Zvel xelnawerTa teqsti da saTaur-minawere-
bi redaqciulad ara utyuar cnobebze, aramed sakuTar va-
raudebze dayrdnobiT Secvala da amiT „gza gauxsna axal 
Sexedulebas, TiTqos es nawarmoebi „vefxistyaosnis“ epi-
logSi naxsenebi „abdulesia“ iyos“ (darCia 2009: 161).1 

1 cnobisaTvis: Txzuleba „abdulmesias“ saxelwodebiT pirvelad 
gamoaqveyna n. marma 1902 wels (Тексты и разыскания по армяно-грузин-
ской филологии. Кн. 4. СПБ. 1902. gv. a-ob), wina sam gamocemaSi (1838, 
1863,1883 ww.) mas Tamaris an misi da daviT soslanis Sesxma ewodeba; 
xolo orive saTauriT pirvelad gamosca mose janaSvilma 1915 wels.
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mkvlevari yuradRebas aqcevs im faqtsac, rom 1822 wels 
gadaweril nusxaSi daviT reqtori mis mier redaqtirebuli 
e. w. „abdulmesianis“ teqstis saTaurs „Tamarianis“ saTa-
uris msgavsad, avrcobs“ (darCia 2009: 163). erTi ram cxadia, 
am dromde gadaweril arcerT xelnawerSi araTu amgvari 
saTaur-minawerebi ar aris, aramed, rogorc i. lolaSvili 
wers, „irkveva metad ucnauri faqti: mTeli XVIII saukunis 
manZilze, aseve XIX saukunis 20-ian wlebamde abdulmesi-
anis arc erTma gadamwerma ar icis, rom „arCil mefis qebis“ 
saTauriT cnobili Txzuleba, romelsac isini xelnawere-
bad avrceleben, warmoadgens klasikuri xanis Zegls – Tamar 
mefisa da daviTis Sesxmas. maT arc poemis namdvili avto-
ris vinaoba ician. pirveli jgufis nusxaTa gadamwerlebs 
hgoniaT, rom Sesxmis avtoria iakob Semoqmedeli, meore 
jgufis gadamwerlebma ki ar ician ara Tu avtoris, aramed 
interpolatoris vinaobac“ (lolaSvili 1964: 30).1 

marTlac, rom ucnauri faqtia, magram kidev ufro metad 
ucnauri da Znelad dasajerebelia, rom, Tuki „arCil mefis 
qebis“ saxeliT cnobili teqsti marTlac SavTelis mier da-
werili Tamar mefisa da misi meuRlis „Sesxmaa“, ratom dums 
amis Sesaxeb xotbis axali adresati, miT umetes, rom Cvens 
dromde SemorCenili xelnawerebisa da maTi dakarguli 
dednebis nawilic ki mis sicocxleSive Seiqmna da gavrcelda. 

mefe-poet arCils Tavisi droisaTvis saukeTeso aRzrda-
ganaTleba hqonda miRebuli. is SesaniSnavad icnobda qar-
Tul mwerlobas da dauRalavad iRvwoda erovnuli kultu-
ris ganviTarebisaTvis. arCilma uzarmazari wvlili Seitana 
qarTuli wignis beWdvis saqmeSi, Tavisi SemoqmedebiT 

1 xelnawerebis Sesaxeb vrclad: al. baramiZe. narkvevebi qarTuli 
literaturis istoriidan. I (meore Sevsebuli da gadamuSavebuli 
redaqcia). Tb. 1945. gv. 105-154; Zveli qarTveli mexotbeni. II. io-
ane SavTeli. abdulmesiani. Tamar mefisa da daviT soslanis Sesxma. 
gamosacemad moamzada, gamokvleva, komentarebi da leqsikoni da-
urTo ivane lolaSvilma. Tb. 1964. gv. 23-44; el. metreveli. daviTisa 
da Tamaris qeba (e. w. abdulmesiani). // qarTuli literaturis isto-
ria eqvs tomad. II. Tb. 1966. gv. 90-115; b. darCia. iakob Semoqmedeli. 
Tb. 2009. gv. 153-165.
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aRorZinebis xanis literaturaSi saTave daudo axal mi-
marTulebas, romlis mizani da esTetikuri koncefcia „mar-
Tlis Tqma“, anu sinamdvilis asaxva, iyo. arCilis poezia 
da mTeli kulturuli saqmianoba efuZneba erovnul fase-
ulobebs, warsulisadmi pativiscemasa da zneobriobas. yo-
velive amis gaTvaliswinebiT, ar aris gasakviri, rom al. ba-
ramiZe, romelsac ueWvelad sjera, rom „arCil mefis qeba“ 
sinamdvileSi SavTelis „abdulmesiania“, wers: „gancvifre-
bas iwvevs… arCilis dumili, is arafers ambobs SavTelisa da 
„abdul-mesianis“ Sesaxeb Tavis cnobil traqtatSi „ZvelT da 
axalT saqarTvelos meleqseTa[Tvis]“. meore mxriT ki iakob 
dumbaZis Taobaze iZleva gaurkvevel da bundovan cnobas 
(„arCiliani“ II, 33)... strofis ukanaskneli taepi TiTqos 
„abdul-mesians“ unda hgulisxmobdes, swored am teqstis 
dumbaZiseul redaqciaSia arCili Seqebuli gansakuTrebu-
li zviadobiT, Tumca cnobilia imave iakob dumbaZis kuT-
vnili erTi sxva erTstrofiani qeba arCilisa... magram Tu 
traqtatis teqsti marTlac „abdul-mesians“ Seexeba, maSin 
ucnauria arCilis pozicia. gamodis, rom poeziis Cinebul 
damfasebelsa da literaturuli memkvidreobis pirvel se-
riozul klasifikators Segnebulad auxvevia gverdi kla-
sikuri periodis SesaniSnavi poeturi TxzulebisaTvis. 
arCils  amiT  erTgvarad  TiTqos  daudasturebia  iakob dum-
baZis mxriT „abdul-mesianis“ avtorobis misakuTrebis faq-
ti. ar SeiZleba arCils ar scodnoda „abdul-mesianis“ adrin-
deli warmoSobis garemoeba, sxva ara iyos ra, arCils albaT 
moexseneboda rusTveluri strofis mowmoba: „...abdul-
mesia – SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa““ (baramiZe 1945: 
107-108). rogorc vxedavT, sacilobeli teqsti a. baramiZes 
SavTelis „abdulmesianad“ miaCnia, magram Txzulebis kvle-
vis  xangrZlivi  istoriis  ganmavlobaSi  yvela ase ar  fiqrob-
da. magaliTad, k. kekeliZe svams kiTxvas: „SesaZlebelia Tu 
ara...  vigulisxmoT...  „abdulmesianad“ is xotba, romelic 
amden xans Tamarisa da soslanis xotbad iTvleboda?“ (ke-
keliZe 1981: 233) da iqve gamoTqvams Tavis mosazrebas: „Cven 
vfiqrobT, rom ara... is raRac sxva Txzuleba yofila, ro-
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melsac Cvenamde ar mouRwevia“ (kekeliZe 1981: 233-235). am 
sakiTxTan dakavSirebiT e. metreveli wers: „„vefxistyaos-
nis“ bibliografiul strofSi dasaxelebuli oTxi Txzu-
leba saero epikuri xasiaTisaa. am TxzulebaTa CamoTvla 
„vefxistyaosanTan“ maT Sedarebas emsaxureba... unda vifiq-
roT, rom danarCenebTan analogiiT „abdulmesianic“ saero 
xasiaTis epikuri an lirikuli xasiaTis Txzulebaa. vinaidan 
„Tamarisa da daviTis qebis“ saxeliT cnobili oda atarebs 
xelovnurad Serqmeul saxels, xolo misi Tavdapirveli 
saxelwodeba iakob dumbaZis mier Catarebul „operaciaTa“ 
gamo   CvenTvis   dakargulia,  amitom   ar  aris   gamoricxuli, 
rom  am  xotbis  Tavdapirveli  saxelwodeba „abdulmesiani“ 
iyo, Tu, ra Tqma unda, abdulmesias miviCnevT gmiris zedwo-
debad da ara sakuTar saxelad. amdenad, „Tamarisa da davi-
Tis qebas“ pirobiTad SeiZleba vuwodoT „abdulmesiani“ 
(metreveli 1966: 94-95).1 

iakob  dumbaZis mier Catarebul „operaciebSi“ e. metre-
veli  gulisxmobs  klasikuri  xanis  „SesxmaSi“ Tamarisa da 
daviTis saxelebis Secvlas arCiliT da qebis avtorad saku-
Tari Tavis gamocxadebas (metreveli 1966: 91). es Tvalsaz-
risi, ama Tu im formiT gamoTqmuli an miniSnebuli, ro-
gorc zemoT aRvniSneT, XIX saukunis 20-30-iani wlebidan, 
daviT reqtoris saredaqcio cvlilebebidan, agreTve, mi-
sive da Teimuraz batoniSvilis cnobebidan iRebs saTaves 
da ukve ori saukunea mainc sadavo hipoTezad rCeba qar-
Tul literaturaTmcodneobaSi. Txzulebis kvlevis yvela 
etapze gamoTqmul winaaRmdegobriv azrTa sxvadasxvaoba 

1 Txzulebis Seswavlis istoriisa da sxvadasxva sakiTxTan daka-
vSirebiT gamoTqmul mosazrebaTa Sesaxeb vrclad: al. baramiZe. 
narkvevebi qarTuli literaturis istoriidan. I (meore Sevsebuli 
da gadamuSavebuli redaqcia). Tb. 1945. gv. 105-154; Zveli qarTveli 
mexotbeni. II. ioane SavTeli. abdulmesiani. Tamar mefisa da daviT 
soslanis Sesxma. gamosacemad  moamzada, gamokvleva, komentarebi 
da leqsikoni daurTo ivane lolaSvilma. Tb. 1964. gv. 15-23, 37-114; 
qarTuli literaturis istoria eqvs tomad. II. Tb. 1966. gv. 90-115; k. 
kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis istoria. II. Tb. 1981. gv. 233-
247; b. darCia. iakob Semoqmedeli. Tb. 2009. gv. 145-478 da sxv.
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TiTqos logikur, magram mainc rwmenaze („unda davijeroT“ 
– iv. lolaSvili) dafuZnebul dasasrulamde mivida 1964 
wels, roca iv. lolaSvilma „xotbis“ ori saTauriT – „ab-
dulmesiani“ da „Tamar mefisa da daviT soslanis Sesxma“ – 
gamocemul teqsts daurTo vrceli gamokvleva, romelSic 
xelnawerTa da sxva istoriul Tu samecniero monacemTa 
gaTvaliswinebiT warmogvidgina erTmniSvnelovani daskvna: 
„Tu dRes SavTelis saxeliT cnobili saxotbo poema ar 
aris is „abdulmesia“, romelsac Zveli qarTuli tradicia 
miawers SavTels, ukeT: Tu SavTelis abdulmesia dakargu-
lia, xolo moRweuli e. w. abdulmesiani sxva Zeglia, maSin 
misi avtoric sxva piri yofila, magram raki sayovelTaod 
am poemis avtorad SavTelia aRiarebuli da amis erTaderT 
wyaros vefxistyaosnis bolo strofi warmoadgens, maSin 
unda davijeroT, rom „abdulmesia“ (an „abdulmesiani“) aris 
swored  is  Zegli,  romelic iakob Semoqmedelma „arCil me-
fis qebad“ gaavrcela (lolaSvili 1964: 51). 

miuxedavad imisa, rom iv. lolaSvilis samecniero-kri-
tikuli gamokvleviT ZiriTadi sadavo sakiTxebi Txzule-
bis daweris epoqis, avtorobisa da plagiatobis Taobaze 
gamorkveulad CaiTvala, aman sabolood mainc ver daacxro 
maZieblobis  vnebani  iseT  saCoTiro  problemasTan   dakavSi-
rebiT, rogoric iakob Semoqmedeli mitropolitis mier 
sxvisi naSromis miTviseba da amis Sesaxeb arCilis, misi ga-
remocvisa da umcrosi Tanamedroveebis dumilia. amitom 
80-ian wlebSi Zvelma Sexedulebebma xelaxla iCina Tavi da 
90-ianebidan, erTi mxriv, axali plagiatis, meore mxriv ki, 
„aman es Tqva, iman is Tqva“ braldebiT samecniero eTikis-
Tvis sruliad  Seuferebeli da uxerxuli kamaTis saxe miiRo. 
vidre uSualod am viTarebis Taobaze visaubrebT, oriode 
sityviT unda SevexoT iakob dumbaZe-Semoqmedelis Sesaxeb 
istoriul-literaturuli wyaroebiT moRweul cnobebs:1

1 iakob Semoqmedelis Sesaxeb vrclad: b. darCia. iakob Semoqmedeli. 
Tb. 2009; a. xinTibiZe. iakob Semoqmedeli. XVII saukunis mwerali da sa-
suliero moRvawe. Tb.1986; dasaxelebuli wignis xelaxali, Seswore-
buli gamocema. Tb. 1998. 
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iakob  dumbaZe,  sasuliero moRvawe, mwerali da mwigno-
bari, gaziarebuli TvalsazrisiT, 1647 wlidan guriis mTa-
vari saeklesio kaTedris, Semoqmedis,  mitropoliti yo-
fila. igi moxseniebulia macxovris eklesiis aRmosavleT 
lavgardanis qveS gakeTebul warweraSic. dasavleT saqar-
TveloSi osmaluri gavlenis gaZlierebis pirobebSi, gior-
gi XI-is davalebiT, mas gauleqsavs bagrat muxranbatonis 
polemikuri Txzuleba, mcired Secvlili saTauriT – „us-
julos mohamadisa da qristianeT gabaaseba“, romelic 289 
strofs  moicavs.  iakobs   ekuTvnis  ramdenime   TiTostrofi-
ani  leqsic, maT Soris – arCil  mefis xotba da, zogierTi 
Zveli  xelnaweris   mixedviT,  romelTagan  uadresi   XVII  sau-
ukunis miwuruls an XVIII saukunis dasawyisSi unda iyos 
damzadebuli, „arCil mefis qeba“, romelic dRes „abdul-
mesianad“ an „Tamar mefisa da daviT soslanis Sesxmad“ aris 
cnobili.

iakob dumbaZis ganswavlulobasa da niWierebas qebiT 
aRniSnavs Tavad mefe arCili „ZvelT da axalT meleq-
seTa“ daxasiaTebisas poemaSi „gabaaseba Teimurazisa da 
rusTvelisa“:

„aw samebeli iakob vaxseno brZnad moubari, 

amJamad mas mecnieri arsad ara hyavs ubari“.

(arCil bagrationi 1937: 4 [str.33]).

iakob Semoqmedels Zvel qarTvel moSaireTa Soris asaxe-
lebs ioane batoniSvilic „kalmasobaSi“: „iakob Semoqmede-
li, kaci mecnieri da mestixe pirveli“ (ioane batoniSvili 
1948: 189); mas, rogorc ganaTlebul da Rirseul pirovnebas, 
iambikos uZRvnis anton kaTalikosi „wyobilsityvaobaSi“:

„iakob – kaci sibrZnis-moyuare friad,

keTil–gamomTqmel, meSaire Suenier,

maRal–goneba, saunje mravalT cnobaT,

RmrTiv-momge madlTa, keTil–mჴmeveli maTi,

yovlad saqebel maSindel-awindelTad“.

(anton bagrationi 1980: 257 [str. 675])
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yovelive amis gaTvaliswinebiT, marTlac ucnauria, ro-
gor SeeZlo aseT adamians, miT umetes, sasuliero pirs sxva 
avtoris mxatvruli teqstis „pirwavardnili miTviseba“, ro-
gorc uwodebs al. baramiZe. misi TqmiT, „ XVII saukunis meore 
naxevarSi cnobil mweralsa da sazogado moRvawes Seuferavi 
literaturuli „plagiatoba“ Caudenia, miuTvisebia klasi-
kuri periodis poeturi Zegli, adrindeli saxelmoxveWili 
mefe-patronis qeba Seucvlia Tanadroul mefe-patronis qe-
biT  da  amas  arc  literaturuli  sazogadoebriobis  (ramde-
nadac  es  Cven viciT)  da arc TviT  axlad  Seqebuli  zne-
faqizi  mefis guliswyroma ar gamouwvevia“ (baramiZe 1945: 
108). ufro lmobieria arCilisa da misi Tanamedroveebis 
mimarT iv. lolaSvili, romelic fiqrobs, rom mefe-poets 
xelT ki  hqonia  Txzulebis  xelnaweri,  magram ukve „naswo-
rebi, e.i. iakobiseuli redaqcia, romlis gavrceleba... XVII 
saukunis  miwuruls  unda  dawyebuliyo“, magram  mas ar scod-
nia,  „vin  iyo  misi  namdvili  avtori“  (lolaSvili  1964: 44). 
imaves fiqrobs mkvlevari mamuka baraTaSvilTan mimarTe-
biTac (lolaSvili 1964: 44), romelic leqsSi „qeba mefisa 
baqarisa“ ambobs:

„brZensa mas orsa, TviT scnobdeT sworsa, 

Tu erTmaneTTan ganaSorebiT,

mec maTebr mivis, sve ara mCivis...

iakob mbaZes da CaxruxaZes eqoT mefeni maT sibrZnis 

mwyebad,

arCil da Tamar, ara maT amar, davrCi baqaris me 

mona mqebad“.

(baraTaSvili 1969: 40-41 [str. 14-15])

Cans, „iakob mbaZes“ iv. lolaSvili swored CaxruxaZis 
mimbaZvelad ganixilavs, iseve rogorc mogvianebiT b. dar-
Cia (darCia 2009: 190) da ar unda iyos marTebuli a. xinTibi-
Zis mosazreba, romlis mixedviTac, „mbaZe“ iakobis gvaris 
Semoklebuli formaa (xinTibiZe 1986: 39), Tumca, rogorc Se-
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niSnavs b. darCia, „erTaderTi mkvlevari, vinc iakob Semoq-
medelis upatiosnobaSi, plagiatorobaSi daeWvda da misi 
dacva scada, akaki xinTibiZea. masac dadgenilad esaxeba is 
Sexeduleba, rom iakobma gadaakeTa Zveli nawarmoebi, magram 
daujereblad Tvlis, rom man es miTvisebis mizniT, eTikis 
darRveviT gaakeTa“ (darCia 2009: 151). marTlac, 1986 wels 
gamocemul broSuraSi iakob Semoqmedelis Sesaxeb a. xinTi-
biZe wers: „sacilobelia varaudi, TiTqos iakobma „arCilis 
mefis qebad“ gadakeTebuli „abdulmesiani“ arCils miarTva, 
rogorc sakuTari Txzuleba, Tavisi gvaris zedwarweriT... 
unda virwmunoT, rom „arCil mefis qebas“, romelic iakobma 
arCils miarTva, avtoris gvari saerTod ar ewera... amave 
dros, savsebiT gasagebia, Tu saidan gaCnda... xelnawerebze 
iakobis gvari. arCilisTvis qebis mirTmevis gaxmaurebuli 
faqti da arCilis mier iakobis misamarTiT Tqmuli „Cemi 
mkobari“ sruliad sakmarisi iqneboda im Sexedulebis gav-
rcelebisaTvis, rom iakob Semoqmedelma arCil mefes saku-
Tari qeba miuZRvna, rom „arCil mefis qebis“ avtori iakob 
dumbaZe – Semoqmedelia... saqmis viTareba albaT aseTi iq-
neboda: arCil mefesTan daaxloebulma moZRvarma mefis av-
toritetis ganmtkicebis mizniT... ganizraxa misi Semkoba-
gandideba romelime adrindeli xotbis mixedviT. mefeTa 
karze amgvari tradicia arsebobda... rogorc Cans, sityva 
mibaZva (baZva) Zvel saqarTveloSi ixmareboda dadebiTi az-
riT. tradicia ar krZalavda erTi nawarmoebis mixedviT, mis 
kvalobaze meoris Seqmnas“ (xinTibiZe 1986: 34-40). a. xinTi-
biZis  es  msjeloba  ramdenime  winaaRmdegobis  Semcvelia:  
jer erTi, „amgvari tradiciis arseboba“ qarTvel mefeTa 
karze arafriT dasturdeba da mkvlevris mier magaliTad 
moyvanili mamuka baraTaSvilis „baqar mefis qeba“ da ambro-
si nekreselis „vaxtang batoniSvilis qeba“ an arCilis sity-
vebi: „SoTas rad ver wabaZeso“, „vinc ver mihyves rusTvlis 
Tqmulsa...“ (xinTibiZe 1986: 38-80) – argumentebad ar gamod-
geba; erTia stiluri, poetikis TvalsazrisiT baZva da meore 
– gadawera da xotbis obieqtis saxelis Secvla; amasTanave, 
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Tuki „miRebuli tradiciis“ Tanaxmad, arCils ecodineboda, 
rom misi „xotba“ raRac Zveli, klasikuri xanis teqstis, miT 
ufro, SavTelis Txzulebis mcired gadakeTebuli versiaa, 
gana ar dainteresdeboda misiT mwignobari mefe? an ratom-
Ra eZebdnen  mas  XVIII saukuneSi da XIX-is 20-30-ian wlebam-
de mainc? rTuli dasajerebelia iv. lolaSvilis varaudic, 
rom „XVII saukunis meore naxevarSi poemis [„abdulmesianis“ 
– i. n.] TiTo-orola xelnawersRa mouRwevia, isic avtoris 
vinaobis aRuniSvnelad. albaT, am garemoebiT isargebla 
iakob Semoqmedelma, rodesac man es Zegli „arCil mefis qe-
bad“ gadaakeTa da Tavisi saxeliT gaavrcela. sapirispiro 
SemTxvevaSi iakobi amgvari cdunebis gzas ar daadgeboda 
(misi yalbismqmneloba gamoCndeboda)... XVII saukunis meore 
naxevridan mkiTxvel sazogadoebaSi vrceldeba abdulmesi-
anis iakobiseuli redaqcia, poemis Zveli redaqcia ki an TviT 
iakobma mospo, an kidev JamTa siavem imsxverpla“ (lolaSvili 
1964: 44). amasTan dakavSirebiT, vfiqrobT, sworad SeniSnavs 
b. darCia: „nuTu iakob Semoqmedeli ise zerele (rom ar 
vTqvaT, ugunuri) da Tavxedi kaci iyo, rom am cvlilebebiT 
dakmayofilda da gabeda, mefisa da poetisaTvis sxvisi na-
warmoebi mierTmia!.. davuSvaT, iyo aseTi zerele da Tavxedi, 
iseTi Zala saidanRa hqonda, rom moespo yvela Zveli xel-
naweri, sadac Tavdapirveli viTareba iqneboda asaxuli?...
kargi, advilad SevelieT da gavwireT iakob Semoqmedeli, ra 
gamodis – vin yofila arCili?... gvinda Tu ar gvinda, Tvalsa 
da  xelsSua  magrad  gvelanZReba: mefe-poeti  an imdenad  uvi-
cia, rom advilad gaacura mRvdelmTavarma iakob Semoqme-
delma da ver atyobs, ras warmoadgens misadmi miZRvnili 
mxatvruli qmnileba, an imdenad xarbi da sulmoklea, rom 
icis, magram Seifera da miiTvisa igi da ar awuxebs, rom qar-
Tul kulturas daekarga Zveli Zegli. erTic da meorec 
absurdia!“ (darCia 2009: 171-172). mkvlevari imowmebs da 
eTanxmeba akaki xinTibiZes, romelic wers: „gansakuTrebiT 
daujerebelia iakob Semoqmedelisagan „abdulmesianis“ mi-
sakuTrebis mizniT poemis Zveli redaqciebis mospoba. aba, 
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rogor ifiqrebda „SorsmWvreteli brZeni mamamTavari“, rom 
maSindel saqarTveloSi – sami mefis, xuTi mTavrisa da sami 
erisTavis karze, rom araferi vTqvaT eklesia-monastrebis 
mravalricxovan wignTsacavebze, „abdulmesianis“ mxolod 
is oriode xelnaweri arsebobda, romlebic mis xelT iyo da 
Tu maT mospobda, poemis arsebobis kvalsac gaaqrobda. arc 
is aris sarwmuno, rom iakobi Tavisi saTayvano mefe-poetis 
motyuilebas ikadrebda an gabedavda. xom SeiZleboda didad 
ganswavlul xelmwifes scodnoda kidec an Semdeg gaego 
„abdulmesianis“ arseboba?“ (xinTibiZe 1986: 42). 

erTi sityviT, „abdulmesianTan“ dakavSirebiT, marTlac, 
„adgili miscemia raRac ucnaur da kuriozul istoriul-
literaturul gaugebrobas“ (baramiZe 1945: 108), romelic, 
SeiZleba iTqvas, dRemde mainc auxsneli rCeba. amitomac XX 
saukunis 80-iani wlebis miwurulidan qarTul literatu-
raTmcodneobaSi nel-nela gamovlinda WeSmaritebis dadge-
nis xelaxali cdani. rogorc b. darCia ixsenebs, jer kidev im 
droidan, rodesac iv. lolaSvili „abdulmesianis“ Sesaxeb 
masStabur samecniero naSroms amzadebda, kolegebs lite-
raturis institutidan zepirsityvierad uziarebda Tavis 
dakvirvebebsa da mignebebs. mis xelT arsebuli monacemebis 
gacnobis safuZvelze, b. darCias sapirispiro azri gasCenia 
da   miznad   dausaxavs  sadavo  saxotbo  Txzulebis   damouki-
deblad kvleva, Tumca sxva sainstituto valdebulebebis 
gamo am saqmis droebiT gadadeba mouxda, magram fiqri da 
Zieba mainc ar Seuwyvetia da, Tavis mxriv, periodulad, 
„sxvadasxva dros sxvadasxva garemoebasTan dakavSirebiT“, 
sakuTar „eWvze“ usaubria rogorc Tavad iv. lolaSvilTan, 
ise a. baramiZesTan, s. caiSvilTan da sxvebTan (darCia 2009: 
152-153; 481). am istoriis moTxrobiT, cxadia, b. darCia cdi-
lobs, rom e. w. „abdulmesianis“ avtorisa da qebis obieqtis 
Sesaxeb Zveli xelnawerebiT ganmtkicebuli pirveladi tra-
diciis aRdgena-damtkicebaSi prioriteti daimkvidros, mag-
ram realurad ganaxlebuli Tvalsazrisi pirvelad sargis 
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caiSvilma  gaacxada  1989  wlis aprilSi k. kekeliZis saiubi-
leo dResTan dakavSirebul samecniero sesiaze. amas arc b. 
darCia malavs, Tumca viTarebas ise warmoadgens, rom, erTi 
SexedviT, iqmneba STabeWdileba, TiTqos s. caiSvili arsebi-
Tad  ar iyo  darwmunebuli  Tavis  varaudSi, radgan  mogviane-
biT Zvel, tradiciul Sexedulebas daubrunda. amis dastu-
rad b. darCia monografiaSi „iakob Semoqmedeli“ imowmebs 
mkvlevris adrindel1 da Semdgom2 publikaciebs (darCia 
2009: 153-154). aqve, monografiis bolos, „damatebis“ saxiT 
warmodgenilia b. darCias adre gamoqveynebuli ramdenime 
polemikuri werili, romlebic „abdulmesianis“ sakiTxebs 
eZRvneba. erT-erT maTganSi3 igi kvlav imeorebs, rom „batoni 
sargisic adre tradiciul Sexedulebas iziarebda“, ris 
dasturadac amjerad imowmebs misi avtorobiT Sedgenil 
saenciklopedio statias4 (darCia 2009: 490), kidev erTxel 
axsenebs samecniero sesiaze wakiTxul „zepir moxsenebas“ 
da dasZens: akad. k. kekeliZis dReze“ gakeTebuli moxsene-
bidan 3 wlis Semdeg s. caiSvili, samwuxarod, gardaicva-
la, da ise wavida am qveynidan, araTu dabeWdili, aRniSnul 
sakiTxze mniSvnelovani Canaweric ar darCenia“ (darCia 2009: 
491). miuxedavad imisa, rom b. darCias aSkarad euxerxule-
ba gardacvlil s. caiSvilTan dapirispireba, e. w. „abdul-

1 s. caiSvili. Zveli qarTuli mwerloba. werilebi da gamokvlevebi. 
II. Tb. 1985. gv. 46-48, 315. 
2 qarTuli mwerlobis sakiTxebi. eZRvneba gamoCenili qarTveli 
mecnierisa da sazogado moRvawis akademikos aleqsandre baramiZis 
dabadebis 90-e wlisTavs. Tb. 1993. gv. 3-16. SevniSnavT, rom s. caiSvi-
lis werili („aleqsandre baramiZe“) dasaxelebul krebulSi Zveli 
qarTuli literaturis kvlevaSi al. baramiZis Rvawls warmoaCens. 
is iubiles milocvasa da pativiscema-dafasebis gamoxatvas isaxavs 
miznad da ara polemikas mxcovan mecnierTan ama Tu im mosazrebis 
gamo. ase rom, b. darCias mier misi argumentad moyvana aramizan-
Sewonilia.
3 b. darCia. plagiatobiT plagiatobis winaaRmdeg?! (Ria baraTi 
profesor  akaki  xinTibiZes). gaz. „kalmasoba“. 1998. №11(24), gv. 11; 
№13(26), gv. 11-12. misive: erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 2000. gv. 
3-21.
4 qse. I. Tb. 1975. gv. 24.
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mesianTan“ dakavSirebiT axali mecnieruli Tvalsazrisis 
gamoTqmaSi misTvis pirvelobis daTmoba mainc uWirs – 
monografiis „damatebaSive“ warmodgenil sxva werilSi, ro-
melic a. xinTibiZis „pasuxis pasuxad“ dauweria,1 Tavs mainc 
ver ikavebs da s. caiSvilis moxsenebis Rirebulebis gasas-
xvaTaSoriseblad aRniSnavs: „micvalebul kacze rom amdens 
malaparakebT, an moxseneba sadaa an Canaweri? baton sargiss 
wera an beWdva uWirda? an kidev: moxsenebis wina periodze 
rom araferi vTqvaT, amisTvis sami weli patara droa?!“  
(darCia 2009: 520). rac Seexeba „wina periods“, sqolioSi b. 
darCia azustebs: „irkeeva, s. caiSvili am daskenamde bevrad 
adre misula. dRes, 2005 wlis 27 aprils, batonma Teimuraz 
doiaSvilma miTxra: 1984 wels, rodesac almanax „kritikis“ 
redaqtorad damniSnes, batoni sargisi dampirda, male mo-
gitan werils imaze, rom „abdumesianad“ miCneuli nawarmo-
ebi ekuTvnis XVII saukunis poet iakob Semoqmedelso“ (darCia 
2009: 520). samwuxarod, b. darCia s. caiSvilis SemTxvevaSi ar 
uSvebs im mizezs, romliTac TviTon imarTlebs Tavs – sxva 
kvleviTi samuSaos gamo mouclelobas, miT umetes, rom mas 
nafiqris  gamosaqveyneblad  gacilebiT  meti  dro  dasWirve-
bia (35 weli), vidre moxsenebidan 3 weliwadSi mZime avad-
myofobis Sedegad gardacvlil s. caiSvils. rac Seexeba 
ritorikul SekiTxvas: „an moxseneba sadaa an Canaweri?“ – ro-
gorc Cans, marTla ar aris; Cven gulmodgined veZebeT sa-
mecniero sesiis moxsenebaTa Tezisebi Tu masalebi, magram 
ver mivakvlieT; SesaZlebelia, arc dabeWdila qveyanaSi im 
dros (1989 wlis aprilSi) arsebuli rTuli viTarebis gamo, 
magram es xom ver abaTilebs s. caiSvilis mier warmodgenili 
siaxlis kvleviT Rirebulebas?! ar SeiZleba am SemTxvevaSi 
ar daveTanxmoT usiamovno polemikaSi CarTul meore mxa-
res, a. xinTibiZes: „Canaweri Canaweria, moxseneba moxsenebaa!“ 
da „askacian auditoriaSi, korneli kekeliZis prestiJul 

1 adre (saTauriT „profesor akaki xinTibiZes pasuxis pasuxad“) ga-
moaqveyna wignakSi erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 2000. gv. 44-64.
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dReze“ naTqvamis „arafrad Cagdeba“ dauSvebelia1 (darCia 
2009: 505). 

mizanSewonilia, vikiTxoT, realurad ra Tqva sesiaze s. ca-
iSvilma? man, rogorc monografiaSi b. darCia zogadad aR-
niSnavs: „gamoitana moxseneba „abdulmesianis garSemo“, sadac 
wamoayena mosazreba, rom „abdul-mesianis“ avtoria ara ioane 
SavTeli, aramed – iakob Semoqmedeli, xolo qebis obieqtia 
ara  Tamari  da  daviTi, aramed – arCil  mefe“ (darCia 2009: 
153);  monografiis  „damatebaSive“  Setanil  adrindel  weril-
Si2 ki ixsenebs: „s. caiSvilis moxsenebis dros mixeil qav-
Tarias gverdiT vijeqi. rogorc ki momxsenebelma msjelo-
ba „abdul-mesianis“ adrindelobis winaaRmdeg warmarTa, 
baton mixeils umalve vuTxari, rom me didi xania vfiqrob, 
es saxotbo Txzuleba iakob Semoqmedels ekuTvnis-meTqi“ 
(darCia 2009: 490). aseT viTarebaSi, udavod, ucnauria erTi 
ram: Tuki b. darCia sesias Tavadve eswreboda, ratomRa da-
iwyo s. caiSvilis argumentebis Zieba misi gardacvalebis 
Semdeg sxva damswreebs Soris? rogorc sakiTxiT dainte-
resebul mkvlevars, SeeZlo Tavadve CaeniSna an, bolos 
da bolos, momxseneblis sicocxleSive ekiTxa misTvis. es 
kiTxva bunebrivad Cndeba, roca monografiis „damatebaSi-
ve“ Setanil meore werils3 vecnobiT, romelSic b. darCia a. 
xinTibiZes pasuxobs: „roca gairkva, baton sargiss aRniS-
nul problemaze dawerili araferi darCenia, moxsenebaze 
damswreebSi mis mier wamoyenebuli argumentaciis Zieba 

1 rogorc „iakob Semoqmedelis“ „damatebaSi“ b. darCia aRniSnavs (gv. 
502-503), misi braldebebis sapasuxo werili a. xinTibiZes ar gamo-
uqveynebia da mxolod „saSinaurod, ufro araspecialistebisaTvis, 
axloblebSi piris mosawmendad dawerili“, manqanaze gadabeWdili 
pasuxi – „aman es Tqva, iman is Tqva“ – gavrcelda, romlis qseroaslic 
b. darCiamve Seitana broSuraSi „erTi plagiatobis kvaldakval“ (Tb. 
2000. gv. 30-43), xolo Semdeg gamoaqveyna monografiaSic (gv. 504-517).
2 b. darCia. plagiatobiT plagiatobis winaaRmdeg?! (Ria baraTi pro-
fesor akaki xinTibiZes). gaz. „kalmasoba“. 1998. №11 (24), gv. 11; № 13 
(26), gv. 11-12. misive: erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 2000. gv. 3-21.
3 b. darCia. profesor akaki xinTibiZes pasuxis pasuxad. // erTi pla-
giatobis kvaldakval. Tb. 2000. gv. 44-64. 
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daviwye, raTa isini Cems naSromSi (ra Tqma unda, avtoris 
saTanado miTiTebiT) Semetana da amiT wasuli kacis nafiqri 
da naRvawi ar damekarga da ukvdavmeyo. vis ar vekiTxebodi! 
hkiTxeT Sermadin onians (romelsac saukeTeso Cveva aqvs – 
moxsenebebis  mosmenisas  Canawerebs  akeTebs) amaze ramden-
jer   Sevawuxe.   sxvaTa  Soris,  batono  akaki,  amave   kiTxviT 
Tqvenc mogmarTeT“ (darCia 2009: 519). b. darCia arafers 
ambobs,  ra  upasuxa  SekiTxvaze  a. xinTibiZem an S. onianma, ro-
melic, „Cveulebisamebr“, albaT, Caiwerda s. caiSvilis mox-
senebis mniSvnelovan debulebebs. samagierod, erTi ase-
Ti Canaweri1 Cven moviZieT, romlis mixedviTac irkveva, 
rom s. caiSvilma ara mxolod wamoayena mosazreba, rom e. 
w. „abdulmesianis“ avtori iakob Semoqmedeli, xolo qebis 
obieqti arCil mefea, aramed, ramdenadac es SesaZlebeli 
iyo moxsenebis reglamentiT, saamisod, misi xedviT, araer-
Ti argumentic warmoadgina, maT Soris: a/ XVIII s-is yvela 
xelnawerSi qebis obieqti arCilia; b/ e. metrevelis mier 
miTiTebul „arCil mefis qebis“ erT xelnawerSi saxel Ta-
maris arseboba imiT aixsneba, rom gadamwers Zveli nusxidan 
gadmotanili nakluli teqsti axali, daviT reqtoris Sem-
dgomdroindeli xelnaweridan Seuvsia; g/ daviT reqtoria 
„abdulmesianis“ „aRmomCeni“, ramdenadac man amoSala „arCil 
mefis qebaSi“ arCilis saxeli da mis nacvlad Tamarisa da 
daviTis saxelebi Seitana; d/ sinamdvileSi, nawarmoebSi 
arsad ar igulisxmeba qali; e/ „abdulmesians“ aravin icnobs 
Zvel qarTul mwerlobaSi XIX saukunemde; arsebobda „arCil 
mefis qeba“ iakob dumbaZisa, romlis avtorobaSi eWvi aravis 
Sehparvia; v/ „arCil mefis qebis“ enobrivi mxare da leqsika 
Tanxvdeba iakob dumbaZis sxva nawarmoebebisas; z/„arCil me-
fis qebaSi“ gvaqvs saSuali qarTulis enobrivi konstruqci-
ebi  da  ara  Zvelisa  da  klasikuri  xanisa;  T/  mahmadis  epiTe-

1 Canaweris mowodebisTvis madlobas vuxdiT Tsu profesors, maka 
elbaqiZes, im droisTvis axalgazrda mkvlevars, romelsac s. caiS-
vilis mosmenisas gulmodgined CauniSnavs da dRemde Semounaxavs 
momxseneblis mier sesiaze gamoTqmuli mosazrebani. 
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tad feRambaris gamoyeneba ar aris damaxasiaTebeli klasi-
kuri  xanis  teqstebisTvis,  gansxvavebiT  iakob  dumbaZisa  da 
misi Tanamedroveebis nawarmoebebisgan; i/ iakob dumbaZis 
„arCil mefis qebas“ etyoba Teimuraz I-is literaturuli 
gavlena; k/ mamuka baraTaSvils „baqar mefis qebaSi“ iakob 
dumbaZe CaxruxaZis mimbaZvelad miaCnia, xolo orive dasa-
xelebuli poeti – mefeTa (arCilisa da Tamaris) maqebrad da 
sxv. yvela es argumenti meordeba b. darCias monografiaSic, 
romelic sxvadasxva werilis saxiT 90-iani wlebis Sua xa-
nebidan (s. caiSvilis gardacvalebidan ramdenime wlis Sem-
deg) qveyndeboda qarTul Jurnal-gazeTebSi.1 

rogorc b. darCia aRniSnavs, iakob Semoqmedelze mos-
wavleobis asakidan dawyebul fiqrs, romelic 60-iani wle-
bidan, literaturis institutSi muSaobis dawyebis dro-
idan, kidev ufro gaumZafrda [amis mizezTa Taobaze zemoT 
mivuTiTeT – i. n.], gasuli saukunis 80-iani wlebis bolos 
daubrunda, uSualod e. w. „abdulmesianis“ raobis kvleva 
ki 1995 wlidan daiwyo: „...cxra wlis winaT am saqmes davub-
rundi...  uSualod  e. w.  „abdul-mesianis“  raobis   problemas
vikvlev 1995 wlidan. dawerili maqvs 6 Tabaxze meti, rom-
lebic wakiTxuli da mosmenilia literaturis institutis 
rusTvelologiis ganyofilebis sxdomebze. axlavs ganyo-
filebis xelmZRvanelis levan menabdis recenziebi. am prob-
lemidan  dasamuSavebeli  damrCa  ramdenime  sakiTxi,  romleb-
sac wels vamTavreb. pirvelad davapire gamokvlevis es 
nawilic calke statiebad damebeWda. soliko caiSvilma 

1 sakuTriv winamdebare statiaSi warmodgenili sakiTxis Sesaxeb: 
Jur. `macne“ (els). 1999. 1-4. gv. 247-264; Jur. „religia“.1999. №5-6, gv. 
46-71; № 7-8-9, gv.38-53; gaz. „kalmasoba“. 1997. №10, gv. 6-7; №11, gv. 5; 
№12, gv. 8; 1998. №1(14), gv. 4; №2 (15), gv. 9; №4 (17), gv. 3; № 8 (21), gv. 7; 
№11 (24), gv. 11; №13 (26), gv. 11-12; kreb. „literaturuli Ziebani“. XX. 
1999. gv. 164-189; XXI. 2000. gv. 133-145; XXIV. 2003. gv. 159-171; XXV. 2004. 
gv. 113-118; XXVI. 2005. gv. 145-170; erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 
2000; alm. „mwignobari – 02“. 2002. gv. 155-171; „mwignobari – 08“. 2008. 
gv. 160-178; gaz. „krimanWuli~. 2001. № 3, gv. 6; 14-15; №4, gv. 6; 14-15; №5, 
gv. 10-11; 19; №6, gv. 15; gaz. „literaturuli saqarTvelo“. 25.02.2005. 
№ 7 (3527), gv. 12.
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Jur. „literatura da xelovnebaSi“ misi Semoklebuli va-
riantisaTvis adgilic SemomTavaza. magram aRniSnuli prob-
lema imdenad rTuli da mniSvnelovania, rom gadavwyvite, 
igi bolomde damemuSavebina, gamecno specialistebisaT-
vis, momewyo misi ganxilva da amis Semdeg Sevdgomodi mis 
gamoqveynebas. mxolod es iyo, 1996 wlis 6 ivniss leqsmcod-
neobis  pirvel  respublikur  konferenciaze  moxsenebiT  ga-
movedi da e. w „abdul-mesianis“ problema poetikuri Tval-
sazrisiT ganvixile“ (darCia 1998: 11).1 am erTgvari „angari-
SiT“ b. darCia Tavis didi xnis megobars, a. xinTibiZes, 
mimarTavs, romelsac is „abdulmesianis“ problemam samk-
vdro-sasicocxlod gadahkida. saqme is gaxlavT, rom 1992 
wels gamoica a. xinTibiZis „qarTuli leqsmcodneoba. leq-
ciebis Semoklebuli kursi“, 1997 wels gazeTSi „burji 
erovnebisa“ daibeWda misive werili „„abdulmesianisa“ da 
„arCil mefis qebis“ igiveobisaTvis“,2 xolo 1998 wels ga-
moqveynda amave avtoris mcire zomis broSura – „iakob Se-
moqmedeli. XVII saukunis mwerali da sasuliero moRvawe“,3 
romelic mis 350-e wlisTavs mieZRvna da wina gamocemis 
(1986 w.) gadamuSavebuli variantia. yvela dasaxelebul pub-
likaciaSi warmodgenilia a. xinTibiZis rigi mosazrebani 
e.w. „abdulmesianTan“ dakavSirebiT, bolos gamoqveynebuli 
broSuris Sesaxeb ki gazeT „kalmasobaSi“ weria: „...pirveli 
gamocemisagan gansxvavebiT, romelSic dagmobili iyo azri 
iakob Semoqmedelis plagiatobis Sesaxeb, dasabuTebulia, 
rom  igi  ioane  SavTelis   «abdulmesianis»  mimTvisebeli   ki 
ara, avtori iyo...“ (kalmasoba 1998: 9). b. darCiam a. xinTibi-
Ze Tavisi xangrZlivi kvlevis Sedegebis miTvisebaSi daada-
naSaula:  „man  miiTvisa  Cemi  mecnieruli  naazrevi  imis  Sesa-

1 igive: b. darCia. erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 2000. gv. 10-11; 
misive: iakob Semoqmedeli. Tb. 2009. gv. 485-486.
2 a. xinTibiZe. „abdulmesianisa“ da „arCil mefis qebis“ igiveobisaT-
vis. gaz. „burji erovnebisa“. 1997. №11(28). gv. 6-7.
3 a. xinTibiZe. „iakob Semoqmedeli XVII saukunis mwerali da sasuli-
ero moRvawe“. Tb. 1998.
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xeb,  rom  saxotbo  Txzuleba, romelic manamde  XII-XIII  sauku-
neTa mijnaze mcxovrebi mwerlis ioane SavTelis „abdulme-
sianad“ iyo miCneuli, sinamdvileSi ekuTvnis XVII saukunis 
poetsa da saeklesio moRvawes iakob dumbaZe-Semoqmedels da 
igi aris ara Tamarisa da daviTis, aramed mefe-poetis, arCil 
meoris, qeba“ (darCia 2000: 2).

friad usiamovno dava TiTqmis 20 weliwads gagrZelda 
(b. darCias gardacvalebamde)1. Cven ar warmovadgenT mis 
detalebs, mxolod aRvniSnavT, rom am davaSi sxvadasxva dros 
TavianTi publikaciebiT b. darCias mxari dauWires b. ar-
velaZem,2 m. kopaleiSvilma,3 m. TavdiSvilma.4 am ukanasknelma 
misi kvlevis Sedegebs, romlebic sabolood, sruli saxiT, 
monografiaSi aisaxa, „qarTul literaturaSi didi roqi 

1 dainteresebul mkiTxvels SeuZlia am davis istorias dawvrile-
biT gaecnos Semdeg publikaciebSi: b. darCia. plagiatobiT plagi-
atobis winaaRmdeg?! (Ria baraTi profesor akaki xinTibiZes). gaz. 
„kalmasoba“. 1998. №11 (24). gv. 11; №13, gv. 11-12; misive: saqarTvelos 
mweralTa kavSiris Tavmjdomares, gazeT „literaturuli saqar-
Tvelos“ mTavar redaqtors Tamaz wivwivaZes. gaz. „literaturuli 
saqarTvelo“. 11-18.12.1998. №50 (3203). gv. 3; mimarTva profesor aka-
ki xinTibiZes. gaz. „literaturuli saqarTvelo“. 17-23.03.2000. №12 
(3269). gv. 16;  erTi plagiatobis kvaldakval. Tb. 2000; iakob Semoq-
medeli. Tb. 2009. gv. 479-554; kritikul-publicisturi werilebis 
eleqtronuli krebuli. URL: http://urakparaki.com/?m=4&ID=86387. ga-
moqveynebis dro: 2015-05-08 15:12:17. gv. 5-19; 85-90.
2 b. arvelaZe. sayuradRebo poeturi krebuli. „mwignobari-14“. 2014. 
gv. 249-252; URL:http://urakparaki.com/?m=4&ID=86387. gv. 88-90.
3 m. kopaleiSvili. wigni-yumbara (recenzia b. darCias wignze 
„mecnieris bedi saqarTveloSi“. Tb. 2014). URL: http://urakparaki.
com/?m=4&ID=86387. gv. 85-88.* 
 *recenziis teqsts gavecaniT miTiTebuli bmuliT internetSi gan-
Tavsebul b. darCias kritikul-publicisturi werilebis eleqtro-
nuli krebulSi, romelSic avtors igi mohyavs uSualo pirvelwya-
ros dausaxeleblad; misi damoukideblad moZieba sabiblioTeko 
qselsa Tu sxva eleqtronul platformebze ver SevZeliT. 
4 m. TavdiSvili. filologiuri mecnierebis sircxvili da axali sen-
saciuri aRmoCena. „mwerlis gazeTi“. 16-30. 06. 2009. №10 (183). gv. 14; 
boris darCia. Jurn. „sami saunje“. 1(17). 2016. gv. 121-122; 125-126; didi 
roqi qarTul literaturaSi (meore (Sevsebuli) gamocema). Tb. 2022. 
gv.2, 10-11, 67 da sxv.
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uwoda“ (TavdiSvili 2022: 67), radgan, misi TqmiT, „boris 
darCiam mravalwliani gmiruli SromiTa da rudunebiT, 
aTasgvari winaaRmdegobis daZlevis Semdeg... daburdul saq-
mes naTeli mohfina da dafaruli gaacxada... XVII saukunis 
qmnileba, miCneuli XII aswleulis Zeglad, Tavis epoqasa da 
avtors daubrunda“ (TavdiSvili 2022: 10-11).

vrcel monografiaSi „iakob Semoqmedeli“ b. darCia mra-
valmxriv ganixilavs e. w. „abdulmesianis“ problematikas; 
xelnawerebisa Tu sxva wyaroebis (aRorZinebisa da Semdgomi 
xanis mwerlobis monacemebi, sxvadasxva drois mkvlevarTa 
mosazrebebi) urTierTSejerebiTa da analiziT, Txzulebis 
enasa (leqsika, frazeologia, poetika) da versifikaciaze 
dakvirvebiT Tu sxv. asabuTebs, rom teqsti XVII saukunis II na-
xevarSi,  savaraudod,  1661-1681  ww-Si,  daiwera;  misi   avtori 
iakob dumbaZe-Semoqmedelia da eZRvneba arCil II-s. Sesaba-
misad, misi saxelwodeba „arCil mefis qebaa“ da ara „abdul-
mesiani“  an „Tamar mefisa da daviT soslanis Sesxma“ (darCia 
2009: 4-478).

b. darCias Tvalsazrisi jer kidev monografiis gamo-
cemamde, vidre is calkeuli statiebis saxiT qveyndeboda, 
araerTgvarovnad Sefasda qarTul literaturaTmcodne-
obaSi. magaliTad: gazeT „literaturul saqarTveloSi“ i. 
amirxanaSvili werda: „boris darCia: „abdulmesiani“ iakob 
dumbaZis Txzulebaa da eZRvneba mefe arCil meores! – mo-
sazreba, romelic jerjerobiT mxolod sensaciad rCeba. 
tradicia uZlebs sensaciiT torpedirebas“ (amirxanaSvili 
2000: 15); e.w. „abdulmesianis“ avtorad iakob Semoqmedelis 
aRiareba naadrev guldajerebad miaCnda r. TvaraZes da 
fiqrobda, rom „es sakiTxi sabolood jer ar gadaWrila“ 
(TvaraZe 2001: 181); sapirispiro mosazrebas gamoTqvams a. Win-
Warauli: „am bolo wlebSi boris darCiam monografiulad 
Seiswavla „abdulmesianis“ avtoris vinaobis sakiTxi da da-
amtkica, rom es saxotbo leqsebis krebuli ekuTvnis XVII 
saukunis  cnobil   sasuliero   moRvawes  iakob  dumbaZes   (Se-
moqmedels) da eZRvneba mefe-poet arCil II-s. naSroms ar-
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gumentacia ar aklia...“ (WinWarauli 2006: 13) da sxv. am sa-
kiTxTan dakavSirebiT calke unda gamoiyos m. TavdiSvilis 
araerTi  publikacia,  maT  Soris,  gansakuTrebiT,  „didi   ro-
qi qarTul literaturaSi“ – meore (Sevsebuli) gamocema 
(2022 w.), romelSic gaerTianebulia am wignis pirvel gamo-
cemasa1 da 2021 wels gamoqveynebuli werilebis krebulis2 III 
nawilSi, „abdulmesiadaSi“, warmodgenili masalebi. garda 
imisa, rom m. TavdiSvili srulad eTanxmeba b. darCias da mis 
mignebas „sensaciurs“ uwodebs, damatebiTi argumentebic 
mohyavs imis dasasabuTeblad,3 rom e. w. „abdulmesiani“ XVII 
saukuneSi iakob Semoqmedelma dawera, rogorc Tavisi mefe-
patronis, arCil II-is, „qeba“. „didi roqis...“ meore gamocema-
Si, avtoris Sesaval werilSi, m. TavdiSvili ase afasebs teq-
stis problematikis  Seswavlis uaxles istoriaSi b. darCias 
damsaxurebasa da sakuTar  wvlils: „... boris darCiam araer-
Ti  grZeli  weliwadi Seswira  Tavisi  erTi  umTavresi  naSro-
mis „iakob Semoqmedelis“ Seqmnas... gaxlavarT pirveli 
mkvlevari, imTaviTve rom Cavxvdi doqtor boris darCias 
sensaciuri mignebis arss, dasabuTebis siswores da misi 
prioriteti vaRiare, xolo var meore mkvlevari, vinc prob-
lemis irgvliv pioneri mecnieris Semdeg seriozuli ga-
mokvlevebi davwere“ (TavdiSvili 2022: 2).

„abdulmesianTan“ dakavSirebuli vrceli samecniero li-
teraturis damuSavebisas  Cveni  mizani  ar  yofila  Txzule-
bis avtorisa Tu qebis obieqtis Sesaxeb romelime Tval-
sazrisis gaziareba an uaryofa; arc – im winaaRmdegobaTa 
daZlevis cda, romlebic ukve ori saukunea Tavs iCens teqs-
tis mTavari problematikis sabolood gadawyvetisas. Cven 
vecadeT, maqsimalurad warmogvedgina ZiriTadi konturebi 
am dRemde sakamaTo „xotbis“ kvlevis istoriisa, romelic 
konkretul etapze mecnieruli eTikis normebsac ki gascda, 
magram  saZiebel  sakiTxTan  mimarTebiT warmodgenili dask-

1 m. TavdiSvili. didi roqi qarTul literaturaSi. Tb. 2010. 
2 m TavdiSvili. migneba-aRmoCenani. Tb. 2021. 
3 vrclad: m. TavdiSvili. didi roqi qarTul literaturaSi. Tb. 2022.
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vna damajerebeli mainc ar aRmoCnda tradiciuli Sexedu-
lebis momxreebisaTvis. meore mxriv, axalma gamokvlevebma 
cxadyo, rom e. w. „abdulmesianis“ problema kvlav aqtualu-
ria da dargis specialistebs kidev darCaT saTqmeli, rome-
lic, vfiqrobT, axal, sarwmuno wyaroebs unda daefuZnos, 
vinaidan Zveli ukve mravalgzis aris interpretirebuli da 
araerTmniSvnelovnad.
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Irina Natsvlishvili

The Problem of “Abdulmesiani” in the Sources 
and Literature Studies from the Second Half of 

the 16th Century to Modern Times

Summary

The article shows that according to the sources that survived to our time, 
information about the Georgian literary text of the classical era, “Abdulme-
siani”, appears for the first time in the second half of the 16th century, howev-
er, critical issues related to it have not been completely clarified. The search 
for the lost “Abdulmessiani” was in a way completed by David the Rector 
in the eighteen-twenties, when during the third reprint of the manuscript of 
“The Praise of King Archil” by Iakob Shemokmedeli, he declared it to be 
“The Praise of Kind Tamar and David Soslan”, i.e. “Abdulmessiani” of Ioane 
Shavteli, but at different stages of the research around the text not everyone 
shared this opinion. 

Taking into account the sources and the extensive scholarly literature, it 
is clear that the contradictions surrounding the text for the last two centuries 
have not yet been overcome. New research revealed that the problem of so 
called “Abdulmesiani” is still relevant, and specialists in the field still have 
something to say, which, we think, should be based on new, reliable sources, 
since the old ones have already been interpreted many times and quite am-
biguously.
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goCa kuWuxiZe

monarqis saxe klasikuri xanis 
qarTul mwerlobaSi

qarTul mwerlobaze dakvirveba iZleva safuZvels, mi-
viCnioT, rom qarTlis gaqristianebis Semdeg aq sakmaod di-
di xnis ganmavlobaSi cdilobdnen CamoeyalibebinaT qris-
tiani monarqis ideali; sxvadasxva epoqaSi gansxvavebuli sa-
xeebi Cndeba qristiani mefeebisa, avtorebi yvebian ama Tu im 
xelisuflis cxovrebas, magram amavdroulad ise xataven mis 
saxes, rom esa Tu is ideali Camoyalibdes qristiani mefisa: 

„wmida ninos cxovrebis“ sxvadasxva variantidan vxedavT, 
rom mefe, sxva xelisufalTagan gansxvavebiT, Zalze Tavi-
seburad aris warmodgenili; mefea igi, cxadia, saxelmwi-
foSi wesrigis dacvaa saWiro da am wesrigis dacvisas sim-
kacris gamoCenac uwevs, magram upirvelesad qristiania da 
qristians ki siyvaruli da Semwynarebloba moeTxoveba; „wmi-
da ninos cxovrebaSi“ daxatuli mirian mefe faqtobrivad 
yvelaferSi emorCileba Tavis momaqcevels – wmida ninos, 
ZeglSi ramdenjerme aris warmodgenili misi simkacre, – ro-
ca fxovelebi gajiutebulan da uari uTqvamT qristiano-
bis miRebaze, rogorc „nino cxovrebaSia“ naCvenebi, mefem 
fxovSi qristianobis saqadageblad wasul wmida ninos ja-
ri gaayola da mefis erisTavma „mcired warmarTa maxჳli“ 
fxovelTa dasamorCileblad (qarTlis cxovreba 1955: 125), 
mTxrobels TiTqos surs gviTxras, rom didi simkacre ar 
gamouCenia mefes, rom mxolod „mcired warmarTa“ maxvili1, 
ZiriTad TxrobaSi ki mainc upirvelesad RvTismosavobaze 
aris aqcenti gadatanili da Zaladobrivi saxe naklebad Cans 
mefisa;  iqmneba  STabeWdileba,  rom am dros qarTlSi  cdilo-
ben, qristiani xelisuflis iseTi ideali daamkvidron, ro-
melic  Semwynarebelia,  sisastikes ar  avlens  da upirvele-
sad moZRvaria Tavisi xalxisa. 
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magram cxovreba amgvari idealis damkvidrebis saSuale-
bas ar iZleva da Semdgom, vaxtang gorgasalis cxovrebis 
gadmocemisas, daxatulia mefe, romelic mTeli simkacriT 
ibrZvis mtrebis winaaRmdeg da zogjer Zalian sastikicaa, – 
roca am ZeglSi vkiTxulobT, rom „mohkueTa Tavi Tarჴans“, 
„uxeTqna ჴrmali mჴarsa bayaTarissa da CahkueTa vidre gu-
lamde“, „da sca ჴrmali Cabalaxsa zeda da ganapo Tavi misi 
vidre beWTamde da mihyo ჴeli da da upyrna Tavisa misisa 
naxevari da miiRo winaSe juarisa“, roca ambobs vaxtangi: 
– brZolasa Sina „ZaliTa qristesiTa Sevel da simarTliT 
gamovel“, – amiT gveubnebian, rom qristian mefes SeuZlia, 
metad mkacri iyos mtris winaaRmdeg... 

„wmida grigol xanZTelis cxovrebaSi“ isev adrindelTan 
daaxloebuli saxe-idealis damkvidrebas cdiloben mefisa, 
– masSi aRwerili xelisufalni TiTqmis mTlianad emorCi-
lebian berebs, e. w. „Savi berebi“ faqtobrivad ganageben 
maT cxovrebas: bers da monazon qals SeuZliaT, satrfo 
wahgvaron mefes, mefem isic unda icodes, rom sasuliero 
piri TavisTan ar unda daibaros, – beri Tavad samyaros gam-
geblis msaxuria, igi „aravisa ჴelmwifebasa queSe“ ar imyo-
feba da mefe, romelic mxolod am qveynis mbrZanebelia, 
Tavad unda eaxlos did bers (mkiTxvels ar unda moeCvenos, 
rom ampartavnebis codvis msgavsi ram ipareba „cxovreba-
Si“, – masSi mkafiod aris gatarebuli azri, rom beri qris-
tes msaxuria da amitom unda eaxlos mefe am bers... dasav-
luri /kaTolikuri/ msoflxedvisagan gansxvavebiT, romlis 
Tanaxmad, papi qristes nacvalia, misi saxea, „wmida grigol 
xanZTelis cxovrebaSi“ cxadad moCans debuleba, romlis Ta-
naxmad, qristesa da adamians Soris Suamavalia sasuliero 
piri, – roca berTan midis, maSin, faqtobrivad, Tavad ufals 
eaxleba amqveyniuri mefe)... 

„daviT aRmaSeneblis cxovrebaSi“ daviTis istorikosi 
warmogvidgens xelisufals, romelic erTdroulad didi 
qristianic aris da – uebro meomaric; es aris adamiani, ro-
melic omSiac wignebs kiTxulobs, qvelmoqmedia da sasuli-
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ero pirebze ukeTesadac kamaTobs Teologiur sakiTxebze; 
daviTis istorikosTan warmoCenilia xelisufali, romlis 
saxe garwkveulwilad uaxlovdeba „vaxtangis cxovrebaSi“ 
daxatul ideals, magram mniSvnelovani gansxvaveba isaa, rom 
„daviTis cxovrebaSi“ aris mcdeloba, meti harmoniuloba 
damyardes „mefe-moZRvarsa“ da „mefe meomars“ Soris, gar-
kveulwilad cezaropapizmsac uaxlovdeba am ZeglSi warmo-
Cenili saxe da sabolood swored amgvari ideali mkvidrde-
ba saqarTveloSi... daviTi didi qristianicaa da – meomaric, 
Tumca  isic  unda  aRiniSnos,  rom,  roca  daviT  mefis  „galo-
bani sinanulisani“ iwereba da gansakuTrebuli pativiT ina-
xeba igi saeklesio wiaRSi, imisi xazgasmac xdeba, rom cod-
vebi mainc Tan axlavs mefis cxovrebas da bedniereba imgva-
ri saxelmwifos aRmoceneba iqneba, romelSic ise imefebs 
adamiani, rom kacTa mokvdineba da sxva codvebis Cadena aRar 
mouwevs da aRarc Seawuxebs bolos aseTi codvebi...

rac Seexeba e. w. „klasikuri xanis“ qarTul mwerlobas: 
Tamar mefis cxovrebis aRmwerebi ZiriTadad daviTis 

istorikosis ZeglSi dadgenili idealis xatvas agrZele-
ben, magram unda iTqvas, rom Tamaris cxovrebis aRwerisas 
imisi mcdelobac igrZnoba, rom kidev ufro meti doziT 
wamoiwios win mefis, rogorc qristiani adamianis, saxem, – 
Tamari igia, vis drosac „aTormetsa weliwadsa Sina arca 
Tu tajganagi ubrZana vis sadme krvad“ (qarTlis cxovreba 
1959: 34); upirvelesad qristes msaxuria Tamari... „istori-
ani da azmanis“ avtori Tamaris RvTismosavobas usvams xazs 
da RmerTTan mimsgavsebulad gvixatavs mas. 2000 wels SoTa 
rusTavelis saxelobis qarTuli literaturis institutis 
Zveli qarTuli mwerlobis ganyofilebaSi warmodgenil 
moxsenebaSi (kuWuxiZe 2000) da momdevno wels ki amave ins-
titutis samecniero krebul „kriteriumSi“ (kuWuxiZe 2001) 
saubari gvqonda e. w. „meoTxe hipostasis“ Sesaxeb, – miviC-
nieT,  rom   mexotbeebTan  Tamari   igia,  vinc  RmerTTan,  same-
basTan, Zalian aris miaxloebuli, rom sulierad Zalze 
amaRlebulia igi, rom suliwmidaa masze gadmosuli, rom 
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TamarTan, iseve, rogorc sxva did wmidanebTan, ixilveba 
suliwmida, anu – Tavad RmerTi, rom Tamari samebasTan er-
Tad moCans rogorc „oTxeba“, anu – meoTxe (azri, rom Tamar 
mefe meoTxe hipostasad ar yofila gamocxadebuli, Cven-
gan damoukideblad 2001 wels gamoTqva ana leTodianma; – 
leTodiani 2001)...

„istoriani da azmani SaravandedTanis“ avtori wers: 
«luka aRmavlobasa sityჳsasa iqms, „seiTisa, adamisa da 

RmrTisa, meca esreT viwyo amis Tamarisa sanatrelisa da 
samebisagan oTxad TanaaRzevebulisa, romelic eTeroan iq-
mna ჴelmwifeTa Soris, romlisa saxeli Tჳssa adgilsa si-
tyuaman sacnaur hyos» (qarTlis cxovreba 1959: 23); 

Semdeg: 
„Tu maSin  nabugodonosor  samTa yrmaTa Tana oTxebad 

ixila erTi samebisagani, aqa kula samebisa Tana ixilvebis 
oTxebad Tamar, misworebuli da aRmatebuli“ (qarTlis 
cxovreba 1959: 25)...

basili ezosmoZRvari wers: 
„piri  amisi pirvelve iqo  daviTis mier“ (qarTlis cxov-

reba 1959: 116)...
anu, „istorianis“ avtori ambobs, rom Txrobisas sityva 

(teqsti) TviTon sacnaurhyofs, TamarTan, adamianTan, same-
ba, RmerTi rom ixilveba (avtori „sityvaSi“ Tavad RmerTsac 
unda gulisxmobdes); nabugodonosorma erTi yrmaTagani 
samebasTan erTad ixila rogorc „oTxeba“ (meoTxe) da Tama-
ric aseve samebasTan erTad xiluli meoTxea; gamomdinare 
aqedan, zemoxsenebul naSromebSi ver gaviziareT Sexedu-
leba, romlis Tanaxmad, Tamari „meoTxe hipostasad“, anu 
Tavad RmerTad, iyo gamocxadebuli; amjerad damatebiT 
davZenT: Cven Rrmad unda gaviazroT imxanad Seqmnili 
politikuri viTareba, – Tamars hyavs mowinaaRmdegeebi, – 
isini, visac miaCniaT, rom demetre iyo kanonieri memkvidre 
taxtisa; mariam karbelaSvili savsebiT marTebulad izi-
arebs yuTlu arslanis dasis Sesaxeb arsebul Sexedulebas, 
– am dass, Cans, marTlac miaCnda, rom mefis xelisufleba 
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sazogadoebis sxva wevrebma unda akontrolon da, vfiqrobT, 
Tamaris gansakuTrebul RvTaebriobas im mizniTac esmeba 
xazi, rom mowinaaRmdegeebi daadumon absoluturi monar-
qiis momxreebma (arsebobs Sexeduleba, rom „parlamentis“ 
Seqmnis idea arsebobs imdroindel saqarTveloSi, rasac 
ebrZvian amgvari monarqiis mxardamWerebi), magram Tamari 
meoTxe hipostasad ar aris gamocxadebuli, es rom ganecxa-
debinaT, SesaZlo iyo, Teologiuri doqtrinis darRvevaSi 
daedanaSaulebinaT Tamaris cxovrebis aRmwerni, – maTi Se-
xedulebiT, Tamari sulierad Zalian amaRlebuli wmida ada-
miania, oRond, „istoriani da azmani“ isea dawerili, rom arc 
Teologiuri doqtrina dairRves da Tan am Zeglis mkiTx-
velma da msmenelma isic gaiazros, rom Cveulebrivi mefe 
ki ara, aramed RvTaebrivi adamiani ganagebs qveyanas, – ara 
srulyofilad ganRmrTobil, ara Tavad Semoqmed RmerTs, 
aramed RmerTTan miaxloebul, garkveuwilad ganRmrTobil 
adamians vxedavT Cven am ZeglSi, – iseTs, rogoric yvela 
didi wmidania (yvela – iseTi adamiani, romelic Zalze ma-
Ralsulieria,  romelzec  suliwmida, anu  Tavad samsaxovani 
RmerTia gadmosuli, romelic samebis qvemoT moCans ro-
gorc meoTxe; ganRmrTobis safexurebze Zalian amaRlebuli 
yvela adamiani gamoCndeba ase, amgvari iqneba yvela is ada-
mianic, vinc mama RmerTTan ukvdavebaSi dabrundeba sabo-
lood); ganRmrTobis safexurebze amaRlebuli adamiania 
warmodgenili „istoriaSi da azmaniSi“ da basili ezos-
moZRvarTan, magram TamarTan dakavSirebiT amgvari saxe gan-
sakuTrebulad  ikveTeba  da  xalxSi  is  ganwyobileba  ibadeba,
rom Tavad RvTaeba – ara, magram RvTaebis msgavseba gana-
gebs qveyanas da masTan brZola ar SeiZleba; politikuri 
mosazrebebis gamo aris Tamar mefis RvTiuri saxe gamok-
veTilad naCvenebi, magram, vimeorebT, roca Teologiuri 
sazrisidan daukvirdeba mkiTxveli, dainaxavs, rom cidan 
Camosul RmerTad ar aris Tamari warmodgenili da termini 
„meoTxe hipostasi“ ar uwodebiaT misTvis; sulierad Zalian 
aris amaRlebuli, miaxloebulia RmerTs, mis Tavze gadmo-
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sul suliwmidasTan, anu mTel samebasTan erTad, meoTxed 
ixilveba, magram mainc Cveulebrivi adamiania Tamari, Sec-
domac, SesaZloa, mouvides mas da – brZolaSi sisastikis 
gamoCenac mouxdes; aq daxatulia mefe, romelic, locavs 
laSqars, romlis drosac Samqorisa Tu basianis brZolaSi 
saxelovnad imarjveben qarTvelni (basili ezosmoZRvarTan 
xazgasmulad aris naTqvami: „sazarel iyo Tamar mterTa 
zeda, da kulad eseoden tkbil da Zჳruxsenebel“; – qarT-
lis cxovreba“ 1959: 143)... arc ukvdavia Tamari, qristesa-
viT mkvdreTiT jer ar aris aRmdgari da bolos sneulebac 
amarcxebs mas; Tamaris sulieri simaRle isea daxatuli 
„istoriansa da azmaniSi“, rom yovladwmida RvTismSobel-
sac emsgavseba igi, – laSa-giorgis dabadeba isea aRwerili 
„istorianSi“, TiTqos im mesiasaviT, zeciur mefesaviT iyos 
igi Sobili, mogvebma rom ixiles beTlemSi („ixiles yrma axa-
li,  pirvel  saukuneTa ganwesebuli  Zed mefisa, mefed, Svi-
lad cxebulad daviTianad, rameTu odes daxatuli bunebi-
sagan  iSva da  warmoaCina,  moaqundes  Tჳs  Soris  xatni  da  sa-
xeni TჳsTa damsaxTa mSobelTani“, misi saxeli „ganmanaTleb-
lad soflisa iTargmna [afsarTa eniTa]“; qarTlis cxovreba 
1959: 57-58); Tamaris Zed aris upirvelesad laSa-giorgi 
warmodgenili da garda imisa, rom amas politikuri mizeze-
bi ganapirobebs (Tamaris dinastia grZeldeba da ise ar 
unda warmoidginos mkiTxvelma, TiTqos daviT soslanis, 
soslanidebis, Tundac, soslanidi bagrationebis, gvarma 
Secvala saukuneTa ganmavlobaSi saqarTvelos mmarTveli 
bagratovnebis dinastia), im mizansac emsaxureba Tamaris 
cxovrebis  am  periodis  ase  aRwera,  RvTaebrivi   elementebi
rom warmoCndes am aRweraSi; ise wers avtori, rom RvTis-
mSobels hgavdes Tamar mefe (kuWuxiZe 2000; wereTeli 2006; 
wereTeli 2008); Teologiuri da politikuri mizezebi ga-
napirobebs avtoris mier amgvarad weras. 

Tu „vefxistyaosans“ Tamar mefis epoqaSi momxdar re-
aliebTan davakavSirebT, rogorc amis saWiroeba mkvlevar- 
Ta  umetesobas  miaCnia,  maSin  unda  miviCnioT,  rom  „istori-
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ani da azmanic“ da basili ezosmoZRvaric im samefos xata-
ven, romelSic „Txa da mgeli“ erTad Zoven“, magram ar acxa-
deben, rom am saxelmwifos mefe Tavad RmerTia... ZiriTa-
dad mefis im saxe-idealis gagrZeleba xdeba xsenebul mwer-
lebTan, romelic „daviT aRmaSeneblis cxovrebaSi“ aris 
Camoyalibebuli. 

„abdulmesianTan“ dakavSirebuli sxvadasxva sakiTxis Se-
saxeb araerTi mosazreba arsebobs, – zogs miaCnia (ioane ba-
toniSvili, Teimuraz batoniSvili, korneli kekeliZe), rom 
ioane SavTelis amave saxelis mqone poema dakargulia da is, 
rac SemorCenilia, sxva nawarmoebia, rom ori nawarmoebis 
gaerTianebis Sedegadaa Seqmnili Semonaxuli Zegli (Salva 
nucubiZe); am bolo dromde miCneuli iyo, rom poemaSi aR-
werili daviT soslanisa Tu daviT aRmaSeneblis saxeli 
iakob dumbaZem saxel arCiliT Secvala da arCil mefisadmi 
miZRvnil poemad gadaakeTa „abdulmesiani“, Semdeg gamoiTqva 
mosazreba (sargis caiSvili, boris darCia, akaki xinTibiZe), 
romlis Tanaxmad, Cvens xelT arsebuli poema marTla arCil 
mefes eZRvneba da, gadakeTebuli ki ara, marTlac iakob 
dumbaZis dawerilia igi; amjerad Cven am sakiTxze msjelobas 
ar SevudgebiT, aRvniSnavT mxolod, rom visi dawerilic 
ar unda iyos es poema, masSic ZiriTadad is tradiciuli xa-
zi grZeldeba, romelic „daviT aRmaSeneblis cxovrebaSi“ 
Rebulobs mtkice saxes. 

grigol CaxruxaZe Tavis „TamarianSi“ Tamar mefis jer 
umSvenieres garegnobaze amaxvilebs yuradRebas, zeciuria 
es mSveniereba („zecierad hgav SvidTa mnaTobTa daSvenebu-
lad“), Semdeg daviT soslanze gadaaqvs sityva: – daviTi aseve 
brZeni mefea da amavdroulad am SemTxvevaSic mis uebro 
meomrobazea aqcenti gamaxvilebuli („daviT mჴne, brZeni, ro-
melsa zeni ჴad-hyofen zesTa warCinebulad, / isvris isarsa, 
– vityvi  is  arsa  efremis  ZirTa  aRmorCebulad, / vin  ჴrmli-
Ta badrobs, uSiS-ukadrobs mterTa srvisaTvis aRmarTe-
bulad“); Semdeg orive am mefis mxedrul Zlierebazea yurad-
Reba gadatanili („maTganve ivnes, miT ganibnivnes, gandrkes 
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meotni ganridenulad“); Tamari camde amaRlebulicaa da 
– Zlieri mpyrobelic („siuxviT zRvebri, simaRliT cebri, 
mdablad mowyale, Wvretad narnari, /kedriT kedramdis 
mZled sasmenari“)... 

sainteresoa, rom Tamaris qalur mSvenierebas ar iviwyebs 
poeti da, miuxedavad imisa, CaxruxaZis ena, rogorc es ilia 
WavWavaZes arcTu usafuZvlod miaCnda, mZimea, qaluri 
mSvenierebis qebisas msubuqi, advilad sakiTxavi xdeba am 
poetis striqonebi da Sida da gareriTmebi aRar amZimebs 
mkiTxvelisa da msmenelis yurs:

„Tamar wynari, ჴma narnari,

mze-mcinari, saCinari,2 

wyali mqnari, momdinari.

misTvis qnari ra ars? – qnari

arsiT mTqnari, uCinari.

vard-Sambnari, Samb-maRnari, 

Rawv-mwyazari, Suq-mfinari“...

Tamaris  RvTaebriobaze  CaxruxaZec  amaxvilebs  yuradRebas:

„gulo, aba, mo, dausabamo,

Tamar vTqva naTlad dasabamisad,

mzeebr savane, sulis savane, 

Tan gamwysod Zisad, sworad mamisad“... 

sxva adgilas wers:

„giwoda Sen Tvis, rokvida SenTvis,

pirveli daviT gacxadebulad“...

am SemTxvevaSi, jer erTi, ar unda dagvaviwydes, rom 
CaxruxaZe poetia da metaforuli azrovneba, mis mier siy-
varuliT RmerTTan adamianis Sedareba araa gasakviri, me-
orec, – es sityvebic im Teologiur sazrisTan aris da-
kavSirebuli, romlis Tanaxmad, adamianze suliwmidaa gad-
mosuli da Serwymulia igi suliwmidasTan, – masTan, rome-
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lic Ze RmerTisa da mama RmerTis Tanaarsia. poets SeuZlia, 
yuradReba adamianidan masze gadmosul suliwmidaze, Tavad 
RmerTze gadaitanos da, roca gaiazrebs, rom es adamiani 
Serwymulia samebasTan, rom Tavis sawyiss aris miaxloebu-
li da TiTqmis RmrTis xatad moCans Cven winaSe, SeuZlia, 
rom, rogorc suliwmidasTan Serwymuls, zogjer masTan 
mTeli arsebiT mimsgavsebuls, gaTanabrebuls, samyaros da-
sabami naTelic uwodos; Tu Teologiuri aspeqtidan Sev-
xedavT CaxruxaZis striqonebs, davinaxavT, rom adamianze 
gadmosul suliwmidas, RmerTs mimarTavs poeti da adamian-
ze, romelic RmerTis xatadaa Seqmnili da, amdenad, yo-
velTvis imyofeboda RmerTTan, SeuZlia Tqvas, rom es ada-
mianicaa igi, viszec daviT mefsalmune werda, visTvisac 
„rokavda“ igi (qristianuli sazrisiT, adamianma, roca RvTis 
srulyofil xatad Seiqmneba, Tavisi RmerTiviT drois miR-
mac unda SeZlos yureba da arc is unda gveucxovos, ro-
gorc RmrTis xatobas miaxloebuls, amqveynad dabadebamde 
momxdari RvTaebrivi movlenebi gaTavisebuli rom hqondes 
mas; Tavis sayvarel ufalTan erTad xom itanjeba jvarcmis 
gaxsenebisas araerTi morwmune, aseTi ganwyobilebiT savse 
adamians, SeuZlia qriste RmerTTTan Serwymulad dainaxos 
da dasabamier naTlad moixsenios RmerTTan Serwymuli ada-
miani); CaxruxaZec RmerTTan mimsgavsebulad, mis Tanaar-
sobasTan miaxloebulad warmogvidgens Tamars (amave kon-
teqstSia aRsaqmeli basili ezosmoZRvaris sityvebi: „piri 
amisi pirvelve iqo daviTis mier“), magram ar unda dagva-
viwydes, rom, amavdroulad, Cveulebriv adamianze wers igi, 
CaxruxaZiseuli Tamari „sulis savane“ (e. i. suliwmidis), „mze-
ebr savane“, anu suliwmidis samkvidrebeli adamiania; daax-
loebiT igive warmodgenas qmnis poemaSi warmoCenil daviT 
mefeze... did wmidanad aris daxatuli Tamari, samebamde 
amaRlebuli suli, RmerTSemosili adamiania, suliwmidaa 
masze moberili da gardamosuli3 magram ukve srulad ganR-
mrTobili adamiani jer ar aris, – iseTi mefea, romelic, 
RmerTSemosilobis miuxedavad, mxolod did monazons ki ar 
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emsgavseba, aramed mtersac mrisxaned ebrZvis da amarcxebs 
kidec mas („maSin Sekrba krebuli mbrZoli, aRiRes maxჳlebi 
da waTebi, warmoemarTnes patronsa RmerT-Semosilsa zeda“; 
– qarTlis cxovreba 1959: 50)4...

basili ezosmoZRvarTan isic aris warmoCenili, rom sa-
kuTari samSoblos damcvelia Tamari da sxvaTa miwebis 
mimtacebeli ki ar aris, aramed icavs maT miwebs, – aseTi 
Txroba imdenad realobis asaxvas ar emsaxureba, ramdenadac 
imas cdilobs, rom momaval xelisufalTaTvis am mxrivac 
erTgvari misabaZi ideali daixatos mefisa; mas Semdeg, rac 
wers es avtori, rom „urCni Tჳsni daamdablna da moyuareni 
aRamaRlna“, gvamcnobs, rom „ara iRuwida umezoblobasa“ Ta-
mari da Semdeg esaia winaswarmetyvelis sityvebiT (esaia 5: 
8) gviwers, rom „arca «SerTvida saxlsa zeda, arca agaraksa 
agaraksa zeda ucxosa», aramed Tჳisi mamuli Zveli kma iyo, 
raTa ara usamarTlod hgonon da mimxveWuelad, vinaTgan 
samarTalmanca  zenaman  ubWo  marTalsa.  ara  SinebiT uTqmi-
da mezobelTa, aramed ufrosRa scvida maSinebelTagan, da 
maT  saSinel  yofda  mterTa  zeda“  (qarTlis  cxovreba   1959: 
148); sxvaTa miwebis SemoerTebas ki ara – TavianT mfarve-
lobaSi sxva qveyanaTa Semoyvanisaken mouwodeben Zlier xe-
lisufalT im dros. 

vaxtang gorgasalisa da daviT aRmaSeneblis „cxovre-
bebTan“ roca SevadarebT, davinaxavT, rom sasuliero 
cxovrebaSi Tamaric ereva (bizantiis pirveli imperatori 
– konstantinec hyavT, rogorc Cans, sanimuSo magaliTad), 
Rirseul sasuliero pirebs iwvevs TavisTan da uRirss ar 
uWers mxars, amavdroulad naCvenebia, rom emorCileba igi 
RirseulT; basili ezosmoZRvari brZanebs:

 „ara inebes Soris maTsa yofad maSindeli igi qarTlisa 
kaTalikosi, rameTu winaukmo rame iwyo wesTagan eklesi-
isaTa  da  Wyondidel-mawyvereloba  da mwignobarT-uxuceso-
ba moeveraga uflisagan. aramed vera ganayenes, daRacaTu 
friad iRuawes, romeli adre TჳT ganayena sasjelman RmrTi-
saman“, xolo Rirseulad miCneulT (nikoloz gulaberisZesa 
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da antonis) ase mimarTavs: „ჵ wmidano mamano, Tquen RmrTisa 
mier ganCinebul xarT moZRurad Cuenda da mmarTeblad wmi-
dasa eklesiasa da Tana gac sityჳs micema sulTaTჳs CuenTa. 
gamoiZieT yoveli keTilad da daamtkiceT marTali, xolo 
ganჴadeT gularZnili. iwyeT Cem zeda, rameTu Saravandi 
ese mefobisa ars da ara RmrTis mbrZolobisa. nu Tual-axu-
amT mTavarTa simdidrisaTჳs, nuca glaxakTa udeb hyofT 
simcirisaTჳs, Tquen swavliTa, xolo me ganswavliT; Tquen 
sityჳTa, xolo me saqmiT; Tquen wurTiTa, xolo me ganwur-
TiT, zogad ჴeli mivsceT dacvad sjulTa saRmrToTa Seugi-
neblad, raTa ara zogad vizRჳneT: Tquen viTarca mRdelni, 
xolo me viTarca  mefe; Tquen viTarca mneni, xolo me viTar-
ca ebguri“ (qarTlis cxovreba 1959: 118-119). 

sasuliero pirTa da mefeTa Soris urTierTobis erT-
gvari magaliTia aq warmoCenili. 

Tamaris RvTismosavobaze mraval adgilas aris yuradRe-
ba gamaxvilebuli misi cxovrebis aRmwerTa mier: 

„ჴel –yo aRSenebad sayofelsa gammarjvebelsa missa zeS-
Ta-kurTxeulsa varZiisa RmrTismSobelsa, zemo varZiis qu-
emo varZiiTa micvalebiTa, romeli kldisagan gamohkueTa, 
TჳT patiosani  eklesia  da  monazonTa sayofi senakebi,  rome-
li mterTagan Seuval da ubrZolvel yo“... „xolo sxuani saq-
meni  misni,  aRSenebani   da  Sewirvani   monasterTani   ismineniT. 
ara oden saqarTvelosa monasterni aaSenna, aramed pales-
tines ierusalems aaSena pirvelad monasteri; da kualad 
kჳpres Ralia Seamko da uyidna Sesavalni da aRaSena monasteri 
da Seamko yovliTa wesiTa patiosnisa monasterTasa. da 
kualad konstantinepols aRaSena metoqi maTi. da grZel 
sadme ars yovlisa moTxrobiloba“ (qarTlis cxovreba 1959: 
90-91). 

xsenebul da sxva sakiTxebze marTlac „grZel ars yovlisa 
moTxrobiloba“, Zalian bevris Tqma aris kidev SesaZlebeli 
da mravalmxrivad SeiZleba ganivrcos Txroba, amjerad Cven 
ZiriTadi aqcentebi gamovyaviT; daskvnis saxiT unda iTqvas, 
rom qristiani mefis saxe-idealis Camoyalibebis mcdeloba 
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IV saukunidan iwyeba qarTul mwerlobaSi (Cven viziarebT 
Sexedulebas, romlis Tanaxmad, am dros aris Seqmnili „wmi-
da ninos cxovreba“/ revaz siraZe, marina CxartiSvili, niko-
loz nikoloziSvili, maia naWyebia... Tu gaviziarebT revaz 
baramiZis mosazrebas, romlis Tanaxmad, „farnavaziania“ 
„wmida ninos cxovrebaze“ gacilebiT adre Seqmnili Zegli, 
rac savsebiT safuZvlian argumentebze dayrdnobiT aqvs 
gamoTqmuli mkvlevars, da Tu warmarTuli xanis saxe-ide-
alis Sesaxebac vimsjelebT, maSin ufro adreul epoqebSi 
unda veZioT idealuri monarqis Camoyalibebis mcdelobis 
sawyisebi; „farnavazianis“ daTariRebis sakiTxis Sesaxeb ix. 
baramiZe 1992), „daviT  aRmaSeneblis cxovrebaSi“  yalibdeba 
is  ideali,  romelic  SemdgomSi   faqtobrivad  aRar  icvleba 
da Tamaris epoqaSi gansakuTrebuli ZaliT Cndeba igi qar-
Tveli eris winaSe. 

imasTan dakavSirebiT, rom kidev bevris Tqma aris xsene-
bul mweralTa da maTi naRvawis Sesaxeb SesaZlebeli, dasas-
rul erTsac davZenT: qarTuli mwerlobis Sesaxeb revaz 
baramiZe werda:

„sikeTisaken swrafva da misi damkvidrebis Sinagani mo-
Txovnileba, dramatuli simZafre da zneobrivi idealebi-
sadmi gaRebuli trfiali Cveni mwerlobis erT-erTi niSan-
doblivi Tvisebaa“ (baramiZe 1990: 80); ara mxolod mefis saxe-
idealis, saerTod, imxanad miRebuli zneobrivi normebis 
dasamkvidreblad iwereboda aseTi wignebi da, amavdroulad, 
momaval Taobebs mxolod istorias ki ar gadascems, – imis 
magaliTebsac warmouCens, Tu rogor unda iqceodes mefe; 
Zveli  mweralTagan vxedavT, rom maT  wignebSi miniSnebebi-
Ta da saxismetyvelurad  Tqmulis amokiTxvac  aris SesaZ-
lebeli da, roca imasac grZnoben es mwerlebi, rom sityva 
ver aRwers yvelafers, dumils amjobineben, radgan dumi-
lic ufro Rrmad da vrclad metyvelebs zogjer... amitom, 
vfiqrobT, Cvens Txrobas basili ezosmoZRvaris sityvebiT 
dasruleba mouxdeba (qarTlis cxovreba 1959: 150):
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„aqa davჴSi sityჳsa wyoba, momavalTaTჳs yovelTagan 
awindelTa sxuaTa Zlevisa micemiTa yovelTa, da umjobe-
sas Sesatyჳs SesaZlebelad saxis metyuelebasa uaRresisa 
sityჳsasa povniT, da amisTჳs Cuen mier dumiliT pativ-cemiT 
davidumoT“.

SeniSvnebi:

1. „moqcevaჲ qarTlisaჲseuli“ „wmida ninos cxovrebidan“ gaci-

lebiT cxadad Cans es simkacre, – am ZeglSi CarTul mirianiseul 

anderZSi mefe Tavis vaJs – revs ubarebs, rom sastiki iyos maT 

mimarT, vinc qristianobis winaaRmdegi iqneba: „aw sadaca hpovne 
queyanasa Sina Sensa vnebani igi qarTlisani macTurni kerpni, cecx-
liTa dawuen da nacari maTi Seasu maT, vin maT eglovdis. da ese amcen 
SvilTa SenTa, rameTu me vici igi, mwrafl kavkasiaTa ver dailevian“ 

(Zeglebi 1964: 162).

2. aq Cvens yuradRebas iqcevs „istoriani da azmanis“ avtoris es 

sityvebi: „Tamar wynari da narnari, cnobieri da gonieri“ (qarTlis 

cxovreba 1959: 41); erTmaneTTan uSualod aris dakavSirebuli es 

Zegli da „Tamariani“, erT konteqstSia isini gansaxilveli, qveya-

naSi gamefebul erT msoflmxedvelobas efuZnebian avtorebi; „ve-

fxistyaosnis“ konteqstSi („Sigan maTTa sabrZanisTa Txa da mgeli 
erTad Zovdes“) unda ganvixiloT „istorianis“ avtoris es bibli-

uri sityvebic: „ixarebdes vefxi TikanTa Tana, da mgeli cxuarTa 
Tana“ (qarTlis cxovreba 1959: 55); „vefxistyaosanTan“ dakavSirebiT 

es frazac iqcevs yuradRebas: „mijnurni lomni da mzeni, mჴecebr 
gaWrilni“; „satrfo saWureti dabnedamdis da gaWramdis yovelTa 
gamcdel-mxedTa“ (qarTlis cxovreba 1959: 32; 36)... 

3. „istoriani da azmaniSi“ sityva „sulmoberuli“ araerTgan 

gvxvdeba da am ganwyobilebiTaa mTeli nawarmoebi damuxtuli, – „ka-
Talikosi ioane, sulmoberuli, kaci angelozTa mosagre“; „viTar 
sulmoberuli kaTalikosi“ (qarTlis cxovreba 1959: 82)...

4. xsenebul sakiTxebTan dakavSirebiT aq unda aRiniSnos, rom 

ediSer WeliZis Tanaxmad, zemoxsenebuli avtorebi mxolod meta-

forulad gvesaubrebian Tamar mefeze (WeliZe 2011); inga sanikiZis 

TqmiT, „swored es metafora moCans gadaWarbebul-miuRebeli“ 

(sanikiZe 2022-2023: 168)...
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Gocha Kuchukhidze

Image of Monarch in Georgian Literature of Classic 
Period

Summary

Observations over Georgian literature provide basis for the conclusion 
that from conversion of Kartli (Iberia) to Christianity (4th century), for quite 
long time, they attempted to form the ideal of Christian monarch, in various 
epochs. In different epochs the images of Christian kings were different, the 
writers told about the lives of the kings and, at the same time, they attempted 
to introduce the ideal image of Christian king.

In the 4th century, in”the Life of Saint Nino”, there is described the 
king (King Mirian), who almost fully obeys to Saint Nino, the Converter of 
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Georgians to Christianity and, as the head of the state, he shows strictness 
very rarely...

The Live of Vakhtang Gorgasali, the king ruling in the 5th century, there 
is descried the king, though Christian, but also very brave warrior in fight 
with the enemies…

The work of the 10th century, the Live of Saint Gregory of Khandzta 
describes the kings that also fully obey to the clergymen, great monks of the 
monastery, while it merely focus on their power as the warriors…

In the Life of David IV the Builder, written in 11th century, there is 
described the ideal image of the king, who is both, great Christian leader and 
a powerful warrior. He is described as the Christian, sometimes, even better 
educated than the clergymen. While the piece of literature shows that King 
David does not tend to show violence and prefers live without violence. This 
can be clearly seen from his work “Hymns of Repentance”, where the King 
repents his sins that he had to commit in the period of his reign (in his wars 
with the enemies etc.).

In so called classical age (12th-13th centuries, in the period, when 
Georgian Kingdom was most powerful, in its history) there are described the 
kings (Queen Tamar, her spouse, David Soslan), who, to certain extent, are 
similar to David the Builder, this can be particularly suitable to Queen Tamar: 
she is described as a person, very high spiritually, in theosis, she is described 
almost like a Saint, as, according to the Bible, a human was created after 
the image and likeness of God, Tamar is described as similar to Lord in this 
work; though, the life of the king does not allow anything else, an in this case 
also, we see the king characterized with strictness, she is a powerful ruler; she 
always blesses the troops before the battle and together with her husband, she 
is always a winner in these battles. Here, we should admit that in the works 
dedicated to her, particular focus is still made on her devoutness, 

Image-ideal of the Christian king was established in the Life of David the 
Builder and in the classical epoch and further periods, the writers rely on this 
work to show, what the ruler of Christian state should look like.
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ana leTodiani

„Tamarianis“ erTi pasaJis gaazrebisaTvis

ama Tu im epoqaSi konkretuli literaturuli Janrebis 
gaaqtiureba garkveul kanonzomierebebs, istoriul-kul-
turul, socialur-politikur konteqsts, msoflmxedve-
lobriv Taviseburebebs emyareba. oda, is, Janria, romelic 
antikur periodSi aRmocenda, am drois centralur JanrTa 
Sorisaa da Semdeg, renesansis epoqaSi aRorZinda (barbaqaZe 
2010: 40). Sua saukuneebis Taviseburi anu religiuri saaz-
rovno sistemisaTvis oda naklebad aqtualuri Janria, Tum-
ca, aRsaniSnavia, rom am periodis arerTi qveynis politikuri 
procesebisaTvis mefis gandidebis idea da Sesabamisad, odis 
Janri mniSvnelovani aRmoCnda. am mxriv, sayuradReboa qar-
Tuli literaturuli sivrcec. qarTul sinamdvileSi oda 
Zvel qarTul mwerlobaSi Caisaxa. me-11, me-12 saukuneebSi 
iwereba saxotbo xasiaTis Txzulebebi. arsen beris „mefesa 
daviTs...“, aseve odis klasikur nimuSebad miCneuli Caxruxa-
Zis „Tamariani“ da SavTelis „abdulmesia“ (barbaqaZe 2010: 
42). dasaxelebuli teqstebi gamoirCeva odis yvela ZiriTadi 
Janruli maxasiaTebliT: sazeimo-amaRlebuli, ritorikuli 
stiliT, mkveTri SedarebebiT, epiTetebiT, arqaizebuli leq-
sikiT, rTuli Tu gavrcobili metaforebiT, metyvelebis 
figurebiT, emociurobiT, filosofiuri gansjiT, da rac 
mTavaria, socialuri funqciiT, monarqTa qebiT. 

SavTelisa da CaxruxaZis nawarmoebebis kvleva mraval-
mxriv sainteresoa, Tumca, amjerad, yuradRebas „Tamarianis“ 
erT pasaJze SevaCerebT.

CaxruxaZis odaSi aRniSnulia:

„gulo, aba mo, dausabamo,

Tamar vTqua naTlad dasabamisad,

mzeebr savane, sulis savane,

Tan – gamwyod Zisad, sworad mamisad“ (74. 1,2)

(Zveli qarTveli mexotbeni 1957: 204)
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moxmobili amonaridis Sesaxeb sxvadasxva dros araerTi 
mecnieri msjelobda. 

korneli kekeliZis TqmiT, SavTelsa da CaxruxaZes msgav-
si msoflmxedveloba aqvT: „qarTuli saxelmwifoebriobis 
RvTaebrivi warmomavloba, Zveli da axali aRTqmis istori-
is mesianizmi, romelsac miznad hqonia Tamaris brwyinvale 
epoqis momzadeba, eTerovani dedoflis gaRmerTeba da sxva 
amgvari“. mecnieris SexedulebiT, Tamar mefis ucnobi is-
torikosis iseTi frazebi, rogoricaa: „samebisagan oTxad 
TanaaRzevebuli“, „samebisa Tana ixilvebis oTxebad Tamar“ 
xotbaTa zegavleniTaa dawerili (kekeliZe 1981: 231, 246, 272; 
kekeliZe 1962: 223).

ivane lolaSvili aRniSnavs, – `mematianeebi Tamars gvi-
saxaven RvTaebriv mefed, qristesebr movlenil mxsnelad. 
`azmaTa~ avtori mas amkobs RvTaebis Sesaferi epiTetebiT: 
`cxebuli RmrTisa~ (gv. 32), `samgzis sanatreli~ (gv. 34), 
`sჳsagan uZleveli~ (gv. 38), `RmrTivgჳrgჳnosani~ (gv. 52)... 
CaxruxaZis TqmiTac, Tamari aris `naTeli dasabamisa~, `Tan-
gamwyo Zisa, swori mamisa~ (XII, 1-2), `zenaT cxebuli~ (XIII, 8), 
`RmrTis saxieri~ (XVIII, 43), sulieri arseba, romelic  zeca-
Sia asuli `Semwed  mesiis  aRnaTqvamisad~  (XII, 12) da sxva (Zve-
li qarTveli mexotbeni 1964: 74, 75).

mogvianebiT zviad gamsaxurdiam gamoTqva varaudi, rom XII 
saukunis saqarTveloSi arsebobda faruli saRvTismetyve-
lo  moZRvreba,  romlis  mixedviTac Tamar  mefe  iyo  inkarna-
cia RvTis erT-erTi hipostasisa („istoriani da azmani“, 
basili  ezosmoZRvari  „cxovreba   mefeT-mefe  Tamarisi“,   me-
xotbeebi da sxv.). Tamaris religiuri kulti gadavida mi-
Tologiasa da folklorSi (gamsaxurdia 1991: 117, 118). es 
gansakuTrebiT „Tamariansa“ da „vefxistyaosanSi“ gamovlin-
da. mkvlevari miiCnevs, rom Tamari rusTvelisa da Caxruxa-
Zis mier aRiarebulia suliwmidad, RvTis suliwmidiseuli 
aspeqtis, parakletis inkarnaciad da rom „vefxistyaosani“ 
aris alegoriuli poema suliwmida Tamaris da mis mier ka-
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cobriobis xsnis Sesaxeb, xolo „Tamariani“ uSualod, ale-
goriis gareSe exeba am Temas (gamsaxurdia 1991: 118).

zviad gamsaxurdia Tamaris suliwmidis inkarnaciad aRi-
arebas ukavSirebs grigol noselis moZRvrebas suliwmi-
diseuli hipostasis mdedrobiT bunebaze, agreTve adreqris-
tianul moZRvrebebs suliwmidisa da saRvTo sofias (sibr-
Znis) arsze, suliwmidisa da RvTismSoblis identifikaciaze.

mkvlevris SexedulebiT, Tamaris „sulis savaned“, „Tan-
gamwyod Zisa, sworad mamisad“ moxseniebiT, CaxruxaZe mas 
RvTis mesame hipostasad warmogvidgens, radgan „Tangamwyod 
Zisa, sworad mamisa“ es sityvebi mxolod suliwmidaze Se-
iZleba iTqvas (gamsaxurdia 1991: 129, 130).

zviad gamsaxurdias miaCnia, rom „Tamariani“ da vefxis-
tyaosani“, upirveles yovlisa, ukavSirdeba bibliuri Se-
saqmis, codviT dacemisa da gamosyidvis koncefcias, romlis 
mixedviTac kacobriobam codviT dacemis Semdeg dakarga 
sazeo cxovreba, samoTxe (samoTxis cnobiereba). Zis gankace-
bis Semdeg gankacda suliwmida Tamar mefis saxiT (romelic 
aris igive sofia, anu saRvTo sibrZne), raTa aRasrulos me-
siis axali aRTqma, e.i. dakarguli samoTxis kvlav mopoveba, 
rac iesian-daviTian-bagratovanTa, Tamarsa da saqarTvelos 
samefos misiaa erTdroulad“ (gamsaxurdia 1991: 128).

goCa kuCuxiZis TvalsazrisiT, mexotbeebi da istori-
kosebi, Tamars iseTi sityvebiT aqeben, romlebic mxolod 
RmerTs SeiZleba miemarTebodes. 

mkvlevari aseve cdilobs gaarkvios, saerTod, aris Tu 
ara  Tamar  mefesTan dakavSirebiT  naTqvami rame gansakuT-
rebuli, –  iseTi,  rac  sxva  qristianTa  mimarT  ar  SeiZlebo-
da Tqmuliyo.

aRniSnul sakiTxze msjelobisas goCa kuWuxiZe yuradRe-
bas amaxvilebs Tamaris mematianeTa ramdenime gamonaTqvamsa 
da aseve, CaxruxaZis zogierT (maT Soris CvenTvis sainte-
reso strofze). Tamari „samgzis sanatreli“, „samebisagan 
oTxad TanaaRzevebulia“, „samebisa Tana ixilvebis oTxe-
bad... misworebuli da aRmatebuli“ („istoriani da azmani 
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SaravandedTani“), „piri amisi pirvelive iqo daviTis mier“ 
(basili ezosmoZRvari „cxovreba mefeT-mefisa Tamarisi“ 
(kuWuxiZe 2001: 103).

„gulo, aba mo, dausabamo,

Tamar vTqva naTlad dasabamisad,

mzeebr savane, sulis savane

Tan – gamwyod Zisad, sworad mamisad“

(Zveli qarTveli mexotbeni 1957: 74. 1, 2)...

„qristianuli Teologiis Tanaxmad“, – SeniSnavs goCa 
kuWuxiZe, „yovel qristian adamianze, romelic keTil saqme-
Ta qmnis wyalobiT sulierad ganwmendilia da amaRlebulia, 
suliwmida iseve aris gadmosuli, rogorc mociqulebze 
gadmovida is uflis amaRlebidan ormocdameaTe dRes. su-
liwminda aris davanebuli yvela did qristianTan.

suliwmida samebis hipostasia. masTan erTad yovelTvis 
sufevs mama da Ze“ (kuWuxiZe 2001: 104).

zemoTqmulidan gamomdinare, mkvlevari daaskvnis, rom 
istorikosebsa da CaxruxaZesTan Tamari ganRmrTobis gza-
ze damdgar, ze amaRlebul adamianad aris warmoCenili, ro-
melzec suliwmida aris mociqulebsaviT gadmosuli, e. i. 
masTan sameba sufevs da is samebisa „Tana“ meoTxed ixilvebis, 
TanaaRzevebulia samebis mier da masTan erTad moCans, ro-
gorc meoTxe. amave TvalsazrisiT ewodeba Tamars „mzeebr 
savane, sulis savane“, radgan masSi davanebulia suliwmida, 
Zisa da mamis Tanaarsi.

goCa  kuWuxiZis mosazrebiT, amiT unda aixsnas is faqti, 
rom Tamar mefesTan dakavSirebiT iseTi sityvebia gamoye-
nebuli, romlebic mxolod RmerTs miemarTeba. Tamari is 
adamiania, viszec suliwmida aris gadmosuli da amdenad, mis 
mimarT araferi iseTi ar aris naTqvami, rac nebismieri didi 
qristianis Sesaxeb ar SeiZleboda Tqmuliyo (kuWuxiZe, 2001. 
gv. 104, 105).

moxmobil mosazrebebs, umetesad, ver daveTanxmebiT da 
SevecdebiT, sakuTari pozicia gamovxatoT aRniSnul Te-



185

maze. aqve SevniSnavT, rom am werilSi orientirebuli varT 
„Tamarianis“ konkretuli pasaJis gaazrebaze. ar SevexebiT 
Tamar mefis istorikosTa zemoT araerTxel moxmobil ci-
tatebs, romelTa safuZvelzec mecnierTa nawils miaCnia, 
rom istorikosebi Tamars samebis meoTxe hipostasad saxaven. 
aRniSnuli frazebi, Cveni azriT, „Tamarianis“ saanalizod 
SerCeuli striqonebis msgavs konteqstSi aRiqmeba.1

vfiqrobT, Sua saukuneebis literaturis nimuSebze 
msjelobisas aucileblad gasaTvaliswinebelia am epoqis 
tipologiuri maxasiaTeblebi. Sua saukuneebis msoflmxed-
velobis mTavari Tavisebureba Teocentrizmia. qristianu-
li azrovnebisaTvis damaxasiaTebeli principebi vlindeba 
adamianis yofis yvela sferoSi. qristianuli swavlebani 
gansazRvravda Suasaukuneobrivi adamianis azrovnebisa da 
cxovrebis  wess.  erT-erTi  amgvari  swavleba,  adamianis   mad-
liT RmerTobis Sesaxeb farTod iyo gavrcelebuli bizan-
tiur literaturaSi. am sakiTxTan dakavSirebiT „rCevebsa 
da moTxrobebSi“, bizantieli istorikosi kevkamenosi wers, 
– „mimaCnia, rom nebismieri adamiani: vasilevsi, arqonti, Tu, 
is, vinc TavisiT moipovebs „arsobis“ purs, – yvela erTi 
adamianis, adamis Svilia... adamians, rogorc moazrovne ar-
sebas, xom SeuZlia, rom Tu moindomebs RvTis wyalobiT, 
RvTis madliT Tavadac gaxdes RmerTi“ (kevkamenosi 1972: 287).

qristianuli Teologiis mixedviT, RmerTi: dausabamo, 
maradiuli, Seuqmneli, Seudgeneli, ucvleli, keTili, sa-
marTliani, zesruli, usxeulo, yovladZlieri, yovlis-
mpyrobeli, yovlismxedveli, gareSemouwereli, mouazrebe-
li, yovelTa wina gamgebi da msajuli... erTia, Seicnoba 
samgvamovnebaSi: mamaSi, Zesa da suliwmidaSi. es sami gvamov-
neba (hipostasi) erTi arsebaa, ganuyofelia, yovliTurT 
erTia, garda uSobelobis, Sobilobis da gamomavlobisa (mama 
uSobeli, Ze mamisgan  Sobili, suli mamisgan  gamomavali). 
xolo Sesaqme moxda ara RvTis arsebisagan, aramed RvTis 

1 am sakiTxis Sesaxeb Cveni statia ibeWdeba 2022 wels Catarebuli Se-
darebiTi literaturis XXIII msoflio kongresis masalebSi.
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ganzraxviTa da ZaliT, ararsebobidan arsebobaSi Semovi-
da. Seqmna, dabadeba gulisxmobs dambadebeli arsebisagan 
arsobrivad aramsgavsis Seqmnas, gaCenas. es Seexeba yvela-
fers, rac Seqmnilia da maT Soris, adamians, „RvTis xatad da 
msgavsad“ Seqmnils, magram mainc Seqmnils, Semqmnelisagan 
arsobrivad gansxvavebuls. adamiani mxolod miemsgavseba 
Semoqmeds, SeuZlia gaxdes „madliT RmerTobis“, anu RvTis 
„Zeobilobis“ Rirsi, iseve rogorc angelozebi arian uk-
vdavni, oRond ara bunebiT, aramed madliT, radgan bunebiT 
ukvdavi aris mxolod maradis myofi, maradisobaze uze-
moesi, TviT  JamTa  Semoqmedi, RmerTi. angelozebi ki arian 
Seqmnilni da is, rac dawyebulia, bunebiT dasrulebadicaa 
(damaskeli 2000: 58).

upirvelesad, wmindanni arian is adamianebi, romelnic 
mTlianad Seudgebian da Seemecnebian RmerTs. TavianTi 
cxovrebis wesis, saTnoebebSi srulyofis kvalobaze ufali 
„aZlevs maT Svilad gaxdomis uflebamosilebas“ (ioan. 1. 12). 
isini aRar arian monebi – aramed Zeebi, xolo Tu Zeebi arian, 
arian memkvidreebi RvTisa (galat. 4. 7; rom. 8. 17) (damaskeli 
2000: 184).

ieso qriste saxarebaSi mimarTavs mociqulebs „Tqven 
megobrebi xarT Cemi. aRar giwodebT Tqven monebs, radgan 
monam ar  icis ras akeTebs  misi batoni“ (ioane 15. 14). Tuki 
yovelTa Semoqmedi da ufali `meufeTa meufed~, `ufalTa 
uflad~ da `RmerTTa RmerTad~ iTqmis, es niSnavs, rom 
wmindani, vinc iqceva vnebaTa meufed da gaukuRmerTebis 
gareSe saRvTo xatis damcvelad xdeba madliT RmerTi, 
madliT da ara bunebiT~ (damaskeli, 2000. gv. 184).

„yvela adamiani gonieria da yvela adamianSi aris xateba 
RvTisa, xolo msgavsebas mxolod is aRwevs, vinc aris keTi-
li da brZeni“, – aRniSnavs maqsime aRmsarebeli (RvTismety-
veleba 2002: 347).

aTanase aleqsandrielis TqmiT, – „RmerTi ganxorciel-
da, raTa adamiani ganiRmrTos“. kirile aleqsandrielis 
Tanaxmad, – „werilis gadmocemiT, rameTu Tana-ziar qris-
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tesa viqmneniT~ (ebr. 3, 14) sulisagan dabeWduli varT mis-
dami msgavsebiT. vmaRldebiT pirvelsawyis saxemde, rom-
lis msgavsad varT Seqmnili, amgvarad, kvlav vibrunebT 
Cveni bunebis Tavdapirvel silamazes da Sesabamisad, gar-
davisaxebiT RvTiur  bunebad,  davZlevT mcnebaTa darRve-
viT  gamowveul   borotebas.  da  ase,  qristes  mier   vmaRlde-
biT zebunebriv Rirsebamde, Tumca, RvTis Zeebi viqnebiT ara 
ise, rogoc Tavadaa, aramed madlismierad, misdami msgavse-
bis kvalobaze. qristea WeSmariti, arsobrivad Ze, Cven Ze-
obilebi varT kacTmoyvareobiT, mas Semdeg, rac madlis Rir-
sebas movipovebT (qristianul disputTa anTropologia: 
http://anthropology.rchgi.spb.ru/kirill/kiril.htm)

naSromSi, „dogmaturi RvTismetyveleba“ vladimer los-
kic SeniSnavs, – „adamianis Seqmna mis xatad aris RvTis neba, 
xolo msgavsebis mopoveba ki RvTis nebasTan erTad adami-
anis Zalisxmevazea damokidebuli”; “RmerTma Seqmna adamiani 
Tavisufali da pasuxismgebeli, raTa is yofiliyo mowode-
buli umaRlesi jildos, ganRmrTobisaken swrafvis anu 
imisTvis, rom  adamians  madliT  mieRo is, rac  RmerTia  Tavi-
si bunebiT”; “adamiani warmoadgens qmnilebaTa apogeas, rad-
gan mas SeuZlia Tavisi Tavisufali arCevanis safuZvelze 
gaxdes madliT RmerTi“, – wers vladimer loski (loski: http://
www.gumer.info/bogoslov_Buks/dogmatika/Lossk/_02.php).

ioane damaskelis „marTlmadidebluri sarwmunoebis gar-
damocemaSi“ xazgasmulia, rom arsebobs Tvisebrivad ori 
Zeoba: 1) bunebiTi, arsobrivi, Seuqmneli da dausabamo Zeoba, 
rac aqvs meore hipostass mamaRmerTisadmi da 2) madlismi-
eri, SeqmnilobiTi Zeoba RvTisadmi, rac adamianis Tvisebaa.

pirvel SemTxvevaSi, bunebiTi Zeoba swored pirdapiri 
gagebiT iTqmis, meore SemTxvevaSi ki adamiani „Svilebulia“, 
„Zeddadebulia“, „Zeobilia“, madlismieri Zea („Zeobilia“, 
es termini ekuTvnis arsen iyalToels) anu Tavdapirvelad 
adamiani Seiqmna Zeobilad, madlismier Zed RvTisa. Zeo-
bilobis pativi man gaaukuRmarTa mcnebis darRveviT. ma-
cxovarma Tavisi gankacebiT kvlav aRadgina adamiani Tavda-
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pirveli Zeobilobis pativSi (WeliZe 2001: 67, 68). Zeobiloba 
mwvervalia RvTisadmi msgavsebisa (WeliZe 2001: 118).

madliT RmerTobis swavlebas daviT aRmaSeneblis mati-
aneSic vxvdebiT. mefis gardacvalebis Sesaxeb saubrisas, 
istorikosi aRniSnavs, – „egreTve Jamsa Sina Sueniersa da 
jerovansa mouwoda RmerTman Semyuarebelsa Tჳssa da mara-
dis mosurnesa samaradisod mefobad winaSe missa... da aRiy-
vana mun... sada TჳT, igi bunebiT RmerTi meufebs madliT 
RmerT-qmnilTa zeda, mas Tana mefobad, uxrwneliTa da 
brwyinvaliTa gჳrgჳniTa da porfiriTa Semkuli, sada igi 
aw mkჳdr ars da iqcevis naTelsa Sina RmrTaebisasa“ (daviT 
aRmaSeneblis istorikosi 1955: 362). 

am SemTxvevaSic gamijnulia „bunebiTi RmerToba“ da 
„madliT RmerToba“, rogorc ori arsobrivad gansxvavebuli 
ram. xazgasmulia, rom bunebiT RmerTi erTarseba samebaa, 
xolo daviT aRmaSenebeli „madliT RmerTia“, rogorc wmin-
dani mefe.

vfiqrobT, aRniSnuli konteqstis, zemomoxmobili qris-
tianuli swavlebis gaTvaliwinebiT unda gaviazroT Cax-
ruxaZis Tamar mefis Sesaxeb naTqvami frazebi: 

„gulo, aba mo, dausabamo,

Tamar vTqva naTlad dasabamisad,

mzeebr savane, sulis savane

Tan – gamwyod Zisad, sworad mamisad“.

(Zveli qarTveli mexotbeni 1957: 74. 1, 2)

„Tan-gamwyo“ – Sesafers (qarTuli mwerloba 1988: 467; qar-
Tuli enis ganmartebiTi leqsikoni 1962: 1139), Rirss, swors 
niSnavs (abulaZe 1973: 408); „swori“ („sworad“) ki msgavss 
(„msgavsad“), misTanas (orbeliani 1993: 251).

amrigad, CvenTvis sayuradRebo striqonebSi, unda igu-
lisxmebodes, is, rom Tamari dabadebuli anu Seqmnili 
(abulaZe 1973: 121; damaskeli 2000: 38) naTelia, mzis msgav-
si savanea, radgan masTan myofobs suli, e. i. suliwmida (am 
konkretul SemTxvevaSi veTanxmebiT goCa kuWuxiZis mo-
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sazrebas. ix. gv.4 ), anu masTan aris suli mamisa, mamisagan 
gamomavali suliwmida, romelic amave dros iwodeba Zis 
sulad (magram ara Zisagan gamomaval sulad), radgan is Zis 
mier gangvecxada. ioane RvTismetyveli aRniSnavs,-„mihbera 
(iesom) da uTxra mis mowafeebs: miiReT suliwmida (ioan. 20. 
29). pavle mociquli ki romaelTa mimarT epistoleSi xazs 
usvams: „visac ara aqvs qristes suli, is ar aris misi“ (rom. 8. 
9). suliwmidis „miberva“, ioane damaskelis mixedviT, msgavsia 
mzisagan gamomavali sxivisa da brwyinvalebis wyaro mzea. 
xolo es gamobrwyinveba gangvanaTlebs da wilad gveboZeba 
sxivis mier“ (damaskeli 2000: 45).

zemoTqmulis kvaldakval, vfiqrobT, CaxruxaZis sityve-
bi ase SeiZleba gavigoT, Tamari, saRvTo naTliT gabrwyin-
vebuli, mzis msgavsi savanea, radgan masTan davanebulia 
suli (suliwmida). igi Rirsia „Zed“ wodebisa, imitom, rom 
msgavsia RvTisa („mamisa“), anu am SemTxvevaSic saubari Se-
exeba qristianul swavlebas, romlis Tanaxmad, adamiani 
RvTis „Zeobis“ Rirsi Seiqmneba maSin, roca igi aRwevs RvTis 
msgavsebas, anu Tavisi arCevanisa da cxovrebis kvalobaze 
madliT ganRmrTobilia.

mokrZalebiT SevniSnavT erTi faqtoris Sesaxeb, Caxru-
xaZis moxmobili strofis Cveneuli interpretacia imaze 
miuTiTebs, rom mexotbe Tamarze rogorc wmindanze ise 
saubrobs, uwodebs mas „sulis savanes“, „Zeobis“ Rirss, „ma-
mis“ msgavss. xolo radgan wmindanad Seracxva adamianis gar-
dacvalebis, misi ganvlili cxovrebis da Rvawlis Sefasebis 
Semdeg xdeba, naklebad savaraudod gveCveneba es sityvebi 
Tamar mefis sicocxleSi iyos dawerili.

zemoTqmulidan gamomdinare, Cndeba kiTxva, xom ar SeiZ-
leba dReisaTvis qarTul mecnierebaSi arsebulma „Tamari-
anis“ daweris TariRma (es TariRi ramdenimea da ZiriTadad 
ar scildeba Tamaris sicocxlisdroindel periods)1 ram-

1 „Tamarianis“ daweris drod sxvadasxva TariRs asaxelebs: 1192-1195 
ww. (n. mari), 1184/5-1193 ww. (p. ingoroyva), 1202 w. (s. kakabaZe), 1205-
1207 ww. (i. lolaSvili).
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denime wliT gvian, Tamaris gardacvalebis Semdeg, ufro 
konkretulad ki misi wmindanad Seracxvis xanaSi gadaiwi-
os? amgvari SekiTxvis dasmis safuZvels gvaZlevs korneli 
kekeliZis naSromi „Tamarianis“ Sesaxeb. mecnieri aRniSnavs, 
rom „CaxruxaZis Txzulebis xelnawerebi SedarebiT axali 
droisaa (XVIII-XIX ss.). am xelnawerebSi is damaxinjebuli da 
SesamCnevad waryvnilia, rac sakmaod aZnelebs mis Segnebasa 
da  gagebas. am xelnawerTa  Soris  ar  aris ori iseTi,  romel-
nic zustad udgebodnen erTmaneTs“.

korneli kekeliZe dasZens: „iseTi Zveli Txzulebis Se-
sagnebad, rogoric Tamariania, saWiroa imdenad ara zeda-
piri, subieqturi msjeloba da waryvnili xelnawerebis 
furcvla, ramdenad teqstis leqsikuri, morfologiuri 
da sintaqsuri gageba. Tamariani am mxriv Znelad dasaZlevi 
Zeglia“ (kekeliZe: 1981: 215, 216).

 zemoTqmulTan dakavSirebiT, vfiqrobT, aseve sayu-
radReboa Semdegi garemoeba. Cven mier moxmobili cita-
tebidan Cans, rom mexotbeebi Tamarze ise saubroben, 
rogorc ukve wmindanad aRiarebul mefeze. xotbebsa Tu ma-
tianeebSi Tamars miemarTeba amgvari frazebi, „samebisagan 
oTxad TanaaRzevebuli“; „samebisa Tana oTxebad ixilvebis 
... misworebuli da aRmatebuli“; „sulis savane“, „samgzis ne-
tari“.1 ase, rogorc wesi, wmindanebs mimarTaven. qristianu-
li  swavlebiT,  wmindanebi  arian  mdgomareobiT  RvTis,  same-
bis mier misdami amaRlebulni, ixilvebian mis wiaRSi. swo-
red, RmerTs mimsgavsebulni, wmindanni iwodebian naTlad, 
mzed (msaj. 5.31; maT. 13.43), mamis msgavsad, mis Zed, adamianis 
wmindanad  Seracxva  cnobilia,  rom  misi  gardacvalebis  Sem-
deg xdeba. Rrmad varT darwmunebuli, rom cocxali Tama-
ris Sesaxeb qristianuli Teologiis kargad mcodne isto-
rikosi da mexotbeebi ar ityodnen imas, rac, wesiT, ukve 
wmindanad Seracxili da, Sesabamisad, gardacvlili mefis 

1 aRniSnuli saxeldebis Sesaxeb statia gamoqveynebuli gvaqvs VI 
saerTaSoriso simpozumis „literaturaTmcodneobis Tanamedrove 
problemebi“ masalebSi. Tb., 2012: 60-65.
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Sesaxeb SeiZleboda Tqmuliyo. Tamari qarTulma eklesiam 
gardacvalebidan mcire droSi, XIII saukunis dasawyisSive 
Seracxa wmindanad (ingoroyva 1978: 168).
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Ana Letodiani

For Understanding of One of the Passages of Tamariani

Summary

Activation of certain literary genres in one and another epoch is based 
on the specific regularities, historical-cultural, sociopolitical context, char-
acteristics of the worldview. Ode has emerged in the antique period and it 
was the central genre then, further it has revived in the Renaissance epoch. 
For the religious thinking system of the medieval period the ode was less 
significant genre, though, in that period, for the political processes in many 
countries, due to the idea of glorifying of the kings, the genre of ode turned 
out to be quite significant. In 11th, 12th centuries, in Georgia, there were 
written “Tamariani” by Chakhrukhade and “Abdulmesia” by Shavteli that 
are regarded as classical specimens of the ode. The mentioned texts are dis-
tinguished with all genre signs of the ode: triumphal high rhetoric style, dra-
matic comparisons, epithets, archaized vocabulary, complicated or extended 
metaphors, figures of speech, emotional nature, philosophical reasoning and, 
most importantly, social function, praising of the monarchs. 
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In this Article, we shall focus on one of the passages from “Tamariani”.

“Her name was Tamar, from the origin
Like the sun, heaven for the soul,
Peer to the son, equal to the father” (74.1,2)

Georgian scientists have different views about this extract. Some of them 
regard that the purpose of the authors of the odes was emphasizing of the 
divine origin of Georgian statehood, preparing of Tamar’s brilliant epoch and 
her glorifying (K. Kekelidze), Tamar was expressed as the divine king, who 
has come as the savior, like Christ (Iv. Lolashvili); in the works of histo-
rians and in Chakhrukhadze’s ode, Tamar is painted as the human on the 
way of deification, blessed with holy spirit, like the apostles and thus, there 
is said nothing about her that cannot be said about any great Christian (G. 
Kuchukhidze). In the view of the others, in Georgia of 12th century, there 
was the secret theological teaching, according to which, Queen Tamar was 
incarnation of one of Lord’s hypostases, Holy Spirit and this was particularly 
revealed in “Tamariani” and the “Knight in the Panther’s Skin”. By men-
tioning Tamar as the “heaven for the soul”, “peer to the son”, “equal to the 
father”, Chakhrukhadze presents her as the third hypostasis of Lord, as the 
words “peer to the son, equal to the father” could be said about Holy Spirit 
only (Z. Gamsakhurdia).

In our opinion, the phrases said about Queen Tamar, mentioning her 
blessed divine nature, should be shared with due regard of Christian teach-
ing. Many Christian theologians discuss this issue (John of Damascus, Atha-
nasius of Alexandria, V. Losk, E. CHelidze etc.). According to this teaching, 
the human is like the Creator, can deserve being “divine by blessing”, like 
the angels that are immortal, but not by the nature but by blessing, as by 
the nature, immortal is only the Eternal. Creator of times, the Lord. And the 
angels are created and what was commenced, is subject to completion by the 
nature. First of all, the saints are the people who have completely dedicated 
and knowing God. Due to their lifestyle, perfection in their pious deeds, Lord 
“gave the right to become children of God” (John 1.12)

Thus, the phrases interesting to us, should imply that Tamar is brightened 
with the divine light, similar to sun, as the spirit (Holy Spirit) is with her. 
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She deserves to be called “son”, as she is similar to Lord (“father”). Here the 
Christian teaching is meant, according to which, the human deserves to be the 
“son” of God, when he achieves similarity to God, due to his choice and life, 
deification by blessing.

We should admit one more factor, our interpretation of the cited stances 
by Chakhrukhadze is that the praiser speaks about Tamar as a saint, calls her 
the “heaven of soul”, deserving to be a “son”, similar to “father”/ And as per-
son’s canonization takes place after his/her decease, after assessment of his/
her life and merits, we regard that it is not likely that these words were written 
when Tamar was alive.
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XII saukunis proza

laura grigolaSvili 

„miTosuri“ da „realuri“ mose xonelis 
„amirandarejanianSi“

„vefxistyaosnis“ fsevdorusTvelur strofSi mose xone-
lis „amirandarejaniani“ dasaxelebulia epoqis brwyinvale 
ZeglTa Soris: 

amiran darejanis Ze moses uqia xonelsa,

abdul-mesia – SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa,

dilargeT – sargis Tmogvelsa, mas enadauSromelsa,

tariel – missa rusTvelsa, misTvis cremlSeuSromelsa.

„amirandarejaniani“ safalavno-saTavgadasavlo moTxro-
baTa krebulia, igi qmnis adamianis axal models. esaa adami-
anis renesansuli modelis pirvelsaxe. magram „amirandare-
janianSi“ es modeli ar aris mxatvrulad srulyofili. amis 
erT-erTi mizezi nawarmoebis kompoziciuri gaumarTaoba 
unda iyos. marTalia, Zegls Cvenamde ar mouRwevia Tavda-
pirveli saxiT, magram, ra saxiTac igi dRemde movida, mainc 
gvafiqrebinebs, rom avtoris mxatvruli Canafiqri mokle-
buli  yofila  konceptualur  mTlianobas.  Tu  adreuli  da-
savluri saraindo romanebis WabukTa swrafvaa graalis 
mopoveba an daqorwineba mSvenier asulze, Tu „vefxistya-
osnis“ mizanTa mizani mSvenierebis daxsna da sikeTis da-
fuZnebaa, „amirandarejanians“ ar gaaCnia aseTi Semkvreli, 
gamaerTianebeli RerZi. Sesabamisad, nawarmoebi moklebulia 
siuJeturi Txrobis aRmavlobasa da dinamikas. yovelive es 
gmiris saxes ramdenadme afermkrTalebs da mis srul gan-
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xorcielebas mxatvrul sinamdvileSi erTgvarad abrkolebs. 
amiTacaa gamowveuli is garemoeba, rom gmiris saxeSi fizi-
kuri Tvisebebi erTgvarad Crdilavs suliers.

TvalSi sacemia „amirandarejanianis“ mxatvruli Sinaar-
sis araerTgvarovneba. nawarmoebSi aSkarad gamoiyofa mxat-
vruli sinamdvilis ori Sre, erTia miTur-fantastikuri, 
meore – grZnobad-realuri. magram ra datvirTva, ra fun-
qcia  aqvs  fantastikur  da miTur elementebs   ̀ amirandareja-
nianSi~? kerZod, ras unda niSnavdes veSapebTan, uCxuleb-
Tan, calTvala da cxraTavian devebTan, martorqebTan Tu 
sxva grZneul ZalebTan Widili? xom ar imaleba dasaxele-
bul epizodebSi zogjer faruli, damaluli azri, romelic 
sxvagvari iyo TviT miTebis Seqmnisa da gavrcelebis epo-
qaSi? xom cnobilia, rom kacobriobis ganviTarebis adreul 
safexurze adamianisaTvis miTSi gadmocemuli ambavi utyu-
ari realoba iyo, miTuri personaJebi misTvis realurad 
arsebulni iyvnen. miTosisadmi axali damokidebulebis am-
saxvelia masSi simboluri da alegoriuli Sreebis Zieba. am 
etapze miTi sinamdvilis asaxsnelad, samyarosa da adami-
anis Sesamecneblad gamoiyeneba. magaliTad, platoni Sem-
degnairad msjelobda: ` me vikvlev ara miTebs, aramed sakuTar
Tavs, xom ara var me urCxuli, ufro mravalxatovani da ve-
luri, vidre tiToni. Tu me ufro Tvinieri  da  ubralo ar-
seba var, romelsac momadlebuli aqvs zneobrivi da RvTa-
ebrivi bunebis nawili~. maSasadame, platonis azriT, adamianma 
miTebis kvlevisas misi Sinagani azri unda eZios da ecados, 
rom igi adamianis bunebis wvdomas daukavSiros.

sayuradReboa „odisevsis“ erT-erTi Zveli komentatoris 
Tvalsazrisi, romlis mixedviT am nawarmoebis gmiri aris 
simbolo adamianisa, romelic gadmogdebulia cxovrebis 
zRvaSi da Tavis gzaze idevneba fortunisa Tu vnebebis 
mZvinvare qariSxlis mier. megobrebi, romlebic mas daukar-
gavs lotofagebTan, ganasaxiereben miwieri gatacebebiT 
cTunebul adamianebs, vinc ukve aRar ubrundeba gonebas, Ta-
vis  maswavlebels.  sirenebi  ganasaxiereben im  miwier tkbo-
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`amirandarejaniani~. 
gadamweri daviT Tumanovi. 1824 ( H-384)

(k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 
erovnuli centri)
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baT, romlebic acTuneben yvela adamians, visac cxovrebis 
zRvis gadalaxva dausaxavs miznad. maTTan sabrZolvelad 
saWiroa sakuTari grZnobebisa da gonebrivi Zalebis RvTa-
ebrivi sityviTa da saqmiT dacva (rogorc odisevsi icavs 
Tavis yurebs cviliT) ise, rom araferi darCes warmavalisa 
da cTunebam amaod akakunos karze.

literaturaSi gvxvdeba herakles sagmiro Tavgadasav-
lis alegoriuli axsnis saintereso cdac. am TvalsazrisiT, 
herakles Tormeti gmiroba unda ganvixiloT rogorc sulis 
ganviTarebis Tormeti Sinagani safexuri. magaliTad, name-
osis lomis damarcxeba da misi nikeaSi miyvana gardaTqmiT 
unda miuTiTebdes imaze, rom heraklem sZlia da daeuf-
la wmida fizikur Zalas. cxraTaviani hidras mokvla unda 
niSnavdes miwieri codnis daTrgunvas, artemidas iremis 
datyveveba – Tavisuflebis mopovebas da a.S. aq mTavaria ara 
yoveli detalis gaanalizeba, aramed TviTon pricipi, Tu 
rogor SeiZleba miTis zogadi safuZvlis axsna.

xom ar SeiZleba „amirandarejanianis“ gmirebis mogza-
uroba fantastikur qveynebSi, maTi xifaTiani da moulod-
nelobebiT aRsavse gzebi ganvixiloT analogiuri Tvalsaz-
risiT? sakiTxis ase dasmis uflebas Cven isic gvaZlevs, 
rom nawarmoebSi aRwerili samijnuro Tavgasavlebi mokle-
bulia realistur sawyiss da maTi gaazreba ar xerxdeba, 
magaliTad, „vefxistyaosnis“ RvTaebrivamde amaRlebuli 
siyvarulis aspeqtSi. „amirandarejanianSi“ asaxuli trfi-
alebis obieqtebi: xoreSani, zRvaTa mefis asuli, WenTa me-
fis asuli, xazarTa mefis asuli odnavadac ar Seedrebian 
nestan-darejanisa da TinaTinis mijnurobis amaRlebuli 
grZnobiT gasxivosnebul saxeebs. amiranisa Tu sefedavles, 
badri iamanisZisa Tu mzeWabukis ltolva am qalebisadmi, 
dasabams iRebs ara urTierTdaaxlovebasa Tu piradul mo-
xibvlaSi, aramed SemTxveviT ganagon ambavsa an jadosnur 
CvenebebSi. erTi sityviT, „amirandarejanianis“ falavnebi 
xalxuri eposis gmirebis msgavsad, arc xorciel trfiale-
bas eZieben da arc am grZnobisaTvis damaxasiaTebel rTul 
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fsiqologiur koliziebs icnoben. maS ra aZlevs stimuls maT 
saarako brZolebs, maT Serkinebas devebTan, bumberazebTan, 
lomkacebTan Tu sxva fantastikur arsebebTan? mxolod 
saxelis Ziebis survili? safiqrebelia, rom ara, radganac 
Tundac xvareSan qalisadmi amiranis gamijnurebis epizodi 
sxvagvar safiqrals gvawvdis. amirans suraTiT Seuyvardeba 
ucxo qali da gadawyvets, radac ar unda daujdes, moZebnos 
igi. xifaTebiT aRsavse gzis daZlevas TavisTavad mohyve-
ba kargi vaJkacis saxeli. amirani am SemTxvevaSi ar aris „Wa-
bukobisa mZebneli“, igi omad madisZis msgavsad „Wabukobisa 
Zalisa cnobad“ ki ar midis TilismaTa qveyanaSi, aramed – 
sizmarSi gamocxadebuli qalis mosaZieblad. amiranma arc 
qveyana  icis  da  arc gza,  romelic miiyvans sawadel  asul-
Tan,  magram  misi  gadawyvetileba mtkikicea:  ̀ anu  gaviReb  gza-
sa da anu kvla Zebnasa Sigan moviklav Tavsao~. aRniSnuli Tema 
damaxasiaTebelia yvela xalxis sityvierebisa da mwerlobi-
saTvis da igi asaxsneli unda iyos ufro zogadi safuZvliT, 
kerZod, qalis saxeSi umaRlesi idealis simboluri warmo-
saxviT.  renesansuli   msoflmxedvelobisaTvis   damaxasiaTe-
beli gageba miwieri siyvarulisa,  rogorc zeciuri siyva-
rulis analogiisa, rac imaSi gamoixateba, rom orive SemTx-
vevaSi   adamiani    Tavisufldeba   egoizmisagan,   Tavisi    `mes~
tyveobisagan, maRldeba cxovrebis wvrilmanebze, Tavisuf-
ldeba simdidrisa Tu Zalauflebis mopovebis survilisagan 
da  uerTdeba  Tavis   umaRles   `mes~,   –   gvafiqrebinebs,   rom 
Zveli xalxebis warmodgenaSic swrafva umaRlesi ideali-
saken simbolurad gamoisaxeboda dabrkolebaTa gziT umSve-
nieresi qalis mopovebaSi.

davsvaT kiTxva, ra aris „amirandarejanianSi“ axali mi-
Tosuri elementis gaazrebisas? riT upirispirdeba lite-
raturuli Zegli xalxur Tqmulebebsa da miTosur gadmo-
cemebs? ra aris is arsebiTi niSani, romelic aRniSnul 
Txzulebas  mxatvrul  mwerlobas ganakuTvnebs  da mis ide-
ur-mxatvruli Sinaarsis specifikas gansazRvravs?
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am kiTxvebze pasuxis gasacemad didi mniSvneloba eniWeba 
nawarmoebis mTavari gmiris mxatvrul saxes. saqme isaa, rom 
amiran darejanis Ze, miuxedavad zebunebrivi Tvisebebisa 
da fantastikuri garemocvisa, realisturi saxea da ara 
miTologiuri. masSi Serwymulia Tavisi miTiuri sexniis 
amiranisa da epoqis idealuri gmiris Tvisebebi. amiran da-
rejanis Ze, erTi mxriv, ebrZvis miTiur arsebebs, meore 
mxriv, Tavis msgavs falavnebsa da Wabukebs, erTi mxriv, 
igi moqmedebs irealur qveyanaSi, xolo, meore mxriv, „sa-
cxadoSi“. maSasadame, „amirandarejanianSi“ miTosuri gmiri 
gadaqceulia erovnul, realistur gmirad da masSi urTi-
erTdapirispirebuli ki ar arian „miTosuri“ da „realuri“, 
aramed erTmaneTis gverdiT, rogorc erTi sawyisis ori 
sxvadasxva gamoxatuleba, ise arseboben. miTosuri elemen-
ti gaazrebulia realistur planSi da qmnis araCveulebriv 
garemos gmiris araCveulebriobis warmosaCenad. maSasadame, 
„amirandarejanianSi“ miTosur – fantastikur sinamdviles 
akisria esTetikuri funqciac.

qarTul mwerlobaSi saraindo romani ganviTarebis Ta-
visebur gzas daadga. man Camoicila zRaprul-miTosuri 
elementi, rac „amirandarejanians“ axasiaTebda, da TviT re-
aloba warmosaxa imgvarad, rom TavisTavadi mniSvnelobis 
gverdiT mas mieniWa alegoriuli ganzogadebis funqciac. 
„vefxistyaosanSi“ amanac ganapiroba adamianis axali mode-
lis mxatvruli srulqmna.

„amirandarejanianis“ specifikas ki miTosuri da realu-
ri sawyisis gauTiSavad warmodgena qmnis. am gziTaa gafar-
Toebuli mxatvruli saxis ideuri Sinaarsi, gmiris sulieri 
da fizikuri qmedebis are.

„amirandarejanianis“ Wabukebis ideali uSualodaa dakav-
Sirebuli qveynis bed-iRbalTan. maTTvis ganmsazRvrelia 
mefe-patronis neba da misi ganxorcielebisaTvis brZola. 
Txzulebas Tavidan bolomde gasdevs gansakuTrebuli mowi-
weba mefe monarqisadmi.
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„amirandarejanianis“ falavnebi ibrZvian patronymuri 
institutis interesebis dasacavad. amasTanave, isini mzad 
arian amoudgnen mxarSi erTmaneTs gasaWirSi, mowodebulni 
arian ebrZolon usamarTlobas, borotebas. isini Semweobas 
uweven gaWirvebulebsa da qvriv-oblebs, agreTve yvelas, 
visac ki raime gansacdeli aqvs, maTi devizia: „ara WabukTa 
xelia uomroba“. „kargi Wabuki“ yovelTvis cdilobs Tavisi 
maRali mowodebis simaRleze iyos da arsad ar uRalatos 
Wabukobis rTul kodeqss. es aris pirovnebis srulqmnis axa-
li gza.

„amirandarejaniani“ qmnis mxatvruli nawarmoebis gmi-
ris axal models: esaa umaRlesi fizikuri da, amasTan, su-
lieri TvisebebiT Semkuli adamiani, romlis moqmedebis 
are ukideganoa. igi dgas mefisa da qveynis samsaxurSi da 
gare sinamdvilesTan mravalmxriv kavSirs amyarebs. es aris 
adamianis renesansuli modelis pirvelsaxe. sagangebod un-
da aRiniSnos, rom „amirandarejaniani“ qarTul mwerloba-
Si amkvidrebs mxatvruli gamonagonis meTods. sasuliero 
mwerlobis Tematika realuri pirovnebis sulieri cxovre-
bis faqtebs ganazogadebda, „amirandarejanianis“ gmirebi ki 
istoriulad araarsebulni, mxolod mxatvruli fantaziiT 
arian Seqmnilni, rac gzas uxsnis mxatvruli Semoqmede-
bis  mravalferovnebas. erTi sityviT, „amirandarejaniani“ 
iwyebs axal etaps mxatvruli azrovnebis istoriaSi da Tavisi 
SinaarsiTa da formiT  amkvidrebs qarTuli mwerlobis axal 
tendenciebs.
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Laura Grigolashvili

The “Mythical” and the “Real” in Amirandarejaniani 
by Mose Khoneli

Summary

Amirandarejaniani is a collection of heroic-adventure stories, which cre-
ates a new model of man. This is the prototype of the Renaissance model of 
man. In the work, two layers of artistic reality are clearly identifiable. One 
is mythical-fantastic and the other – sensory-real. Amirandarejaniani begins 
a new stage in the history of artistic thinking and by its contents and form 
establishes new trends in Georgian literature. 
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eka CikvaiZe

`amirandarejaniani~ (sagmiro-safalavno eposi),
agiografia da antikuri biografia

(personaJTa struqturuli tipebi)

literaturis istoria mWidrod aris dakavSirebuli is-
toriul peripetiebTan, sazogadoebis ganviTarebis etapebi 
mxatvruli teqstebis formasa da SinaarsSi ara mxolod iCens 
Tavs, aramed ganapirobebs kidec amave formasa da Sinaarss. 
amitom xSirad konkretuli literaturuli movlena epoqa-
luris gamoZaxilia. amgvarad aisaxa qristianuli doqtri-
na literaturaSi Tavisi mkacri midgomiT (qristianobis 
gavrcelebis pirvel etapze) da amgvaradve Seicvala lite-
raturis Tvisebrioba qristiani egzegetebis codnisadmi 
damokidebulebis cvliT, ramac udides movlenas – fiqciis 
daSvebasac (literaturaSi fiqciis dabruneba-SemoSvebas 
Tu gamogonilis Semotanas) Seuwyo xeli. Tavis mxriv, qris-
tianoba, mkacri da mkveTri gamijvnis miuxedavad, erTgvari 
samarTalmemkvidrea ara mxolod Zveli aRTqmisa, aramed 
antikuri kulturisac da, Sesabamisad, masze dafuZnebuli 
literaturac iRebs garkveul modelebs ara mxolod Zveli 
Tu axali aRTqmidan, aramed antikuri kulturidan da, maT 
Soris – biografia-avtobiografiebidanac. raki qarTuli 
literaturis  istoriisTvis  (Cvenamde   moRweuli)   origina-
luri saero literaturis dasawyisi ukavSirdeba `amiran-
darejanians“, mniSvnelovania teqstze swored am Tvalsaz-
risiT dakvirveba, raTa gamoikveTos, ra mimarTebas amyarebs 
safalavno teqsti, erTi mxriv, antikur biografiebsa da, me-
ore mxriv – agiografiasTan. 

n. mrevliSvili statiaSi `personaJTa tipebi da arqetipe-
bi `vefxistyaosanSi“ aRniSnavs: `epoqa Sobs novacias, Tumca 
xSirad formis (da Tundac – ideis) novacia, SesaZloa, erT-
gvarad transformirebuli zogadi modeli iyos. amgvarad 
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sazrdoobs  Sua saukuneebis  saero  mwerloba  sasuliero  mwer-
lobis, kerZod – agiografiuli Janris modelebiT, xolo 
Tavad agiografia kidev ufro arqaulis – Zveli (da mogvi-
anebiT, axali) aRTqmis arqetipuli modelebis erTgvari 
transformirebiT qmnis sakuTar paradigmul sistemas“ (mrev-
liSvili 2022: 123). Sedarebis mravali SesaZlo aspeqtidan 
amjerad Cven personaJis struqturuli tipebi gvainte-
resebs `amirandarejanianSi“, rogorc sagmiro-safalavno 
eposSi, Tumca sakiTxis sisruliT warmosaCenad ramdenadme 
avtor-mTxrobelsa da teqstis  struqturasac SevexebiT.  aq-
ve unda aRvniSnoT, rom Sedarebisas unda daveyrdnoT 
agiografiul teqstebs, romlebic `amirandarejanianis“ 
maxlobel periods ganekuTvneba (Seqmnis Tu xelaxali re-
daqtirebis TvalsazrisiT), xolo antikuri teqstebidan 
plutarqes aleqsandre didis biografias.

personaJis xasiaTi (Zveli berZnuli χαρακτήρ `niSani, ga-
morCeuli Tviseba~) literaturis Teoriis mixedviT aris 
maxasiaTeblebis, Tvisebebis, niSnebis erToblioba, romlebic 
ganasxvavebs am gmirs sxva moqmedi pirebisgan da qmnis misi 
pirovnebis safuZvels. `xasiaTi, misi qrestomaTiuli gan-
martebiT, personaJis garegnuli (portretuli), msofl-
mxedvelobrivi, emociuri da eTikuri normebis mTlianobas 
warmoadgens (aqve gavixsenoT, rom yoveli personaJi  ar  
aris xasiaTi, yvela xasiaTi ki personaJia). dasaxuli miznis 
aRsrulebisas   mwerlis   SemoqmedebiTi   qmedebani   mimarTu-
li unda iyos personaJis daxasiaTebisaken, pasuxs unda scem-
des kiTxvas: vin aris igi – rogori TvalTaxedvisa, ragvar 
SemecnebiT-eTikur cxovrebiseul RirebulebaTa matare-
beli?“ (kikaCeiSvili 2012: 103). es ukanaskneli is kiTxvaa, 
romelic erTmaneTisgan ganasxvavebs sam erTgvarad urTi-
erTdamokidebul literaturul personaJs: antikuri biog-
rafia /avtobiografiebis, agiografiul cxovreba-moqa-
laqobaTa    da  sagmiro-saraindo  Txzulebebisa  (miuxedavad  
arsebuli,  gamokveTili  da dadgenili Sinagani invariantebisa). 
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statiaSi `agiografia, biografia/avtobiografia – Jan-
robrivi markerebi“ (CikvaiZe 2022: 309) Cven vcadeT gamog-
vekveTa biografiisa da agiografiis  urTierTmimarTeba  plu-
tarqes aleqsandre didis biografiisa da agiografiul 
TxzulebaTa Sedarebis magaliTze. cnobil enciklopediaSi 
(Encyclopaedia Britannica) qristianuli agiografiis Camoyali-
bebis TvalsazrisiT yuradReba eniWeba plutarqes biogra-
fiebs da, maT Soris, – aleqsandre didis biografiasac 
(plutarqe 1975), maT safuZvelze gamokveTilia niSnebi, mar-
kerebi, romlebic Semdeg agiografiulma Janrmac gaiziara. 
am Sedarebas oTxi ZiriTadi aspeqti daedo safuZvlad: 1. 
struqtura  aleqsandre  makedonelis  biografiisa,  2.  mTava-
ri gmiris saxe, 3. mTxrobel-naratoris funqcia da 4. gmi-
ris irealuroba. TavisTavad, biografiebis struqtura Cve-
ni kvlevis mizani ar aris, amitom gansakuTrebiT meore da 
meoTxe markerebi gvainteresebs, radgan personaJis trans-
formacias unda davakvirdeT. amave dros, miuTiTeben, 
rom qarTuli literatura, romelic evropulis msgavsad 
viTardeboda, mniSvnelovnad iyo damokidebuli samxedro 
aristokratiaze. ukve netar avgustinesTan vxvdebiT mosaz-
rebas saTanado SemTxvevaSi qristianTa brZolis, samxedro 
moqmedebis marTebulobis Sesaxeb. gamoTqmulia mosazreba, 
rom sakuTriv raindoba qarTvel sazogadoebaSi Semovida 
jvarosnuli omebis gavleniT, ramac literaturaSi mebrZo-
li gmiris saxe mogvca. unda davazustoT da aRvniSnoT, rom 
raind personaJamde Cvenma literaturam Seqmna falavnis, 
Wabukis saxe, romelic gansxvavdeba raindisgan. Sesabamisad, 
Tuki qarTul literaturaze visaubrebT, literaturuli 
personaJis Tavgadasavals SeiZleba davakvirdeT biogra-
fiis-agiografiis-safalavno eposis da raindis (sagmiro-
saraindo eposis personaJis) ganviTarebis TvalsazrisiT. 
rogorc aRvniSneT, istoriul, politikur Tu literatu-
rul wanamZRvarTa simravlis miuxedavad, Cven gvinda gamov-
kveToT, ra mimarTebas avlens sagmiro-safalavno teqsti 
antikur biografiebsa da agiografiasTan (samecniero li-
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teraturaSi gamoTqmuli mosazrebebis mixedviT, swored 
es gza gaiara saero literaturis gmirma, cxadia, xalxuri 
eposis gmirebsac miuZRviT wvlili falavnis personaJis 
CamoyalibebaSi). qarTul sinamdvileSi epikuri Txzuleba, 
romelic gmiris Tavgadasavals aRwers, `amirandarejani-
ania“. samecniero wreSi aRiarebulia, rom saero mwerlobam 
isargebla sasuliero literaturis kompoziciuri xerxe-
biTa da elementebiT, mxolod Tavisi principebis Sesabami-
sad Secvala isini: boroti Zalebis winaaRmdeg amxedrebuli 
wmindani (aqve unda davazustoT, rom vgulisxmobT rogorc 
wminda giorgis msgavs mowameebs, ise grigol xancTelis 
tipis RvawlismZle mamebs, romelnic `dReyovel qristes-
Tvis mokudebian“) samarTlianobisaTvis mebrZol raindad 
(rogorc amiranis, sefedavles, badrisa Tu sxvaTa msgavs, 
ise avTandilisa da tarielisa) iqca, uflis siyvaruli da 
misTvis Tavdadeba `vefxistyaosanSi“ – qalis Tayvanisce-
mad, rac ar gvxvdeba `amirandarejanianSi“, udabnoSi gasvla 
– velad/saasparezod gaWrad transformirda (rogorc `ami-
randarejanianSi“, ise `vefxistyaosanSi“, Tumca gaWris mi-
zezi sxvadasxvaa), mizani ki, cxadia, gamarjvebaa – Tumca, 
erTisTvis sakuTar Tavze mopovebuli gamarjveba iyo gvir-
gvinosnobis sawindari, meorisTvis (sakuTriv `amirandare-
janianis“ personaJTaTvis) obieqtis damarcxeba. rusTveli 
prologSi CamoTvlis erTgvar `profesiebs“ da gvamcnobs: 

`raca vis ra bedman misces,dasjerdes da mas ubnobdes:

muSa miwyiv muSakobdes, meomari gulovnobdes;

kvla mijnursa mijnuroba uyvardes da gamoscnobdes,

arca visgan daiwunos, arca sxvasa uwunobdes“. 

(`vefxistyaosani“ 1966: 11)

sulxan-saba muSas ganmartavs, rogorc `qveyanis moq-
meds“, Tumca samive dasaxelebuli `Sroma“ SesaZloa, gavi-
azroT rogorc zogadi, ise viwro mniSvnelobiT. zogadi 
mniSvnelobiT es sami `Rvawli“ yovel saqmianobas aerTianebs. 
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am gagebiT muSaa yvela, vinc samoTxis momuSakebisTvis iR-
vwis, meomaric yvela is adamiania, romelic ibrZvis amave 
asparezze sulieri Tu fizikuri mtris dasamarcxeblad, 
xolo mijnurobis – siyvarulis gareSe arafers eqneba azri 
(`siyvaruli Tu ara maqundes, arave raჲ var“). viwro gagebiT 
meomari amiranis, mzeWabukis, sefedavle darispanis Zis 
Tu sxvaTa tipis Zalgulovani Wabukia, moymea, falavania, 
romelmac, Tuki meomrobas mohkidebs xels, am saqmes unda 
uerTgulos, gulovnobiT emsaxuros. rogorc vxedavT, me-
omars gulovnoba evaleba da mijnuri moymisgan gansxvav-
deba, radgan mijnuroba arc mis emociur portrets qmnis 
da arc gadawyvetilebebs gansazRvravs, aseT fenomens `ami-
randarejanianis“ personaJebi ar cnoben. qvemoT swored am 
koncefciasac SevexebiT, romelic `amirandarejanianis“ per-
sonaJTa konstruirebis TvalsazrisiT umniSvnelovanesi da 
ZiriTadia.

triadis personaJTa transformaciaze dakvirvebisTvis 
(biografia-agiografia-saero literatura // antikuri biog-
rafiis personaJi – agiografiis gmiri – raindi, falavani, 
Wabuki) mniSvnelovania, gamovkveToT avtoris mizani da teq-
stisa da personaJis struqtura. 

avtoris (mTxrobelis) mizani: literaturulma gmirma 
droTa ganmavlobaSi mniSvnelovani cvlileba ganicada. Se-
icvala misi funqciac nawarmoebSi, mwerlis poziciac da 
damokidebulebac gmiris mimarT da mizanic (aqve unda aR-
vniSnoT, rom pirobiTad erTmaneTisgan gavmijnavT avtoris 
zogad da konkretul mizans). mniSvnelovania, ris Tqma surs 
mwerals gmiris meSveobiT. aqedan gamomdinare, ganisazRvre-
ba mwerlisa Tu mkiTxvelis xedva. mkvlevarTa azriT, plu-
tarqe cdilobs, rom gavigoT adamianTa tipebis romel kate-
gorias ekuTvnis misi gmiri da romel formulas SeuZlia 
gamoxatos  misi  cxovrebiseuli  midgoma.  amitom  sami   aspeq-
tiT warmoaCens personaJs. is akvirdeba: a) sxvadasxva mora-
lur da fsiqologiur viTarebaSi realizebul Sedarebuli 
gmirebis cxovrebas; b) biografiuli personaJebis adgils, 



207

rols da funqcias berZnuli an romauli  istoriisTvis; g) maT
sajaro da pirad beds (da ukve am midgomiT adasturebs, rom 
erTia gmiris garedan aRqmuli cxovreba da meore – misi 
realuri xvedri). avtoris mier Semotanili siaxlis elemen-
ti, erTi mxriv, iZleva saSualebas sxvagvarad Sexedos gmi-
rebis xasiaTebs, meore mxriv, rCeuli biografiis Sinaarss 
gasarTobi da saswavlo TamaSis xasiaTs aZlevs. biografi-
ebis avtoris saboloo mizania, warmoaCinos `didi gmiri“ 
`didi saTnoebiT“ an `didi mankierebiT“. es is mniSvnelovani 
aqcentia, romlis anareklsac vxedavT safalavno eposSic. 
`amirandarejanianis“ avtoric a) sxvadasxva moralur da 
cxovrebiseul viTarebaSi ayenebs gmirebs, b) warmoaCens fa-
lavanTa funqcias saxelmwifoTa xvedris gadawyvetaSi da g) 
gvaCvenebs maT pirad xvedrs. sqemas rom mivyveT, davinaxavT, 
rom personaJebs gamokveTili aqvT xasiaTi da imis miuxeda-
vad, rom mravali maTgani falavnoba-WabukobiT gamorCe-
ulia, zogi gmiri da saxelovania, zogi – muxTali, e.i. gvaqvs 
`didi saTnoebac“ (mag. nosar nisreli, amirani, sefedavle, 
mzeWabuki) da `didi mankierebac“ (mag. Ramar Razneli, etiki, 
6 arabi), Tumca cal-calke. `amirandarejanianis“ falavanTa 
sagmiro saqmeTa Sinaarsi swored konkretul usamarTlod 
daCagrul qveyanaTa gadarCena da samarTlianobis aRdgena, 
anu teqstSi asaxul (literaturul) istoriaSi kvalis da-
tovebaa, ris Sedegadac xSirad Tavadve imkvidreben gaTa-
visuflebul qveynebs (mag. amirani, mzeWabuki da sxv.). cxadia, 
falavanTa gza didebiTaa mosili, maTgan zogierTi mefeT-
mefe xdeba, zogi – mefis yma, mohyavT coli, pativiT arian 
garemoculni, magram xSiradve falavnobasa da Wabukobisa 
Tu saxelis Ziebas ewirebian (e.i. avtori falavanTa mier sa-
xelmwifoebrivi saqmeebis gadawyvetas da maT pirad xved-
rsac warmoaCens). rac Seexeba sxvadasxva moralur da cxov-
rebiseul viTarebaSi Cadgomas, es is aspeqtia, romelic 
`amirandarejanianis“ personaJebs protagonistebad da anta-
gonistebad, misabaZ da dasagmob personaJebad yofs.
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plutarqe Tavis ZiriTad yuradRebas amaxvilebs gmir-
Ta sulieri Tvisebebis gamovlinebaze cxovrebiseul situ-
aciebSi. biografiebis aRmzrdelobiTi da moralisturi 
kodeqsi da momxibvleli siuJeti warmoadgens toposs misi 
TiTqmis yvela biografiisa. es aspeqti aaxloebs plutarqes 
biografiebs agiografiis didaqtikur-moralistur tradi-
ciasTan. e.i. plutarqes biografiebi agiografias hgavs zo-
gadideuri da moralisturi xaziT. Tumca aqve unda gamov-
kveToT avtorTa ideur-ideologiuri mizandasaxulebac, 
romelic  iqvemdebarebs   da   gansazRvravs  biografiuli   Si-
naarsis teqstTa struqturas, epizodTa SerCevas, kompo-
zicias, siuJetis ganviTarebas, gmiris warmoCenis tipolo-
gias da sxv. radgan agiografis mizania xatis Seqmna, uflis 
mier adamianis  mowodebis wamidan misi srbis  aRsrulebamde 
ganvlili biografiaSi, faqtebSi Cateuli safexurebrivi 
gradaciis, fizikur-sulieri zeaRsvlis Cveneba logikuri 
mozeime  dasasruliTa  da  fizikuri  marcxis an yoveldRi-
uri brZolis fonze sulieri gamarjvebis warmoCeniT (imis 
mixedviT, agiografiis romeli qvedargis gmirTan gvaqvs 
saqme). biografiis avtors, gaidealebis miuxedavad, xatis 
Seqmna miznad ar aqvs. es gansakuTrebiT mkafio markeri ga-
narCevs biografias agiografiisgan da, piriqiT, aaxlovebs 
safalavno eposTan (igive ganapirobebs msgavseba-gansxva-
vebis sazogado xasiaTs da frontalur xedvasac). kerZod, 
ras vxedavT am TvalsazrisiT safalavno eposSi? ra aris 
`amirandarejanianis“ avtoris mizani? v. maRlaferiZe aR-
niSnavs: (me-12 saukuneSi) `qveyanaSi dominirebs Wabukuri 
msoflSegrZneba, TavdacviT omebSi gamobrZmedili fena 
uomrad veRar Zlebs. mTeli saxelmwifo mxedruli sulis-
kveTebiTaa gamsWvaluli. „ara ars Rone darComisa Cuenisa 
Tvinier laSqrobisa da rbevisa,“ – mefe Tamarisadmi mimar-
Tuli es sityvebi zustad gadmoscems maSindeli qarTveli 
sazogadoebis ganwyobas. am sityvebidan gamosWvivis is Ji-
ni, riTac Sepyrobli arian „maTi damarTi“ Zalis mZebneli 
„amirandarejanianis“ Wabukebi... wm. mowamis gverdiT adgi-
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li daimkvidra „xmalgaSiSvlebulma Wabukma“... am gmiris 
warmosaxvisas mwerali gverds ver auvlida Tavis mexsiere-
baSi arsebuli Wabukis „arqetips“ – wm. mxedris „formulasa 
da saxes“, romelic aseve „saWurveliTa sxmuli“ ebrZvis mo-
winaaRmdegeT, saSinel mxecebsa da veSapebs“. https://www.nplg.
gov.ge/wikidict/index.php/ cneba gmiri miwieri moTxovnilebe-
bis, dakveTis zeciur WrilTan Serwyma-Sezavevebis Sede-
gia. qristianul azrovnebaSi or sivrces – miwiersa da ze-
ciurs – erTdroulad iunjebs adamiani. miwier asparezze 
gamoCenili gmiroba zeciur sibrtyeSi Rvawlis mZleobis, 
jvris mtvirTvelobis tolfasia. g. imedaSvili aRniSnavs, 
rom  `saero   mwerlobas   mkveTrad   SemuSavebuli   erovnuli 
ideali agiografiam uanderZa – esaa mowame gmiri“ (imedaSvi-
li 1968: 148). usaTuod unda davazustoT, rom saero mwer-
lobas agiografiam uanderZa cxovreba-moqalaqobis gmiric 
– romelic sulier sarbiels saero gmirobebiT anacvlebs 
da `dReyovel“ iwvevs sakuTar vaJkacoba-moxerxebulobas 
asparezze,   Tumca   ara   zeciuri   sasufevlis   dasamkvidreb-
lad, aramed saxelis mosaxveWad, WabukobisTvis, saxelis da-
sagdebad, `Wabukobis gasasruleblad“ (`amirandarejaniani“: 
25)1. werilSi `isev akakis suliko“ (CikvaiZe 2013) vwerdiT: 
`(saukuneTa ganmavlobaSi) mizansa da damokidebulebasTan 
erTad icvleba TviT terminologiac, romelic aRniSnavs, 
saxeldebs, gamoxatavs gmirs: agiografi mas `axovan, Rvaw-
lismZle moRvawes“ uwodebs, SuasaukuneTa qarTuli mwer-
loba  ukve  gmirs: `maT samTa gmirTa  mnaTobTa...“  an ` lomo da 
gmiro  tariel...“ da  a. S.  es   `gmiric“  ZvelqarTulad  mama-
cia, iseve, rogorc `axovani“, romelic mxnesa  da  mamacs  niS-
navs“.  interesis,  gmiris   miznis,   samijnuro  obieqtis   Sesa-
xeb  `vefxistyaosanSi“  vkiTxulobT:  `zogTa aqvs saRmrTo 

1 `amirandarejanianis“ teqstis damowmebisas vsargeblobT ilias 
saxelmwifo universitetisa da saqarTvelos parlamentis erovnuli 
biblioTekis eleqtronuli versiiT: https://library.iliauni.edu.ge/wp-con-
tent/uploads/2017/03/34-amirandarejaniani.pdf; Semdgom mivuTiTebT mxolod 
gverdebs.
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siaxle, daSvrebis aRmafreniTa,/kvla zogTa qve uc buneba, 
keklucTa zeda frfeniTa“ (`vefxistyaosani“ 1966: 22). mar-
Talia, `vefxistyaosanSi“ igulisxmeba mijnuroba, magram, 
Tuki  taepis  azrs  ganvavrcobT,  zogad mimarTebasac davi-
naxavT, rasac personaJTa or wres Soris Tvisebriv msgav-
sebamde mivyavarT – `saRmrTo siaxlec“ da `keklucTa zeda 
frfenac“ idealis msaxureba da gmiris cxovrebis azria. sa-
suliero mwerlobis gmirma icis, rom `aqa itanjos da mun 
ganisvenos“, icis, ras ewireba, xedavs Rvawlis Sedegs orsav 
sibrtyeSi – miwaze, moyvasTa winaSe da zecad – sasufevelSi. 
mas magaliTis funqcia aqvs da sikeTis baZvis qristianuli 
Teoriis (`keTil ars baZva sikeTisa saukunod“) midevniT 
usaTuod gamouCndeba moSurne-mimbaZveli (`Tqven cxondiT 
da Tqven garSemo mravali cxondeba“, – serafim saroveli). 
baZva aristoteles kaTarsisis Teoriuli safuZvelicaa. 
platonisagan gansxvavebiT, swored baZviT ganwmenda miaC-
nda aristoteles sulieri siwmindisken mimavali gzis kar-
dinalur momentad. aRniSnaven, rom antikosi biografis 
yuradRebis centrSi is pirebi eqcevian, romelTac saqmiT 
daimsaxures  maTi  biografiis  aRwera (da SesaZloa, maTi  ro-
li saxogadoebis cxovrebaSi negatiuric ki iyos, ufro me-
tic,  biografiis  obieqti  SesaZloa gamogonili  piri an  miTo-
suri personaJic aRmoCndes); magram baZvis (da rig SemTx-
vevebSi antimagaliTis) funqcia itvirTos. igive datvir-
Tva aqvs qristianobisTvisac magaliTs – sikeTis, gmiro-
bis, Tavganwirvis (an piriqiT); swored baZva xdeba gmirobis 
sawindari saero (sagmiro-safalavno) eposSic. erTmane-
Tis Wabukobis baZva-Setoleba, `Wabukobisa Zalisa cnoba“ 
(57) aris mamoZravebeli `amirandarejanianis“ personaJTa 
mravalferovani palitrisa. aRsaniSnavia, rom `amirandare-
janiani“ mxolod erTxel iyenebs terminad `gmirs“ [`Tu 
yovelni gmirni da goliaTnica erTgan Sekrben. aw vinca 
waxvalT gamosayvaneblad, neba Tqveniao“ (421)] – eubneba sa-
colis motacebis gamo mzeWabuks abrami; gmiris funqciiT 
teqstSi Semodis terminebi falavani, Wabuki, uxvad gvxvde-
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ba maT epiTetad lomi. avtoris mizani gmirTa mjobi gmiris, 
WabukTa mjobi Wabukis gamovlenaa. Wabukobis asparezis 
gareSe amirani, sefedavle, badri, indo Wabuki, mzeWabuki Tu 
sxvani mowyenilni arian, am asparezze isini icaven sustebs, 
amarcxeben usamarTlobas, grZneulT, borotebs (zRaprul 
arsebebs Tu eSmakeulebs, tilismaTa, grZneulTa qveynebSi 
Tu devebsa da borot bumberazebs); magram usaTuod unda 
aRvniSnoT, rom gansxvavebiT `vefxistyaosnisgan“, sadac 
srulyofili avTandili srulyofilsave sivrces, `kosmoss“ 
– arabeTs tovebs gare samyaros, qaoturi da winaaRmdegob-
rivi indoeTis harmoniulobisTvis, siyvaruliT sikeTis 
borotebaze gasamarjveblad, `amirandarejanianis“ falav-
nebi sakuTari `Wabukobis Zalis“ Sesamecneblad toveben 
kuTvnil mowesrigebul da daunjebul sivrces, Wabukobis 
Ziebis gzaze ki imarjveben borotebazec. e.i. aq erTgvarad 
Sebrunebuli viTareba gvaqvs: `amirandarejanianis“ fala-
vanTaTvis, aleqsandre didis msgavsad, mTavaria asparezi, 
ramac erTgvar garantirebul Sedegamde – gamarjvebamde 
unda miiyvanos gmirebi; agiografiasa da `vefxistyaosanSi“ 
mTavari sikeTis borotebaze gamarjvebaa, gmirTa (sulier-
xorciel asparezze moRvaweTa) gmiroba da SesaZlebloba ki 
mxolod miznis xorcSesxmis gza, romelsac maSin avlenen, 
roca amis dro, saWiroeba dgeba. amgvarad, is, rac TviTmi-
zania  amiranis,  nosar  nisrelis,  ali  dilamisa  Tu   sxvaTaT-
vis [`Tvali damigeT“, – mimarTaven nosar nisreli an sefe-
davle brZolis win ymebs, raTa Tavi moiwonon sakuTari 
WabukobiT (61)/(328), an, badri iamanis Ze – indos: `Wabuko-
ba gvinda da aw gamovCndebiT raZi Wabukni viyvneTo“ (28)], 
magaliTad, serapion zarzmelisa Tu grigol xancTelis 
Zmobis wevrTaTvis mxolod gamowvevaze (cxovrebis gzaze 
Semxvedr gamocdaze) pasuxis gacemaa. amgvarad, kiTxvaze 
– ras akeTeben antikosi biografi – SerCeuli piriT, agiog-
rafi –  konkretuli gmiriT, an saero eposis avtori  sakuTa-
ri personaJebiT,  ra aris TiToeuli  maTganis  mizani? – pasu-
xi erTia (miuxedavad ideologiuri gansxvavebisa) – warmo-
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aCinon protagonisti (an antagonisti), romelic SeiZleba 
magaliTad gamogvadges, romlis cxovrebamac SeiZleba ra-
Rac gvaswavlos.

struqtura. rogor aris agebuli es teqstebi, rogoria 
maTi struqtura da kerZod, hgavs Tu ara am markeriT bi-
ografia, agiografia da safalavno eposi erTmaneTs? aleq-
sandre  makedonelis  biografiaSi SeiZleba gamovlindes gar-
kveuli msgavseba agiografiul cxovrebasTan. aseTia, maga-
liTad, gmiris dabadebidan sikvdilamde cxovrebis gzis 
mocemuli sqema, mTxrobelis arseboba, Txroba mesame pirSi, 
gmiris idealizacia, misi sagmiro saqmeebis aRwera, yvela 
saxis saswauli, garkveuli niSnebi, simboloebi da miniSnebe-
bi.  plutarqe  mkiTxvelis  winaSe  TandaTan  Slis  Tavisi  gmi-
ris cxovrebis ambavs yvelaze TvalSisacemi gamovlinebe-
biT. amavdroulad, avtor-mTxrobeli mudmivad teqstSi „im-
yofeba“, movlenebs garkveuli TanmimdevrobiT arCevs da aj-
gufebs (kompoziciuri agebisa da siuJetis ganviTarebis am 
TvalsazrisiTac advilia zedapiruli, garegnuli niSnebis 
povna agiografiul narativTan. msgavsebad grigol xancTe-
lis Tu sxva mamaTa cxovrebani gamodgeba). SedarebiTi bi-
ografiebi (agiografiul biografiaTa msgavsad), agebulia 
standartuli mocemulobis mixedviT – gmiris warmoSoba, 
bavSvoba (bavSvoba yvelaze naklebaqcentirebuli epizodia 
agiografiul teqstebSi), aRzrda, axalgazrdoba, miRweve-
bi – didebuli saqmeebi, sikvdili. gamokveTilia gmiris gan-
sakuTrebuli RvTaebrivi warmomavloba: mag.: „aleqsandres 
warmoSoba ar iwvevs kamaTs: mamis mxridan misi winaparni 
arian herkulesi da karani, dedis mxridan ki aiaki da neo-
ptolemosi“ (plutarqe 1994: 116, swored am mizniT avtori 
asaxelebs aleqsandre makedonelis `istoriul” da miTosur 
winamorbedebs), CamoTvlis dabadebis Tanmxleb sxvadasxva 
niSans, rac aseve mowmobs am gmiris uCveulo bunebas – ma-
galiTad, gansakuTrebuli surneli „piridan da mTeli sxe-
ulidan“ (plutarqe 1994: 117). struqturulad aleqsandre 
makedonelis biografia mravali elementiT hgavs kanonikur 
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agiografiul cxovrebas. qristianul cxovrebaSi siuJeti 
tradiciulia – aRniSnulia gmiris dabadeba RvTismosavi da 
didebuli mSoblebisgan (mag. SuSaniki, grigoli, serapioni, 
aToneli mamebi), is aSkarad gansxvavdeba da gamoirCeva 
Tanatolebisagan (SuSaniki siyrmiTgan RvTismoSiSia, wmin-
da nikolozi marxvis dReebSi Cvilobidanve ar iRebs rZes, 
grigols  ar uyvars  gulis  saTqumeli  sakvebi,  qceviT  myud-
ro da gansakuTrebiT gamorCeulia, ganswavlulia, Tavs 
uZRvnis ideals, irCevs Rvawls, emcnoba sikvdilis dRe, sik-
vdilis Semdgom ki aRasrulebs saswaulebs da a. S. Tumca 
gvxvdeba meore siuJeturi xazic, romelic albaT ufro sa-
xarebis realobis anareklia – codviT damZimebuli da da-
bali socialuri wris adamiani, romelic uflis mowodebas 
sxvadasxva formiT miiRebs – mag. mariam megvipteli, bibli-
uri raqelis msgavsi sulieri mzaobiT – „aha, me, ufalo“), 
ganswavlulia, gamokveTilia gandegiloba-monazvnobis sur-
vili, sZlevs sxvadasxva cdunebas, mag. episkoposis (grigo-
li), dedoflis xarisxsa da pativze (SuSaniki) an mTavris 
colobaze (barbare) ambobs uars uflis siyvaruliT da a.S. 
Tumca   standartuli   motivebis  (Loci topoi)  nakrebi   asaxavs, 
upirveles yovlisa, ara biografiis agebis literaturul 
meTodebs, aramed xsna-gadarCenis gzas. 

rogori viTareba gvaqvs `amirandarejanianSi“? teqstis 
struqturis TvalsazrisiT biografiasa da wamebis amsaxvel 
agiografiaze metad `amirandarejaniani“ cxovrebis tipis 
agiografiul ZeglebTan avlens msgavsebas. Tuki `amiran-
darejanianis“ struqturas SevxedavT, vnaxavT, rom grigo-
lis, serapionis, ilarionis msgavsad am teqstsac hyavs Rer-
Zuli figura – amirani, romelic teqsts Tavidan bolomde 
ar gasdevs, ramdenime TavSi ki saerTodac ar figurirebs. 
SeniSnaven, rom siuJetis, struqturis, kompoziciisa da 
fabulis TvalsazrisiT teqsti winaaRmdegobrivic kia (ke-
keliZe 1981). am SemTxvevaSi grigol xancTelis cxovrebis 
amsaxveli teqstis kompozicia Sesadareblad ufro mrav-
lismomcemia, radgan arc grigol xancTelis cxovrebaa 
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qronologiuri TanmimdevrulobiT agebuli da arc wminda 
grigoli monawileobs TxrobaSi CarTul yvela epizodSi. 
personaJis warmosaCenad da Txrobis gansaviTareblad mniS-
vnelovania kiTxva: `ra uqmnia?“ (13), am `naqmaris“ didi niSani 
rCeba yvelgan [`didi aris misi niSani yovelgano. me vkiTxe: 
sxva ra uqmnia-meTqi? man egre Tqva: ara vici sxva amisgan ki-
de, romel ese niSani aris yovelsa adgilsao~ (13)]. SegviZ-
lia vTqvaT, rom `amirandarejanianis“ avtoris Txrobas agi-
ografiisa da biografiis msgavsad SeiZleba mivusadagoT 
Teza: `saqmeman Senman gamogaCinos Sen“. agiografiul teqs-
tSi, magaliTad, grigoli is figuraa, romlis garSemoc vi-
Tardeba movlenebi [miuxedavad imisa, moqmedebs da CarTu-
lia TxrobaSi Tu ara), safalavnoSi msgavsi funqciiT 
tvirTavs avtori amirans (yvela Tavis, yvela gmiris Txro-
baSi SemosvlasTan dakavSirebul mizez-Sedegobriv jaWvs 
Tu gavyvebiT, mainc mivalT amiranamde, is aris teqstis 
RerZuli figura, falavani, romelic, miuxedavad imisa, rom 
mravali saxelovani Wabukis istorias gvacnobs avtori, 
yvelaze sasaxeloa: `amiran darejanis Ze saxelovani kaci 
iyo yovelsa qveyanasa Sina“ (170)]. rogorc biografiaSi, ise 
agiografiul teqstebsa da safalavno eposSi avtoris da-
interesebis mizezi gmiris saCinooba, magaliTis funqciaa, 
xolo kompoziciisTvis mTavaria gza sirTuleTa Zlevamde 
da Zlevis amsaxvel yvelaze mkveTr momentTa warmoCena. 
amgvarad, aSkaraa struqturuli msgavseba biografiisa, agi-
ografiisa da safalavno teqstebisa. 

mTavari gmiris saxe. agiografiul Txrobas SeiZleba 
hyavdes erTi an araerTi gmiri an erTi centraluri am-
bavi araerTi Rvawlis mZle da srbis aRmsrulebeli gvir-
gvinosniT (mag. `grigol xancTelis cxovrebas“, rTuli 
kompoziciuri struqturis miuxedavad, erTi gmiri hyavs, 
`ioanesa da  eqvTimes cxovrebaze“  Tavad  saTauri  metyve-
lebs, xolo `kolael yrmaTa wamebaSi“ aqcenti ara Rvawlis 
mZle yrmaTa individualur daxasiaTebaze, aramed ambavze, 
codvis Zlevazea gadatanili). Tumca agiografiul Txro-
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baTa  didi nawili swored erTi piris gmirobas gadmogvcems 
da es exeba orive qveJanrs – rogorc cxovrebas, ise wamebas.  
rogor wyvets gmiris problemas pluterqe? mravali isto-
riuli piris Sesaxeb msjelobis miuxedavad, mTeli biog-
rafiis ganmavlobaSi, plutarqe gamokveTs aleqsandre 
didis saxes, mis arCevans, adamianur saTnoebebs – TavSeka-
vebas, Tavazianobas, moyvasze – naTesavebsa da megobreb-
ze zrunvas, TviTkontrols, keTilSobilebas, didsulov-
nebas, araCveulebriv gambedaobas, anu yvelafers, rac 
xSirad gansazRvravs agiografiuli literaturis gmiris 
qcevasac (dasturad SeiZleba gavixsenoT indoeTis laSq-
roba, laSqrobebSi gamovlenili simamace, sxva gmirobani, 
meomrebze zrunva. avtori aseve wamoWris gmiris xvedris, 
gzis, arCevnis Tavisuflebis sakiTxs da yuradRebas amax-
vilebs cxovrebiseul sirTuleTa gadalaxvaze, ostaturad 
urTavs Segonebebs. zogadad, Tavis biografiebSi plutar-
qe moxerxebulad aerTianebs saswavlo, pedagogiur da 
gasarTob-saganmanaTleblo miznebs. amave dros, is rCeba 
obieqturi Tavisi gmiris mimarT da gvaCvenebs aleqsan-
dre makedonelis bunebis uaryofiT Tvisebebsac, mag.: mid-
rekilebas simTvralisken da feTqebad xasiaTs. cxadia, 
plutarqesTvis iseve, rogorc agiografTaTvis, damaxasia-
Tebelia SerCeviToba, is faqtebs, movlenebs, xumrobebsac 
ki mizanmimarTulad urTavs biografiaSi, radgan Tvlis, rom 
„xSirad raime umniSvnelo saqcieli, sityva an xumroba ukeT 
amJRavnebs adamianis xasiaTs“ (e.i. Txrobas uqvemdebarebs 
konkretul mizans, Tumca, rogorc aRvniSneT, swored es 
mizani ganasxvavebs agiografias biografiisgan). rogorc 
aRvniSneT, gansakuTrebuli SerCeviToba axasiaTebs agiog-
rafiul Janrsac, romelSic agiografis yuradRebis cent-
rSi eqceva gmiris cxovrebidan yvelaze mkveTri, mkafio ma-
galiTebi, romlebic cxadyofs gmiris sulier biografias. 
Tumca Janruli kanoni gansazRvravs im midgomis uaryofas, 
romelic plutarqes mniSvnelovnad miaCnia xasiaTis realis-
turi aRqmisTvis. agiografiaSi, ra Tqma unda, ar gvaqvs 
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anekdoturi CanarTebi da realisturobas ganapirobebs im 
detalTa Semotana, romlebsac unda sZlios gmirma, rasTan 
WidilSic imarjvebs da RmerTSemosili xdeba agiorafiuli 
narativis centraluri figura – mag. abo TbilelisTvis es 
aris SiSis daZleva, SuSanikisTvis – mxneobis, moTminebisa 
da sulgrZelebis mopoveba, grigolTan erTgulebis, siyva-
rulis, morCilebis da a.S. wvrTna, am sirTuleebTan Widils 
ara mxolod protagonistTa moqmedebebiT vxedavT, aramed, 
cxadia, vkiTxulobT kidec avtoriseul SefasebaTa saxiT 
teqstebSi. amdenad, SegviZlia, vTqvaT, rom biografiaSi xa-
siaTi ar viTardeba, avtoris mizani personaJTa xasiaTis 
gardaqmnis, dinamikis Cveneba araa, agiografiaSi xasiaTi 
viTardeba, safexurebrivi zeaRsvlis Cveneba, konkretuli 
mocemulobis cvlileba (miuxedavad imisa, rom wmindani 
Txrobis dasawyisSive wmindania) organuli momentia, radgan 
avtors is Zleva ainteresebs, romelic gmiris Sinagan, suli-
er samyaroSi warimarTa da romelmac gmiris gvirgvinosneba 
ganapiroba, e.i. avtori cvlilebas dinamikaSi warmoaCens. es 
ki agiografias biografiisgan ganasxvavebs. 

rogorebi arian safalavno teqstis, `amirandarejani-
anis“, gmirebi? ra informacias gvawvdis maT Sesaxeb mTxro-
beli da rogor agebs maT saxes? upirvelesad, avtori war-
moaCens rCeul WabukTa Tavgadasavlebs, yovel maTganze 
(Tormetive Tavis centralur gmirebsa Tu maT ymebze) Seg-
viZlia gavimeoroT sityvebi: `aha, kaci, romlisa msgavsi 
aravin yofil ars qveyanasa zeda“ (16). isini Riad acxadeben: 
`Wabukoba gvindao“ (28). `Wabukobis gasasruleblad“ mraval 
gansacdels gadalaxaven, Tuki saTanado SesabrZolebels 
ver ipovian, wuxan (rogorc badri, 25); mSvidoba swyindebaT, 
Tumca mSvidobianobisas Cuqeba, wyaloba. nadim-nadiroba 
da lxena – ara. madliereba, Tavmowoneba, siuxve, humanizmi, 
samarTlianoba da Cagrulis gamosarCleba, xumroba da la-
Roba maTi maxasiaTebelia (mag. qaoz qosis Zis xumroba (347), 
am CanarTebiT safalavno eposis avtori antikos biografebs 
exmianeba). Wabukobis dawuneba upatiebeli qmedebaa da is 
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SemTxvevaa, roca mefesac ki ar daindoben (334), tyuili da 
muxTloba `ara Wabukisa xeli ars“ (336), `gineba – diacuri“, 
Sewyaleba – sakuTari Tavis pativiscema (265), Sewyalebis 
mizezi oblobac SeiZleba iyos [`vici, moerevi, magra Cven 
Segviwyalen da nu mohklav, miT romel mamasa missa is oden 
Svili uvis. TviT usuari da oboli ariso“ (294)] gamocdile-
ba – Rirsebaa (mag. amirans mravali qveyana mouvlia), gamoc-
dili Wabukobis Sedegi – guliT qveloba, sibrZne da codnaa 
[`amiran darejanis Ze aris, guliTa qveli da gonebiTa brZeni 
da mecnieri, da mas uvlian yovelni qveyanani da kargad icis 
ambavni ucxoTa qveyanaTani“ (147)]; ubralo sisxlis daRvra 
WabukTaTvis iseve miuRebelia, rogorc `vefxistyaosnis“ 
personaJTaTvis: amiranma `Cven devnad maTad (damarcxebuli 
laSqris) aRara gagviSvna. egre gvibrZana: amaTi ara braliao“ 
(367). `amirandarejanianis“ gmirebs aqvT sikeTis boroteba-
ze gamarjvebis rwmena, isini eSmaur saqmes amarcxeben da 
zogjer, SiSis miuxedavad, ician, rom `eSmauri veras avnebs“ 
(205). Wabukni orgvar brZolas, asparezs marTaven, erTi ga-
mocdilebis SeZenas, ukeTesi Wabukis gamovlenas, samamaco 
znis daxvewas emsaxureba  da Sejibrs hgavs, mReraa,  sisxliT 
ar mTavrdeba, meore – daundobeli da sastiki an muxTali 
omia. pirveli msxverpls ar gulisxmobs da aq sisastike ara 
xams [mag. amirani da sefedavle pirobas deben: `Tu majobo, 
Cemsa mogiyvano purad da nadimsaca munve gardagaჴdeo da 
ZRvensa giZRvni da, Tu me gajobo, amasve Sen iqmodio“ (349)]. 
saerTod, omis an paeqrobis mizezi SeiZleba iyos SeTanxmeba-
garigeba brZolaze (191), erTmaneTis mindoba da sisxlis 
aReba, sisxlis Zebna (185), mooxrebuli samefos xvedris 
gadawyveta (131), samarTlianobis aRdgena, Saosnis da dam-
wuxrebulis Sebraleba da maTi dammwuxreblis zRveva, Wa-
bukobis Zebna-gasruleba, daxmareba da a.S. Tumca teqsts 
mkveTrad ganasxvavebs agiografiisa da saraindo romanis-
gan obieqtis msaxurebis, mijnurobis ugulebelyofa: miuxe-
davad  imisa,  rom  `amirandarejanianis“  WabukTa  gmiroba  co-
lis moyvaniTac gvirgvindeba, mijnurobas verc erT epizodSi 
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ver vxvdebiT. `amirandarejaniani“ erTgvar kontrasts qmnis 
`vefxistyaosanTan“ mizanmimarTuli vaJkacobis wil `Wabu-
kobisa Zebnad“ wasvliT, radgan rusTavelTan siyvaruli da 
mijnuris mopovebis survili xdeba `sagmiro saqmeTa“ dava-
lebis Tu Sesrulebis sawindari, `amirandarejanianSi“ ki 
piriqiT, Wabukobis gamovlenis survils da gadalaxul sir-
Tules agvirgvinebs colis SerTva (zogjer ramdenjermec 
ki, magaliTad, amiranis SemTxvevaSi). es ki konceptualuri, 
ideuri, miznobrivi sxvaobiT unda iyos gamowveuli: `ami-
randarejanianSi“ avtoris mizani falavanTa sagmiro saqme-
Ta warmoCena da maTi Sesxmaa, `vefxistyaosanSi“ ki sikeTis 
borotebaze siyvaruliT gamarjvebis Cvenebis survili. aqve 
unda aRvniSnoT, rom qalebsac (saerTod, sazogadoebasac) 
mkveTri pozicia aqvT WabukobasTan dakavSirebiT: `me 
egeTi qmari ar minda, romel egre vgonebde, Tu misi da-
marTebiTi kaci aris da anu ukeTesi qveyanasa zedao“ (49). 
`amirandarejaniani“ patronymuri sazogadoebrivi urTier-
Tobebis amsaxveli klasikuri teqstia, romelSic mniSvne-
lovania patronis msaxureba, sazogadoebis saTaveSi, cxa-
dia, siuzerenia. `misad rgebad“ laSqroba da gamarjveba 
gmirTaTvis umniSvnelovanesia (mefeTa palitrac mdidari 
da mravalferovania, mxolod CamoTvlac Segviqmnis warmod-
genas: asfan mefe, siman sindTa mefe, ostaras mefe, abesalom 
mefe, WenTa, xazarTa, delamTa, zRvaTa, balxTa da sxv.). 

saerTod, mkvlevrebi SeniSnaven, rom `amirandarejanians“ 
siuJeturi erTgvarovneba axasiaTebs, Tumca am erTgvarov-
nebis fonze epikuri teqsti personaJTa xasiaTebis simwi-
res ar uCivis); mefis neba da centralizebuli saxelmwifos 
samsaxurSi Cadgoma is mTavari komponentia, romelic `ami-
randarejanians“ saistorio mwerlobasTanac akavSirebs (am 
TvalsazrisiT saintereso iqneba personaJTa saTanado epo-
qis istoriul pirebTan Sedareba). klasikuri biografiebisa 
da saraindo eposisgan gansxvavebiT, agiografiis msgavsad, 
mTxrobeli TiTqmis ar mimarTavs personaJebis garegnul 
daxasiaTebas da am TvalsazrisiTac erTferovnebas iCens 



219

(mag.: naxes `saxe qalisa, romel kacisa Tvalsa egeTi ara 
unaxavs ra. erTi didi kaci iyo, Svenieri Wabuki, jaWvi ecva 
tansa da ჴrmali ჴelTa hqonda“ (6), an, `vTqvi, ara xorcielia, 
mze ariso“ (50), `mze misda ara jobnila“ (53). usaTuod unda 
aRvniSnoT, rom es avtoris midgoma da principia, romelic 
ar irRveva mTel teqstSi. deskrifciuli CanarTebi ucxo ar 
aris `amirandarejanianisTvis“, piriqiT, avtori vrclad da 
detalizebulad aRgviwers sivrces, magaliTad, sasaxles, 
qalaqs, qveyanas, bataliebsa da Sejibrebs, magram ara por-
tretebs.  rogorc  Cans, esec avtoris konceptualuri xed-
vis Sedegia. 

amgvarad, `amirandarejanianis“ gmirTa mizani saxelis 
dagdeba, Wabukobis gansruleba da gansacdelTa gadalaxvaa, 
Tavganwirvis   da  msaxurebis  obieqti   safalavno  eposSi   qa-
li ar aris. biografiis msgavsad, safalavno eposis SemTx-
vevaSi  es   aris  qveynis  interesebi  da  sakuTari  ambicia,   Wa-
bukoba, saxelis dagdebis survili. agiografiasa da `ve-
fxistyaosanSi“   gmirTaTvis   mTavaria  satrfo,   Tumca   sat-
rfo-ufali agiografiaSi da satrfo – miwieri mijnuri – 
`vefxistyaosanSi“ . 

gmiri, rogorc iTqva, avtors gamohyavs samkvidro siv-
rcidan, raTa sakuTari SesaZleblobebi sxvasTan erTad 
sakuTar Tavsac daumtkicos, anu Seimecnos sakuTari Ta-
vi [`mefe var didi da Wabukobisa mZebneli viyav da vcan 
Zali Wabukobisa Cemisa da saxlman Cemman da mamulman 
Cemman ara iciso“, – ambobs badri iamanis Ze (57)]. marTalia, 
`vefxistyaosnis“ TviTSemecnebisa da gulisa da gonebis 
Widilisgan   Sors   arian  `amirandarejanianis“  gmirebi,   mag-
ram maTi gzis da msvlelobis zogadi Sefaseba swored da-
saxuli suraTis amsaxvelia. 

`amirandarejaniani“ erTi gmiris Sesaxeb Seqmnili sagmi-
ro-safalavno eposia, romelSic yvela danarCeni Tavisi 
ambiT, siuJetis ganviTarebiT amiran darejanis Zis saxis 
warmoCenas emsaxureba. misi mTavari personaJebi gansakuT-
rebuli statikuri sqematurobiT gamoirCevian, SegviZlia 
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gamovkveToT maxasiaTeblebi, romlebic `amirandarejani-
anis“ gmirTa ZiriTadi markerebia: saxeliani Wabukebi arian 
Tavganwirulni, uSiSarni, Semwynareblebi, sustis damcvel-
ni, samarTlianni, gabedulni, srulyofili samamaco zniT, 
mimndobni, Tavmomwoneni, magram ara mkvexarebi, qceva ician, 
sxvas  pativs scemen, daumadleben sikeTes da a.S. Tumca es 
aris qarga, romliTac mTavari  da protagonisti personaJe-
bi gamoirCevian, maTgan gansxvavdebian Wabukebi, romelTac 
samamaco  zne uzadod  ician, magram keTilSobileba xasiaTi-
sa ara aqvT, isini devebTan, bumberazebsa da grZneulebTan 
erTad antigmirebis palitras qmnian; aRsaniSnavia, rom an-
tigmiri SeiZleba iyos nebismieri socialuri fenis, asakisa 
da orive sqesis warmomadgeneli, TviT mefec. antigmirTa 
maxasiaTebelia usamarTloba, mzakvroba, simuxTle, laCro-
ba, cbiereba, `eSmauri“ xrikebi da sxv. muxTloba xSirad rTu-
lad amosacnobia da WabukTa msxverplis mizezic xdeba. 
`amirandarejanianis“ muxTalTa (antigmirTa) palitra Zali-
an mdidaria: xuasro xazarTa mefe, etiki, Ramar Razneli, 6 
Wabuki, romelnic mzeWabuks umuxTleben da sxvani; nosar 
nisreli, imar omanis Ze, ibad abaSi ki muxTlobis Sedegad 
ixocebian. mniSvnelovania, rom maT (muxTalT) aqvT arCevani, 
Tumca swored am gzas irCeven (mag. 6 Wabuki, romelTac mze-
Wabuki endoboda); Sesabamisad, personaJebi usaTuod unda 
davyoT struqturul tipebad: protagonistebad da anta-
gonistebad. amave dros, Wabukoba an bumberazoba usaTuod 
dadebiTobas an uaryofiTobas ar moiazrebs, rogorc fa-
lavani, ise bumberazi SeiZleba iyos erTic da meorec. Wabu-
ki, romelic antigmiria, cxadia, misabaZi ar aris. is Tavadac 
ayenebs zians gmirebs (magaliTad, klavs nosar nisrels, 
gawiravs   mzeWabuks),   magram   Tavadac  kvdeba.  Tuki   Sevada-
rebT bizantiur saliteraturo sivrceSi Seqmnil teqstebs 
Tu miTebs, Zalmosilebisa da gmirobis `xdomilebis“, gmi-
robis aqtis, mxolod zedapirulad personaJTa konstru-
irebis (da ara miTosuri plastis siRrmeebis) Tvalsazri-
siT, amirani (danarCen gmirebTan, falavnebTan erTad) ufro 
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axlos dgas aqilevsTan, aseve zedapirulad am falavanTa 
gmirul gamarjvebebSi SeiZleba ganvWvritoT sqema, romli-
Tac agiografebi gadmogvcemdnen wminda giorgisa Tu 
sxvaTa axovan saqmeebs. amgvarad, ra aiRo amiranis perso-
naJma arqetipuli saxeebidan? – mxolod garegnuli Zalmo-
sileba, saomari SemarTeba, brZolis Jini, gamarjveba, ro-
melic daclilia agiografiuli Txrobis gmiris ideuri 
safuZvlebisganac da Sinagani, sakuTar Tavze mopovebuli 
gamarjvebebisganac (rogoric gvaqvs, magaliTad, SiSis mZle-
vel abosTan, didebas ganridebul grigolTan, arCevnis 
sworad ganmbWob zenonTan da a.S.). safalavno eposis Sem-
dgomma ganviTarebam bizantiur saliteraturo sivrces sa-
raindo Txzuleba dautova digenis (basili) akritasis Se-
saxeb, qarTuls ki – `vefxistyaosani“. `amirandarejanianSi“, 
`vefxistyaosnisgan“ (da digenis akritasis Sesaxeb arsebul 
TxrobaTagan)  gansxvavebiT,   protagonist  personaJTa   xasi-
aTs ar gansazRvravs rTuli fsiqologiuri niuansebi, gu-
lisa da gonebis Widili, daTmobisken mowodeba, arCevnis 
winaSe  dgoma  da  aristoteles   saukeTeso  saSualis  Teori-
iT  miRebuli  gadawvetilebis Sedegad miRweuli gamarjve-
biT sikeTis borotebaze zeimi; `amirandarejanianSi“ struq-
turuli simartive  gvaqvs  siuJetis  (da,  Sesabamisad,  mTavar
personaJTa Tavgadasavlis Tu amis kvalobaze gamovleni-
li xasiaTebis) TvalsazrisiT. mefe siuzerenia, is, roste-
vanis msgavsad, nebieria, mis xasiaTs nebelobis gamovlena 
gansazRvravs da ara problemis gadaWra da mefobis tipolo-
gia Tu samarTlianoba an rainduli suli (`vefxistyaosnis“ 
mefeTa saxeebisgan gansxvavebiT). Txzulebis yvela dadebiT 
da uaryofiT gmirs TvisebaTa erTgvarovani erTobliobiT 
warmoaCens avtori, zeviT vaxseneT, rom `amirandarejanians“ 
axasiaTebs Sidateqsturi Loci topoi, saerTo adgilebi, rac 
sqematurad Txzulebis Tormetive TavSi gvxvdeba, praq-
tikulad erTgvarovnadaa agebuli Tormetive Tavis Sina-
arsic  da  gmirTa  saxeebic  erTgvari  ganmeorebadobis  ganc-
das  tovebs  (protagonisti  avlens gmirobas, tovebs samk-
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vidro sivrces sakuTari Wabukobis sazomis Sesamecneblad, 
gadaawydeba problemas da gadaWris, daexmareba Cagruls, 
moipovebs megobars da gaejibreba). roca vambobT, rom yve-
la gmiri erTnairia da yoveli maTganis Tavgadasavalic 
erTgvaria, vgulisxmobT zemoaRniSnul mosazrebas – yove-
li personaJi, yoveli Wabuki/falavani – tovebs sakuTar 
samkvidro  sivrces sakuTari gmirobis sazomis Sesagebeb-
lad. am gzaze ki xvdeba da ebrZvis antigmirs. Tuki `vefxis-
tyaosanSi“ gza srulyofisken erTgvari TviTSemecnebaa da 
guli gonieris kondiciamde misvla, im saukeTeso Suale-
dis miRweva, romlis meSveobiTac miwazec daimkvidreben 
bednierebas, nivTTa kavSiris erTobac ar daerRvevaT da 
zesTa sirasac SeerTvebian, `amirandarejanianSi“ srulyo-
fisken svla mxolod sakuTari samamaco znis srulyofad 
moiazreba. xolo am srulyofis demonstrireba TviTSemec-
nebis – sakuTari sagmiro potencialis ganWvretaa mxo-
lod. Tavisuflad SeiZleba iTqvas, rom am teqstSi perso-
naJebi gamokveTili individualuri xasiaTebiT ar arian 
warmoCenilni, yoveli maTgani amiranis erTgvar kliSes, 
models imeorebs, magram samamaco znis TvalsazrisiT erT-
gvar gradacias gvaCveneben (amitomac ebrZolebian ara mxo-
lod mters, aramed erTmaneTsac). Tuki `vefxistyaosanSi“ 
gmirebs  xasiaTiTa   da  qmedebiT   ganvasxvavebT   erTmaneTis-
gan, `amirandarejanianSi“ es SeuZlebelia, magram SesaZle-
belia struqturul tipTa garCeva: protagonisti falavne-
bi da antagonisti Wabukebi, gulovanni da mxdalni, rac 
uzogadesi saxeldebiT dadebiT da uaryofiT, borot da ke-
Til personaJebamde daiyvaneba. rom ar asaxelebdes mTxro-
beli gmirobis aqtoris saxels, verafriT gavarCevT, amira-
nia, sefedavle, nosar nisreli Tu indo Wabuki, rac cxadad 
miuTiTebs, rom maTi saxe, faqtobrivad, meordeba; avtori 
erT gmirs, amirans, xatavs, e.i. `efxistyaosnisagan“ gansxva-
vebiT, Txzuleba erTgmiriania da amiT avtori winarelite-
raturul   tradiciebs   imeorebs.  `amirandarejanianis~   yo-
veli protagonisti personaJi fizikuri ZalmosilebiT, sa-
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mamaco zniTa da simarjviT, epoqisTvis damaxasiaTebeli 
humanisturi tendenciiT – damarcxebulTa Sewyalebisa da 
gaWirvebulTa daxmarebis surviliT, guluxvobiTa da wya-
lobis  unariT  aris  dajildoebuli.  es  garegnuli  markere-
bia, romelTac ar ZaluZT, warmodgena Segviqmnan gmiris 
sulier samyarosa da emociur mdgomareobaze. gmirs mTe-
li Tavisi arsiT Tavidanve vecnobiT da masSi Txrobis gan-
viTarebasTan erTad sruliadac ar icvleba araferi. uf-
ro metic, ara mxolod gmiri ar icvleba, aramed Cvenc ar 
viZenT axal informacias, axal codnas ambis ganviTarebis 
paralelurad konkretuli gmiris Sesaxeb. amitomac sqema-
turobasTan  erTad,  gmiris  saxe statikuria.  arc  erTi  per-
sonaJis fsiqologiuri portreti ar Cans, ris gamoc Txzu-
lebis dasasrulsac  imave  informacias  vflobT  masze,  ra-
sac  dasawyisSi.  Sesabamisad,  yvela  protagonisti  gmiri  uc-
vlelia – gmirobis, saxelis maZieblobis wyurviliT aRsav-
se. erTgvarad asparezze gamosuli, raTa Seamowmos, xom ar 
gamoCnda vinme, romelic mas jer ar daumarcxebia da unda 
sZlios. gmirebi qorwindebian, Tanac araerTgzis (es kidev 
erTi msgavsebaa, romliTac SeiZleba antikur memkvidre-
obas davukavSiroT `amirandarejaniani“); magram arc qa-
lis saxea gamokveTili da arc qorwineba – siyvarulis 
logikuri Sedegi. „amirandarejaniani“ saerTod ar cnobs 
mijnurobas, gansxvavebiT saraindo eposis gmirebisgan. sa-
omrad SemarTuli falavnisTvis ucxoa „mijnurobisgan da-
uZlureba“ da „cxelTa cremlTa“ Rvra, radgan sruliad 
sxva dards Seuwuxebia: „romel veravin gausworis omi da 
verca hpova swori misi, SeWirvebad jda, arca nadimobda, 
arca nadirobda“. amiran darejanis Zem samjer SeirTo co-
li, (mefe astaras asuli xvareSani, indoeTis mefis asuli, 
balxeTis mefis asuli) da samivejer asparezobiT moipova 
isini; brZoliTve moipoves sacoleebi badri iamanisZem 
(zRvaTa mefis asuli), sefedavle darispanisZem (WenTa me-
fis asuli), mzeWabukma (xazarTa mefis asuli). niSandobli-
via, rom sacolis mopovebis, am gzaze mtris damarcxebis 
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epizodebSi mijnuroba gamoxatuli araa. miuxedavad imisa, 
rom `amirandarejanianmac“ aqtiuri da damoukidebeli, wi-
naaRmdegobis unaris mqone, ojaxis, mamulis interesebis 
damcveli qalebi icis (cbierisa da muxTalis paralelurad, 
dedaberi, romlis yvirilzec laSqari imatebs), romlebic 
Svilsac da qmarsac mterTan sabrZolvelad uSveben/agu-
lianeben, Tumca safrTxis aridebis survilic amoZravebT 
(magaliTad, amirans veSapis ambavs daumalavs dedafali), 
teqstSi ar aris mijnuri wyvili, romelic gZnoba-gancdebs 
erTmaneTs pirdapir, `wigniT“ Tu ficiT `uTxrobs“. qalTa 
neba uryevia, maT gadawyvetilebas ver cvlis verc TviT 
mefe (zRvaTa mefis qali, sanam ar darwmundeba vaJkacobaSi, 
badris colad ar mihyveba mefis brZanebiT), verc dedofa-
li gadaafiqrebinebs Tavis asuls Savis gaxdas (me Tavad vi-
ci, rodis movixsnao); Wabukma, moymem sakuTari Rirseulo-
ba mxolod vaJkacobiT, mterTan brZoliT, gautexlobiT, 
pirvelive xmobaze qalis dasaxmareblad wasvliT unda da-
amtkicos, Tumca mTel teqstSi versad vnaxavT qalis mSve-
nierebiT  moxibluli  moymis,  Wabukis   aRfrTovanebas.   `ami-
randarejanianis“  personaJebis  ganmsazRvreli  winaswar   Semu-
Savebuli kodeqsia, romelsac emsaxurebian gmirebi da rom-
lis warmoCenac TiTqos valad ido mTxrobelma, Tumca in-
dividualizmi ar SesZina arc personaJebs (protagonist per-
sonaJebs) da arc Txrobas. 

rogorc cnobilia, agiografiam icis mxolod protago-
nisti da antagonisti gmirebi, misTvis ucxoa personaJi, 
romelsac calsaxa Sefaseba – dadebiTi an uaryofiTi – ar 
Seesabameba da es misi Zireuli Sinaarsidan Tu samyaros 
xedvis amosavali koncefciidan gamomdinare, organulia. 
protagonist gmirTa erTgvarad statikuri palitra, ro-
gorc aRiniSna, gvaqvs `amirandarejanianSic“, magram mniSv-
nelovania, rom am statikuri palitris fonze gvxvdeba ori 
tipis personaJi: a) moulodnelobiT aRsavse antigmiri da 
b) rTuli personaJi, romelsac ver mivusadagebT martiv Se-
fasebas – protagonisti an antagonisti. 
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vis vuwodebT moulodnelobiT aRsavse antigmirs? es 
aris Ramar Razneli, romelic TxrobaSi Semodis rogorc 
protagonisti:  falavani, qveli da goliaTi, kargi Wabuki 
(ase moixseniebs  mas  avtori),  saWabukod Seqmnili,  didi ka-
ci, Tvalad kma da uebari, `mcuravsa yvelas sjobs, razom-
ca didi wyali iyvis, Sekazmuli kaci Rliasa Semoigdis da 
imieriT gaitanis“ (405), brZolaSi `kacisa Tvalsa zeda erT-
kacad kma iyo“ (410). Tumca moulodnelad Cndeba Sefaseba: 
`imarindoman egre  Tqva winasave: igi Ramar Razneli muxTa-
li aris da,  Tu rasa darsa daidebs, imasa kacsa mSvidobiT ara 
gauSvebso“ (410). Ramaris qmedeba ucnauri da moulodnelia, 
Tanac   moulodnelia  ara   mxolod  mkiTxvelisTvis,   imarin-
dos garda, sxva yvela personaJisTvisac; `amirandarejani-
anis“ safalavno kodeqsiT Wabuks arc simuxTle SeSvenis 
da arc asparezobis, ukeTesi Wabukis gamosavleni Sejibris 
alogikuri, sisxliani gagrZeleba. amitomac damwuxrdebian 
da kiTxuloben: `samesisxlo ra edva amas kacsa, romel igi 
amir iamaneli mokla? gana avi vinme da ubado kaci arso“ 
(411). personaJis realuri saxis gaxsnis Semdeg advildeba 
masTan  gamklaveba  da muxTali personaJis xvedric  falav-
nis  (mzeWabukis)   xeliT  sikvdilia  (aseTive   moulodnelobaa 
mzeWabukisTvis 6 Wabukis muxTlobac, Tumca Ramaris saxe 
ufro srulyofilad Cans epizodSi). amgvarad Ramari aris 
moulodnelobiT aRsavse antigmiri. moulodnelobis efeq-
ti antigmiris warmoCenisas dinamizms da emociurobas ma-
tebs teqsts da erTgvarad siaxlea Suasaukuneobrivi li-
teraturuli tradiciisTvis. 

meore uaRresad saintereso literaturuli personaJi 
aris usibi. usibi (usubi) meore TavSive gvxvdeba, roca ami-
rani Sav Wabuks sisxls azRvevinebs da SepyrobilT gaaTa-
visuflebs,  romelTa  Sorisac  aris  swored  es personaJi. 
usibi mraval funqcias itvirTavs, falavani ar aris, sa-
xels ar eZebs, gamocdilia, codna aqvs, Tumca adamianTa bu-
nebas ver scnobs; yolauzia, gzis maCvenebeli, erTgvarad 
realisturad  afasebs  movlenebs: `Tqva usib: ars, RmerTo, 
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gza saWiro da Zneli, gana romeli patroni Cveni aris da yma 
misi indo, maTTana yvela advili ariso“ (37); roca talad 
dgeba, ibrZvis da xocavs mters, Tumca, amave dros, mali 
cxenis eSinia da zogjer brZolasac gaurbis, amiransac da 
badrisac uars eubneba SeTavazebaze, or TanamebrZolTan er-
Tad gaumklavdes mters (Tumca SesaZloa, uari xumrobadac 
aRviqvaT); Wkviania, icis, rom mwiTuri kacis mokvla laS-
qarTan brZolas aaridebs, kargad erkveva viTarebaSi: `mic-
nian ranica kacni arian: erTsa abaSi hqvian da erTsa mokle 
Wabuki  sididisaTvis  (kvlav  ironianarevi xumroba) da  erTi-
sa ara vici, magra aqeben da amas ityvian: maT samTa omi ar 
egebis  kacisagano“ (44),  Tumca  Tvalxarbia  (gamarjvebis  Sem-
deg ambobs:  `isi colsa SeirTavs, Cven drahkansa, dramasa da 
Tvalsa rad ar  avkrefTo?!“ da gamalebiT cdilobs drama-
drahkanis Segrovebas); usibs ase afaseben: `ususuri iyo, 
Tvara guli kacisa ukeTesi ar egeboda“ (65). devebTan brZo-
lis epizodSi ikveTeba konfliqti jer orpir kacsa da usibs, 
Semdeg ki – didosa da usibs Soris, sadac umizezod upiris-
pirdeba jer erTs, Semdeg meores. is erTgvarad frTxilia, 
roca saqme mindobas Seexeba, Tumca eWvsa da ciliswamebasac 
avlens, roca gansacdelis winaSe aRmoCndeba: falavanTa 
gatacebas orpir kacs abralebs [`man gviyo yvelao“ (66)] da 
mkvleladac moixseniebs mas. xolo didos `kacTagan uaress“, 
ubedursa da avs uwodebs, Tumca sabolood gamtyundeba. is 
erTgvarad axirebulia da sxvis sikeTes Znelad ijerebs. am-
denad,  is  arc   protagonistia,   arc   antagonisti.   ramdena-
dac rTulia, calsaxad gansazRvro da Seafaso fatmanis, 
ramaz mefis, saridanisagan `cotai ganazardis“, bolos da 
bolos, TviT farsadanis saxeTa ragvaroba, imdenadve rTu-
lia calsaxa Sefaseba miusadago usibs. advilia, dayo pro-
tagonistebad da antagonistebad kargi Wabukni, rjulianni 
da muxTali falavnebi, devebi, veSapebi, urjuloni, eSmaur-
ni `amirandarejanianSi“, magram rTulia, konkretul CarCo-
Si Casva cilismwamebeli da ususuri, Tumca `kacisa ukeTesi 
gulis“ patroni usibi, romelic ubralo personaJi ar aris, 
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erTgvarad rTul xasiaTs qmnis, avkargiania da tipologi-
uri TvalsazrisiT, swored am niSniT (protagonist-antago-
nistis martiv dayofas rom ar eqvemdebareba) fatmans, ra-
mazs, farsadans da sxva personaJebs exmianeba, romelTac 
Suasaukuneobriv literaturul sarbielze siaxle SemoaqvT.

amgvarad, „amirandarejanianis“ mTavar personaJTa Ziri-
Tadi saxis ganmsazRvreli fizikuri Zal-Ronea, xolo Ziri-
Tadi  Tema – am  gmirTa,  sabrZolo  Tavgadasavali (Tumca, 
miuxedavad  imisa,  rom  amirani  mxolod 5 Tavis  centraluri
figuraa, xolo mTavari da RerZuli ambebi mainc mas ukav-
Sirdeba, saTauric logikurad ixsneba). personaJTa sulieri 
cxovreba uaRresad  mwiria,  an avtoris  TvalTaxedvas  es 
aspeqti miznobrivad darCa yuradRebis miRma. amitom SeniS-
navs  g.  imedaSvili:  „Txzulebis  siuJeti   araa  gamTlianebu-
li gmiris Sinagani samyaros amsaxveli SinaarsiT. yvela-
ze didi impulsi gmirTa moqmedebisTvis aq pirovnuli ur-
TierToba ar aris,  aramed   raindobisa da  falavnobis  zo-
gadi ideali gaSlili sabrZolo situaciebSi, Zal-Ronis 
stiqia, romelic aq TviTmiznur idealad iqceva da enac-
vleba yovelgvar  sxva  miswrafebasa da warmodgenas sinam-
dvilesTan  mimarTebaSi“ (imedaSvili 1968: 148).

mxatvruli TvalsazrisiT mose xonelis `amirandareja-
niani~  epoqaluri  siaxlea,  radgan miTosur saburvels  Camo-
cilebul da raindul samoselSi gaxveul samyaros asaxavs, 
axal literaturul-esTetikur principebs amkvidrebs, axa-
li tipis personaJTa galereas warmoadgens, winarelitera-
turul nawarmoebebSi asaxul gansxvavebul mxatvrul dro-
sivrcul samyaros warmoaCens. miuxedavad TxzulebaSi 
warmodgenili personaJebis sqematuri saxeebisa, zemoxse-
nebuli ori axali tipis personaJiT ki Txzulebam qarTuli 
mxatvruli azrovnebis istoriaSi axal etaps daudo saTave 
da mkiTxvels axali tipis mxatvruli nawarmoebi SesTavaza. 

mTxrobeli. agiografiul literaturas qmnidnen mwig-
nobrebi, ganaTlebuli adamianebi. cxovreba, rogorc sa-
valdebulo komponenti, moicavda avtor-mTxrobelis xato-
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van saxes, xSirad isini wmindanis cxovrebis da aRwerili 
movlenebis TviTmxilvelni arian. am tipis mTxrobeli tra-
diciulad xasiaTdeba rogorc e.w. aradiegetikuri mTxro-
beli  (antimimeturi,   mimesisis   sawinaaRmdego),  rogorc   vi-
ciT, mimesisSi gvaqvs moqmedeba, diegezisSi – Tqma. avtor-
mTxrobeli mniSvnelovan adgils ikavebs paralelur/Seda-
rebiT  biografiebSi,  asea,  maT  Soris,  aleqsandre  makedone-
lis biografiaSic. plutarqec aradiegetikuri mTxrobe-
lia, Tumca gansakuTrebuli mTxrobeli, romelic SeiZleba 
dasaxeldes aradiegetikur „mravalferovan“ mTxroblad. am 
tipis mTxrobelis gamoCena ganpirobebulia imiT, rom plu-
tarqe ara mxolod sakuTar naazrevs hyveba, aramed mudmivad 
miuTiTebs sxva avtorebis uamrav Cvenebaze. agiografiaSi 
gmiri aRemateba avtors, rac bunebrivia, radgan gmiri ka-
nonizirebuli wmindania. amitom, mag. `abos wamebis“ episto-
larul nawilSi ioane dilemis winaSe dgas, iRebs gadawyve-
tilebas samoel kaTalikosis morCilebasa da ufro didi 
Rvawlis aRebas Soris. rogorc m. baxtini SeniSnavs, „avtori 
uars ambobs Tavis individualur pasuxismgeblobaze gmi-
robis aRmwer saqmianobaSi“ (baxtini 1979: 161).  vinaidan cxov-
rebis avtorisa da wmindanis figura Tavdapirvelad Seuda-
rebeli da maqsimalurad gamijnulia aqsiologiur ierar-
qiaSi, cxovrebis avtori Tavmdabal pozicias irCevs. sapi-
rispirod moqmedebs plutarqe, romelic Tavis gmirTan 
mimarTebiT „arsebiTi Tanasworobis“ mdgomareobaSia. av-
tori rCeba obieqturi,  asaxavs  ara mxolod saTnoebebs,  ara-
med sisusteebs, mogviTxrobs gmirze, magram kacze da ara 
wmindanze. `amirandarejanianis“ avtori mimarTavs plato-
niseuli Txrobis orive – mimetur da diegetur – tips. is 
xan Tavad gadmogvcems da xanac personaJTa piriT gvTava-
zobs Txrobas. amave dros, qarTuli sinamdvilisTvis `ami-
randarejanianis“ avtori, rogorc zeviTac iTqva, pirvelia 
Cvenamde moRweul TxrobaTa Soris, romelic ganuzomeli 
siaxliT – fiqciis SemotaniT wardga mkiTxvelis winaSe. 
aseTi ram ki ar icis arc biografiulma teqstma da arc, miT 
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umetes – agiografiam. ufro metic, rogorc erTi, ise meore 
principulad, bunebiTad ewinaaRmdegeba fiqcias, radgan 
orives mizani realuri istoriuli suraTis aRdgena da Se-
moTavazebuli  daskvnis baZvis sayrden wertilad  qcevaa (anu
swavla magaliTiT). fiqcia biografiaSi ar moiazreba arc 
maSin, roca mTxrobels Semoaqvs irealuri pasaJebi per-
sonaJTa Tu gmirTa cxovrebis aRwerisas, radgan nebismieri 
aRwerili personaJi misTvis sarwmunoebrivi warmodgenebi-
dan gamomdinare realisturia. irealuroba kidev erTi Se-
makavSirebeli rgolia sami gansaxilveli tipis teqstisa. 

gmiris „siwminde“. „siwmindis“ cneba yvelaze mniSvnelova-
nia agiografiuli JanrisTvis. Tumca, am koncefcias cxov-
rebis literaturul-Janrobrivi kanoni maSinve ar iziarebs, 
is TandaTan yalibdeba. siwmindis cneba Seusabamoa Zveli 
berZnebisa da romaelebis religiuri msoflmxedvelobisa 
da warmarTuli cnobierebisTvis, vinaidan es cnobiereba 
poliTeisturia. xolo siwmindis generaciuli safuZveli 
mxolod monoTeistur religiebSi gvaqvs. miuxedavad dis-
poziciuri msoflmxedvelobrivi safuZvlisa, rac zemoT aR-
vniSneT  kidec,  agiografiasa  da  biografias  Soris  Txrobi-
sas msgavseba mainc gvaqvs: egviptelma qurumebma aleqsandre 
faraonad gamoacxades, xolo sivas oazisSi (egvipte) RvTaeba 
amonis qurumi aleqsandres amonis mier Svilad miRebas axa-
rebs (e.i. qurumma igi RvTis Svilad, Tavadac RmerTad scno). 
plutarqe gamokveTs aleqsandres RvTaebriv warmoSobas 
da araCveulebriv bunebas, magram mas warmoaCens cocxal 
adamianad, Tavisi yvela dadebiTi da uaryofiTi TvisebiT. 
siwmindis dakveTa ar gvaqvs `amirandarejanianSi“, miuxeda-
vad  imisa,  rom  miTosuri  da  xalxuri amirani  iZleva  perso-
naJis amgvarad warmoCenis SesaZleblobas, avtorma ugule-
belyo da ar Semoitana gmiris individualur maxasiaTeblad 
aRniSnuli momenti. Tumca yvela personaJTan RvTis nebis 
aRsruleba gamokveTa. amitom xSirad SevxvdebiT frazebs: 
„Tuca RmerTisagan ara meSinodes“, „madli RmerTsa“, „vficav 
RmerTsa cxovelsa“, „kurTxeulmca ars igi RmerTi, romel-
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man dagbada egeTi Wabuki“, „RmerTi aris da Wabukoba Cveni 
damarCeneli“, „RmerTisagan iqmna Zleva Seni“, „miandveniT 
Tavni Tqvenni RmerTsa“, „RmerTsa ubrZanebia xeliTa CemiTa 
mis walkotsa xsna“ da Rrma rwmenas: `eSmauri veras gvavnebs“ 
da sxv.

amgvarad, rogorc ikveTeba, sagmiro-safalavno eposi da-
valebulia rogorc biografiisgan, ise agiografiisgan. man 
gaiziara orive maTganis midgoma da gamocdileba, Tumca ara 
pirdapir, ubralo sinTezirebiT da kalkirebulad, aramed 
gaazrebulad, analitikurad da mxatvruli perspeqtiviT 
Seqmna sakuTari ideali, narativi, personaJi, mxatvruli 
samyaro. antikuri biografia gmiriT, struqturiT, avtoris 
narativiT, TavSesaqcevi Tu saswavlo funqciiT, SeiZleba 
iTqvas, namdvilad daexmara agiografiul da safalavno 
Janrebs, aeRoT garkveuli elementebi (gmiris warmoCenis, 
avtoris narativis, kompoziciis agebis, saswaulebriv ele-
mentTa CarTvis TvalsazrisiT), Tumca es mxolod erTi as-
peqtia agiografiuli da sagmiro eposis genezisisa, radgan 
orive maTgani sxva  mniSvnelovani  wyaroebisa da  gamocdile-
bis gaziarebis Sedegicaa (mag. folklori safalavno epo-
sisTvis, biblia – agiografiisTvis). amave dros, rogorc 
erTma, ise meorem ganiviTares sakuTari niSnebi da maxasi-
aTeblebi, Tumca aSkarad ikveTeba gmiris transformaciis 
gza: biografiis, agiografiis, safalavno/sagmiro da samij-
nuro teqstebis mTavar personaJTa saxiT (Tanac ise, rom yo-
veli momdevno literaturuli personaJi winamorbedis ga-
mocdilebas iziarebs).
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Eka Chikvaidze

“The Story of Amiran, Son of Darejan” (Heroic Epos) 
Hagiography and Antic Biography

(Structural Types of Characters) 

Summary

The history of literature is closely related to historical vicissitudes, the 
stages of the development of society not only appear in the form and content 
of artistic texts, but also determine the same form and content. Therefore, 
often a specific literary event is an echo of an epochal one. The Christian 
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doctrine was reflected within literature, manifesting through a stringent 
adherence to its principles and tenets (In the initial stages of Christianity’s 
dissemination) as Christian exegetes perspectives on knowledge evolved, 
literature underwent a transformation, paving the way for a significant de-
velopment: the acceptance of fiction. Christianity, as the rightful successor 
to pre-Christian culture, influences literature by drawing upon models from 
both the Bible and ancient traditions.

Secular writing adapted the techniques and elements found in sacred 
literature, modifying them to align with its own principles: a saint fighting 
against evil forces became a knight fighting for justice, In “The Knight in the 
Panther’s Skin,” devotion to God shifted to adoration of a woman, this can 
not be found in “The Story of Amiran, Son of Darejan,” the desert journey 
motif is replaced with a field or arena setting, where the objective is victory. 
However, for one character, victory is achieved through personal growth, 
while for the other, it entails defeating an external adversary. In “The Story 
of Amiran, Son of Darejan,” we encounter both antagonist Heroes, such as 
the People of Gamar Gaza and the so-called “Traitors,” and protagonists, like 
the Giants. A notable innovation in Georgian literature is the introduction of 
a character that combines positive and negative qualities (Such characters can 
be found in the next period in “The Knight in the Panther’s Skin” - Fatman, 
King Ramaz, etc.). Characters exhibiting such complexity can be observed 
in the subsequent period, as seen in “The Knight in the Panther’s Skin” with 
figures like Fatman and King Ramaz Regarding how the hero is portrayed, 
the author’s storytelling, the structure of the narrative, and the incorporation 
of miraculous elements, However, this is only one aspect of the genesis of 
hagiographic and heroic epics, as both are the result of sharing other impor-
tant sources and experiences. (e.g. folklore for heroic epos, Bible for hagi-
ography). At the same time, both of them have developed their own signs 
and characteristics, although the path of the hero’s transformation is clearly 
defined: Biography – Hagiography – Protagonist of a heroic epos - Main 
character of love story texts.
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giorgi alibegaSvili

`amirandarejaniani “ da Sua saukuneebis 
saraindo samyaro

`da araraჲ ara ars yovelive

axali mzesa queSe.

`aha, ese axal ars“;

aw iqmna saukuneTa Sina

qmnilTaჲ winaჲswar Cuensa“...

(eklesiaste 1.9-10)

biblia da rainduli qcevis normebi

Tavidanve gamovyofT or sayuradRebo garemoebas:
1. mravali qveynis saraindo samyarosTvis erT-erT mniS-

vnelovan paradigmas daviTisa da goliaTis orTabrZolis 
Sesaxeb, romelic sikeTisa da borotebis maradiul dapiris-
pirebadaa gaazrebuli da sarwmunoebrivi msoflxedva udevs 
safuZvlad; 

2. `saraindo kodeqsis“ im eTikur normebs, romelTagan 
araerTi maTgani tipologiurad erTmaneTis msgavsia, miuxe-
davad kulturulad da eTnikurad sruliad gansxvavebuli 
garemosi.

adreqristianuli epoqis didi saeklesio moRvawe da eg-
zegetikosi wm. ipolite romaeli (170-235) `raindi“ davi-
Tisa da `mZlavri“ goliaTis aseT TargmanebiT aRwerilobas 
gvTavazobs bibliuri epizodis gaTvaliswinebiT (1 mefeTa 
17.1-11):

`simaRleჲ misi (goliaTis) oTx wyrTa-da mtkavel-da Ca-
fxuti rvalisaჲ zeda Tavsa missa; da jaWusa misa qaSqani 
viTarca  jaWvisa  dasadebelisaჲ,  romel  STaecua; da saswo-
ri jaWvisa misisaჲ sam aTas sikla spilenZisaჲ; da sawmer-
Tulni spilenZisani  barkalTa misTa; da fari spilenZisaჲ  
beWTa   misTa;  da  buni horlisa misisaჲ  viTarca lvili  qsli-
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`daviTisa da goliaTis~ miniatura stiven hardingis 
bibliidan (1109 w., diJonis municipalitetis biblioTeka)

saჲ. equsas saswor rkinis horlis piri misi“ (Satberdis 
krebuli 1979: 243) – asea aRwerili goliaTis mrisxane ga-
regnoba da aRWurviloba. `uWurveli“ (Satberdis krebuli 
1979: 248) daviTis mier  xelTpyrobili  Surduli,  romliTac  
man metoqe  daamaramarcxa, `ars mcnebaჲ Sjulisaჲ“ – `keTil 
ars Seni ege Wurvilebaჲ, hoჲ netaro daviT. udides ars 
ufroჲs goliadisa, uZlieres ars ufroჲs rkinisa da rva-
lisa“ (Satberdis krebuli 1979: 247); da `dadga mas zeda ne-
tari daviT, aRmohxada maxvili misive da mohkueTa Tavi. 
da gamoaCina misi igi Zlevaჲ viTarca qristeman, viTar-igi 
datkebna Tavi guelisaჲ mis da gamoaCina Tvisi igi Zali mis 
zeda“ (Satberdis krebuli 1979: 248). ase rom, es bibliuri epi-
zodi sarwmunoebisa da urwmunoebis dapirispirebadaa ga-
azrebuli, romlis „kacTa gonebaჲ ver SemZlebel ars xilvad“. 

rac Seexeba `saraindo kodeqsis“ normebs, romlebic am 
socialuri fenis istoriis amsaxvel nawarmoebebSia war-
modgenili, sqematurad aseT suraTs iZleva:
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mTavari postulatebi:

1. ZiriTadi Temaa amaRlebuli siyvaruli;
2. xSiradaa gamoyenebuli fantastikis elementebi;
3. siuJets safuZvlad udevs raindTa Tavgadasavlebi da 

gmirobani;
4. saraindo romanebSi arcTu iSviaTia ambavTa gadmocema 

Soreul qveynebze da Zvel droTa Sesaxeb;
5. mniSvnelovania protagonistebis sulieri gancdebis 

aRwera;
6. raindis did Rirsebad iTvleba miteveba im dros, ro-

desac mas mowinaaRmdegis ganadgureba SeuZlia;
7. aucilebelia simSvidisa da lmobierebis gamoxatva ma-

Sin, rodesac gmiri mrisxanebiT aris Sepyrobili;
8. unda SeeZlos sikeTis qmna sakuTari mtrisaTvis;
9. sxvaTaTvis upiratesobis miniWeba maSinac ki, Tugind 

TviTon iyos gaWirvebaSi.

Tematikis klasifikacia

1. me-13 saukunemde saraindo romani poeturi formis iyo; 
gamoiyofa:

2. ̀ antikuri“ cikli (`romani aleqsandres Sesaxeb“, ̀ romani 
troaze“, `romani eneasze“);

3. bretonuli cikli (siuJetis safuZvlad gamoyenebulia 
irlandiuri sagebi, kelturi gadmocemebi); romanebis cikli 
mefe arturisa da mrgvali magidis raindebis Sesaxeb;

4. bizantiuri cikli (ZiriTadi siuJeti siyvarulis is-
torias da Seyvarebulebis  Zaladobriv  daSorebas exeba;  Sem-
dgom gadmocemulia maTi bednieri Sexvedra, romlis aRwe-
risas gamoyenebulia realizmis elementebi. nimuSad gamod-
geba me-11-me-12 saukuneebSi literaturulad gadamuSave-
buli bizantiuri poema `digenis akritasi“) (ix. komentari).
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saraindo romanis matrica

Tavdapirvelad termin `matricis“ Sesaxeb: 
misi sxvadasxva mniSvnelobidan am sityvas viyenebT gada-

taniTi azrobrivi Sina-arsiT (kontentiT); kerZod, rogorc 
garkveul CarCos, struqturas, romelic gansazRvravs teq-
stis formas, mis Taviseburebebs, Sina-arss. matricis aseTi 
terminologiuri kontenti aqcents akeTebs Temis ara mxo-
lod SemecnebiT, aRqmiT procesze, aramed sakiTxis tipo-
logiur gaazrebasac uwyobs xels (sqematurad amaze zemoT 
gvqonda saubari).

gaziarebuli TvalsazrisiT, raindoba esaa erToba, Zmoba, 
romelic Sua saukuneebis dasavleT evropaSi privilegire-
bul samxedro-miwaTmflobelTa fenas warmoadgenda, Tumca 
aRmosavleTSi mas gansxvavebuli safuZvlebi hqonda.

raindobisTvis Tavis miZRvna evropaSi fasdeboda ro-
gorc samefo jildo saxelmwifo samsaxurSi Casadgomad. ase-
Ti meomari iyo aristokratiis wevri, romelic miwis nakveTs 
flobda (feodali). raindi feodalTa kibis sul bolo safe-
xurze idga. Sua saukuneebSi raindTa saZmo iyofoda reli-
giur da saero klasebad. pirvels miekuTvnebian is raindebi, 
romelTac RvTis winaSe dades aRTqma, magaliTad, tampli-
erebi da wm. ioanes raindebi (hospitalierebi), da sarkinoz-
Ta Tu dapirispirebul qristianTa winaaRmdeg ibrZodnen. 
meore klasi ki im raindTa wiaRidan warmoiSva, romlebic me-
fis an didgvarovnebis samsaxurSi idgnen.

evropaSi raindoba safrangeTidan da espaneTidan gav-
rcelda; yvelaze didi aRmavloba me-12-me-13 saukuneebSi 
pova da gansakuTrebiT jvarosanTa laSqrobisas gaZlierda.

fuTuva

miuxedavad imisa, rom raindobis sabolood Camoyalibe-
bisa da gavrcelebis xana, me-12-me-13 saukuneebi, evropaSi 
emTxveva `amirandarejanianisa“ da `vefxistyaosnis“ Seqmnis 
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periods, Cndeba rigi sakiTxebisa, Tu rogori unda yofili-
yo misi zegavlena qarTul sinamdvileSi, miT umetes, rom aR-
mosavlur saraindo kodeqss garkveuli zegavlena Tu ara, 
realuri Sexeba hqonda espanurTan; saqarTvelo ki kargad 
icnobda rogorc aRmosavlur da bizantiur samyaros, aseve, 
jvarosnul laSqrobebs anu evropel raindebs.

mkvlevari r. yurbanovi Tavis narkvevSi `fuTuvaTi – is-
lamuri raindobis gza“ saintereso dakvirvebebs gvTavazobs 
am fenis Camoyalibebisa da istoriis Sesaxeb. misi SefasebiT, 
islamurma samyarom ara marto is aCvena, Tu rogoraa Sesa-
Zlebeli, sajarod gamoixatos maRali moraluri da zneo-
brivi idealebi, aramed organizaciulad gaformdes kidec. 
yvelaze saintereso Cans arabuli gamocdileba vaJkacis, fa-
lavnis, moymis, gnebavT, kaiymis simamacis kodeqsis Seqmnisa 
erTian mimdinareobad, romelmac praqtikulad mTeli saxa-
lifo moicva. am moZraobas erqva `fuTuva“, arabulidan sity-
vasityviTi TargmaniT `gmiroba“, `siyoCaRe“, `vaJkacoba“.

istoriul konteqstSi `fuTuva“ niSnavs samarTlianobisa 
da siqvelis, gmiruli gabedulebis ideals. am saxeldebas sa-
fuZvlad arabuli sityva `faTani“ (axalgazrda, Wabuki, vaJ-
kaci, kai yma) udevs, romelic winaislamur epoqaSi saxelo-
vani falavnis aRsaniSnavad gamoiyeneboda. es mniSvnelobebi 
Semdgom ucvlelad darCa. am fenomenis aRsaniSnavad gamo-
iyeneboda termini `fuTuva“.

adreul Sua saukuneebSi axladSeqmnili saxalifo mra-
vali seriozuli problemis winaSe dadga: Sesustda centra-
luri xelisufleba, gaZlierda zegavlena ucxo erovnebis 
meomrebisa da jarebis, romlebic dakompleqtebuli iyvnen 
monebiTa da daqiravebulebiT, gaizarda adgilobrivi xe-
losnebis damokidebuleba mdidar mesakuTreebsa da vaWreb-
ze. aqedan gamomdinare, `fuTuva“ gaxda namdvili winamZRo-
li muslimuri qalaqebis sxvadasxva socialuri fenisTvis. 
islamur sazogadoebaSi aRmocenda axalgazrda mamakacebis 
asociaciebi da gaerTianebebi umTavresad saxalifos aR-
mosavleT qalaqebSi – eraysa da xorasanSi. am asociaciebma 
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dairqves `fuTuva“ da dades aRTqma, daecvaT zneobrioba, 
yofiliyvnen keTilSobilni, didsulovanni, mamacni, sxvisi 
gaWirveba Tavisaze win daeyenebinaT. am kuTxiT didi manZi-
liT erTmaneTisgan daSorebuli qalaqebi mtkice da uwyvet 
kavSirs inarCunebdnen.

amasTanave, `fuTuvam“ miiRo religiuri sayrdenic: axal-
gazrda (faTani),  saxelad  ibrahimi, uSiSrad aRdga kerpTay-
vanismcemlobis  sisaZagleTa  winaaRmdeg,  pirdapir  ganucxa-
da Tavis ers cdomilebis Sesaxeb da Semusra kerpebi. yuranSi 
vkiTxulobT: `aha, giambobT Sen maT ambavs WeSmaritebiT. 
isini iyvnen Wabukebi (faTanebi), romelTac irwmunes Tavi-
si ufali; xolo Cven mivumateT maT gza WeSmariti. da Seva-
kavSireT maTi gulebi, ros adgnen da Tqves: Cveni ufali 
aris ufali caTa da qveynisa. ar movuxmobT, mis garda, sxva 
RvTaebas,  radgan  maSin  vityodiT mkrexelobas“ (yurani 18.12-
13); ibrahimi  ificebs  alahis  saxels  da   ambobs:  `me  vuximan-
kleb Tqvens kerpebs imis Semdgom, rac Tqven maT zurgs Se-
aqcevTo. da aqcia isini namsxvrevebad, garda maTgan udide-
sisa, raTa egebis isini masTan kvlavac mobrunebuliyvnen. 
Tqves: vin uqna es Cven RmerTebs?! igi, WeSmaritad, usamar-
Tloao. Tqves: gavigoneT Wabukisa (faTanis), maT rom axse-
nebda, romelsac hqvia ibrahimio“ (yurani 21.58-21).

amdenad, yuraniseuli terminebi `faTani“ da `fuTuva“ gax-
da simboloebi morwmune axalgazrdebis amboxisa kerpTay-
vanismcemlobis sisaZagleTa Tu nebismieri usamarTlobis 
winaaRmdeg; aseve, simbolo Tavganwiruli swrafvisa alahis 
gulwrfeli msaxurebisTvis.

`fuTuvas“ gagebam moicva iseTi saTnoebani, rogorebicaa 
RvTismosaoba, morCileba, umwikvloeba, erTguleba, Tavm-
dabloba, guluxvoba, Tavganwirva. axalgazrdebma aRTqma 
dades, hyvarebodaT ara marto es saTnoebani, aramed mecni-
ereba da swavlulni,  RatakTaTvis  CamoerigebinaT  mowyale-
ba TavianTi qonebidan; isini unda yofiliyvnen samarTli-
anni, sanacvlod ar moeTxovaT madlierebis gamoxatva, ar 
ahyolodnen sakuTar survilebsa da cdunebebs, TavianT 
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TavSi gaenadgurebinaT egoisturi midrekilebebi, win aRs-
dgomodnen sicrues; miyenebuli wyena moTminebiT aetanaT, 
magram alahisa da religiis Seuracxmyofels sastikad gas-
worebodnen, sakuTar mcired codvasac ki mTeli cxovreba 
moinaniebdnen, sxvisas ki, rac ar unda didi yofiliyo, arc 
SeimCnevdnen.

fuTuva ar yofila cxovrebisgan mowyvetili, piriqiT, 
is yvelaze aqtiur rols TamaSobda sazogadoebaSi. gansa-
kuTrebuli adgili  daikava  man profesiul sferoSi, kerZod, 
xelosnobaSi –  saamqroebsa da gildiebSi. msgavsad  qristi-
ani  xelovanebisa,  TavianT   nakeTobebsa   da  naSromebs   iSvi-
aTad Tu awerdnen xels, isinic Seqmnil nimuSebs ara sakuTar 
damsaxurebad,  aramed  uzenaesisgan  boZebul  niWad Tvlid-
nen. TavianT xelobas aRiqvamdnen ara saxelis gansadidebel 
iaraRad, aramed Semoqmedisa da yovlismpyroblis Tayvanis-
cemis saSualebad.

fuTuvas aqtivobiT erTmaneTs mWidrod daukavSirdnen 
siriis, sparseTis, anatoliisa da sxva islamuri qveynebis 
regionebi.

fuTuva, romelic qalaqebis RaribTa da upovarTa pro-
testis gamomxatvel mzardi avtoritetis Zalad iqca, ar 
SeuerTda mmarTveli wris mier SemoTavazebul winadadebas, 
Sesuliyo sagangebod Seqmnil Tavisebur saqalaqo polici-
aSi – `SurtaSi“. fuTuvam Zalauflebisgan Tavi Sors daiWira.

amave dros man didi roli iTamaSa islamis gavrceleba-
Si, Tumca ar spobda, ar amcirebda qveynebis eTnikur, regi-
onul, kulturul Taviseburebebs, piriqiT, cdilobda Se-
eTvisebina isini. droTa ganmavlobaSi igi gaiyo `maxvilis 
mimdinareobad“ da `sityvis mimdinareobad“.

fuTuvas saxelmwifo samsaxurSi Cayenebas xalifaTagan 
pirveli an-nasiri (1158-1225) Seecada me-12 saukunis miwu-
ruls. mas surda Zalauflebis ganmtkiceba da socialuri 
konfliqtebis Semcireba. an-nasirma daavala baRdadel swav-
luls (tituliT `SeixTa Seixs“) Seeqmna `kitābu l-futuwwati“ (fu-
Tuvas saZmos saerTo wesdeba). fuTuvas yvela qvedanayofs 
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saTaveSi Tavad Caudga da daagzavna elCebi islamur saxel-
mwifoebSi mowodebiT, gaerTianebuliyvnen fuTuvaSi.

an-nasirma sagangebo yuradReba dauTmo gawevrianebis 
wess: kandidati jildovdeboda specialuri uniformiT – 
erTgvari SarvliT  (arabulad `sirvali“).  xalifa  cdilob-
da  mahmadianuri  sazogadoebis  konsolidacias, raTa  ar  daS-
liliyo dapirispirebul da mtrul mimdinareobebad, aR-
kveTiliyo saxalifos daqucmacebis mzardi saSiSroeba. 
gansakuTrebuli yuradReba eqceoda fizikur momzadebas, 
raTa samxedro potencia ar Sesustebuliyo. fuTuva ga-
namtkicebda muslimTa erTobas monRolTa Semosevis mosa-
lodneli safrTxis winaaRmdeg.

fuTuva mcire aziaSic gavrcelda da Seiqmna axali saxes-
xvaoba socialur-religiuri erTobisa da miiRo saxeldeba 
`axi“ (arabulidan `Cemi Zma“), Turquli variantiT – `ahiliqi“. 
masSi  ara  marto   xelosnebi  erTiandebodnen,  aramed   mejo-
geebi da miwaTmoqmedni, qalaqSi gadmosaxlebulni, romel-
Tac did dasaxlebaSi damkvidreba surdaT. maT daiwyes 
saZmoTa zavias (centrebis, savaneebis) Seqmna. isini yvelas 
exmarebodnen. aseTi saqmianoba selCukTa mmarTvel wreebs 
sruliad xels aZlevdaT, ramdenadac is ganamtkicebda go-
nebis erTianobas da amiT saxelmwifos safuZvlebsa da mmar-
TvelTa avtoritets aZlierebda.

r.  yurbanovis  SefasebiT,  iseT Zlier moZraobas, rome-
lic saxalifos politikur elitaSi damkvidrda, SeuZlebe-
lia, zegavlena ar moexdina mezobeli evropis qveynebze. 
fuTuvas asociaciaTa magaliTze warmoiSva rainduli moZ-
raoba da Seiqmna raindTa ordenebi. cnobilia, rom jvaros-
nebis gaerTianebebi Camoyalibdnen swored wmida miwaze – 
palestinaSi.

palestinaSive muslimi meomrebi da raindebi (farisebi) 
gaerTianebulni iyvnen sasuliero-raindul ordenebad da 
erTmaneTTan fuTuvas saerTo kodeqsiT iyvnen SekavSire-
bulni. aqedan fuTuvas organizaciis faseulobebi da prin-
cipebi, evropeli didebulebis ojaxebis meSveobiT, ro-
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melTac jvarosanTa laSqrobebisas garkveuli droiT axlo 
aRmosavleTSi icxovres, qristianul evropaSi gavrcelda 
(yurbanovi 2016:1-10).

aqve SevniSnavT, rom sasiyvarulo Tema e.w. `mSvenieri sat-
rfosi“ aRmosavlur `raindTa kodeqsSi“ SedarebiT ferm-
krTalia, evropulisgan gansxvavebiT.

bizantiuri saraindo samyaro

bizantia  saukuneebis ganmavlobaSi saqarTvelos mezobe-
li saxelmwifo iyo aRmosavleTis qveynebTan erTad. buneb-
rivia, rom rumis sasulTno mniSvnelovan gavlenas axdenda 
qarTul kulturaze da ara mxolod sasuliero mwerlobis 
kuTxiT.

tipologiuri gaanalizebis mizniT, narkvevSi SevexebiT 
me-10 saukunis bizantiuri eposis klasikur nimuSs – `dige-
nis akritass“, romelic literaturulad me-11-me-12 sauku-
neebSi gadamuSavda. poemas safuZvlad xalxuri baladebi 
daedo da Sua saukuneebis bizantiis imperiaSi ganviTarebul 
socialur da politikur movlenebs asaxavs – warCinebul 
feodalTa aRzevebas imperiis regionebSi, agreTve, muslim 
mezoblebTan omebs.

davakonkretebT: poemaSi Cans aRmosavleTi sazRvrebi im 
formiT, rogoric is me-11 saukunis Sua xanebSia. es iyo wlebi, 
rodesac ganuwyveteli brZolebi mimdinareobs arabebTan. 
`digenis akritasi“ Seqmnilia dasavlur da aRmosavlur, is-
lamur da qristianul kulturaTa gzagasayarze, feodal-
uri sazogadoebis saboloo Camoyalibebis, provinciuli 
aristokratiis aRzevebis pirobebSi (akritasi ewodeba sazR-
vrebis momwesrigebels) (elizbaraSvili 2003: 54).

Sinaarsobrivi kuTxiT ramdenime saintereso detalze 
gavamaxvilebT yuradRebas: poemis gmiri ukve 12 wlis asak-
Si, sanadirod gasuli, uiaraRod, carieli xelebiT xocavs 
daTvebs, Suaze apobs furirems, xmlis erTi dartymiT Tavs 
uCexavs Zu loms... mogvianebiT daundoblad uswordeba ape-
latebs. yuradRebas iqcevs akritasis satrfialo Tavga-
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dasavalic   –  igi   itacebs  (qalis   motacebis  idea   berZnul 
kulturaSi erT-erTi wamyvani Temaa) sasurvel qals, mdev-
rebidan, romelTa Soris, qaliSvilis, evdokias Zmebic ari-
an, mxolod am ukanasknelebs daindobs da maTi cxenebidan 
CamoyriT kmayofildeba (elizbaraSvili 2003: 69-71). aRwe-
rilia zRapruli epizodic, romelSic cecxlismfrqveveli 
gveleSapi   lamazi   ymawvilis   saxiT   Tavs   esxmis   akritasis 
cols; raindi klavs mas da Semdeg lomsac. amasobaSi gamoC-
ndebian  apelatebi  da gmiri maTac iolad amarcxebs. dige-
nisi  uarobs  erT  mowinaaRmdegesTan  Serkinebas  im  mizeziT,
 rom is martoxela mebrZolia da arasodes Seebmeba mxolod 
erTs, gamonaklisi SemTxvevis garda. Cndeba damarcxebuli 
mtris Sewynarebis Temac (elizbaraSvili 2003: 75-76).

garkveuli TvalsazrisiT, `digenis akritasi“ istoriaa 
da ara eposi; am Sexedulebas mxars uWers is garemoebac, rom 
poemaSi ikveTeba hagiografiuli elementebi Tu siuJeturi 
motivebi – hagiografiaSi ki gamogonili, natyuari, `mxat-
vruli“ samyaros an gmirebis CarTva dauSvebelia; is mxolod 
realurad momxdar ambebs aRwers.

aqve gavixsenoT, rom wmida mxedrebis hagiografia rain-
duli Txzulebebis winamorbedia da gavlenas axdens mis 
warmoSobaze. wmida mxedrebis – giorgi kabadokielis, Te-
odore stratilatis da sxvaTa cxovrebis amsaxveli nawar-
moebebis paralelurad aRmocenda axali Janrebi da axali 
mxatvruli saxeebi raindebisa, romelTa idealebic ar aris 
daSorebuli hagiografiuli mwerlobis protagonistTa ide-
alebisgan (kekeliZe 1933: 40-41).

gasaTvaliswinebelia mkvlevar e. elizbaraSvilis kidev 
erTi dakvirveba, rom Zala δύναμις gmiris is tradiciuli 
atributia, romelic mas sxvaTagan gamoarCevs da aZlevs unars 
gaakeTos is, rac SeuZlebelia Cveulebrivi mokvdavisTvis. 
amasTanave, sulieri Zala umniSvnelovanesia, igi mudmivi 
wrTobis obieqtia. sulis Zliereba, sulis simtkice, gaute-
xeli rainduli suli aris mTavari Rirseba gmirisa, rac 
STaagonebs mas gaswios gasaocari riski da warmatebiT da-
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agvirgvinos dasaxuli mizani an, ukidures SemTxvevaSi, da-
marcxdes, magram gmiruli didebiT (elizbaraSvili 2003: 94).

rac Seexeba miwieri siyvarulis koncefcias, rogorc ale-
gorias RvTaebrivi siyvarulisas (Zvel aRTqmaSi `qebaTa 
qeba solomonisa~), islamur aRmosavleTSi dakavSirebulia 
sufizmTan, romlis CamoyalibebaSic gadamwyveti gavlena 
neoplatonizmma iqonia; sufizmma ki, Tavis mxriv, udidesi 
roli iTamaSa klasikuri sparsuli lirikis ganviTarebaSi, 
kerZod, siyvarulis koncefciasTan dakavSirebiT, rac sa-
fuZvlad udevs `leilmajnunians“ da aliSer navois sasiy-
varulo  lirikas.  analogiuri  tendenciebi  vlindeba  dasav-
leTSic. aqac areopagitulma neoplatonizmma iqonia gavle-
na danteze (beatriCes simbolur saxeze, romelic aris 
RvTaebrivi siyvarulis miwieri, adamianuri gansaxiereba), 
petrarkasa da mis mimdevrebze. saerTod, aRorZinebis xanis 
sasiyvarulo lirika viTardeba qristianuli platonizmis 
niSniT, amaRlebuli filosofiiT, romelic mijnurisadmi 
grZnobas ganixilavs rogorc analogiurs an alegoriuls 
RvTaebrivi siyvarulisa (elizbaraSvili 2003:98; nucubiZe 
1947: 469) (Sdr.: `vefxistyaosans“).

igive unda iTqvas saraindo romanebis Sesaxeb. maTSi mo-
cemulia bibliis  paraleluri alegoriuli Txroba Sesaqmi-
sa da codviT-dacemisa, adamisa da evas gzisa, rac simbolu-
rad (mistikurad) ganasaxierebs sulis materiaSi Camosvlis 
dramas da kvlav RvTisken zeaRmasvlas iniciaciisa da Te-
ozisis gziT. amis gamo saraindo romanebi savsea bibliuri 
aluziebiT, xolo protagonistebi xSirad alegoriulad 
ganasaxiereben rogorc adamsa da evas, aseve, macxovarsa da 
RvTismSobels (elizbaraSvili 2003: 98; gamsaxurdia 1991: 
317), da, ra Tqma unda, daviTsa da goliaTs.

sakiTxTa wre `digenis akritasTan“ dakavSirebiT sxvac 
mravladaa. bizantiur saraindo samyaroze dakvirvebas aq 
SevwyvetT da poemidan moviyvanT gmirebis orTabrZolis am-
saxvel erT epizods:
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`...cxenebs maTraxi gadahkres da miaSures brZolis arenas,

eZgernen erTmaneTs, lomebiviT Rrialebdnen da gvelebiviT 

sisinebdnen, Seiqmna Semokivil-SemoZaxili da erTmaneTs 

exeTqebodnen,

rogorc haerSi moieriSe ori arwivi.

gadaalewes Subebi erTmaneTs, ibrZoles gamwarebiT, 

magram ver dajabnes erTi-meore mamacobiT.

maSin dadga dro xmlebiT orTabrZolisa. 

mxedrebma navardiT Semouares erTmaneTs da Seibnen zariTa

 da zrialiT,

mindor-veli tortmanebda maTi iaraRis JrialiT.

xmlebis WaxaWuxisgan mTebs gahqonda grgvinva-griali,

sadaveebs, aRvirebsa da uzangebs awvimda maTi sxeulisgan 

monadeni ofli“...

(325-335 strofebi; Targmna e. elizbaraSvilma).

dasavleTevropuli saraindo kodeqsi

raindoba Sua saukuneTa dasavleT evropaSi SeiZleba gan-
xilul iqnes, rogorc qcevisa da Rirsebis kodeqsi, romlis 
upirobo aRsrulebac raindTa klass ukavSirdeba; magram, 
faqtobrivad, es kodeqsi iSviaTad Tu iyo daculi, Tumca, 
kurtuazuli literaturis meSveobiT xalxis cnobiereba-
Si Camoyalibda galanturi raindis romantikuli saxe, xolo 
Tavad sityva `raindi“ droTa ganmavlobaSi keTilSobiluri 
Rirsebisa da zne-Cveulebebis mqone adamianis sinonimi gaxda.

raindoba, rogorc samxedro da miwaTmflobelTa klasi, 
frankTa Soris mas Semdeg gaCnda, rac Seiqna cxenosanTa 
laSqris saWiroeba. es moxda daaxloebiT fuTuvas warmo-
Sobis Tanadroulad, me-8 saukuneSi. eklesiisa da poeziis 
zegavleniT gamoikveTa raindis moraluri da esTetikuri 
ideali, xolo jvarosanTa laSqrobebis periodSi axladsa-
fuZvelCayrili samonastro-rainduli ordenebis gavleniT 
memkvidreobiT aristokratiad gadaiqca. rogorc zemoT 



245

SevniSneT, pirvelni rainduli ordenebidan iyvnen tampli-
erebi da hospitalierebi, wmida miwis momlocvelebi.

inglisel meomars TvalSi isari moxvda.
`baios gobeleni~. XI saukune.

mxedarTa klasi Zvel romSi ramdenadme raindTa winasa-
xes warmoadgenda. germanuli tomebis mTavrebma sakmaod 
adre periodSi isesxes romaeli didebulebisgan Cveuleba, 
gverdiT hyolodaT daaxloebul pirTa amala, komitebi, da 
pirad mcvelTa gvardia, romelic profesional cxenosanTa 
razmebis safuZveli gaxda.

frankTa laSqris ZiriTadi Semadgenloba me-7 saukuneSi 
umTavresad qveiTni, cxenosnebi ki Tavdapirvelad mxolod 
mefis   gvardiis    wevrebi  –  antrustionebi   (antrustiones)   iyv-
nen; mogvianebiT maT gamouyves miwebi da isini gaxdnen ra-
indTa fenis  safuZvlis  Camyrelni.  mZimed  aRWurvilma  pro-
fesionalTa mxedrionma Tavi arabTa Tavdasxmebisas gamo-
iCina, rodesac mahmadianebi pirineis naxevarkunZulidan 
galiaSi SeiWrnen. mogvianebiT amave pirobebiT gagrZelda 
samefo da saeklesio miwebis gadacema imis sanacvlod, rom 
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aRWurviloba da cxenebi meomrebs Tavad hqonodaT. me-8 
saukunidan aseT pirebs `vasalebi“ daerqvaT.

karlos didis mier imperiis (800 w.) Seqmnis periodSi 
mZimedSeiaraRebulma kavaleriam Tavi, pirvel yovlisa, cen-
tralizebuli xelisuflebis mier federalebis (afrikis, 
italiis, galiis, espaneTis, warmarTi saqsonebisa da sxv.) 
winaaRmdeg brZolebSi gamoiCina. Tavisufali adamiani, ro-
melic vasali xdeboda, seniors erTgulebis fics aZlevda.

807 wlisTvis Cndeba termini caballarius, rac profesional 
cxenosan meomars gulisxmobda, romelsac sakuTari xarje-
biT srulad aRWurva SeeZlo. mZimedSeiaraRebul cxenosans 
unda hqonoda javSani anu jaWvkurtaki. ase iqmneboda pri-
vilegirebuli klasi mdidari feodalebis karis msaxurTagan.

mogvianebiT anglosaqsur britaneTSi Seiqmna gansakuT-
rebuli samefo gvardia, e.w. huskarlebisa (termini skandi-
naviuri warmomavlobisaa: Zvelnorvegiulad huskarl, ingli-
surad housekarl da Tavdapirvelad niSnavda Sinamosamsaxure 
mamakacs Tu pirad mcvels zustad iseve, rogorc pirvel 
samuraebs iaponiaSi), romelic Camoyalibda inglisSi knut 
didis  (Cnut an Canute the Great-994/995-1035)  mmarTvelobis  dros 
mas Semdeg, rac qveyana danielebma daipyres.

1075 wlidan vasali xdeba gamorCeuli piri simdidriTa 
da cxovrebis wesiT, WeSmariti didebuli (Jak le gofi). me-
12 saukunis bolosTvis ki gaformda rogorc sazogadoeb-
rivi fena (JorJ diubi, Jan flori). sabolood, germaniaSi, 
avstriaSi, inglissa da evropis sxva qveynebSi mTavari ma-
xasiaTebeli miwaTmflobeloba gaxda, daCrdila warmomav-
loba  –  mTavari  iyo  mefisgan kurTxevis miReba. raindis  um-
crosi vaJi Tavidan saWurvelTmtvirTveli iyo da Semdeg 
xdeboda raindi. droTa ganmavlobaSi maTi nawili yaCaRe-
bad iqcnen da wmida romis imperatorma rudolf me-2 habs-
burgelma (1576-1612) germaniaSi gaanadgura isini.

cecxlsasroli iaraRis SemoRebisa da fexosanTa jaris 
rolis gaZlierebis Semdeg raindobam, rogorc saomarma 
Zalam, Sewyvita arseboba.
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Tu fuTuvas wevrad gaxdomisas kandidats e.w. `sirvali“ 
gadaecemoda, evropaSi raindad kurTxevisas xmlis welze 
Semortymis ceremonia – akolada imarTeboda. Sua saukuneTa 
laTinur teqstebSi es ceremonia gadmoicemoda fraziT – 
`meomris   qamriT   Semosva“.  Tavidan,  germanuli   tradiciiT, 
raindis statusi eniWebodaT 12, 15, 19 wlis asakSi. me-13 sa-
ukunidan gamoikveTa survili, gadaweuliyo srulwlovane-
bamde anu 21 wlamde. raindad kurTxevas sxva simboluri 
formac hqonda, e. w. omaJi (frang. homage): es iyo ficis mice-
mis ceremonia, romliTac formdeboda vasaluri daqvemde-
barebis SeTanxmeba Sua saukuneTa dasavleT evropaSi – ui-
araRo momavali vasali cal muxlze eSveboda (orive muxls 
glexebi  an  monebi  iyridnen) Tavdauburavi, siuzerens  xe-
lebSi Caudebda xelisgulebs TxovniT, mieRoT igi qveSev-
rdomad. Semdeg siuzereni xmliT mxarze Seexeboda, wamoaye-
nebda, da isini gadaexveodnen erTmaneTs.

raindis erTguleba niSnavda RvTismsaxurebis qristianu-
li movaleobis Sesrulebas, qvriv-obolTa dacvas, samar-
Tlianobis  midevnebis   valdebulebas  da  a. S.  raindad   xel-
dasxma dResaswaulis dros aResruleboda: Sobas, naTlis-
Rebasa da aRdgomas. safuZveli Caeyara e.w. `mwuxris muSa-
kis“ tradicias: kurTxevis win, saRamos, momavali raindi 
unda wasuliyo eklesiaSi da mTeli Rame sakurTxevelTan ga-
etarebina, efxizla da eloca; Semdeg aRsareba Caebarebina, 
ziarebuliyo,  daedo  maxvili sakurTxevelze, muxli mo-
eyara  moZRvris  winaSe,  romelic  dalocavda mis xmals da  ga-
dascemda mas. iaraRis kurTxeviT eklesia nergavda azrs, 
rom raindi unda yofiliyo qristiani meomari da ebguri 
eklesiisa.

rainduli saTnoebebis idealizacias Tan axlda poetu-
ri (literaturuli) gardasaxvisken miswrafeba, rac sinam-
dvilisgan sruliad daSorebuli iyo. xdeboda gmirobis 
miTologizeba, rac saTanadod aisaxa gariTmul qronikeb-
Si, saraindo romanebSi, truverebis, trubadurebisa da 
minezingerebis poeziaSi. eklesiisa da mxatvruli sityvis 
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gavleniT, romelic ganadidebda rainds, rogorc meomris 
ideals, Camoyalibda xasiaTi: mamaci, Zlieri, namdvili meb-
rZoli, ficis argamtexi saxe; is yoveldRe eswreba wirvas, 
aris uSiSari, Tavs wiravs kaTolikuri sarwmunoebisaT-
vis, mZarcvelTagan icavs eklesias, sasuliero pirebsa da 
qvriv-oblebs; ganerideba usamarTlo garemocvas, binZur 
gasamrjelos; monawileobs turnirebSi meomruli TavSeq-
cevisaTvis, pativiscemiT emsaxureba mefe-didebulebs, um-
wikvlod cxovrobs RvTisa da kacis winaSe, ebrZvis boro-
tebas, aris uxvi, sityvagautexavi, uyvars samSoblo, hyavs 
`mSvenieri satrfo“, romlisTvisac ibrZvis turnirebze, 
muzaradze mimagrebuli aqvs mijnuris xelTaTmani, xolo 
farze miWedebuli firfita, romlis warwerac ganadidebs 
sasurveli qalis mSvenierebas.

RvTis erTguleba aseTi meomrisaTvis yovelTvis pirvel 
adgilze idga, xolo locvani misi cxovrebis ganuyofeli 
nawili iyo. amitom  raindebi  mravalgzis  ikribebodnen wmi-
da miwis gasaTavisufleblad jvarosnul laSqrobebSi.

ai, rogoraa aRwerili erT-erTi brZola albigoelTa wi-
naaRmdeg Zveloqsitanur teqstSi:

`Seeria erTmaneTs aseulobiT raindTa mwkrivi,

erTurTs gmiravdnen, Tavs esxmodnen, iaraRs iqnevdnen,

da vis airCevs ufali RmerTi, vis uwyalobebs is warmatebas?!

iq ixilavdiT qvaTa momakvdinebel srolas da tyorcnas,

auracxel daxeul jaWvis perangs Tu gapobil abjars,

da imasac, Tu laxvarni da maxvilTa fxani rogor Wridnen 

da kveTdnen.

zeca ki isarT cvenaSi iseTi Canda,

TiTqos JinJlavdao wvima asobiT wmindabadiani sacridan...“

(simRera jvarosnebis laSqrobisa 2011: lesa (strofi) 201)

pirineis naxevarkunZulze gansakuTrebiT popularuli 
iyo romani `oliverosi“, razec misi mravalricxovani gamo-
cema  miuTiTebs. es  Semdegi mizezebiT  SeiZleba  aixsnas:  pir-
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ukuqceul mavrebs dadevnebuli qristiani raindebi. 
ilustracia xelnaweridan `wminda marias simRera~. 
1284 w. eskorialis samefo biblioTeka, madridi.

vel yovlisa, Txrobis centrSi mdgomi raindis figuriT, 
visi mravalferovani Tavgadasavalic sakmaodaa datvirTu-
li – masSi TvalsaCinodaa gazrdili avantiurizmis tenden-
cia. nawarmoebSi ar aris Sinagani konfliqti, romlis gada-
sawyvetadac espanuri romanebi arasodes dainteresebulan; 
meore mxriv, naklebadcnobili siuJetiT or megobar rain-
dze, rac warmoadgenda erTob misaReb da advilad gamosaye-
nebel monacemebs.

el sidis (sid kompeadorisi) istoria erT-erTi etapia 
kastiliaSi Camoyalibebuli samxedro saqmisa. espaneli dide-
bulebis mier warmarTul brZolebSi (1050-1075ww.) cxeno-
sanTa da qveiTTa jarebTan erTad mniSvnelovan adgils 
ikavebdnen mearbaleteni. `simRera sidze“ jer kidev me-12 
saukunis miwurulsa da me-13-is dasawyisSi iyo cnobili 
da STambeWdavad aRwers evropaSi gavrcelebul raindul 
Rirsebebs, movaleobebsa da SerkinebaTa scenebs:
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`doni pedros fari laxvarma ganmsWvala,

gareT gamovida, garna sxeulSi ar SeuRwevia,

misi Subis tari organ gadaimtvra,

ar Setortmanda bermudesi, unagiridan ar Camovarda,

dartymas dartymiTve upasuxa.

laxvari moxvda faris kotis qveS,

ucbad sanaxevrod CaerWo mas,

sammagi jaWvis ori fena gaapo,

mesameSi ki gulTan axlos gaiWeda,

mxolod amitom kidec gadarCa fernando.

xalaTi, xifTani da foladis rgolebi

mis sxeulSi xelisgulis zomaze Caizniqa“...

(simRera sidze 1976: 55)

„ amirandarejanianis“ „WabukTa kodeqsi“ 

saqarTvelos istoriis klasikur e.w. „oqros xanaSi“ (me-12 
s.) Seiqmna saraindo-saTavgadasavlo romani „amirandareja-
niani“,  romelic  imave   epoqaSi   imdenad  popularuli  gaxda,  
rom moxseniebulia „vefxistyaosnis“ bibliografiul strof-
Si. avtorad dasaxelebulia mose xoneli. „amirandarejani-
aniT“ daiwyo saero nakadi qarTul mwerlobaSi, romelic ma-
namde mTlianad sasuliero Sinaarsisa iyo.

garda SoTa rusTavelisa, Txzulebis gmirebs icnobs 
Tamaris istorikosi („istoriani da azmani SaravandedTanis“ 
avtori) da lirikuli poemis – „Tamarianis“ Semqmneli, aseve, 
Tamaris epoqis mexotbe poeti CaxruxaZe. sxva uwyebani mose 
xonelis Sesaxeb ar Cans.

romani 12 karisgan Sedgeba da mTavar gmirTan – ami-
ranTan erTad ramdenime saxelovani falavnis sabrZolo 
Tavgadasavals Seicavs. nawarmoebSi, evropaSi cnobili „ar-
turis ciklis“ moTxrobaTa msgavsad, areklilia gza miTo-
sur-folkloruli samyarodan mxatvrul-literaturul 
Txzulebamde. amiTac aixsneba is garemoeba, rom ZeglSi erT-
maneTis gverdigverd Tanaarseboben winareqristianuli da 



251

qristianuli paradigmuli saxeebi, warmodgenilia folklo-
ruli da literaturuli motivebi, zRapruli da realuri 
Temebi.

rogorc epikuri Txzuleba, „amirandarejaniani“ Tavidan 
bolomde erT mTlian fabulaze agebuli nawarmoebi araa, ra-
sac calkeul karTa dasaTaurebac cxadyofs. amasTanave, sa-
kuTriv amiranis ambavi mxolod ramdenime karSia moTxrobi-
li (IV, VII, VIII, XI da XII TavebSi).

SeniSnulia, rom saraindo romani „amirandarejaniani“ Ta-
visi zRaprul-fantastikuri kontentiT mSvenivrad aRad-
gens feodaluri saqarTvelos cxovrebis realistur suraTs 
misi socialuri institutiT („patronymobiT“) da raindo-
biT, samxedro-feodaluri aristokratiis umaRlesi feniT, 
romelmac am droisaTvis ganimtkica sakuTari politikuri 
da sazogadoebrivi uflebebi (e. metreveli).

termini „romani“, romelsac „amirandarejanianis“ mimar-
Tac iyeneben, swored me-12 saukuneSi aRmocenda da Tavda-
pirvelad mxolod poetur teqsts aRniSnavda cocxal ro-
manul enaze, gansxvavebiT laTinurenovani teqstisgan. mis 
warmoSobas ukavSireben antikuri plastiTa da aRmosavle-
Tis kulturuli memkvidreobiT mdidar bizantiur lite-
raturul tradiciebsac, romlebTanac, rogorc zemoTac 
iTqva, mWidro kulturuli kontaqti hqonda qarTul mwer-
lobas, gansakuTrebiT ki-hagiografiuli ZirebiT.

swored hagiografiuli personaJebi, e.w. „wmida mxedrebi“ 
Canan saero kulturis raindTa winaprebad. k. kekeliZis az-
riT,   saero  mwerlobas   Sinaarsobrivad   uZvelesi   litera-
tura amzadebda, romliTac metad mdidaria pirveli peri-
odis rogorc naTargmni, aseve originaluri mwerloba. ha-
giografiam qarTuli sityvieri kultura saero mxatvruli 
romanis samyaromde miiyvana. mkiTxveli, romelic icnobda, 
vTqvaT, giorgi Zlevamosilis, Teodore stratilatis, Te-
odore tironis, dimitri Tesalonikelis, mavrikiosis, an-
dria  stratiosisa  da  sxvaTa  sagmiro saqmeebs, „hunesa  zeda 
Semsxdarni   da  saWurveliTa  sxmulni“  rom  ebrZvian  mowina-
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aRmdegeT, saSinel mxecebsa da veSapebs, qalwulis gansac-
delisagan daxsnisa  da  gamoyvanis  mizniT, advilad mohkideb-
da xels „amirandarejanianisebur“ sadevgmiro moTxrobebs. 

aqve unda SeiniSnos, rom yvela personaJi kargadaa cno-
bili ara mxolod Zvel qarTul mwerlobaSi, aramed qarTul 
ikonografiaSic. 

Cvenamde ver moaRwia saero mwerlobis pirvelma nimuSebma 
an saraindo wesebis werilobiTma dokumentebma, rac ufro 
naTels  gaxdida  romanis  Janris  warmoSobisa  da   ganviTare-
bis Taviseburebebs, miT umetes, rom, mecnierebaSi gaziare-
buli TvalsazrisiT, qarTuli kultura xelovnebis dasav-
lur jgufs uaxlovdeba; Tumca, rogorc qarTul, aseve ev-
ropul kulturaSi jvarosnuli laSqrobis Semdeg uxvad 
SeiWra aRmosavluri elementebi. Sua saukuneebis evropis 
kulturis mkvlevrebi imdenad did Tvisebriv gansxvavebas 
xedaven jvarosnobamdel da mis Semdgomdroindel evro-
pas Soris, rom aRar akmayofilebT kulturis periodebad 
dayofis tradicia. civilizaciaTa amgvari daaxloeba miCne-
ulia SemoqmedebiTi cnobierebis Tvalsawieris gafarTo-
ebad da ara mibaZvad. Tu evropam aRmosavleTi xelmeored 
aRmoaCina, saqarTvelo imTaviTve mudmiv kontaqtSi iyo 
masTan da amiT erovnuli azrovneba, romelic aqtiurad iyo 
CarTuli qristianuli samyaros procesebSi, kulturaTa 
damakavSirebel xasiaTs iRebda.

amis tipuri magaliTia mose xonelis „amirandarejaniani“. 
mis  aRmosavlur  fons  garkveuli mxatvruli funqcia akis-
ria. „amirandarejanianSi“ daxatuli Wabukuri instituti, sa-
xe Wabukisa,  moymisa   gansxvavdeba   aRmosavluri   falavnobi-
sagan da evropul raindobas enaTesaveba. Tumca idealuri 
gmiris – Wabukis saxe originaluri qarTuli movlenaa, mas 
Rrmad aqvs fesvi gadgmuli erovnul fsiqikaSi ise, rom 
mniSvnelovani kvalic ki daaCnia qarTveli eris istorias.

dakvirveba cxadyofs, rom qristianobas saqarTveloSi 
daxvda erovnul cnobierebaSi Rrmad fesvgamdgari saxe meo-
mari RvTaebisa, romelic iyo adamianis upirvelesi Semwe 
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TiTqmis yvela sferoSi: demonur ZalebTan Zlevamosilad 
mebrZoli, sinaTlis meufebis damamkvidrebeli, omis dros 
laSqris winamZRoli. igi warmoidgineba „RvTisSvilad“, Sua-
mavlad RmerTsa da kacs Soris da zogjer mTavar RvTaeba-
dac ki moCans. esaa uZveles qarTul TqmulebaTa yvelaze 
popularuli gmiri amirani – wmida mxedari. qristianuli sa-
xismetyvelebac icnobs aseve Zlevamosil zeciur mxedars, 
romelic qristianuli RmerTis nebis aRmsrulebelia. qris-
tianobis SemosvlasTan erTad qarTuli mxatvruli azrovne-
ba ecnoba bibliuri wmida mxedris saxes. angelosuri bunebis 
zeciuri mxedrebi – „erni zecisani“ RmerTis garSemo arian 
Semokrebilni („vixile, dges garemo misa marjul da marcxl“ 
( III mef. 22.19); aseTive suraTia ezras meore wignSi (9.6). maTi 
meSveobiT ganagebs RmerTi samyaros; isini arian misi nebis 
aRmasrulebelni („Zlierni ZaliTa, romelni hyofen sityuasa 
missa“ (fs. 102.20); akavSireben zecasa da miwas (dab. 28.12); if-
araven adamianebs gansacdelisagan (gamos. 23.20), gankiTxvis 
dRes risxvad moevlinebian da dasjian codvilT (mT. 13.39-
49), ucodvelTa sulebs ki waiyvanen sasufevelSi (l. 16.22); 
zeciuri mxedroba miqaelis winamZRolobiT ebrZvis satanas, 
„romeli acdunebs yovelsa sofelsa“ (gamocx. 12.7-9); zeci-
uri mxedari Wabukis saxiT ecxadeba kacs (tob. 5.5) da ifaravs 
gzad gasuls xifaTisagan (tob. 5. 27). Seeweva da amarcxebs eS-
makeuls (tob. 6.1-8, 3).

rCeuli adamianebi egzaltaciis Jams xedaven saomrad aR-
Wurvil wmida mxedars, romelic miuZRveba „cis mxedrobas“ 
(isu nav. 5.13-14; gamocx. 9.11-14); zeciuri mxedris saxe wmi-
da naTliT aris mosili (gamosvl. 3.2; gamocx. 14.18); wmida 
mxedrebad, RvTis nebis aRmasruleblebad adamianebic gvev-
linebian; isini RvTisgan moirTaven Zalas da amarcxeben eS-
makeuls (I mef. 17.26-47, 22.30).

k. kekeliZes miaCnia, rom saqarTveloSi wm. giorgis kulti 
me-9 saukunidan gaxda popularuli. Tumca man qristianobis 
SemosvlisTanave iwyo damkvidreba da, ufro metic, saqar-
Tvelos gaqristianebac mis saxels daukavSirda.
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qarTlis moqcevis istoria iwyeba iqidan, roca „giorgi 
kapadukieli iwama qristesaTvis“. amave dros aRniSnulia, 
rom wmida ninoc, wmida giorgis msgavsad, kapadokiidan iyo 
(wmida giorgisa da wmida ninos kapadokiur warmoSobas qar-
TvelTaTvis arcTu meorexarisxovani mniSvneloba hqonda).

wmida mxedaria ninos mama zabilonic. misi saxe asocirdeba 
wmida giorgis saxesTan: „xolo ese Wabuki kapadokieli miiwia 
winaSe mefisa hromad. da ewyvnes branjni hromTa brZolad 
velsa zeda pitalinisasa. da mosca RmerTman Wabuksa mas 
kapadukielsa Zali uZleveli da qmna winaRdgomaჲ mterTaჲ 
Zlierad“; da ara mxolod daamarcxa, aramed gaaqristiana 
kidec isini. „zabilon mamaman misman frangni ukue moaqcivna 
maxviliTa, xolo netarman nino moaqcivna qarTvelni jvari-
Ta cxoveliTa...“ (ucnobi avtoris (me-9-me-10 ss) sagalobeli).

im epoqaSi, rodesac iqmneba „amirandarejaniani“, mniSvne-
lovnad gafarTovda saqarTvelos sagareo-politikuri as-
parezi (me-11-me-12 ss). es dideba saqarTvelos „xmalma“ mo-
utana. sazogadoebis ideali, zneobrivi gmiri Wabuki gaxda, 
romelic dReniadag rjulisa da qveynis sadideblad sisxls 
anTxevs. misi ZalisxmeviT SesaZlebeli gaxda mtris gandevna 
da rjulis dacva. laSqarSi msaxureba sapatio saqmed iqca. 
sazogadoebis  TvalSi meomris  saxe didebis  SaravandediT 
iyo mosili.

qarTul literaturas SeumCneveli ar darCenia es movle-
na. saero mwerlobis pirvel periodSi Seqmnili „amirandare-
janianis“ personaJi borotebasTan mebrZoli Wabukebi arian. 
SeiZleba iTqvas, rom am TxzulebaSi areklilia imdroinde-
li saqarTvelos mdgomareoba, msgavsad bizantiuri `digenis 
akritasisa“.

„amirandarejanianSi“ moqmedeba xdeba aRmosavleTis qvey-
nebSi, oRond gasaTvaliswinebelia, rom Txzulebis sparseTi, 
arabeTi Tu xazareTi iseTive mxatvruli gamonagonia, ro-
gorc „mnaTobTa“ an „tilismaTa“ qveyana da istoriul spar-
seTs Tu xazareTs arafriT ukavSirdeba. sxvadasxva qveynis 
Wabukebs ar axasiaTebT raime urTierTganmasxvavebeli niS-
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nebi. arc mose xoneli aniWebs upiratesobas Tavis gmirebs 
sadaurobis mixedviT. mniSvneloba ara aqvs, Wabuki indoelia, 
arabi Tu „mobaRdadeli“. Txzulebis geografia sruliadac 
ar ukavSirdeba realur istoriul-geografiul garemos. 
aSkaraa, saqme gvaqvs erTian gamonagon, ucxod warmosaxul sa-
myarosTan, sadac erT enaze laparakoben da saerTo moralur-
samarTlebrivi kanonebi moqmedebs. mwerals axali qveynebis 
dasaxeleba mxolod siuJetebis Semosatanad sWirdeba. al-
baT, ucnaurad Cans, rom saqarTvelo saerTod araa naxsenebi, 
rasac Semdegi axsna SeiZleba moeZebnos: Cans, mose xonelma 
ganzrax ar gamoiyvana asparezze „qarTveli Wabuki“, raTa 
mkiTxvels gaucxoebis grZnoba ar gasCenoda sxva personaJ-
Ta mimarT, rac Txzulebis ideis arasworad gagebas gamo-
iwvevda. amave dros, „amirandarejanianis“ aRmosavluri foni 
uSualod ukavSirdeba qarTuli saero mwerlobis warmoSobis 
mizezebs. hagiografi realur yofaSi eZebs erovnul gmirs da 
mis cxovrebas aRwers; personaJebi istoriuli pirebi arian. 
hagiografiis mkiTxveli miCveuli iyo, rom kiTxulobda „WeS-
marit ambebs“. mose xonelma gadauxvia tradicias, qarTul 
literaturaSi Semoitana mxatvruli gamonagoni da amiT mis 
winaSe uzarmazari asparezi gadaiSala. igi xatavs erovnul 
gmirs, sazogadoebis ideals, romelic amave dros sazogado-
ebis garkveuli fenis tipuri warmomadgenelia. am viTareba-
Si saqarTvelos istoriul CarCoSi moaqcevda da „WeSmarit am-
bavTa“ kiTxvas miCveul adamians daabnevda. arc isaa SemTx-
veviTi, rom Wabukebi ar arian qristianuli qveynebidan. Sua 
saukuneebis mkiTxvels, romelsac azrovnebis garkveuli 
streotipi hqonda, es religiuri dapirispirebulobis grZno-
bas gauCenda. misTvis yvelaze aqtualur sakiTxad gamoik-
veTeboda brZola qristian da araqristian WabukTa Soris. 
amave dros mwerali ver gamoigonebda qristianisaTvis meb-
rZol  da  Tavdadebul  gmirs,  mas  ar  hqonda  amis  arc  samar-
Tlebrivi da arc moraluri ufleba. im gamorCeuli pirov-
nebis cxovrebis aRwera, romelsac gansakuTrebuli Rvawli 
miuZRoda rjulis ganmtkicebis saqmeSi, saxelmwifoebrivi  
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aqti iyo da es saqme uSualod eklesiis moTxovniTa da meT-
valyureobiT sruldeboda. am sferoSi TviTneboba dauS-
vebeli gaxldaT.

mose xonelma wmida mxedris msgavsi qristes saxeliT 
mebrZoli qarTveli molaSqris tipis warmosaCenad mxatv-
rul warmosaxvas mimarTa da es Wabukebi gamogonil qvey-
nebSi daasaxla. Txzulebis sparseTi Tu arabeTi iseve ar 
miuTiTeben konkretul istoriul-geografiul garemo-
ze, rogorc qarTuli zRapris „cxra mTasa da cxra zRvas 
iqiT“. amave mizeziT, erTgvari disonansis Tavidan asaci-
leblad, Wabukebi, romelnic ise ar warmoTqvamen frazas, 
rom „RmerTi“ ar Caatanon, ar axseneben qristes (Sua sauku-
neebis qristianuli samyaro arabebs, sparselebsa da Tur-
qebs sarwmunoebis mtrebad aRiqvamda da maTgan qristes 
xseneba erTgvarad „yurs mosWrida“ mkiTxvels. SeiZleba pa-
radoqsulad JRerdes, magram erTaderTi gza, romelic mose 
xonelis qristes saxeliT mebrZol qarTvel molaSqreTa 
tipebis Seqmnis  saSualebas miscemda, is iyo, rom nawarmoeb-
Si ar unda exsenebinaT qriste).

Wabukebi  ekrZalvian umiznod sisxlisRvras  da yovel-
Tvis darRveuli  samarTlianobis  aRdgenas cdiloben. wm. 
mxedarTa msgavsad aTavisufleben qalaqebs, qveynebs, ada-
mianebs upoveben miwa-wyals, aarseben axal qalaqebs da maT 
patronebad gvevlinebian. amirani ixsnis balxTa qveyanas 
moZaladisagan, romelsac mTeli samefo miutacebia da er-
Ti qalaqiRa darCenia asaRebi. Semdeg amarcxebs veSapze 
amxedrebul devs, romelic warwymediT emuqreba qveyanas. 
masTan brZolas gadamwyveti mniSvneloba eniWeba qveynis-
Tvis. amitom „wamodgomil iyo yoveli qalaqi zeda xedvad“. 
xalxi madlobas swiravs dedofals aseTi patronisTvis, 
romelic wmida mxedariviT maTi sulieri da fizikuri ar-
sebobis safuZvelia. „kurTxeulmca ars ganzraxva Seni, rome 
aseTi kaci gamogviCine, rome misiTa xeliTa vixseniT ezomi-
sa borotisagan“. balxeTi amiranis saymo xdeba, igi aarsebs 
qalaqs: „egre Tqva man kacman: „esera siaxlovesa erTi qalaqi 
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aris cota, TviT misi agebuli“... „balxeTiT kerZo wyali 
Camodioda didi, da missa pirsa qalaqi iyo metad mSvenieri, 
da karTa mis qalaqisaTa Semosavalsa amiran darejanisZe 
ewera cxensa zeda mjdomi“. mfarveli angeloziviT „qalaqis 
Sesavalsa“  gamosaxuli   cxenze   amxedrebuli  Wabuki,   rome-
lic am qalaqis Seuvalobis simboloa, pirdapiri analogiaa 
wmida mxedris saxisa. es movlena pirvelad SeniSna da wmida 
giorgis kultis gamoZaxilad miiCnia mose janaSvilma.

omi „amirandarejanianSi“ mniSvnelovani esTetikuri fe-
nomenia. igi Wabukis  cxovrebisaTvis iseTive  damaxasiaTe-
beli wesia, rogorc hagiografiuli gmirisTvis – locva. 
brZolis suraTebs nawarmoebSi didi adgili ukavia, magram 
isic unda aRiniSnos, rom Txzuleba ar warmoadgens sisxlis-
Rvris apologias, misi gmirebi yovel Rones xmaroben, raTa 
Tavi aaridon kvlas, iSviaTi SemwynareblobiT gamoirCevi-
an; rac ar unda gasaocrad Candes, romanSi sul ramdenime 
personaJi kvdeba.

„amirandarejanianis“ msoflmxedvelobaze saubrisas ga-
damwyveti mniSvneloba eniWeba imas, Tu ras miviCnevT  Wa-
bukis saxis umTavres niSnad: TviTmiznuri omebis Zebnas, 
ubralo molaSqreTa umowyalod Jletas da sisxlisa da sik-
vdilisaken miswrafebas, Tu, piriqiT, ukidures krZalvas 
mkvlelobisadmi.

omi TxzulebaSi saraindo turniris aRmniSvneli termini-
caa, ase rom, sxva WabukTan omis wadili sulac ar miuTiTebs 
mkvlelobis Jinze. mefis karze sxvadasxva qveynidan mosuli 
Wabukebi erTmaneTs erkinebian, maT Soris, uZlieresis gamo-
savlenad; sakuTari Zalebis gamocdasTan erTad es erTgvari 
Tavis Seqcevacaa. garda orTabrZolebisa, isini erTmaneTs 
ejibrebian mSvildosnobaSi, „oroliTa mReraSi“, cxenos-
nobaSi, nadirobaSi, Wadraksa da curvaSi. mocaleobis Jams 
saturniro orTabrZolebi erTgvari varjiSia, raTa gmirma 
sulieri da fizikuri Zalebis mRviZareba SeinarCunos. Tu 
vinmes qebas gaigebs, Wabuki midis rogorc megobarTan, mis-
admi uRrmesi pativiscemiT aRvsili da, miuxedavad orTa-
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brZolis Sedegisa, isini Zmadnaficebad scildebian erT-
maneTs. Rirseuli Wabuki ukiduresi gaficxebis drosac ki 
frTxilobs, ar daazianos metoqe. mzeWabuki mTeli ZaliT ar 
ebrZvis imarindos, raTa faTeraki aicilos; Wabukebis orTa-
brZolas, rogorc wesi, saturniro, sportuli xasiaTi aqvs 
da, xevsuruli keWnaobis msgavsad, did sircxvilad iTvleba 
metoqis sasikvdilod gameteba. mkvleli muxanaTad, Tavlaf-
dasxmulad miiCneva da iriyeba Wabukebis wridan. Tumca, aqve 
unda iTqvas, rom Wabukuri eTikis darRvevis sul ori Tu sa-
mi magaliTia nawarmoebSi.

marTalia, sazogadoeba saasparezod uxmobs Wabukebs, 
magram es sanaxaobis monatrebaa da ara mesisxleobisaken 
mowodeba. roca garSemortymulTagan gaqezebulma Wabu-
kebma turniri daiwyes da erT-erTi brZolisas Ramar Raz-
nelma amir iamaneli mokla: „daumZimda mefesa, mzesa Wabuksa 
da imarindosa sikvdili amir iamanelisa. gaiyara eri da 
mefeman saboZvari aRara gamoca da arca SemouZaxna mzesa 
Wabuksa da imarindosa. mougzavna kaci, viTa: „samesisxlo ra 
edva amas kacsa, rome amir iamaneli mokla?! gana avi vinme da 
ubado kaci arso“. mefe sagangebod afrTxilebs mzeWabuks 
da imarindos, rom orTabrZolisas zomiereba daicvan da 
zRvars ar gadavidnen.

mravali monacemiT dasturdeba, rom Sua saukuneebis 
qarTuli azrovneba sasuliero da saero literaturas 
erT konteqstSi – „saRmrTod gasagonad“ moiazrebda. amis 
TvalsaCino magaliTi svaneTSi, lenjeris Temis sofel 
laSTxveris mTavarangelozis eklesiis Crdilo fasadze, 
gamosaxuli mose xonelis romanis personaJebicaa (amgvari 
tradicia  dasturdeba evropul xelnawerebSi, bareliefeb-
sa da sxv).

saeklesio mxatvrobisa da saraindo romanis amgvari Sex-
vedra nimuSia imisa, rom arsebobda tradicia Wabukebis 
qristes mxedrebad warmodgenisa da es imdenad iyo fesv-
gadgmuli, rom saeklesio cenzuras uxerxulad ar miaCnda 
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amiran darejanisZisa da misi TanamebrZolebis gamosaxva ek-
lesiis kedelze wmida giorgis gverdiT (maRlaferiZe 1989: 
58-77).

msgavsad aRmosavluri da dasavleTevropuli romanebi-
sa, „amirandarejanianis“ umTavresi Temaa sikeTis brZola 
borotebis winaaRmdeg da samarTlianobis damkvidreba. 
gmirebi iSviaTi SemwynareblobiT gamoirCevian. miuxedavad 
orTabrZolis Sedegisa, isini Zmadnaficebad scildebian 
erTmaneTs. sircxvilad iTvleba metoqis sasikvdilod game-
teba. mkvleli gairiyeba WabukTa wridan. TxzulebaSi sazoga-
doebis warmodgenili nawili, romelic avtoris msoflmxed-
velobas gamoxatavs, gmobs mesisxleobas da mkvlelobas 
borotebad miiCnevs. ase ikveTeba „saraindo kodeqsis“ msgav-
seba-gansxvavebani  kulturulad  da  eTnikurad  sruliad 
gansxvavebul qveynebSi.

damowmebuli literatura da komentarebi:

gamsaxurdia 1991: gamsaxurdia z. `vefxistyaosnis“ saxismetyvele-

ba. Tbilisi: `mecniereba~, 1991.

elizbaraSvili 2003: elizbaraSvili e. bizantiuri poema `digenis 
akritasi“ (sadisertacio naSromi). Tbilisi: 2003; ἁπελάτης-saqonlis 

qurdebi, gamtaceblebi. apelatebi me-4-me-10 saukuneebSi Canan as-

parezze – maT uwodebdnen yaCaRebsac, mZarcvelebsac, SeiaraRebu-

li bandis wevrebs. poemaSi ZiriTadad sxvisi patarZlebis, sacole-

ebis an colebis motacebiT arian dakavebulni (58).

*antikuri romanis Seqmnis pirveli gamocdilebaa romani aleq-

sandre makedonelis Sesaxeb. romanis avtoris mTavari amocanaa 

aCvenos im miwieri, amqveyniuri sidiadis mwvervali, romelsac 

mokvdavma SeiZleba miaRwios. Zvel epoqaTa udidesi dampyrobeli 

romanSi ubrwyinvales Sua saukuneTa raindadaa warmodgenili.

saraindo romanis CamoyalibebaSi umniSvnelovanesi wingadadg-

muli nabiji, sasiyvarulo Tematikis ganviTarebasTan erTad, saf-

rangeTSi gadamuSavebuli romanebia troas omisa da eneasis Tavga-

dasavlis Sesaxeb. amaTgan pirvelia `romani eneasze“. am Txzulebis 
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TiTqmis Tanadroulad safrangeTSive daiwera 30 000 strofze meti 

moculobis nawarmoebi troaze, romlis avtoria benua de sent-mori.

rac Seexeba bretonul romanebs, maT wyarod gamoyenebulia kel-

turi xalxuri gadmocemebi. aqedan iRebs saTaves mefe arturise-

uli anu mrgvali magidis raindebis romanebis CarCo – samefo sasax-

lis suraTebi, rogorc centri idealuri raindebisa. 

bretonuli narativis auracxeli masala 4 jgufis Txzulebebad 

SeiZleba daiyos, romlebic TvalSisacemad gansxvavdebian erTmane-

Tisgan SinaarsiTa da stiliT:

1. e.w. bretonuli poeturi novelebi sasiyvarulo da, umetes-

wilad, fantastikuri SinaarsiT;

2.  romanebis cikli tristansa da izoldaze;

3.  romanebi arturis Sesaxeb;

4.  cikli romanebisa wmida graalze.

mefe arturis Sesaxeb romanebis avtori me-12 saukunis meore na-

xevris poeti kretien de truaa (`ereki da enida“, `lanseloti anu 

sazidris raindi“).

 cikli romanebisa wmida graalze warmoadgens pirvel cdas, gan-

xorcielebuliyo mxatvruli sinTezi maRali wris kurtuazuli da 

mefe arturze Seqmnili romanebis feodaluri sazogadoebis re-

ligiuri idealebisa. kurtuazuli siyvaruli aris raindis trfoba 

gaTxovili qalis mimarT, romelsac gmiri irCevs mandilosnis su-

lieri da fizikuri mSvenierebis gamo. igi xdeba qalis morCili da 

mis nebismier survils asrulebs; midis sabrZolvelad da amiT umt-

kicebs siyvaruls. mkiTxveli moxibluli rCeboda am axali gmire-

biT, romlebic ar kmayofildebodnen RmerTisa da didebulebisadmi 

erTgulebiT, sabrZolo unarebis gamovleniT da, amavdroulad, 

eTayvanebodnen saocnebo qalis neba-survils.

 saraindo romanis Semdegi tipi esaa Txzulebebi protagonistebis 

bedis cvalebadobasa da Tavgadasavlebze, romelTac arcTu zustad 

bizantiur romanebs uwodeben. bizantiur romanebs axasiaTebT si-

axlove yoveldRiur yofiT cxovrebasTan: TiTqmis sruli ararse-

boba zebunebrivis, aseve, yofiTi wvrilmanebis mniSvnelovani ra-

odenoba, siuJetis didi ubraloeba da Txrobis tonis simartive. 

mocemuli Janris romanisTvis yvelaze metad tipurs zogjer `idi-
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liurs“ uwodeben. aseTi Txzulebebis klasikuri nimuSia `fuari da 

blanSefleri“ da ramdenadme `digenis akritasi“.

aqve SevniSnavT, rom, gaziarebuli TvalsazrisiT, moxetiale 

raindebze bolo romani, groteskuli Sinaarsis, servantesma Seqmna 

– romantikuli gmirebis Sesaxeb Txrobas praqtikulad veRaravin 

bedavda...

Sua saukuneebSi cnobili iyo raindTa aRWurvilobis ferTa sim-

bolika: mwvanefradmosili moyme ganasaxierebda gamosacdel axal-

bedas, neofits; TeTriT – ubiwo Zlevamosil gmirs; wiTliT – su-

lierad srulyofil meomars, gamobrZmedils laSqrobebSi; SaviT 

– gaorebul rainds, romelic, erTi mxriv, borotebas ganasaxiereb-

da, xolo, meore mxriv, gmirs, romelic asketi gaxda, raTa codvebi 

gamoesyida.

amasTanave, iyvnen bundovani rwmeniT aRvsili e.w. moxetiale rain-

debi, romlebic imedovnebdnen, rom odesme Rirseuli misiis Ses-

rulebis Sansi miecemodaT.

qarTuli istoriidan aseTi magaliTis moyvana SeiZleba: Tornike 

erisTavi iyo raindi, romelic asketi gaxda; xolo Semdeg, bizantiis 

samefo karis TxovniT, asketi-raindi Seiqmna (j. tresideri, simbo-

loTa leqsikoni, moskovi, 1999 (rus. enaze), gv. 318).
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i. belavinasi da e. morozovasi. moskovi: 2011. es laSqroba mimdi-

nareobda 1219 wlamde. poema dawerilia nawil-nawil Zvelfrangul 

JanrSi chanson de geste: dasawyisi 1213 wlamde Seqmna perma-giiom tu-

delelma, xolo dasasruli-ucnobma gamgrZelebelma. esaa Zveli oq-

sitanuri literaturis erTaderTi Zegli (rusul enaze).
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Giorgi Alibegashvili

Amirandarejaniani and the World of Medieval 
Chivalry

Summary

The secular stream in Georgian literature (12th century) starts with a chi-
valric and adventure romance Amiran-Darejaniani. Prior to that, Georgian lit-
erature was entirely of a religious nature. The paper analyzes Oriental as well 
as Western European chivalric codes, martial virtues, ethical norms, namely, 
Arabic, Persian, Ottoman, Byzantine, French, Spanish, German, Anglo-Sax-
on and other countries’ systems of chivalric codes. Georgian “Code of the 
Youth” is similar to both worlds of Oriental and Western European chivalry. 
However, it is characterized by various national peculiarities, mostly condi-
tioned by the classical period in the history of Georgia, so-called the Golden 
Age. 
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darejan menabde

mose xonelis „amirandarejaniani“ 
ucxour enebze

mose xonelis saraindo romani „amirandarejaniani“ Targ-
mnilia evropul da rusul enebze. pirveli evropeli mec-
nieri,  romelmac  frangul enaze specialuri naSromi  miuZR-
vna am Txzulebas, aris mari brose (1802-1880), sazRvargare-
Tuli qarTvelologiis fuZemdebeli. m. brosem gaacno ev-
ropas klasikuri xanis qarTuli literatura: „Tamariani“, 
„abdulmesiani“, „amirandarejaniani“, „visramiani“ da „vefx-
is-tyaosani“. 1837 wlis 15 seqtembers m. brosem sanqt-peter-
burgis mecnierebaTa akademiis sxdomaze waikiTxa moxseneba 
„amirandarejanianis“   Sesaxeb,  xolo  1838  wels   gamoaqveyna 
naSromi „Analyse du roman géorgien Amiran-Daredjaniani“ [„qarTu-
li romanis, „amirandarejanianis“, ganxilva“ (brose 1838)]. 
am gamokvleviT m. brose iyo arsebiTad pirveli, vinc saTave 
daudo „amirandarejanianis“ erovnuli warmoSobis mecni-
erul Teorias. rogorc samecniero literaturaSia aRniS-
nuli, „amirandarejanianis“ originaluri warmomavlobis 
mtkicebisas  misTvis  amosavali  iyo  personaJTa   fsiqologi-
is Taviseburebebis, maTi xasiaTis, zne-Cveulebebis, moqme-
debis impulsebis gaTvaliswineba, rasac win uswrebda bro-
seseuli codna qarTveli xalxis istoriuli fsiqologiisa. 
m. brose axdenda identifikacias romanis personaJTa xasi-
aTsa da qarTul xasiaTs Soris da warmoudgenlad miaCnda 
„amirandarejanianis“ ucxouri warmoSobis daSveba. am kon-
teqstSive gaaanaliza man romanSi asaxuli patronymuri in-
stituti da moaxdina klasikuri periodis qarTul socialur 
yofasTan misi  identifikacia.  am  faqts, cxadia,  misTvis xe-
li ar SeuSlia paraleli eZebna evropul raindul yofaSi, 
Tanac ara tipologiuri, aramed genetikuri Tvalsazrisi-
Tac, da sakiTxi gadaeWra aRmosavleTis, uwinaresad qarTu-
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li samyaros, sasargeblod: aRmosavleTidanaao evropaSi, 
maT Soris safrangeTSi, raindobis kulti Semotanili, Tanac 
raindoba, uwinaresad qarTvelis mgznebare temperamentis 
realizebaao, vidre civsa da zomier garemoSi aRzrdili 
evropelisa“ (kilanava 1986: 30). 

amgvari dakvirvebebiTa da SefasebiT m. brosem safuZve-
li Cauyara qarTuli mwerlobis evropuli literaturis 
konteqstSi ganxilvas. m. broses araerTi mosazreba „amiran-
darejanianis“ Sesaxeb dResac gaziarebulia (mag., „ambavi 
jimSer dilaris Svilisa“ da „jimSeris Svilis jimSer ar-
moklasi“ – miekuTvneba Txzulebis gamgrZeleblebs da ara 
avtors).   m.   broses   naSromi   imiTac  aris   saintereso,  rom 
masSi dawvrilebiTaa gadmocemuli Txzulebis Sinaarsi 
frangul enaze. avtori Seexo agreTve teqstis kompoziciur 
mxares, aRwera patronymuli  institutis Taviseburebebi da 
a.S.  SemdgomSi  m.  broses  mosazrebebi  sxva   ucxoelma  mecni-
erebmac gaiziares. aRniSnulia, rom frangi literaturaT-
mcodne a. Talaso aSkarad imeorebs m. broses mosazrebebs, 
roca  aRniSnavs,  rom   ori  qarTuli  pozauli  romani  – ` ami-
randarejaniani~  da  ` visramiani~  J.  rusos   `axali  eloizas~
stilSia  Seqmnili   [Sdr.:  m.  brose,   Recherches  sur  la poésie géor-
gienne...  (patariZe  2003: 90)].

„amirandarejanianis“ sruli franguli Targmani ekuTvnis 
qarTul-franguli literaturuli urTerTobebis mkvle-
varsa da did moamages gaston buaCiZes (1935-2022). g. buaCi-
Ze iyo Tbilisis saxelmwifo universitetis profesori, 
kiTxulobda leqciebs nantisa da sorbonis universiteteb-
Si, mwerali,  mTargmneli da literaturaTmcodne, Targmni-
da frangulidan qarTulad (Jiul verni, Jan-pol sartri, 
alber kamiu...) da qarTulidan frangulad, safrangeTSi ewe-
oda qarTuli literaturis popularizacias. wlebis man-
Zilze man frangul enaze Targmna SoTa rusTavelis, mose 
xonelis, sulxan-saba orbelianis, ilia WavWavaZis, akaki we-
reTlis, galaktion tabiZis nawarmoebebi, qarTuli xalxuri 
zRaprebi da a. S. calke gamovyofdiT mis damsaxurebas Zveli 
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qarTuli  literaturis  Zeglebis  frangul  enaze Tarmnasa 
da popularizaciaSi. seriiT  „safrangeTis  aRmosavluri  gamo-
cemebi“ daibeWda wignebi: Soulkhan-Saba Orbeliani. La Vérité du 
Mensonge. Publications Orientalistes de France [sulxan-saba orbe-
liani. sibrZne sicruisa. es Targmani ufro adre, 1978 wels, 
daibeWda TbilisSi (orbeliani 1978; 1984)], Chota Roustaveli. Le 
Chevalier à la Peau de Panthére. Publications Orientalistes de France [po-
emis prologi da nawyvetebi drodadro qveyndeboda Jur-
nal „bedi qarTlisas“ furclebze parizSi 1975-1978 wlebSi 
(rusTaveli 1989)] da Mosé Khonéli. Amiran-Darejaniani. Publications 
Orientalistes de France (mose xoneli 1990). 

garda aRniSnuli gamocemebisa, Zveli qarTuli mwerlo-
bis Zeglebidan araerTi fragmenti Sevida sxva franguleno-
van gamocemebSic. koleqciaSi „Patrimoine littéraire européen“ („ev-
ropis literaturuli memkvidreoba“) daibeWda g. buaCiZis 
Targmanebi:

„1. Tome 4a. Le Moyen Age. De l’ Oural à l’ Atlantique. Bruxelles, De 
Boeck-Université, 1993.

a) Chota Roustaveli. La Chevalier à la Peau de Panthère (Fragments).
b) Mosè Khonèli. Amiran-Darejaniani (Fragments).
c) Le Martyre de la Sainte Reine Chouchanik.
d) Mikael Modrékili. Iambes.
e) Sarghis Tmogveli. Visramiani (Fragments).
1. tomi 4a. Suasaukuneebi. uralidan atlantis okeanemde. 

briuseli, de bouki-universiteti, 1993.
a) SoTa rusTaveli, vefxistyaosani (fragmentebi).
b) mose xoneli. amiran-darejaniani (fragmentebi).
g) wminda dedoflis SuSanikis wameba.
d) miqael modrekili. iambebi.
e) sargis Tmogveli. visramiani (fragmentebi).
2. Tome 8. Avènement de l’ Equilibre Européen. 1616-1720. Bruxelles, 

De Boeck – Université, 1996. 
Theimouraz Ier. Le Martyre de la Reine Kéthévane (Fragments).
2. tomi 8. evropuli wonasworobis damkvidreba, 1616-1720. 

briuseli, de boeli – universiteti, 1996. 



266

Teimuraz pirveli. qeTevan dedoflis wameba (nawyvetebi).
3. Tome 9. Les Lumières. de l’ Occident à l’ Orient. 1720-1778. Bruxelles, 

De Boeck – Université, 1997.
a) Bessik. Poèmes.
b) David Gouramichvili. Le Livre de David (Fragments).
3. tomi 9. ganmanaTlebloba. dasavleTidan aRmosavleTi-

saken. 1720-1778. briuseli. de boeki – universiteti, 1997.
a) besiki. leqsebi.
b) daviT guramiSvili. daviTiani (nawyvetebi)“ (Turnava 

2008: 283-284).
swored am koleqciis me-4a tomSi daibeWda „amirandare-

janianis“ g. buaCiZiseuli Targmanis pirveli Tavi „abesalom 
hindoTa  mefisa ambavi“ [„Histoire d’ Abessalome, roi des Indes~ 
(Chapitre I) (mose xoneli 1993: 522-523)]. 

rogorc aRvniSneT, „amirandarejanianis“ sruli frangu-
li Targmani daibeWda 1990 wels `safrangeTis aRmosavluri 
gamocemebis~ seriiT. wignis Tavfurcelze vkiTxulobT:

Mossé Khoncéli. Amiran-Daredjaniani. Roman de chevalerie. Traduit 
de géorgien et préfacé par Caston Bouatchidzé. Illustrations de Natalia 
Markova [mose xoneli. amiran-darejaniani. saraindo romani. 
mTargmneli qarTuli enidan da winasityvaobis avtori gas-
ton buaCiZe. ilustraciebi natalia markovasi (mose xoneli 
1990)].

Targmanis  winasityvaobaSi  (Préface)  g. buaCiZe  vrclad 
exeba Tamaris epoqis saqarTvelos, imdroindel raindul 
idealebs da aRniSnavs: epoqis rainduli sulis siZlierem 
ganapiroba  is,  rom  SoTa   rusTavelis   poemaSi  da  mose   xo-
nelis „amirandarejanianSic“ mkafiod Cans XII saukunis sa-
qarTvelos  mTavari Rirebulebebi: patriotizmi,  megobro-
ba, qalis  Tayvaniscema...   `vefxistyaosnis~   mTavari  persona-
Ji – ufliswuli tarielic – raindia,   riTic  Zalian  emsgav-
seba ` amirandarejanianis~  gmir  raindebs  da  TviTon  amiran-
darejanis Zes. Sesabamisad, Txzulebis originalobis sa-
kiTxze msjelobisas g. buaCiZe dabejiTebiT amtkicebs, rom 
am saraindo romanSi swored qarTuli realobaa warmodge-
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nili. qveyanaSi, romelsac sxvadasxva dros Tavs esxmodnen 
arabebi, sparselebi da Turqebi, XII saukuneSi ukve mtkiced 
iyo Camoyalibebuli maRali rainduli idealebi. marTalia, 
romanSi xSiria movlenebis hiperbolizeba, magram teqstis 
ZiriTadi  mimarTuleba  safuZvels  gvaZlevs,  rom   ̀ amiranda-
rejanianis~  gmiri   raindebi  evropul literaturaSi   gavr-
celebuli raindTa saxeebis gverdiT movixsenioT (mose 
xoneli 1990: 5-6).

winasityvaobas mosdevs „amirandarejanianis“ Tormeti ka-
ris sruli, kargad ilustrirebuli Targmani frangul enaze:

Chapitre I. Histoire d’Abessalom, roi des Indes (gv. 7-4); Chapitre II. 
Histoire de Badri Iamanisdzé (15-31); Chapitre III. Histoire de Nossar Nis-
réli (32-35); Chapitre IV. Histoire d’ Amiran Daredjanisdzé (36-42); Chapitre 
V. Histoire d’ Ambri I’ Arabe (43-54); Chapitre VI. Histoire du Chevalier 
des Indes (55-66); Chapitre VII. Histoire des sept princesses – astres (67-
85); Chapitre VIII. Histoire des talismans (86-112); Chapitre IX. Histoire de 
Sépédavlé Darispanisdzé (113-149); Chapitre X. Histoire du Chevalier du 
Soleil (150-185); Chapitre XI. Histoire de la vengeance (186-191); Chapitre 
XII. Histoire de Ientrée à Balkhéti (192-203).1 Targmans erTvis ucxo 
sityvaTa mcire leqsikoni (Glossaire – mose xoneli 1990: 204), 
romelSic  ganmartebulia   sityvebi:   Navroz,  aznaour,   dev,    kadji,
 spassalar da sxv. „amirandarejanianis“, „vefxistyaosnisa“ da 
qrTuli literaturis sxva araerTi Zeglis TargmniT gas-
ton buaCiZem didi wvlili Seitana qarTul-frangul li-
teratrul urTierTobaTa istoriaSi.

1958 wels oqsfordSi gamoica „amirandarejanianis“ ing-
lisuri Targmani, mTargmneli – robert stivensoni (1920-
1998). r. stivensonis daintereseba qarTuli mwerlobiTa da 

1 aqve mkiTxvels SevaxsenebT „amirandarejanianis“ Tormeti karis 
saTaurebs qarTul enaze: 1. abesalom hindoTa mefisa ambavi; 2. badri 
iamanis-Zisa ambavi; 3. nosar nisrelisa ambavi; 4. amiran darejanisZi-
sa ambavi; 5. ambri arabisa ambavi; 6. indo Wabukisa ambavi; 7. mnaTobTa 
ambavi; 8. tilismaTa ambavi; 9. sefedavle darispanis-Zisa ambavi; 10. 
mzisa Wabukisa ambavi; 11. sisxlTa Zebnisa ambavi; 12. balxeTs Sesl-
visa ambavi.
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saqarTvelos kulturiT imanac ganapiroba, rom misi moR-
vaweobis dros inglisSi ukve mimdinareobda qarTvelolo-
giuri kvleva-Zieba (marjori da oliver uordropebi, devid 
marSal langi, moris boura, qeTrin viviani...), rac gulis-
xmobda qarTuli literaturis Targmnas inglisur enaze, 
samecniero kvlevasa da naSromebis inglisur enaze gamoq-
veynebas. es yovelive ki didad uwyobda xels sazRvargareT 
qarTuli mwerlobis popularizacias. 

qarTvelologiiT r. stivensonis dainteresebaSi didi 
wvlili Seitana o. uordropma, qarTuli ena ki mas andro gu-
guSvilma, inglisSi daarsebuli saqarTvelos saistorio sa-
zogadoebis mdivanma, Seaswavla. manve gauwia daxmareba „ami-
randarejanianis“ teqstis ukeT gagebasa da SeswavlaSi. r. 
stivensonis pirveli qarTvelologiuri naSromi iyo „A Geor-
gian Amour Courtois. Proceedings of the Twenty International Congress of 
Orientalists“ [„qarTuli kurtuaziuli siyvaruli“ (stivensoni 
1957)], 1958 wels man gamoaqveyna „amirandarejanianis“ ingli-
suri Targmani [Mose Khoneli. Amirandarejaniani. Translated by R. H. 
Stevenson (mose xoneli 1958)], xolo 1977 wels gamovida mis mier 
Targmnili „vefxistyaosani“ [Shota Rustaveli. The Lord of the Pan-
ther’s Skin. Translated by  Robert Stevenson (stivensoni 1977)], wle-
bis ganmavlobaSi aqveynebda statiebs parizSi gamomavali 
Jurnal „bedi qarTlisas“ furclebze rusTavelisa da misi 
poemis, „didmouravianis“, „omainianisa“ da sxva Temebis Se-
saxeb (stivensoni 1959; 1962; 1964a; 1964b).

r. stivensonis qarTvelologiuri naRvawidan gansakuT-
rebul  yuradRebas  „amirandarejaniani“  imitomac  imsaxu-
rebs, rom Cven winaSea aramarto am sakmaod moculobiTi 
teqstis Targmani (sruli Targmani), aramed wignis winasity-
vaoba da vrceli samecniero narkvevi, romelmac mecnierTa 
yuradReba da araerTi gamoxmaureba daimsaxura. 1958 wels 
oqsfordSi gamocemuli wignis sruli saTauria „Amiran-Da-
rejaniani. A cycle of Medieval Georgian tales traditionally ascribed to Mose 
Khoneli. Translated by R. H. Stevenson“ (mose xoneli 1958). xolo 
Tavad r. stivensonis damokidebulebas am naSromis mimarT  
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kargad  gamoxatavs miZRvna wignis pirvelive gverdze: „This 
translation is dedicated to my mother and the memory of my father“ [„es 
Targmani eZRvneba dedas da mamis xsovnas“]. 

rogorc aRvniSneT, es aris „amirandarejanianis“ teqstis 
sruli Targmani, romelsac darTuli aqvs samecniero apara-
ti danarTebiTa da SeniSvnebiT. Targmani Sedgeba 12 Tavisa-
gan: The First Chapter. The Story of Abesalom, the Indian King (gv. 1-9); 
The Second Chapter. The Story of Badri Iamanisdze (10-20); The Third 
Chapter. The Battle of Badri Iamanisdze and the Champion Arzamaniki (21-
26); The Fourth Chapter.The Story of Nosar Nisreli (27-30); The Fifth Chap-
ter.The Story of Amiran Darejanisdze (31-38); The Sixth Chapter.The Story 
of Ambri Arabi (39-52); The Seventh Chapter.The Coming of Indo Dcha-
buki into the Yemeni Land (53-65); The Eighth Chapter. The Story of the 
Stars (66-90); The Ninth Chapter. The Story of the Talismans (91-123); The 
Tenth Chapter. The Story of Sepedavle Darispanisdze (124-167); The Elev-
enth Chapter. The Story of Mze Dchabuki (168-216); The Twelfth Chapter. 
The Story of Amiran Darejanisdze’s Journey to the Land of Balkh; and of 
Balkham Qamisdze (217-231).

Targmanis TiTqmis yvela gverdze gvxvdeba vrceli sqo-
lioebi, xolo Txzulebis teqsts darTuli aqvs ramdenime 
ganyofileba: Notes [SeniSvnebi (mose xoneli 1958: 232-234)] da 
danarTebi – Appendix A  [ganmartebebi sityvebisa:  Aznauri,  Dcha
buki,  Devi,  Didebuli,   Qma (mose xoneli 1958: 235-236)];   Appendix B  
[xalxuri poeturi versia (mose xoneli 1958: 237-238)]; Appen-
dix C [saistorio wyaroebi – leonti mroveli, juanSeri (mose 
xoneli 1958: 239-240)].

qarTveli da ingliseli mecnierebis yuradRebis cent-
rSi moeqca wignis pirveli nawili, romelSic warmodgenilia 
Txzulebis teqstsa da gamokvlevaze muSaobisas gamoyene-
buli literaturis sia da mokle winasityvaoba [Abbreviations 
and References (mose xoneli 1958: xi-xii)], ganmartebebi trans-
literaciis Sesaxeb  [Note on  transliteration  (mose xoneli 1958: 
xii)]  da  vrceli   gamokvleva   –   ̀ Sesavali~   [Introduction    (mose 
xoneli  1958:  xiii-xxxiii)]. 
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mokle, erTgverdian winasityvaobaSi mTargmneli cdi-
lobs mkiTxvels warmoudginos is sirTuleebi, rac am teq-
stis Targmnas axlda. aRniSnavs, rom „meTormete saukuneSi 
dawerili teqstis Targmna arasodesaa advili. miT umetes, 
roca es teqsti naklebad cnobil enazea Seqmnili. zogjer 
calkeuli sityvebis gadmotana erTi enidan meoreze sak-
maod saxifaTocaa. CemTvis gasagebia, rom am Targmanis yov-
el gverdze SeiZleba moiZebnos sityvebi, romelTa axsnac 
gaZneldeba, magram me mainc gavbede SevWidebodi am samuSa-
os“. iqve r. stivensoni madlobas uxdis marjori uordro-
pis fonds, romelmac Tanadgoma gauwia Targmanze muSaobis 
dawyebidan wignis dabeWdvamde, madlierebiT axsenebs andro 
guguSvils,  romelmac Seaswavla  qarTuli ena da daexmara 
teqstis  gagebaSi.  mTargmneli  imedovnebs,  rom  misi  Targma-
ni interess  aRuZravs sxva  mTargmnelebsac,  Seiswavlon ucxo 
enebi da Targmnon axali nawarmoebebi (mose xoneli 1958: xii).

gansakuTrebul interess iwvevs wignis Sesaval nawilSi 
gamoTqmuli mTeli rigi mosazrebebisa, qarTuli saraindo 
romanis warmoSobis, „amirandarejanianis“ avtorisa da da-
TariRebis, xalxur „amiranianTan“ mimarTebis Taobaze, ag-
reTve, siuJetis originalobis Sesaxeb. kargad Cans, rom r. 
stivensoni „amirandarejanianis“ qarTul erovnul safuZv-
lebze warmoSobis mxardamWeria. gamokvleva Sedgeba cxra 
Tavisagan da iwyeba m. broses sityvebiT: „es aris romani 
prozad, mose xonelis mier Zvel qarTulad dawerili, mSve-
nieri nawarmoebia. Sedgeba Tormeti karis an zRaprisagan da 
ewodeba „amirandarejaniani“. amiranis mTavari personaJi, 
romelic warmoSobiT baRdadidanaa da mamaci gmiria, mraval 
sagmiro saqmes Caidens da bevr omSi miiRebs monawileobas, 
razedac mwerali dawvrilebiT mogviTxrobs. mose xoneli... 
iyo mdivani brwyinvale Tamar mefisa, giorgi III Svilisa, 
romlis saxelic ukvdavia!.. (brose 1834: 145-146).

r. stivensoni iqve aRniSnavs, rom swored m. brose iyo 
pirveli mecnieri, romelmac qarTuli saraindo romanis 
Sesaxeb mouTxro evropel mkiTxvels. Tavad r. stivensoni 
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ki pirveli iyo, vinc Tavis gamokvlevaSi SedarebiTi lite-
raturaTmcodneobis poziciebidan ganixila „amirandareja-
niani“.   rogorc   r.  stivensonis   qarTvelologiur   ZiebaTa
mkvlevari n. andronikaSvili miuTiTebs: „aucilebelia aRi-
niSnos is garemoeba, rom stivensoni Zeglis originaluro-
bis Tezas da misi, rogorc naTargmni Zeglis, sawinaaRmdego 
argumentebiT mtkicebas udgeba SedarebiTi literatu-
raTmcodneobis poziciebidan da amis Sesaxeb wers kidevac 
Tavis winasityvaobaSi. es niSnavda mkvlevris mier saraindo 
romanis saerTo sqemaSi qarTuli Zeglis adgilis moZebnas, 
da, miuxedavad ucxo garemosi da gmirTa ucxo warmomavlo-
bisa, im plastebis monaxvas, romliTac „amirandarejaniani“ 
Tavisi ZirebiT ebjineba rogorc xalxuri Semoqmedebis 
Rrma wyaroebsa da fantazias, ise pirovnuli Semoqmedebis 
gemovnebas, romlis brZmedSi is sabolood iRebs dasrule-
buli epikuri Txzulebis formas“ (andronikaSvili 1988: 14-
15).

miuxedavad imisa, rom „amirandarejanianis“ inglisureno-
vani Targmanis „Sesavali“ mniSvnelovani gamokvlevaa, ro-
melSic ganxilulia Txzulebis irgvliv arsebuli samecni-
ero naSromebi da gamokveTilia avtoriseuli pozicia, am 
wignis   gamoqveynebas  mecnieruli   polemika  mohyva (d. lan-
gi  da  g.  merediT-ouensi,  S.  nucubiZe,  al.  baramiZe,  s. sereb-
riakovi, m. Ciqovani). `d. langisa da g. merediT ouensis re-
cenziaSi wamotivtivda „amirandarejanianis“ sparsuli war-
moSobis  Teoria.  maT  sparsuli  „yisaჲ  hamzasa“  da  qarTuli
„amirandarejanianis“ urTierTobis ganxilvisas SesaZleb-
lad CaTvales sparsuli nawarmoebis gavlena qarTulze 
da amiT mxari dauWires n. marisa da k. kekeliZis adrindel 
Tvalsazriss. rogorc cnobilia, n. marma TviTon uaryo am 
romanis sparsuli warmoSobis Teoria. k. kekeliZem ki axal 
monacemebze dayrdnobiT daasabuTa nawarmoebis origina-
loba. r. stivensoni Tavidanve ar iziarebda nawarmoebis 
sparsuli warmoSobis Tvalsazriss. man Tavis Targmans da-
urTo mniSvnelovani gamokvleva, romelSic ganxilulia  
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„amirandarejanianis“ irgvliv arsebuli naSromebi, gamok-
veTilia avtoriseuli pozicia, gakritikebulia z. WiWina-
Ziseuli gamocema. mTargmneli gulistkiviliT aRniSnavs, 
rom samwuxarod mis inglisur Targmans swored  igi  daedo  
safuZvlad, vinaidan s. kakabaZis gamocema misTvis miuwvdo-
meli aRmoCnda“ (oZeli 2003: 134). 

cnobebi „amirandarejanianis“ Sesaxeb gvxvdeba d. langis 
wignSi „The Georgians“ [„qarTvelebi“], romelSic klasikuri 
xanis qarTuli literaturis sxva ZeglebTan erTad ixseni-
eba mose  xonelis „amirandarejaniani“ da misi kavSiri xal-
xur „amiranianTan“ (langi 1966: 168-169).

„amirandarejanianis“  r.  stivensoniseuli inglisuri Tar-
gmani da mis garSemo mecnieruli paeqroba Seiswavla da 
dawvrilebiT ganixila Tavis wignSi n. andronikaSvilma. misi 
SefasebiT: „Tu Tvals gavavlebT r. stivensonis mTel naR-
vaws qarTvelologiur dargSi, davinaxavT, rom ingliseli 
mkvlevari Seexo da Tavisi dakvrivebani mogvawoda qarTuli 
mwerlobis  yvela  ZiriTad  problemaze –  dawyebuli   ̀ amiran-
darejanianidan~   damTavrebuli   `didmouravianiT~.    ̀ amiran-
darandarejanianis~ originaluri warmoSobis TezasTan da-
kavSirebiT misTvis gadamwyveti  faqtori  iyo romanis per-
sonaJTa  erovnuli  xasiaTi,  Zmadnaficobis  instituti,  pat-
ronymuri  urTierToba. man SeZlo  ` amirandarejanianis~  Cas-
ma XI-XII saukuneebis zogad saraindo-safalavno Janris da-
savlur-aRmosavlur konteqstSi da mianiSna qarTuli Txzu-
lebis miRwevaca da Taviseburebac am JanrSi~ (andronika-
Svili 1988: 75).

r. stivensonis TargmanTan dakavSirebiT gamoqveynda 
qarTveli da ucxoeli mecnierebis araerTi gamoxmaureba, 
recenzia da kritikuli werili qarTul da ucxour enebze 
(baramiZe 1980;  nucubiZe 1956; 1959a; 1959b; 1969;  nasyidaS-
vili 1963;  serebriakovi 1960, 1964; peCi 1964;  langi 1966; 1970; 
Ciqovani 1970).
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 „amirandarejanianis“ Targmna rusul enaze didi xnis win 
daiwyo. pirveli Targmanebi (nawyvetebis saxiT) gamoqveynda 
krebulSi „Памятники эпохи Руставели“ („rusTavelis epoqis 
Zeglebi“), romelSic daibeWda karpez donduas mier Targ-
mnili ramdenime epizodi (mose xoneli 1938: 98-109) da misi-
ve Sesavali werili (mose xoneli 1938: 91-98). mogvianebiT 
krebulSi „Грузинская проза“ („qarTuli proza“) daibeWda „ami-
randarejanianis“ ramdenime nawyvetis korneli kekeliZi-
seuli Targmani (mose xoneli 1955: 29-37). romanis pirveli 
sruli Targmani rusul enaze ekuTvnis biZina abulaZes. 
teqsts erTvis elene metrevelis winasityvaoba. Targmani 
daibeWda  saqarTveloSi 1965 wels (mose xoneli 1965). pirve-
li oTxi Tavi am Targmanisa: „Сказ о царе индийском Абесаломе“ 
(„abesalom hindoTa mefisa ambavi“), „Сказ о Бадри Иаманисдзе“ 
(„badri iamanis-Zisa ambavi“), „Сказ о Носаре из Нисры“ („nosar 
nisrelisa ambavi“) da „Сказ об Амиране, сыне  Дареджан“ („amiran 
darejanisZisa ambavi“) Sesulia krebulSi „Древнегрузинская 
Литература  (V-XVIII в.в.)“ (mose  xoneli 1982:  243-283; 1987:  
243-283). cnobilia, rom „amirandarejanians“ rusul enaze 
Targmnida n. mari, magram es Targmani, samwuxarod, ar ga-
moqveynebula [el. metrevelis  cnobiT,  Targmanis  xelnawe-
ri daculia mecnieris arqivSi (mose xoneli 1965: 16)].

rogorc aRvniSneT, „amirandarejanianis“ teqstis sruli 
Targmani rusul enaze  ekuTvnis  biZina abulaZes. saintere-
soa  isic,  rom  am  Txzulebis  Targmnamde  b. abulaZem   rusu-
lad Targmna da gamosca „balavariani“ (abulaZe 1962), mogvi-
anebiT  ki,  nawyvetebi  orive  am  Txzulebis  Tarmanebidan  Se-
vida krebulSi „Древнегрузинская  Литература (V-XVIII в.в.)“ [„Zve-
li qarTuli literatura“ (mose xoneli 1982: 205-283; 1987: 
205-283)].

„amirandarejanianis“ b. abulaZiseuli rusuli Targmani 
gamosca gamomcemlobam „literatura da xelovneba“, Tbilis-
Si, 1965 wels, seriiT „Памятники древнегрузинской литературы“ 
(„Zveli qarTuli literaturis Zeglebi“), saqarTvelos ssr 
mecnierebaTa akademiis k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 
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institutis grifiT. wignis satitulo furcelze vkiTxu-
lobT: Мосе Хонели. Амиран Дареджаниани. Рыцарский роман об 
Амиране – сыне Дареджан. Перевод с грузинсого Бидзины Абуладзе 
(mose xoneli 1965). wignis redaqtoria il. abulaZe, mxatvru-
li gaformeba da ilustraciebi ekuTvnis lado gudiaSvils. 
Txzulebis teqsts uZRvis el. metrevelis winasityvaoba 
„Рыцарский роман „Амиран-Дареджаниани“ („saraindo romani 
„amirandarejaniani“) (mose xoneli 1965: 5-16). winasityvaoba-
Si warmoCenilia qarTuli saero literaturis mniSvneloba 
qveynis sazogadoebriv-kulturuli ganviTarebis istori-
aSi, ganxilulia teqstTan dakavSirebuli istoriul-lite-
raturuli sakiTxebi, Txzulebis mimarTeba qarTul folk-
lorTan, romanis poeturi versia, patronymuri institutis 
Taviseburebani, patriotizmi, Txzulebis heroikuli JRe-
radoba, rainduli idealebi, qalisadmi damokidebuleba da 
a. S. iqve warmodgenilia teqstTan dakavSirebuli ZiriTadi 
samecniero literatura (al. xaxanaSvili, k. kekeliZe, al. ba-
ramiZe, n. mari, d. langi, g. meredit-ouensi), sxvadasxva dros 
gamoTqmuli mecnieruli varaudebi („yisai hamzasa“ da „Sah-
namesTan“ dakavSirebiT), miTiTebulia, rom Targmani Sesru-
lebulia „amirandarejanianis“ 1960 wlis gamocemis mixedviT 
(mose xoneli 1960: 283-452), ixsenieba Txzulebis qarTuli 
da inglisuri gamocemebi da Targmanebi. rusul enaze „ami-
randarejanianis“ Tormeti Tavis saTaurebia: 1. Сказ о царе 
индийском Абесаломе (gv. 19-27); 2. Сказ о Бадри Иаманисдзе (28-43); 
3. Сказ о Носаре из Нисры (44-47); 4. Сказ об Амиране, сыне Дареджан 
(48-54); 5. Сказ об Амбри-Араби (55-66); 6. Сказ об Индо-Чабуки (67-
77); 7. Сказ о царевнах-светилах (78-95); 8. Сказ о талисманах (96-121); 
9. Сказ о Сепедавле Дариспанисдзе (122-155); 10. Сказ о Мзечабуки 
(156-189); 11. Сказ об отмщении (190-195); 12. Сказ о вступлении в 
Балхети (196-206).

dasarul, Targmans erTvis Пояснения слов (ganmartebebi) 
iseTi sityvebisa, rogorebicaa „Азнаур“ – aznauri, „Бумбераз“ 
– bumberazi, „Кадж“ – qaji, „Новруз“ – muslimanTa religiuri 
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dResaswauli, „Спасалар“ – jaris meTauri da sxv. (mose xoneli 
1965: 207).

calke unda aRvniSnoT wignis SesaniSnavi mxatvruli ga-
formeba da 12 ilustracia, romlebic lado gudiaSvils 
ekuTvnis.

„amirandarejanianis“ Sesaxeb rusul enaze samecniero 
literaturaSi araerTi statia gamoqveynda sxvadasxva dros: 
a. greni (greni 1895: 1-40), k. dondua (mose xoneli 1938: 91-98), 
d. kobiZe (kobiZe 1988), n. mari (mari 1895: 353-365; 1899: 233-
246), s. serebriakovi (serebriakovi 1960: 203-206), m. Ciqovani 
(Ciqovani 1945:657-662).

„amirandarejanianis“ germanuli Targmani daibeWda ger-
maniaSi, f. Sileris saxelobis ienis universitetis gamomcem-
lobaSi, 1999 wels [Mose Choneli, Amirandareschaniani. Deutsch von 
Surab Sardschweladse und Heinz Fänrich (mose xoneli 1999)]. Tar-
gmans  safuZvlad  daedo  Txzulebis 1967  wlis  akademiuri 
gamocema (mose xoneli 1967). 

teqstis erToblivi Targmani Seasrules Tbilisis sa-
xelmwifo universitetis profesorma, Zveli qarTuli enis 
mkvlevarma, zurab sarjvelaZem da ienis universitetis pro-
fesorma, kavkasiologiis seqtoris xelmZRvanelma, Jurnal 
„georgikis“ damaarsebelma da erT-erTma redaqtorma, cno-
bilma qarTvelologma hainc fenrixma.

h. fenrixma jer kidev 1973 wels germanul enaze Targmna 
sulxan-saba orbelianis „sibrZne sicruisa“ [Targmani or-
jer gamoica germaniaSi (orbeliani 1973; 1974)], gamoaqvey-
na wigni „qarTuli literatura“ (fenrixi 1981) da a. S. hainc 
fenrixisa da zurab sarjvelaZis erToblivi naSromebia 
„qarTvelur enaTa etimologiuri leqsikoni“, romelic jer 
qarTulad  gamoqveynda  (1990 w.), Semdeg –  germanulad (1995 
w.),  ` Zveli   qarTuli  enis gramatika~  (1975 w.),   ̀ ZvelqarTul-
germanuli leqsisikoni~ (1999 w.) da sxv. agreTve maTi er-
Toblivi mTargmnelobiTi muSaobis Sedegia qalaq ienaSi 
qarTuli    hagiografiuli    teqstebis    `grigol    xanZTelis 



276

cxovrebisa~  [ “Das  Leben  des  Grigol  von  Chandsta”:  (giorgi   mer-
Cule  2000)] da ` giorgi   mTawmindelis cxovrebis~  [ “Das Leben 
des Giorgi Mtazmideli” (giorgi mcire  2001)] germanuli Targma-
nebis gamocema.

rogorc irkveva, germaneli mecnierebisaTvis adreve iyo 
cnobili mose xonelis saxelica da misi saraindo romanic. 
„amirandarejaniani“ ixsenieba araerTi germaneli avtoris 
nawerebSi [fridrix bodenStedti, anton baumStarki, robert 
blaixStaineri (reviSvili 1977: 147-148, 162-164, 176)], magram 
es mainc zogadi dasaxeleba iyo klasikuri xanis qarTuli 
literaturis mimoxilvebSi. sagangebo yuradReba ki am ro-
manisTvis ar miuqceviaT, miuxedavad imisa, rom germanuli 
literaturaTmcodneoba yovelTvis interess iCenda sara-
indo  romanis  Janris  mimarT.  am  mxriv TvalsaCinoa h. fenri-
xis damsaxureba – man mose xoneli da misi saraindo romani 
(sxva  qarTvel   mwerlebTan  erTad)  Seitana  e. w.   ̀ ucxoenovan  
mweralTa  leqsikonSi~  [“ Lexikon  fremdsprachiger Schriftsteller.
  “Georgische Schriftsteller” (fenrixi 1979)], agreTve sagangebod 
gamoyo  Tavis  wignSi “ Die  Georgische  Literatur” [` qarTuli  lite-
ratura~ (fenrixi 1981: 49-50)], sadac h. fenrixi germanul-
enovan mkiTxvels mokled acnobs me-12 saukunis saqarTve-
los istoriul viTarebas, mwerlobis ganviTarebas, imdro-
indeli  saqarTvelos  raindul   idealebs,  paralels   avlebs
`vefxistyaosansa~  da ` amirandarejanians~  Soris,  miuTiTebs
am   romanis   mimarTebaze  xalxur  ` amiranianTan~,  exeba  me-17 
saukuneSi Zmebi TaniaSvilebis mier galeqsil versiasac da 
a. S. avtoris mizania, am saraindo romanis wardgeniT ger-
manulenovan samyaroSi gazardos interesi zogadad qarTu-
li mwerlobis mimarT. es yovelive ki naTels xdis mis sur-
vils, qarTvel mecnierTan, z. sarjvelaZesTan, erTad xeli 
moekida am teqstis germanulad TargmnisaTvis.

„amirandarejanianis“ zemoxsenebuli germanuli Targ-
mani ixsneba winasityvaobiT, romelSic mimoxilulia teqs-
tTan dakavSirebuli ZiriTadi istoriul-literaturuli 
sakiTxebi. gansakuTrebiT gamoyofilia mTargmnelTa saxel-
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debiT  – axali  literaturuli  tendencia  –  saero  mwerlo-
ba, romlis aRmocenebac ukavSirdeba me-12 saukunes. lapa-
rakia saraindo romanis specifikaze, romanis kompoziciaze, 
raindul idealebze, rac zogadad Tavs iCens Suasaukune-
ebis saqarTvelos cxovrebaSi. swored am axalma tendenciam 
ganapiroba interesi iseTi Txzulebebisadmi, rogorebicaa 
visisa da raminis sparsuli  sasiyvarulo  istoriis  qarTu-
li  versia   `visramiani~   da  saraindo  romani   `amirandareja-
niani~. naxsenebia agreTve xalxur SemoqmedebaSi gavrcele-
buli   gadmocemebi   amiranis  Sesaxeb   da  sxv.  iqve  miTiTebu-
lia, rom teqstis Targmani Sesrulebulia l. aTaneliSvi-
lis 1967 wlis gamocemis mixedviT (mose xoneli 1967). wina-
sityvaobaSi agreTve mokled warmodgenilia Txzulebis Sed-
geniloba da Sinaarsi (mose xoneli 1999: 3-4).

z. sarjvelaZisa da h. fenrixis mier Sesrulebuli germanu-
li Targmani aris „amirandarejanianis“ teqstis sruli Targ-
mani da Sedgeba Tormeti karisagan (mose xoneli 1999: 5-177):

Erstes Kapitel. Geschichte von Abesalom, dem König der Inder (gv. 5-11); 
Zweites Kapitel. Geschichte von Badri, dem Sohn Iamans (12-25); Drittes 
Kapitel. Geschichte von Nosar aus Nisar (26-28); Viertes Kapitel. Geschichte 
von Amiran, Daredshans Sohn (29-34); Fünftes Kapitel. Geschichte von dem 
Araber Ambri (35-45); Sechstes Kapitel. Geschichte von dem Jüngling Indo 
(46-55); Siebentes Kapitel. Geschichte der strahlenden Gestirne (56-73); 
Achtes Kapitel. Geschichte von den Zauberkräften (74-97); Neuntes Kapi-
tel. Geschichte von Sepedawle, Darispans Sohn (98-129); Zehntes Kapitel. 
Geschichte des Ritters Mse (130-160); Elftes Kapitel. Geschichte von der 
Blutrache (161-166); Zwölftes Kapitel. Geschichte von der Eroberung des 
Balcherlandes (167-177). Targmans ar axlavs samecniero aparati.

me-12 saukuneSi dawerili am teqstis Targmna ucxour 
enaze sakmaod rTuli amocanaa. upirvelesad mniSvnelovania 
romanis rainduli sulis SenarCuneba, saraindo terminolo-
giis dacva, sabrZolo epizodebis gadmocemis adekvaturoba, 
dialogebis srulyofilad gadmoReba da a. S. magram unda 
iTqvas, rom es yovelive gansakuTrebuli sizustiTaa gada-
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tanili germanul TargmanSi. es, rasakvirvelia, ganapiroba 
iman, rom Targmanze muSaobda ori maRali kompetenciis mec-
nieri, qarTveli enaTmecnieri z. sarjvelaZe da germaneli 
qarTvelologi h. fenrixi. „amirandarejanianis“ germanuli 
Targmani „grigol xanZTelis cxovrebisa“ da „giorgi mTaw-
mindelis cxovrebis“ germanul TargmanebTan erTad Zveli 
qarTuli mwerlobis Zeglebis saukeTeso TargmanTa Sorisaa. 

dasasrul, unda iTqvas isic, rom am statiaSi warmodge-
nili TiToeuli Targmani enobrivi da mxatvruli Tvalsaz-
risiT jer kidev saWiroebs safuZvlian Seswavlas speci-
alistTa mier. vfiqrob, es gadaudebeli amocana mkvlevarTa 
samomavlo saqmea.
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Darejan Menabde

Amirandarejaniani by Mose Khoneli in Foreign 
Languages

Summary

The novel of chivalry Amirandarejaniani by Mose Khoneli (12th cen-
tury), according to its content, worldview and conveying of the chivalrous 
spirit is close to the ideals of European literature of the Middle Ages and not 
infrequently is discussed within the context of European literature. The arti-
cle considers the translations of Amirandarejaniani into the European (French 
– translator G.Buachidze, English – translator R.Stevenson, German – trans-
lators Z.Sarjveladze, H. Fenrich) and the Russian (translator – B. Abuladze) 
languages.
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`visramianis~ xelnaweri. 1729 (S-3702)
(k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnuli centri)
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maka elbaqiZe

`visramiani~ Suasaukuneebis evropuli romanis 
konteqstSi

Suasaukuneebis satrfialo-samijnuro romani vis-o-
ramini sparsuli romantikuli eposis TvalsaCino nimuSia. 
uZveles sparsul wyaroebSi sakmaod mcire, Tanac mcdari 
cnobebia SemorCenili rogorc sakuTriv Txzulebis, ise 
misi avtoris Sesaxeb. erTaderT saimedo wyaros isev poemis 
teqsti warmoadgens, romlidanac irkveva, rom falaur ena-
ze araugvianes me-7 s-Si damuSavebuli vis-o-ramini me-11 
saukunis Sua wlebSi sulTan ToRrul-begis TxovniT leq-
sad gauwyvia cnobil poets faxr-ed-din-gorganis, ris Sem-
degac romans saocari popularoba moupovebia ara marto 
aRmosavleTis qveynebSi, aramed qristianul evropaSic. 

romanis   wyaroebze  saubrisas  cnobili  medievisti,   ele-
azar meletinski aRniSnavs, rom Suasaukuneebis bevri aRmo-
savleli mwerali, maT Soris gorganic, farTod iyenebs spar-
si mefeebis Sesaxeb arsebul winaremusulmanur istoriul-
sagmiro gadmocemebs, romlebic transformirebuli saxiT 
firdousisa da misi winamorbedebis TxzulebebSia daculi 
(meletinski 1983: 159). Sesabamisad, sparsulenovani roman-
tikuli eposis mTavari wyaroebia, erTi mxriv, istoriuli 
da kvaziistoriuli gadmocemebi (am wyaroebs efuZneba, mag. 
vis-ო-ramini, xosrovi da Sirini), meore mxriv ki, arabuli 
romantikuli Tqmulebebi poetebze (mag, leili da majnuni). 
aRmosavluri leqsiTi romani mravali TvalsazrisiT ag-
rZelebs iranuli eposis fabulur-Tematur tradiciebs1, 
Tumca ar gamoricxavs Janrobriv transformaciebs, iseTive 
Rrmasa da mniSvnelovans, rogorsac frangul raindul ro-
manebSi vawydebiT. 

1 amiT gansxvavdeba Suasukuneebis sparsuli mwerloba evropuli, 
kerZod, franguli rainduli romanisgan, romelic mkveTrad wyvets 
kavSirs heroikul-epikuri eposis tradiciebTan da siuJetebs kel-
turi sadevgmiro zRaprisgan iRebs.
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gviandeli Suasaukuneebis literaturaSi (rogorc da-
savlurSi, ise aRmosavlurSi) gmiris xasiaTis Seqmnis um-
Tavresi faqtori misi fizikuri Tvisebebis demonstraciaa, 
rac brZolebisa da omebis mravali epizodiT mJRavndeba. 
sulieri Rirebulebebidan aq aqcenti fizikursa da mora-
lur kategoriebzea gadatanili. Sesabamisad, zogadsakacob-
rio idealebisadmi erTguleba (Rvwa sikeTisa da samar-
TlianobisaTvis, moyvasis siyvaruli da a.S) aq gagebulia 
rogorc Tavdauzogavi brZola (oRond ara sulieri, ara-
med fizikuri) im Zalebis winaaRmdeg, romlebic am ide-
alTa damkvidrebas ewinaaRmdegebian. sxva ufro Zlieri 
impulsis mqone motivi am literaturam ar icis. omi, 
orTabrZola `axali gmiris~ Rirsebisa da siamayis saqmea, 
Sesabamisad, pirovnebis arsebobis azri da Rirebuleba he-
roikuli moraliTa da principebiTaa ganpirobebuli. amav-
droulad, saero mwerlobis aRmocenebasTan erTad lite-
raturaSi mkvidrdeba mxatvruli gamonagonis meTodi. es 
imas niSnavs, rom istoriulad ararsebuli, mwerlis fanta-
ziis gavleniT gamoqandakebuli gmiri, romlis samoqmedo 
asparezic irealuri garemoa, im interesebis damcvelad 
gvevlineba, romlebic konkretuli istoriuli epoqis, ge-
ografiuli arealisa Tu sazogadoebrivi formaciisaT-
visaa damaxasiaTebeli. esaa samyaro, romelSic orTabrZo-
lebisa da omebis heroikul ideals erwymis daxvewili 
romantikuli urTierTobebi, Sesabamisad, qalis, rogorc 
personaJis, rolis gazrdisa da seqsualur siyvarulze 
aqcentirebis Sedegad heroika veRar asrulebs mwerlobis 
centraluri krizisis funqcias; misi mTavari moralur-
esTetikuri kodeqsi xdeba siyvarulis eTika, romelic, er-
Ti mxriv, efuZneba samarTlidan da religiidan nasesxeb 
terminebs (kerZod, maT sofizmsa da eqstazs), magram mniS-
vnelovanwilad gadaajgufebs maTi mniSvnelobis polusebs. 
arsebiTi urTierTobebi axla yalibdeba ara adamiansa da 
sazogadoebas, ara adamiansa da RmerTs, aramed qalbatonsa 
da masze Seyvarebul mamakacs Soris. am procesebs SesaZloa 
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Tvali vadevnoT Suasaukuneebis rogorc dasavlur, ise aR-
mosavlur mwerlobaSi, romelSic wminda sagmiro-safalavno 
epizodebTan erTad didia rogorc avanturisa da fantas-
tikis, ise sasiyvarulo motivis xvedriTi wili. Sesabamisad, 
gorganis vis-o-raminSic (gansxvavebiT firdousisgan) vneba 
ukve mZlavrobs Zalauflebaze. mTavari gmiris, raminis, 
heroikuli biografiidan (Tuki aseTi marTlac arsebobda) 
mxolod mkrTali anarekliRaa darCenili – araviTar gmiro-
bas ramini aRar sCadis da misi brZolac ZalauflebisaTvis 
ufro Tavdacvisa da satrfos (visis) mopovebis mizniT war-
moebs. romanSi aRwerilia vneba, romelic ewinaaRmdegeba 
ojaxur urTierTobebTan Tu saxelmwifo wesrigTan dakav-
Sirebul yvela tradiciulad dadgenil wessa Tu kanons. 
wesrigi aRdgeba mxolod mas Semdeg, rac es vneba kanonis 
farglebSi moeqceva, qorwinebiT dagvirgvindeba. amgvarad, 
romanis specifika mJRavndeba konfliqtSi sasiyvarulo 
grZnobasTan, rogorc saSiS stiqiasa da tradiciebiT gamya-
rebul wesrigTan (meletinski 1983: 164).

rogorc Cans, Suasaukuneebis aRmosavlur  literatura-
Si wamoWrili da mxatvrulad damuSavebuli es problemati-
ka ar iyo ucxo arc qarTuli sinamdvilisTvis, miT ufro, 
rom aRmosavlur, sakuTriv, sparsul mwerlobasTan qar-
Tul wignier sazogadoebas uSualod hqonda Sexeba. gorga-
nis vis-o-ramins, iseve rogorc nizamis leilsa da majnuns 
icnobda da, amasTanave, asaxelebda kidec klasikuri peri-
odis yvela cnobili qarTuli literaturuli Zegli – ve-
fxistyaosani, abdulmesiani, Tamariani. safiqrebelia, rom 
Txzuleba, romelsac gamoarCevs pirovnuli Rirsebisa da 
Tavisuflebisadmi swrafvis idealebi, imdenad Seesabame-
boda qarTul sazogadoebriv Semecnebasa da literaturul 
gemovnebas, rom Tamaris epoqaSi is qarTuladac ki uTarg-
mniaT.1 nawarmoebis originaluri siuJeti (faTeraki, rain-

1 visramianis qarTveli mTargmnelis vinaoba dRemde ucnobia. ba-
toniSvilma Teimurazma vefxistyaosnis komentarebSi gamoTqva mo-
sazreba, rom Txzulebis mTargmneli aris sargis Tmogveli. es mo-
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duli suliskveTeba, samijnuro peripetiebi), gmirTa cocxa-
li, bunebrivi xasiaTebi, daxvewili leqsika da momxiblavi 
mxatvruli saxeebi ise Seisisxlxorca qarTulma mkiTxvelma 
sazogadoebam, rom qarTuli klasikuri originaluri Zeg-
lebis gverdiT miuCina adgili. 

romanis,  maT   Soris  qarTuli  Targmanis,  ideuri  safuZv-
lisa da mxatvruli konstruqciis gaxsnis, mis gmirTa xasi-
aTebis gagebisTvis uciloblad gasaTvaliswinebelia spar-
suli nacionaluri TaviseburebebiT aRbeWdili farsizmis 
zneobrivi ideologia. marTlac, TxzulebaSi aSkarad ikve-
Teba  zoroastrizmis  dualisturi   msoflmxedvelobis   kva-
li, romelic, mxatvrul prizmaSi gardatexili (wes-Cve-
ulebebi, gmirTa urTierToba, siuJetis gaSla, epizodebis 
ganviTareba, naTesauri sistema, mravalcolianoba, da-Zmis 
qorwineba da a.S), siuJetis konstruqciis mTavar RerZs 
Seadgens. yvelaze mTavar farsul ideas TxzulebaSi warmo-
adgens brZola sinaTlesa da sibneles Soris, gamoxatuli 
raminisa da moabadis dapirispirebaSi. safiqrebelia, rom 
swored es faqtori gansazRvravs narativis umTavresi mo-
tivis specifikur interpretacias, roca fabulis ganviTa-
reba akrZaluli siyvarulis TemiT umTavresad bedisweris 
ganxorcielebis ideas (am SemTxvevaSi daubadebeli qalis 
gaTxovebas) eyrdnoba (imedaSvili 1966: 67). 

jer kidev me-19 saukunis 70-ian wlebSi Hermann Ethe-m 
yuradReba miaqcia im garemoebas, rom gorganis vis-o-ra-
minis siuJeti, personaJTa wre da moraluri koncefcia 
sakmao msgavsebas amJRavnebda Suasaukuneebis evropaSi me-
tad popularul tristanisa da izoldas romanTan1. man 

sazreba gaiziares d. CubinaSvilma, d. baqraZem, pl. ioselianma, i. 
meunargiam, i. abulaZem da sxv.
1 romani tristansa da izoldaze arasruli variantebis saxiT aris 
moRweuli da ekuTvnis normandieli truverebis, berulisa da To-
masis, kalams. amaTgan berulis varianti ufro arqaulia, magram vi-
naidan masSi dasaxelebuli zogierTi realia 1191 welze adre ar aris 
mosalodneli, mecnierebi fiqroben, rom am versiis nawili mainc To-
masis naklebarqauli nusxis (me-12 s-is 70-80-iani ww.) Semdeg aris Se-
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SedarebisTvis aiRo gotfrid strasburgelis poeturi, kur-
tuaziuli gemovnebis mixedviT gadamuSavebuli versia da, 
miuxedavad imisa, rom es varianti Zalian iyo daSorebuli 
berulisa da Tomasis arqaizmebiT aRbeWdil fragmentebs, 
man mainc moaxerxa gadaWriT eRiarebina motivTa gasaocari 
msgavseba da am ori Zeglis araSemTxveviTi damokidebuleba. 
Ethe-s azriT, vis-o-ramini ara marto Tavisi mTavari xaze-
biT, aramed moTxrobis mTeli msvlelobiT da ganviTare-
biT Seefardeba tristansa da izoldas (imedaSvili 1989: 
266). Tumca aRniSnuli sakiTxis kvlevisas mecnieri mxolod 
zogadi msjelobiT Semoifargla da Tavisi Tvalsazrisi 
konkretuli magaliTebiT ar gaumyarebia. 

pirveli safuZvliani naSromi am Temaze ekuTvnis Rihard 
Zenker-s, romelmac istoriul-kulturul-literaturul 
WrilSi ganixila es ori romani, gamoyo 16 saerTo motivuri 
paraleli da maTze dayrdnobiT wamoayena debuleba, rom 
tristanisa da izoldas romani gorganis vis-o-ramins eyr-
dnoba, Tumca mecniers saTanadod ar gamoukveTia politi-
kur-ekonomikuri, socialur-kulturuli, Tu religiur-
moraluri winamZRvrebi, romlebmac ganapiroba rogor 
erTi, ise meore romanis Seqmna da siuJeturi paralelebic 
ganixla izolirebulad, mxolod siuJetur damTxvevaTa 
TvalsazrisiT (imedaSvili 1989: 264-266).1

qmnili. romanis ufro Zveli, franguli variantis aRdgena moxerxda 
eilxart fon oberges germanuli Targmanis safuZvelze, Tomasis 
arasruli teqstis rekonstruqcia ki SesaZlebeli gaxda aseve ger-
manuli, Tumca sakmaod SemoqmedebiTi versiis saSualebiT, romelic 
me-13 s-is dasawyisSi gotfrid strasburgelma Seqmna. dResdReo-
biT mTel msoflioSi gavrcelebulia bedies rekonstruirebuli 
redaqcia (1900 w), romelic emyareba berulisa da Tomasis fragmen-
tebs. komparativistul-tipologiuri miznebisaTvis tristanisa da 
izoldas romanis yvela versias erT mTlianobaSi ganixilaven, vi-
naidan am variantTa Sejereba warmogvidgens bretonuli da, sazoga-
dod, kurtuaziuli romanis adreul etaps. 
1 Tavis droze saanalizo sakiTxs Seexnen r. Stakelbergi (Несколько 
слов о персидском эпосе «Виса и Рамин». Древности восточные. Т. 2. Вып. 1. 
Москва, 1896, стр. 10-23; a. krimski. История Персии, ее литературы и дер-
вишеской теософии. Москва, 1903; a. veselovski. Из истории литературного 
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cnobili frangi medievisti pier gale amtkicebda tris-
tanisa da izoldas romanis aRmosavlur warmomavlobas da 
cdilobda aRedgina vis-o-raminis siuJetis evropaSi SeR-
wevis gza – arabizirebuli espaneTidan provansamde, provan-
sidan – Crdilo safrangeTamde. Mmecnieris mosazrebiT, tris-
tanisa  da  izoldas  ambavi ar  SeiZleba aRmocenebuliyo  Sua-
saukuneebis Cveulebrivi legendis saxiT.  mas safuZvlad 
unda  dasdeboda konkretuli  literaturuli wyaro, ro-
melmac evropul  niadagze `gadanegvisas~ miTologiuri Se-
feriloba miiRo, Sesabamisad, gamdidrda axali motivebiT, 
SeiZina axali azri, rac ganasxvavebs mas gurganis poemisgan 
(galaisi 1974).

aRniSnul sakiTxs sayuradRebo gamokvleva miuZRvna 
gaioz imedaSvilma. fabulaTa Sejerebis, Canamati motivebis 
analizisa da paralelTa gamovlenis safuZvelze mecnierma 
SeimuSava garkveul niSanTa sqema da Camoayaliba sakuTari 
Tvalsazrisi am romanTa urTierTmimarTebis sakiTxze. aseT 
niSanTa saerTo kompleqsad man miiCnia ara calkeul motiv-
Ta da epizodTa ganmeoreba an msgavsi situaciebi, aramed si-
uJetis fabuluri kompozicia, ZiriTad motivTa ukleblivi 
arseboba, socialur – kulturuli da ideologiur – reli-
giuri foni, mTavar gmirTa raodenobrivi da xaraktero-
logiuri identuroba, metaforis, epitetalobis, leqsikisa 
da simbolikis urTierToba da a.S. (imedaSvili 1989: 140). 

orive gansaxilveli Zeglidan mkvlevarma gamoyo oTxi 
mTavari personaJi:

1. Mmoxuci rqosani qmari – Sahi moabadi, mefe marki;
2. Qqmris naTesavi – Zma an ZmisSvili, axalgazrda raindi, 

mefis colze Seyvarebuli – ramini, tristani;
3. Uucxo qveynidan moyvanili coli mefisa da sayvareli 

mefis Zmisa, an ZmisSvilisa – visi, izolda.

общения Востока и запада. СПБ, 1872; n. mari. qarTveli eris kulturuli 
Subli enaTmecnierebis mixedviT. Jurn. “mnaTobi”, 1925, N 4, 5, 6; a. xa-
xanaSvili. Очерки по истории грузинской словестности, II, 1897, gv. 169-205 
da sxv.
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4. ucxo qveynidanve wamoyvanili sacolis Tanmxlebi mo-
axle – ZiZa, branJiani, romelTac, mecnieris dakvirvebiT, 
orive romanSi avseben msgavsi funqciis matarebeli meore-
xarisxovani personaJebi: ramini colad irTavs guls, tris-
tani – TeTrxeleba izoldas; viss hyavda saqmro – viro, 
izoldas  –  gornevali;  visis  dedis,  lamazi  Sahros  identu-
ria izoldas deda; viss hyavs Zma viro, romelic eomeba ra-
mins; izoldas hyavs Zma kaperdini, romelic eomeba tristans 
da a.S. mTavar da meorexarisxovan personaJTa urTierTobas, 
mecnieris TvalsazrisiT, msWvalavs akrZaluli siyvarulis 
idea, ganpirobebuli ucilobeli, gardauvali bedisweriT. 
visramianSi am ideis ganxorcielebis safuZveli daubadebe-
li qalis gaTxovebaa, tristanisa da izoldas romanSi ki 
siyvarulis samsalis Sesma (imedaSvili 1989: 270-272). gaioz 
imedaSvili tristanis romanis Zirebs mazdeanur aRmosav-
leTSi eZebda da mis `winamorbedad~ vis-o-ramins miiCnevda, 
ris safuZvelzec askvnida, rom `raminis tristanad gadake-
Tebis Sedegad romanma ganicada qristianuli moralizacia, 
Tumca SesamCnevad warmarTuli  suli mainc  SeinarCuna. bune-
bis grZnobis uSualoba aq Secvala kurtuazulobam. visra-
mianis Zlieri vnebis gmirebi Sescvales santimentalurma 
tipebma. qristianuli moralis TvalTaxedvam zogierT re-
daqciaSi marks tristani moakvlevina, riTac feodaluri 
sazogadoebis oficialurma zneobam Suri iZia, magram amiT 
tipi ar mokvda. ahura mazdas moTayvane ramini cecxlis 
taZridan gamosuli qristes eklesiaSi rom Sevida, man Se-
icvala socialur-moraluri Sinaarsic. bunebis kulti da 
apologia Sescvala saSualo saukuneTa feodalizirebul-
ma rogorizmma, namdvili humanoba – religizirebulma mor-
Cilebis grZnobam~ (imedaSvili 1989: 283). 

g. imedaSvilisgan  gansxvavebiT  eleazar meletinski  Ta-
vis monografiaSi «Средневековый роман» damajereblad msje-
lobs  tristanis  romanis  siuJetis  specifikur  keltur  Zi-
rebze1, sadac sakmaod xSirad gvxvdeba e.w. sasiyvarulo sam-

1 Cvenamde moaRwia valiuri teqstebis fragmentebma, romlebic 
mowmobs tristanis legendis folklorul warmoSobaze (mag. bri-
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kuTxedi (tradiciulad aq aqcenti gakeTebulia moxuci 
xelmwifisa da axalgazrda sayvarlis dapirispirebaze) da 
sasiyvarulo magia, romelic fatalurad imorCilebs gmirs, 
Tumca keltur prototipSi jer kidev ar iyo gamaxvilebu-
li yuradReba adamianis grZnobebze da mis Sinagan samyaro-
Si arsebul konfliqtze, rac ukavSirdeboda misi cxovrebis 
socialur konteqsts (meletinski 1983: 93). mecnieris az-
riT, tristanisa da izoldas romans uamravi Sexebis werti-
li aqvs provansul lirikasTanac, sadac maRali siyvaruli, 
rogorc wesi, aRiZvreba sxvisi colisadmi, ufro xSirad 
sazogadoebrivi kibis maRal safexurze mdgomi piris, kon-
kretulad ki raindi-poetis siuzerenis meuRlisadmi. Sesa-
bamisad,  mecnieris  azriT,  Zalze   saeWvoa,   rom  Suasaukune-
ebis evropul romans, romelsac fesvebi keltur, konkre-
tulad ki valiur folklorSi aqvs gadgmuli, fabula, mo-
tivebi da kompoziciuri elementebi sparsuli leqsiTi ro-
manidan esesxa.

Aimave Tvalsazriss iziarebs Aandrei mixailovic misive 
redaqtorobiT gamosul wignze – tristanisa da izoldas 
legenda – darTul vrcel gamokvlevaSi. Mmisi azriT, is mo-
tivebi, romelTa mixedviTac mecnierTa erTi nawili lite-
raturuli gavlenebis Sesaxeb msjelobs, ar aris saerTo 
mxolod am ori romanisaTvis. motivTa msgavsebaze metad 
mniSvnelovania gmirTa principulad gansxvavebuli damo-
kidebuleba narativis mTavar konfliqtTan. Tu tristani 
Tavisi saqcielis gamo ganicdis sindisis qenjnas, radgan 
iseve Zlieradaa mijaWvuli mefe markze, rogorc izolda-
ze, ramins odnavadac ar awuxebs is faqti, rom ufros Zmas 
atyuebs. Tu izolda aSkarad grZnobs, rom misi siyvaruli 
moralisa da kanonis farglebSi ar eteva, visi Riad gamoxa-
tavs siZulvils moabadisadmi da Tavis Ralats danaSaulad 

taneTis kunZulis triadebi, aseve legendis literaturuli gada-
muSavebis pirvelma cdebma (24 raindi mefe arturis karze, ambavi 
tristanze, poema tristanze) (tristanisa da izoldas legenda 1976: 
11-18).
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ar miiCnevs. mixailovi gansakuTrebul yuradRebas amaxvi-
lebs ori romanis finalze: erTi mxriv, visisa da raminis 
siyvaruli bednieri qorwinebiT sruldeba, romelic 83 
wels gastans; maTi STamomavlebic morWmiT zeoben odesRac 
moabadis mier marTul qveyanaSi; meore mxriv, tristanisa da 
izoldas romani Tavisi tragikuli dasasruliT gacilebiT 
axlos dgas keltur da irlandiur sagebTan (mixailovi 1976: 
654)1. 

Ddik devisis mosazrebiT, orive narativi Tavisi arsiT 
`warmarTulia~ im kulturaTa Taviseburebis gaTvaliswi-
nebiT, romelTa wiaRSic isini Seiqmna da im formis mixed-
viT, romliTac Cvenamde moaRwia. Pparadoqsia, magram faq-
tia, rom tristanisa da izoldas siyvaruls verasodes 
eqneba keTili bolo (radgan is faseulobani, romlebic ma-
Ti yoveldRiuri yofis ganmsazRvreli iyo, arafers niS-
navda qristianuli samyarosTvis), maSin rodesac visisa da 
raminis saqcieli gamarTlebulia, miuxedavad maTi sakmaod 
transgresiuli cxovrebis wesisa (islamis TvalsazrisiT 
mainc). riT unda avxsnaT es ucnauroba? albaT islamiswina 
iranis warmosaxviTi samyaros nostalgiiT, romelic udavod 
gamosWvivis me-11 saukunis zogierTi teqstidan. Mmecniere-
bi, romlebic daJinebiT amtkicebdnen, rom am teqstebs 
Soris ar iyo araviTari kavSiri, argumentad iSveliebdnen 
imas, rom ar arsebobda e.w. `werilobiTi gziT gadacemis~ 
damadasturebeli arcerTi faqti, magram dik devisi ar ga-
moricxavs zepirgadacemis SesaZleblobas da savsebiT da-
saSvebad miiCnevs im faqts, rom amgvari `gadamcemis~ ro-
li Tavisuflad SeeZlo Seesrulebina siriaSi seljukebis 
sakaro kulturas, romelic cxovel interess iCenda spar-
sulenovani literaturis mimarT, imavdroulad ki hqonda 

1 aRniSnuli sakiTxi safuZvlianad Seiswavla aleqsandr smirnovma. 
ix. А. Смирнов. Роман о Тристане и Изольде по кельтским источникам. В кн: «Из 
истории западноевропейской литературы». М-Л: Художественная литература, 
1965. Aaseve: Ирландские саги. Перевод, предисловие, вступительная статья и 
комментарии А.А. Смирнова. М-Л: Academia, 1933.
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farTo kontaqtebi jvarosnul saxelmwifoebTan (auTremer-
Tan). Sesabamisad, deviss miaCnia, rom am or teqsts Soris pa-
ralelebi sakmaod bevri da mravlismetyvelia, Tanac tris-
tanis legendaSi namdvilad Cans vis-o-raminis motivebi, 
Tumca aris Tu ara sparsuli romani erTaderTi wyaro 
tristanis ambisa, Zneli saTqmelia (devisi 2005: https://www.
iranicaonline.org/articles/vis-o-ramin). 

rogorc vxedavT, sakiTxi am romanebis warmomavlobis 
Sesaxeb dRemde Riad rCeba.

Aaranakleb sakamaToa saanalizo TxzulebaTa moraluri 
koncefcia. orive romanis mTavari motivi siyvarulia, ro-
melic gagebulia, rogorc sabediswero avadmyofoba, ro-
melsac moucavs adamianis guli da goneba, mouSlia misi 
nebisyofa da sulieri wonasworoba. visramianis avtoris 
TvalTaxedviT, mijnuroba gamoufxizlebeli Trobaa da er-
TaderTi wamali siyvarulis senisgan gankurnebisa sxvisi 
Seyvareba an sikvdilia. Tumca raminis SemTxvevaSi «siyvaru-
lis uRlisgan» Tavis daRwevis yoveli cda amao gamodgeba, 
rac saSualebas  aZlevs avtors,  ara  mxolod  siuJetis  cent-
ralur motivad aqcios personaJTa sabediswero siyvaruli, 
aramed Txzulebis moraluri koncefciis erTgvari lega-
lizebac moaxdinos. `romanis avtori ar iSurebs dadebiT 
epiTetebsa da metaforebs raminis daxasiaTebisas, mas war-
mogvidgens yovelTvis xelsayrel situaciebSi, cdilobs 
misi yofaqcevis saCoTiro mxareebic ki naTel ferebSi dag-
vixatos, maSin rodesac Sahi moabadi Semkuli hyavs damci-
navi epiTetebiTa da saxeebiT da yovelTvis araxelsayrel 
viTarebaSi gviCvenebs~ (imedaSvili 1966: 67). misi saxiT bo-
roteba da usamarTloba  marcxdeba sikeTesa da samarTal-
Tan WidilSi. amavdroulad, visramianSi mijnuroba gagebu-
lia rogorc eqstazi, adamianis gansakuTrebuli sanetaro 
mdgomareoba, romelsac wamali ara aqvs, Sesabamisad, is ar 
emorCileba adamianuri gansjis civ kanonebs da raki gange-
biT aris movlenili, gamarTlebulia rogorc gardauv-
loba da mijnurobis apologiaSi gadadis: «vinca mijnuri 

https://www.iranicaonline.org/articles/vis-o-ramin
https://www.iranicaonline.org/articles/vis-o-ramin
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araa, arc kacia» (visramiani 1984: 37) da es azri Txzulebis 
SegonebebiT mraval variantSia ganviTarebuli~ (imedaSvi-
li 1966: 72). Tumca mkiTxvelTa garkveul wreebSi visisa da 
raminis zneobriv-moraluri fizionomia, maTi saqcieli uk-
mayofilebas  iwvevda  da   gasakicxad   iyo   gamxdari.   magali-
Tad, me-14 saukunis sparsi mwerali zanqani xmamaRla acxa-
debda: `nu moeli ubiwoebas im mandilosnisagan, vinc waiki-
Txa vis o ramini~. aqedan gamomdinare, moulodneli ar unda 
iyos arc qarTuli visramianis sagmobi Sairis warmoSoba 
gvianfeodalur epoqaSi: 

`sityvas vityvi metad mxrians, Tu Seesmis kacsa RvTians, 

movaxseneb brZensa-Wkvians, ar gamxileb giJs-bnedians, 

vis RmerTi swams adamians, nu Caxedavs visramians

daubnelebs dResa mzians, jojoxeTSi naxavs zians~.

 (baramiZe 1971: 36)

 zogierTi mkvlevaric ki (Stakelbergi, braginski, ber-
telsi) zogjer zomaze met simkacres iCens visramianis zne-
obrivi mxaris mxilebisas da ar iTvaliswinebs Tavad avto-
ris Canafiqrs, romlis mizania mkiTxvels Seayvaros Tavisi 
gmirebi  da  sityvebiT  –  vissa  da  ramins  `yuedreba  ar  un-
dao~– gaamarTlos maTi, erTi SexedviT, augiani siyvaru-
li. Tanac nawarmoebSi araerTgzis xazgasmulia bedisweris 
gadamwyveti roli gmirTa urTierTobaSi – iseve rogorc 
sasiyvarulo samsalis Sesmis Semdeg tristansa da izoldas 
Soris aRZruli wamlekavi vneba, visisa da raminis siyvaru-
lic brma bedisweris Sedegia (baramiZe 1971: 36), romlis 
`gardavlena” xorciel adamians ar ZaluZs. aRsaniSnavia, rom 
amgvaradve esmis visramianis moralur-eTikuri koncefcia 
rusTvels, romelic TanagrZnobiTaa gamsWvaluli visisa 
da raminis mimarT da maT `Tavsa zeda moweul~ aTasgvar 
gansacdels Tavisi idealuri gmirebis sasiyvarulo ganc-
debs adarebs (`igi Wiri ar unaxavs ar ramins da arca vissa~; 
`nu eWv mijnurad maTebrsa, nuca Tu raminsa da vissa~).
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zogierT mkvlevars sakiTxi socialur sferoSi gadaaqvs 
da fiqrobs, rom faxr-udin-gorganeli vaWar-xelosanTa 
poziciebidan uWvrets movlenebs da mkacrad akritikebs 
feodaluri  sazogadoebis,  feodaluri   samefo  karis  gaxr-
wnil morals (i.orbeli, e.bertelsi, i.braginski). m. zands 
ki gurganis poema miaCnia ara raindul moTxrobad, aramed 
aRmosavleTis feodaluri samyaros mZafr satirad. mkvle-
varTa amgvari Tvalsazrisi gakritikebulia a. baramiZis, 
g. imedaSvilis, e. meletinskis da sxvaTa naSromebSi. maTi 
dakvirvebiT, visramianis koncefciaSi imTaviTve Zevs samar-
Tlianobisadmi miswrafeba. avtori miuTiTebs, rom buneba 
sastikad sjis yovelgvar usamarTlobas, maT Soris zneob-
rivsac.  moabadma  mkrexeloba  Caidina.  man,  xandazmulma,  be-
berma,  moisurva  norCi visis  ZaliT  dasakuTreba,  risTvi-
sac  RmerTma   dasaja  igi  (baramiZe  1971:  36). rac  Seexeba  ra-
mins,  misi  saxiT nawarmoebSi  imarjvebs sikeTe da samarTa-
li. aqedan gamomdinare, udavoa, rom moabadze misi gamarj-
veba da gaxelmwifeba Tavidanvea gamiznuli siuJetis 
konstruqciaSi. visramiani samxedro aristokratiaze dam-
yarebuli absoluturi monarqiis apologiaa da amitomaa, 
rom moabadis damarcxebiT sruliad ar mcirdeba TviTon 
monarqiuli abstraqtuli ufleba. piriqiT, myardeba axali, 
Zlieri xelisufleba, rodesac `cxvarni mgelTa Tana Zov-
des~ (imedaSvili 1989: 233). yovelive zemoTqmulidan SeiZ-
leba  gamovitanoT  daskvna,   rom   moabadi   iseve   Seuferebe-
lia mefobisaTvis, rogorc mijnurobisaTvis. ase rom, mar-
Talia, visramiani amxels feodaluri karis maxinj mxareebs, 
magram igi ar aris antifeodaluri nawarmoebi, arc feoda-
luri samyaros mZafri satira. is asaxavs feodaluri yofi-
sa da samefo karis saocnebo ideals, romelsac nawarmoeb-
Si visi da ramini gamoxataven. amitom ukvdavyo poetma maTi 
siyvaruli da umRera am siyvaruls warmtaci sagalobeli. 
imave mosazrebisani arian mkvlevarebi tristanisa da izol-
das e.w. `akrZaluli siyvarulis~ Sesaxeb. 
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jer kidev kurtuazuli romanis klasikuri formis Camo-
yalibebamde provanseli trubadurebi umRerodnen col-
qmrul Ralats, anu adiulters, romelic mogvianebiT ra-
induli romanis erT-erTi ganmsazRvreli motivi gaxda 
TavmdablobasTan, dumilTan, moTminebasTan da Tavaziano-
basTan   erTad.  adiulteri   imdenad   niSandoblivi   movlena 
iyo Suasaukuneebis evropis sakaro cxovrebaSi, rom mTli-
anad gansazRvravda im periodis sazogadoebrivi cxovre-
bis yvela sferos. Mam TvalsazrisiT sayuradReboa mariam 
Sampanelis karis mRvdlis, andreas kapelanis 31 punqtisgan 
Semdgari kodeqsi “De Arte Honeste Amandi”, romelSic Te-
oriulad aris Camoyalibebuli kurtuaziuli siyvarulis 
ZiriTadi principebi. feodaluri qorwineba, andreasis az-
riT, sxva  araferi  iyo,  Tu ara saqmiani  garigeba, amitom  WeS-
mariti siyvaruli verasodes aRiZvreboda meuRleTa So-
ris. qals erCia, yofiliyo risxva Tavisi vasalebisa, vidre 
meuRlis  sakuTrebis  nawili.  siyvaruli Tavisi sifaqiziTa 
da daxvewilobiT  metismetad  Sors  idga  ojaxuri  cxovre-
bis  uRimRamobisagan,  amitom  idealizacia  xorcieli  siyva-
rulisa,  gansakuTrebiT ki im sazogadoebaSi, sadac qor-
wineba utilitaruli gaxldaT, unda dawyebuliyo col-
qmruli Ralatis idealizaciiT (luisi 1973:13).

e. meletinski amgvari sasiyvarulo doqtrinis Camoya-
libebas  epoqis   saerTo  tendenciebiT xsnis.  davas  ar  iwvevs 
is faqti, rom me-12 saukune iyo epoqa, rodesac saeklesio 
ideologiis wiaRSi Casaxva iwyo RvTismSobeli mariamis 
kultma.  g aCnda  ori  polusi  –  kurtuaziuli   literatura
da saeklesio ideologiis axali formebi, romelTa Sori-
sac, udidesi winaaRmdegobis miuxedavad, mainc arsebob-
da garkveuli urTierTqmedeba. qalis wamoweva senioris 
poziciaze da, nawilobriv, RvTaebis poziciazec, gaxda 
dasabami axali idealis warmoSobisa, magram es ideali ar 
warmoadgenda `mrisxane opozicias~ ZvelTan damokidebu-
lebaSi, ar amsxvrevda tradiciul sistemas, aramed iyenebda 
mzamzareul, manamde arsebul formulebs (meletinski 1983: 
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35-38). Sesabamisad, siyvarulis kurtuaziuli ideali unda 
aRviqvaT, rogorc `siaxlis talRa~, SeWrili rainduli 
sazogadoebis wiaRSi, romelic Tavisi xorcieli bunebiT 
garkveulad ewinaaRmdegeboda religiur dogmatizms, mag-
ram, amave dros, gzadagza sargeblobda ra am ukanasknelis 
tradiciuli sqemebiTa Tu formebiT, myarad ikidebda fexs 
im periodis sazogadoebriv yofaSi. bunebrivia, rom Sua-
saukuneebis adamianic adiulters miiCnevda erTgvar pro-
testad yovelgvari sazogadoebrivi, oficialurad daka-
nonebuli zneobrivi dogmebisadmi da ara amoralobad.

zemoTqmulis gaTvaliswinebiT da kurtuazuli romanis 
specifikidan gamomdinare, Suasaukuneebis epoqaSi TiTqos 
moulodneli unda yofiliyo am romanisa da misi avtorebi-
sadmi garkveuli moralur-eTikuri pretenziebis wayeneba, 
magram amgvari pozicia mainc gaCnda da Tanac kurtuaziuli 
romanis TvalsaCino warmomadgenlis kretien de truas Se-
moqmedebaSi, romlis romanic kliJesi mecnierTa did nawils 
e.w. anti-tristanad miaCnia. romanSi, romelic daaxl. 1176 
wels aris Seqmnili, gvxvdeba igive siuJeturi xazi (araTa-
nabari  qorwineba,  ZiZis  mier  damzadebuli   jadosnuri   sas-
meli da a.S) da igive sasiyvarulo samkuTxedi, romelic 
tristansa da izoldaSi da visramianSi (alisi – konstan-
tinepolis moxuci mefe; kliJesi – misi Zmiswuli; fenisa – 
alisis axalgazrda, lamazi coli, romelic TavdaviwyebiT 
uyvars kliJess), magram tristanisa da izoldas trfoba ro-
manis personaJebis mier Sefasebulia ara rogorc amaRle-
buli siyvaruli, aramed – mdabali vneba. adiulterisadmi 
damokidebuleba imdenad negatiuria, rom Tavdapirvelad 
gvendelin foesterma, Semdeg ki mkvlevarTa didma nawil-
ma, maT Soris gaston parismac, kretienis es romani `an-
titristanad~ monaTla. kliJesSi 4 pirdapiri mimarTeba 
gvxvdeba tristanis da izolda romanze: kliJesis satrfo 
fenisa xmamaRla acxadebs, rom Tanaxmaa, aso-aso daglijon, 
vidre xalxs ufleba misces, misi da kliJesis siyvaruli 
tristanisa da izoldas trfobas Seadaros. fenisas az-
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riT, am ukanasknelTa mibaZva samarcxvinoa, vinaidan maT 
romans safuZvlad edo ara amaRlebuli siyvaruli, aramed 
mdabali vneba – izoldas sxeuli ekuTvnoda or mamakacs, 
maSin rodesac misi guli mxolod erTs epyra. aRsaniSnavia 
isic, rom rodesac tristani fenisas britaneTSi gaqcevas 
SesTavazebs, qali sastiki uariT gaistumrebs, radgan, mi-
aCnia, rom am SemTxvevaSi isini gaimeoreben tristanisa da 
izoldas saqciels, rac uRirsi da dauSvebelia. 

cnobili medievisti u. holmsi cdilobs, daasabuTos, 
rom adiulteris motivs SeuZlebelia, aReSfoTebina me-12 
saukunis safrangeTSi mcxovrebi adamiani, miT ufro kre-
tien de trua, romlis lanselotic adiulteris apologia 
gaxlavT. Tanac kurtuazuli koncefciis mixedviT, qals 
marTebs erTguleba mxolod im mamakacisa, romelic sinam-
dvileSi uyvars, damoukideblad saqorwino aRTqmisa. maS, 
ratomRa unda miviCnioT amoralobad izoldas saqcieli, 
– kiTxulobas mecnieri, – romelsac wrfeli siyvaruli 
akavSirebda tristanTan da mas manamde danebda, vidre me-
fe marks colad gahyveboda (holmsi 1970: 78). holmsis az-
riT, kretien de truas pozicias orgvari axsna SeiZleba 
moeZebnos: erTi mxriv, SesaZloa, mas xelT hqonda berulis 
mier gamoyenebuli tristanis legendis adreuli versia da 
ara Tomasis  maRalzneobrivi,  moralizebuli  varianti,  an-
da personaJis piriT man gamoTqva gulistkivili imis gamo, 
rom  tristansa  da  izoldas  erTmaneTTan  wuTieri  siyvaru-
li akavSirebdaT da ar ainteresebdaT monanieba da xsna 
(holmsi 1970: 79).

gansxvavebuli Tvalsazrisi aqvs am sakiTxis Sesaxeb e. 
meletinskis. misi azriT, erTis mxriv, tristanisa da izol-
das romani da, meore mxriv, kretien de truas Semoqmede-
ba gaxlavT pirveli, adreuli da `klasikuri~ periodebi 
franguli kurtuazuli romanis ganviTarebis istoriaSi. 
kretien de truasTvis tristanisa da izoldas siuJetis 
kritikuli  Sefaseba  gaxda  erTgvari  sawyisi  punqti  sakuTa-
ri SemoqmedebiTi gzisa. cnobilia, rom kretiens Tavad hqon-
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da dawerili ambavi mefe markze da qeraTmian izoldaze, mag-
ram  radganac  es  nawarmoebebi  ar  Semonaxula,  Znelia   msje-
loba, Tu ras warmoadgenda igi – iyo es mokle, les tipis 
fragmenti, Tu namdvili romani, magram erTi ram cxadia – 
kretiens surda, aRewera tragikuli vneba, romelic gar-
kveulwilad gaaerTianebda antikur ciklsa da tristanis 
tradicias. rasakvirvelia, dResdReobiT cnobili ar aris 
am tradiciis kretieniseuli interpretacia, magram cxadia, 
rom  am  avtoris  Semdegi   periodis   nawarmoebebSi   gamoCnda
tristaniseuli samyaros modelis gamiznuli kritika, ro-
melsac Zalze didi da praqtikuli mniSvneloba hqonda. 
tristanis siuJetis gadafaseba erTgvarad daexmara am 
avtors axleburi tipis romanis SeqmnaSi, sadac man Segne-
bulad gamoiyena zogierTi modificirebuli kurtuazuli 
koncefcia (meletinski 1983: 104). bunebrivia, am koncefci-
iT iyo determinirebuli tristanisa da izoldas romanis 
moralur-eTikuri mxare – Tvalsazrisi xorcieli siyvaru-
lis Sesaxeb, romelic imxanad rainduli sazogadoebis wiaR-
Si SeWril `siaxlis talRad~ aRiqmeboda da ganixileboda 
rogorc erTgvari protesti yovelgvari sazogadoebrivi, 
oficialurad dakanonebuli zneobrivi dogmebisadmi. Sesa-
bamisad, adiultersac hqonda Tavisi morali, romelmac gvi-
andel SuasaukuneebSi miiRo Tavisufali siyvarulis das-
rulebuli kodeqsis saxe da romlis mixedviTac, siyvaruli 
miCneuli iyo ara zneobis Selaxvad, aramed Zlieri nebis 
kultad. swored es garemoeba unda iqnas gaTvaliswinebuli 
tristanisa  da  izoldas  romanis  (iseve  rogorc visrami-
anis)   moralur-eTikuri  koncefciis  kvlevisas,  romlis   mi-
xedviTac am personaJTa yovlismomcvel vnebas bediswera 
ganapirobebs da gansazRvravs. es motivi Tanabrad Cans ro-
gorc tristanisa da izoldas romanis yvela variantSi – 
Tomasis versiaSi (`sasmeli Cveni sikvdili iyo~), berulTan 
(`maTi cxovreba mkacri da samZimoa, magram radgan erTmane-
Ti uyvarT, tanjvas ar grZnoben~), gotfrid strasburgel-
Tan (`ara es Rvino ar yofila, Tumca Rvinos hgavda, es iyo 
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Selocva, dausrulebeli gulistkivili, romelmac orive 
mokla~), bedies aRdgenil variantSi (`izoldav, Cemo me-
gobaro, da tristan, axla Tqven Tqveni sikvdili dalieT!~), 
aseve vis-o-raminis rogorc sparsul, ise qarTul versiebSi 
(`mowevnadsa vervin Seaqcevs~ (visramiani 1964: 51); `yoveli 
kaci etlisagan iqmnebis bednieri da ubeduri, RmrTisa 
gangebisagan mova kacisa Tavsa zeda, raca mova, miT romel 
kacTa saxelad mona hqvian~ (visramiani 1964: 74). bunebrivia, 
rogorc tristanisa da izoldas, aseve visisa da raminis 
akrZaluli siyvarulis reabilitireba providencialuri 
motivaciiT aris SesaZlebeli: orive Seyvarebuli wyvilis 
gamijnureba brma bedisweris Sedegia, amitom gmirebi iZu-
lebulni arian, daemorCilon bedis mkacr ganaCens, vinaidan 
ar ZaluZT, gaarRvion uflis ganCinebis es mkacri rkali. 
aqedan gamomdinare, sruliad bunebrivad gveCveneba, rom jer 
kidev 1872 wels germaneli mecnieri Herman Ethe SeniSnavda, 
rom orive poeturi nawarmoebi erTnairi siZlieriT da os-
tatobiT gadmogvcems gmirTa sulier moZraobas, xolo Zli-
eri, yovlismomcveli siyvarulis motivi udidesi fsiqo-
logiuri WeSmaritebiT, siRrmiT da poeturi eniT aris 
Sesrulebuli. amave dros, grZnobieri siyvarulis gamanad-
gurebeli cecxli, vnebaTa Zala laxavs kanonad qceuli 
zneobis  yovelgvar wesebs  da misi daSreta sikvdilsac ki 
ar ZaluZs (imedaSvili 1989: 266).  safiqrebelia, rom  swored  
aman  ganapiroba saanalizo romanebis  saocari popularoba 
mTel  msoflioSi  imdenad,  rom  isini  gaxdnen  literaturu-
li Sedarebisa da mibaZvis saganni. 

visramianis momxiblavi siuJeti – saTavgadasavalo da 
samijnuro epizodebi, Serwymuli qarTveli mTargmnelis 
mier Warbad, magram moxdenilad moxmobil tropis saxe-
ebTan teqsts aniWebs bunebriv simsubuqes, rac mas Seune-
lebeli interesiT sakiTxav wignad xdis. romanis gmirebi 
iqcnen zogadi mniSvnelobis tipebad ara mxolod mxatvrul 
TxzulebebSi. klasikuri epoqis istoriul naSromSi isto-
riani da azmani SaravandedTani Tamar mefis gaTxovebaze 
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msjelobisas visi da ramini dasaxelebuli arian msoflio 
mwerlobaSi imxanad cnobil Tormet Seyvarebul wyvils 
Soris. isic unda aRiniSnos, rom Zeglis mniSvneloba mxo-
lod istoriuli ar aris, ramdenadac am TxzulebaSi aR-
Zruli marad adamianuri yofisa da gancdis problemebi 
danaxulia humanurobis poziciidan da gamoxatulia iseTi 
cxovelmyofeli saxeebiT, romlebic kargad upasuxebda qar-
Tuli sazogadoebis garkveuli wreebis socialur-eTikur 
miswrafebebs. albaT es iyo erTgvari safuZveli imisa, rom 
es ucxouri Zegli qarTvelma mTargmnelma Seitkbo rogorc 
erovnuli Semoqmedebis nayofi da gadmoaqarTula iseTi 
moqnili literaturuli eniT, romelic Cveni mxatvruli 
metyvelebis erTgvar normadac iqca da misgan garkveulad 
aris davalebuli Cveni saero mwerlobis literaturuli 
stili (imedaSvili 1966: 866-867).
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Maka Elbakidze

Visramiani in the Context of Medieval European 
Romance

Summary

An important text in Georgian literature of the Classical period is the 
translation in the second half of XII century Persian love story Visramiani. 
The original text – Vis-o Ramin – was written in the middle of XI century at 
the request of the second ruler of Seljuk Dynasty sultan Togrul-beg, by the 
famous poet Fakr al-Din Asad Gorgani, who allegedly took advantage of the 
treated in the VII century Parthian version. Since the Persian manuscripts of 
the monument remained scaree (no more then five) and none of them dated 
earlier than the XVI-XVII centuries, the Georgian translation, preserving 
the Persian reading list in the XII, attached great importance to restoring the 
original text. 

The article consistently highlights the main conceptual principles of the 
Persian and Georgian versions of Vis-o Ramin and their typological relation-
ship with the medieval French Romance Tristan and Isolde, the plotline, 
range of characters and moral concept of which really form the basis of the 
study from a comparative perspective. Moreover, the overly “moralized” so-
ciety of later times, both in the East and in the West, took the same, not en-
tirely positive, approach to these novels.
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lia (liana) baSeleiSvili

visis gzavnilebi – 
siZulvilis da siyvarulis werilebi 

`visramianSi~

faxr-ad-udin gorganis `visramianis~ (1041-1055), qarTu-
li tradiciiT, faxfur jorjanelis poemis Seswavla uci-
loblad moiTxovs kompleqsur midgomas, radgan romanis 
me-ga teqsti (1041-1055) savsea Suasaukuneebis mxatvruli 
azrovnebisaTvis   damaxasiaTebeli  refleqsiiT,   romlebsac,
maT Soris islamamdeli, axloaRmosavluri kulturis – 
zoroastrizmis, aqedan gamomdinare, saSualo sparsulis, 
igive fexlevis, arabuli enis da literaturis safaneli 
gaaCnia. `visramiani~ kargad gviCvenebs process, romel-
sac mecnierebi eposis romanizacias uwodeben. amitomac, 
roca poemis calkeul aspeqtebs da romanul Txrobas vaana-
lizebT,gansakuTrebiT sargis Tmogvelis qarTul Targman-
Si (XII), istoriul-SedarebiT meTodsa da kulturologiur 
midgomebs, ra Tqma unda, alternativa ar eZebneba. 

`visramiani~, akad. e. bertelsis azriT `arasodes yofi-
la aRmosavleTSi popularuli da gavrcelebuli poema~ 
(bertelsi 1961: 267), rasac, misi mtkicebiT, mowmobs Cve-
namde moRweul xelnawerTa simcire (sul oTxi xelnaweri 
da ori eqscperti). calke aRsaniSnavia iranul poetur an-
TologiebSi   Zeglis  mouxsenebloba.1  `visramianis~   sparsu-
li  xelnaweri   pirvelad indoeTSi,  kalkutaSi aRmoCnda  da  
igi 1858 wels a. Sprengerma gamosca (indoeTic garkveul-
wilad sparsul oikumenas ganekuTvneboda). meTormete sa-
ukuneSi  `visramiani~  saqarTveloSi  iTargmna, Tumca, rogorc
gorc akad. k. kekeliZe SeniSnavs, onomastikuri masala, ker-

1 `vis o ramins~ axsenebs qronikebSi mujimil at-tavarixi(XII), mir-
hondi(XIV). daulaTSaxi, magram poema wakiTxuli ara aqvs da igi didi 
nizamis an nizam’aruzis dawerili hgonia.
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Zod saxelebi, visi da ramini, meaTe sakunis qarTul Zeg-
lebSic dasturdeba, rac mowmobs imas, rom poemis par-
Tul siuJets icnobdnen saqarTveloSi, savaraudoa, rom 
igi zepiri gziT vrceldeboda. poema, rogorc iranSi, ase-
ve saqarTveloSi, saukuneebis ganmavlobaSi iTvleboda 
meZavobis, mruSobis Semcvel wignad. meToTxmete saukunis 
iraneli satirikosi ubaida zakani werda: `qalbatonisgan, 
romelmac waikiTxa gadmocema visisa da raminis Sesaxeb, pa-
tiosnebas nu eliT~ (bertelsi1960: 285). qarTuli qristi-
anuli kliric uaryofiTad afasebda `visramians~ da mas 
`bnedianTa~ wigns uwodebda. akad. korneli kekeliZes amis 
sailustraciod `qarTuli literaturis istoriis~ meore 
wignSi moaqvs  meToTxmete  saukuneSi mcxovrebi ucnobi be-
ris poeturi strofi, romelSic avtori mkiTxvels mouwo-
debs  Tavi   Seikavos `visramianis~  wakiTxvisagan,  radgan   igi 
mas pirdapir jojoxeTisaken gaukvlevs gzas (kekeliZe 1941: 
51). zemoTxsenebuli e. bertelsi Tavis monografiaSi sa-
gangebod aRniSnavs, rom `TiTqosda udidesma qarTvelma 
poetma SoTa rusTvelma Tavisi saxelganTqmuli poema `ve-
fxistyaosani~ imitom dawera, rom daeZlia `visramianis~ 
gavlena qarTul aristokratiul feodalur wreebSi~ (ber-
telsi 1960: 289). gansxvavebiT `vefxistyaosnis~ gmirebisa-
gan,  romlebic  imsaxureben  mkiTxvelis  pativiscemas, ̀ visra-
mianis~ gmirebs namdvilad akliaT patiosnebaca da ke-
TilSobilebac.SesaZloa parTul variantSi bevri ram sxva-
gvarad iyo, magram faxfur jorjanels albaT ar surda 
rainduli zneobis da keTilgonieri,misabaZi, qveli gmire-
bis Cveneba.saeWvoa, rom mas Tavisi qmnileba mxolod adi-
ulterisaTvis mieZRvna. gorganis, rogorc Cans, siyvaru-
lis da vnebis gadmocema ewada merevis samefo karis 
skandaluri qronikebis fonze.`visramianis~ enac Tmogvelis 
TargmanSi Seesabameba originals imiT, rom umeteswilad 
(ara yovelTvis) uars ambobs amaRlebuli, keTilSobiluri 
leqsikis gamoyenebaze da iyenebs iseT leqsemebs, romle-
bic ufro `bazarsa~ da dedaqalaqis Semogarens Seesabameba, 
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roca qalaqi dascinis feodalur aristokratias – aseTia 
mecnierTa didi nawilis azri. Tumc aravin uaryofs avto-
ris niWierebasa da originalurobas. `vefxistyaosanic~ ver 
ascda `visramianis~ gavlenas da mis erT-erT konteqstad 
swored es romani moiazreba. sargis Tmogvelis prozaul 
Targmans sizuste ar aklia (mamacaSvili 1977: 2-5). misi enac 
iseve `yovlismomcvelia~, rogorc originalis. da f.r. an-
kersmitis sityvebi rom mivusadagoT, saSualo saukunis 
teqstebSi, rogorc wesi, `sameulTa Sreebi SeiniSneba – sim-
boluri, warmosaxviTi da realuri~ (ankersmiti 2003: 29). 
visis werilebi Sah moabadisa da raminis mimarT amis brwyin-
vale dasturia. moabadTan zepir danabarebSi(esec gzavni-
lis, epistoles formaa) igi iyenebs `siZulvilis enas~ da 
satirul plastebs, realur leqsikas, daclils yovelgva-
ri amaRlebulobisagan, xolo raminisadmi misi werilebi 
lirikis, siyvarulis didaqtikis, amaRlebulobis, vnebis, da 
amasTanave erTgulebis manifestaciaa, romelSic uxvadaa 
simboloebi  daSrevebuli  da  arc warmosaxviTi  konteqste-
bi aklia.

siZulvilis ena

visis pirveli gzavnili Sah moabadisami zepiri danabare-
bia da igi romanis kompoziciaSi mniSvnelovan rols Tama-
Sobs. visis gzavnili Sah moabads misma Zmam, zardim unda 
gadasces. zardi Sahros,  visis dedis sasaxleSi  zustad vi-
sisa da viros qorwilis dRes modis.qorwilis dRe zoro-
astruli kalendris mixedviTaa gansazRvruli. visis da-
nabarebi moabadisadmi Znelad Tu hgavs aristokratiuli 
elitis warmomadgenelTa metyvelebas. visis monologi pi-
robiTad or nawilad unda gavyoT. pirveli nawili zardis 
Sercxvenis mcdelobaa, romelic qorwilidan ukve gaTxo-
vili  qalis  wasayvanad  modis,  xolo meore nawilis adresati 
–  sakuTriv moabadia. gzavnili moabadis SeuracxyofiT  iwye-
ba da  SeuracxyofiTve mTavrdeba:  SenaTvalSi `siZulvilis~ 
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enaa gamoyenebuli. Sahi `beberia~, utvino da gamoTayvanebu-
li. siberes nawarmoebSi uaryofiTi konotacia gaaCnia da es 
mxolod visis werilSi ar vlindeba. igi unayofobasTan da 
uZlurebasTan  asocirdeba. SedarebisaTvis visi mcenareTa 
da cxovelTa simbolikas mimarTavs: `Senebr frTxili aravin 
egebis, siberisagan tvini wagslvia da Senisa darComisa dRe 
gardasrula. dampalo bero! Tuca yola cnoba gqonda, sibe-
risa Jamsa ar ese gmarTebs,  romel Sen beri gardasruli 
yrmasa colsa ecilebode. Tuca kaci iyav, saukunosa sagzal-
samca iurvodi  siberiTa, – ara yrmasa colsa~ (visramiani 
2017: 36).

moabadisadmi pirvelive mimarTva `dampalo bero~ Tavad 
visis maxasiaTebelia. Sahs igi `myral anwls~, `damWnars~ uwo-
debs.  visi  mas  mouwodebs   samudamo  gansasvenebelze    ifiq-
ros  da  ara ymawvil qalebze. zepir danabarebSi visi aRi-
arebs, rom mis qveyanaSi qalebi TviTon irCeven saqmros da 
rom mas ar surs Rariboba da ucxo qalaqSi, maravSi gadasax-
leba, dedasTan, SahrosTan ganSoreba (dedas, romelsac 
wlebis ganmavlobaSi ar mounaxulebia da gaxsenebia ZiZas-
Tan mcxovrebi visi, arc misi wamoyvana surda xuzistani-
dan, sanam visis ZiZam ar moiTxova es daJinebiT, radgan mas 
gauWirda visis kaprizebis dakmayofileba). visi moabads vi-
ros upirispirebs pirvel rigSi asakis niSniT da mis lomo-
baze, Zma-qmris axalgazrdul sikeTeebze saubrobs. `poemis 
es adgili zoroastrul tradiciasTanaa dakavSirebuli, 
romlis Tanaxmad, misasalmebelia qorwineba axlo naTesa-
vebs, da-Zmas, mSoblebsa da Svilebs Soris~ (tolstovi 1946: 
320). es wes-Cveuleba – xvaitvadasi avestaSia moxseniebuli 
da xvetukdasixis formiT gadasulia sasanidur literatu-
raSi. ritualis zusti daxasiaTeba mocemulia dadgenile-
baTa krebul `denkarteSi~ (VII wigni), romelic areguli-
rebs rogorc sazogado, aseve pirad cxovrebas. `indoeTSi 
mcxovrebi Tanamedrove parsebi uaryofen qorwinebis amg-
vari wesebis arsebobas, isini  acxadeben, rom zoroastrizm-
Si arasodes yofila aseti qorwinebis kanoni da rom Zveli 
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wignebis Sesabamisi adgilebi sxvagvar wakiTxvas saWiroeben. 
ra Tqma unda, Tanamedrove TvalsazrisiT es barbarosobaa, 
magram misi fesvebi uZveles droSia saZiebeli da pirvel-
yofili Temuri wyobilebis Taviseburi cxovrebis wesiTaa 
asaxsneli~ (tolstovi 1946: 320). 

jer kidev qalwuli visi viros gverdiT wolis siamovne-
basac axsenebs moabads, rac missave ukrZalvelobas usvams 
xazs:  `Cemi qmari viro aris lomi axalmowifuli da Sahro – 
deda  Cemi.  me vire aqa amas Tana viyo, maravi da moabadi gvi-
anad momagondebis. viremdi viro Cemi gverca mwolia, Cemi 
Tavi da patronia, moabads da maravs gvianad davnatrdebi. hu-
qumaTi:  vire  maqvs  naZvi  nayofiani, ar veZeb anwlsa  myralsa,
dampalsa da damWnarsa. Raribobisa damTmo misi guli aris, 
visica saqme SinaT gaumarTav-morWmuli iyos. me, viTa Cemi 
sicocxle, miyvars Cemi viro da, viTa Tvali, ar gameSvebis 
Cemi Sahro. amaT davemorCilebi, viTa Saqari Sevetkbobi, ar 
momindebis Raribobasa Sigan beri moabad~ (visramiani 2017: 
36-37). Suasaukuneebis romanis cnobili mkvlevris e. me-
letinskis azriT (meletinski 1983:167), `moabadis brale-
uloba imaSi gamoixateba, rom igi arRvevs tradiciul 
biologiur (magram araiuridiul) incestualur zoro-
astrul qorwinebas vissa da mis Zma viros Soris~ (meletin-
ski 1983:167).  am mizeziTac (zoroastruli kanonis darRveva) 
SeiZleba aixsnas is siZulvilis ena, romliTac es gzavnilia 
gaJRenTili.

visis meore gzavnili moabadisadmi

visis meore, zepiri SenaTvali, Tavis mxriv, pasuxia Sah 
moabadis meore danabarebze. garemoebebi, romlebic am zepir 
werils win uZRvoda aseTia: Sahma SesZlo Sahros mosyidva, 
miuxedavad imisa, rom misi qmari, virosa da visis mama yarani, 
brZolaSi daiRupa. visis gzavnilSi mamis sikvdilis Tema 
da mamis  mkvlelad moabadis gamocxadeba erT-erTi motivi 
xdeba. visis. werils monologis da nawilobriv sityvamigebis 
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forma aqvs. misi mizani moabadis gadarwmuneba da qorwine-
baze uaris Tqmaa, radgan, visis azriT, moabadi masTan sixa-
ruls ver hpovebs da tyuilad agdebs burTs mis moedanze. 
SenaTvalSi xazgasmulia;  

1) visis gulgriloba materialuri sikeTeebis mimarT; 
2) visis gulgriloba Zalaufleblebis mimarT. – mas ar 

surs maravis dedofloba; 
3) viros da Sahis  Sedareba.  viros – qeba: `nakvTad naZvi, pi-

rad mTvare~, `naZvi marTali~. `virosebri me aravin mivis sa-
wuTrosa Sina da SenTa saqmeTagan da Cemisa mgloviarobisa-
gan arca Tavi misda mimicemia. aw Sen viT mogce Tavi Cemi, 
siberiTa dampalsa da sapyarsa~ (visramiani 2017: 64-65).

4) visis aRsareba, rom igi qalwulia (zoroastruli gan-
wesebiT, qmari ver miudgeboda cols dedaTa rigis dros, 
damalvis SemTxvevaSi amas ganqorwineba mohyveboda. `Tumca 
viro  Cemi  qmari  ar  iyo da  gauTxoveli  viyav~ (visramiani 
2017: 65);

5) Sahis Seuracxyofa asakobrivi niSniT, iseve rogorc 
pirvel werilSi – Sahi `tirifi mrudia~, `siberiT dampalia~ 
`anwli myralia~ `ugonoa~, `beria~, `sapyaria~;

7) Sahi moabadi visis mamismkvlelia.`Seni coloba da 
siyvaruli arca maSin egebis Cemgan, amiT romel mama Cemi 
yaran mohkal uwyalod da ar Segebrala sapatiobisa da si-
berisaTvis~ (visramiani 2017: 65).

naTelia, rom visi `arCevs~ sityvebs moabadis `dasaWre-
lad~.  mis  gzavnilebSi  ar  igrZnoba  arc SiSi, arc  mokrZale-
ba da arc pativiscema umaRlesi mmarTvelis, Sah moabadis 
mimarT. viros ajanyebac da yaranis daRupva brZolaSi 
amis pirdapiri gamoxatulebaa. visi virtuozulad flobs 
siZulvilis enas. visi is mlaSe adgilia, sadac damTesavi 
Teslsac dahkargavs da mosavalsac ver miiRebs — aseTia 
avtoris Segoneba.
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siyvarulis gzavnilebis adresati ramini

vidre visis werilebis ganxilvas SevudgebodeT, oriode 
sityva raminze, Sah moabadis Zmaze, romelic Sahs SviliviT 
gauzrdia. faxfur jorjaneli TiTqosda ramins unaklo Wa-
bukad warmogvidgens, ramini lamazia, `soflis wyali da ja-
varia~, pirveli sayvarelia, monadire da moburTalia, Tumca 
brZolebSi  misi  simamace  arsad   Cans,  moqeife  da   dardiman-
dia, nadimebis suli da gulia, romelic im zomamdec ki mi-
dis, rom viros sityvebiT, qalaqis ebraelebTan samossac 
ki agiravebs  sasmelis  valis  gadauxdelobis  gamo. ramini 
qalTa gulis wamRebia, diacTa `momaRorebelia~, rogorc es 
ZiZasTan  epizodSi  Cans. siyvaruliT  gaSmagebuli  da  goneba-
dabinduli mijnurisaTvis araferia mijnuris ZiZis `moRo-
reba~  – ese uTxra,(ZiZas) atirda da moexvia, kocna dauwyo 
da masve wamsa Tana-daiwvina da gulisa-neba qmna. viTamca 
siyvarulisa raime wamali eqmna, asre Seuyvarda ZiZasa. araki: 
ra erTxel diacisagan nebasa aiReb, pirs avSara amodebulsa 
daamsgavseb. ra ZiZisagan moicala da ramin ze adga,  ZiZasa 
maSinve guli raminisken moeqca, da daxia sircxvilis farda-
gi, da misi kuSti saubari moalmobiera da egre uTxra: `he, 
maRorebelo,  romel yovelsa kacsa  SeniT amisi fici da mice-
muli piroba arafers niSnavs~ (visramiani 2017:140). es yve-
laferi romanis zedapirze devs, Tumca poemis teqsti me-
gateqstssac Seicavs, romelzec bevr mecniers gaumaxvile-
bia yuradReba. `Sahi moabadi ufro arqetipuli saxea da 
zoroastrul  mobedTan  iwvevs  asociacias,  romlis  siberes 
da sqesobriv uZlurebas samefoSi wesrigis rRveva, daqve-
iTeba,  samefos dacema mohyveba,TavisTavad moabads umcro-
si  Zma,  misi  colis,  visis  sayvareli Secvlis, rac Seqmnis  ay-
vavebis  winapirobas.  adiulteri  raminisa  visTan  Tavis  fes-
vebiT leviratTanaa dakavSirebuli, romlis mixedviTac um-
crosi Zmis ufleba da movaleobaa memkvidreobiT miiRos 
ufrosi Zmis qvrivi.is, rom ramini moabadis memkvidrea, 
uaRresad mniSvnelovania am SemTxvevaSi. ZiriTadi birTvi 
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romanisa miTosuria, rasac moabadis sikvdilis motivic 
mowmobs. nadirobis dros mas gareuli taxi eSvebiT klavs. 
SemTxveviTi  ar  gaxlavT saxel moabadis  msgavseba  mobedTan, 
zoroastrizmis qurumebTan...es msgavseba ufro xelSesaxebi 
da sagrZnobi iqneboda parTul teqstSi~ (meletinski 1983: 
163). amasve mowmobs is faqti, rom moabadi dasturia, anu v. 
minorskis azriT, qurum ministria (minorski1946-1947: 754).

Suasaukuneebis siyvarulis koordinatTa sistema

SuasaukuneebSi axlo aRmosavleTSi yalibdeba siyvaru-
lis doqtrina, romelic qalsa da mamakacs Soris axali ur-
TierTobiTaa nasazrdoebi. prof.iranist marina reisneris    
azriT  `individualuri  Semecnebis  TandaTanobiTma   zrdam,
romelic ganpirobebuli iyo pirovnebis gamocalkevebiT 
gvarovnuli koleqtivisagan, biZgi misca qalisa da mamaka-
cis axal urTierTobebs. radgan urTierTobaTa es axali 
tipi winaaRmdegobaSi modioda gvarovnul wyobilebaSi ukve 
damkvidrebul qorwinebis wessa da rigTan, ojaxis mowyo-
basTan, axali urTierTobebi ganixileboda rogorc miRe-
buli  qcevebis   da  dadgenili  iuridiuli  normebis  darRve-
va. siyvarulis grZnobis individualizacia yvelaze mniSvne-
lovani  maCvenebelia  adamianis  da  sazogadoebis  gadasvli-
sa  ganviTarebis  im  stadiaze,  romelic asocirdeba klasiku-
ri Suasaukuneebis epoqasTan (reisneri 2012: 57). merve – 
mecxre saukuneebSi ukve iqmneba Teoriuli traqtatebi 
siyvarulis Sesaxeb, romelic Tavis asaxvas hpovebs maT 
Soris, sparsul literaturaSi. imave prof. reisneris az-
riT, `visramianis~ mTeli rigi pasaJebi emTxveva abu us-
man amr ibn baxr al-jaxizis (776-868, an 896) Risala fi-l-Ishq 
wa-n-Nisa – `werili siyvarulsa da qalebze~ da ibn hazmis 
`mtredis yelsabams~ (Taukal hammana). al-jaxizis traqtatSi 
pirvelad vxdebiT amqveyniuri, eriskaculi siyvarulis kon-
cefcias, im koncefcias, romelic `visramiansa~ da „vefxis-
tyaosanSia“ xorcSesxmuli. arabul samyaroSi imave avtoris 
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traqtati „werili momReral gogonebs“ didi popularobiT 
sargeblobda. am TxzulebaSi „i’Ski“ (Sdr. eSxi) pirvelad 
ixmareba  „xelobani  qvenani“-s  mniSvnelobiT.  traqtati  Sesa-
niSnavad aTvalsaCinovebs im sxvaobas, rac WeSmarit eriska-
cul mijnurobas da siZvas Soris arsebobs. arabul traqta-
tebSi „siyvarulis samive saxe: xubba, xava, da i’Sy’-i termino-
logiur sizustes iZens da iqmneba triqotomia: saRvTo 
trfialeba,  romlis  ena,  mistikis ena,  sufizmSi  SesaniSnava-
daa damuSavebuli, amqveyniuri, eriskaculi, zepuri siyva-
ruli da siZva, vneba, anu xorcieli trfiali“ (reisneri 2012: 
58). ase rom `Sinagani kacis~ doqtrina yalibdeba rogorc 
qristianul, aseve islamur civilizaciaSi da siyvarulis 
swavlebaSic iCens Tavs. asea Tu ise, arabulma siyvarulis 
traqtatebma da mijnurobis kodeqsma gavlena moaxdina 
mTel kulturul oikumenaze, rogorc aRmosavleTSi, aseve 
dasavleTSi, radgan `mtredis yelsabami~ andalusiaSia Seqm-
nili. `visramianis~ siyvarulis enasac am traqtatebSi eZeb-
neba analogia da visis werilebi amis dasturia.

 siyvarulis ena. visis werilebi raminisadmi

`visramianSi~ visis mier raminisadmi miwerili aTi weri-
lia. visi werilebis weras iwyebs, roca misi mijnuris, rami-
nis Ralatsa da gulize daqorwinebas Seityobs. vidre visi 
werils ukarnaxebs miSqins, romelic viss SesaniSnav mwignob-
rad da mecnierad miaCnia, visi saguldagulod arCevs sawer 
mowyobilobas – Zvirfas Cinur etratikonsa da egviptur 
kalams, xolo melnad TumTuburi muSki aurCevia. miuxeda-
vad raminis Ralatisa visis werilebSi ver vxedavT raminis 
Seuracxyofis mcdelobasac ki. werilebSi igi siyvarulis 
enas iyenebs da pirveli wigni raminis qebiT iwyeba `ese wigni 
gamჴmarisa naZvisagan − amwvanebulsa, mxiarulad mozrdil-
sa kviparozsa winaSe! mTvarisa dabnelebulisa, mileulisa 
− caTa damaSvenebelsa elvaresa mTvaresa! aoჴrebulisa da 
gamჴmarisa venaჴisa − axalSensa samoTxisaebrsa walkotsa~ 
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(visramiani 2017: 503). werilis erT-erTi motivi Seqmnili 
mdgomareobiT, `avi naqmarniT~ gamowveuli sinanulia. visi 
raminisadmi miweril werilSi ukve aRar iyenebs siZulvilis 
enas Sah moabadis mimarT. igi ramins Seaxsenebs mis ukad-
riss saqciels, visis cdunebas, Secdenas, upatiod gaxdo-
mas. axsenebs imasac, rom igi Sah moabadis, qveynis umaRlesi 
mmarTvelis colia, xolo ramini moabadis Zmaa da misi er-
TaderTi  memkvidrea  `naxen, Tu  razomni avni naqmarni giqm-
nian: upatiod gamჴade meca da Senica Tavica, didisa ჴelm-
wifisa coli momacTunve, Tavisa gvari da natamalni augian 
hqmen, cru ficad gahჴe. gauwiravi da zenariani moyvare ga-
wire,  waxve  Cemgan   Seucodeblad   da  daumZimeblad,  da   ese-
Tisa moyvrisa augni mosTvalen, romel mas Sengan kide 
aravin uvis.miuxedavad aseTi mware simarTlisa, visi uaRre-
sad taqtiani da zomieria. werilSi erTi sityvac ki ar aris 
damamcirebeli, Tu moabadisadmi visis gzavnilebs Sevada-
rebT. masSi visi siyvaruliT siSmageze swers ramins. sigiJe,   
avadmyofoba,   dasneuleba  – siyvarulis  atributebia. viss 
arc ZiZis `Rvawli~ aviwydeba. `razomi Wiri vnaxe SenTvis da 
bolosa  esre momiჴda,  romel  Wa Sen  miTxare,  da ZiZaman Si-
gan  Camagdo da ornive amod  dasxdomil xarT. Sen SeSa moiRe  
da  ZiZaman  cecxli  Seagzna da orTave unebliv  Sigan  Camw-
viT. ar vici, Sengan vCiode, Tu misgan?~ (visramiani 2017: 510).

visis  meore  werili  – mcirediT  kmayofilebas eZRvneba, 
mag. satrfos sizmarSi xilva da misiT mogvrili Sveba. 
mijnurs. mudam  axsovdes satrfo,  win edgas misi xati,  xedav-
des mis saxes sizmarSic. mesame werili trfobis obieqtis 
Secvlis Ziebasa da masTan dakavSirebul akrZalvebs exeba. 
meoTxe werili siyvarulis kanonebis codna-arcodnas eZR-
vneba. mexuTe epistole Tmenas, Seyvarebulis Seubraleb-
lobas, mis uwyalobas aTvalsaCinoebs. rogor movuxmoT 
satrfos, rogor movizidoT igi – esaa meeqvse werilis de-
daazri. meSvide werili – ganSorebis cremlTa simwares da 
martosulis kvnesas gadmogvcems. merve werili – satrfos 
ambavTa gagebis survili da cdebia am mimarTulebiT. mecx-
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re gzavnili – SeWirvebis mizezTa axsnaa, meaTe werili – ved-
rebaa axali paemanisa gamo. prof. m. reisneris azriT, „vi-
sis werilebi didaqtikuri xasiaTisaa da maTSi siyvarulis 
codnis aucileblobaze, siyvarulis xelovnebazea saubari“ 
(reisneri 2012: 58). visi raminis Ralats siyvarulis ar-
codniT xsnis da axsenebs mas, rom visi da ramini wyvilia, 
xolo wyvilis daSoreba, siyvarulis doqtriniT, ar SeiZ-
leba, radgan es mijnurobis kodeqsis darRvevaa – trfobis 
obieqti erTaderTia da Seucvlelia. visis wyvili raminia, 
amitomac visi ar ergeba arc viros da arc moabads. amitomac 
qorwinebaSic inarCunebs qalwulobas. 

SeiZleba iTqvas, rom visis yvela werili raminisadmi 
siyvarulis eniTaa Seqmnili. miuxedavad raminis Ralatisa, 
visi ar saubrobs siZulvilis eniT, igi mxolos Tavisi 
tanjvisa  da  ganSorebis tkivilis Sesaxeb uyveba ramins. igi 
ar  xmarobs  mdare  leqsikas, piriqiT,  visis  siyvarulis  weri-
lebis ena uaRresad momxiblavi da STambeWdavia, awon-da-
wonilia, zomierad sayvedursac  Seicavs da imedsac, rom mi-
si satrfo  mas  daubrundeba da visis gzavnilebi sasurvel 
Sedegs gamoiRebs.

specialistTa azriT, sparsul romanebSi xelisuflebis 
wyurvili ufro Zlieria, vidre vneba. `visramiani~ albaT 
gamonaklisia, radgan aq piriqiTaa – vneba ufro Zlieria, 
vidre xelisuflebis wyurvili, rasac visis werilebi – siy-
varulis da siZulvilis gzavnilebi adasturebs.
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Lia (Liana) Basheleishvili

Visi’s Messages – Hate and Love Letters in “Visramian”

Summary

According to the Georgian tradition of Fakhr-ad-ud-din Gorgan, “Vis-
ramiani” (1041-1055), the study of the poem by Fakhfur Jorjaneli inevita-
bly requires a complex approach, because the mega-text of the novel (1041-
1055) is full of reflections characteristic of the artistic thinking of the Middle 
Ages, which, including Pre-Islamic, Middle Eastern culture – Zoroastrian-
ism, hence Middle Persian, the same as Fakhlevi, has an overlay of Arabic 
language and literature. “Visramian” shows well the process that scientists 
call epic romanization. That is why, when we analyze individual aspects of 
the poem and the novel narrative, especially in the Georgian translation of 
Sargis Tmogveli (XII), the historical-comparative method and cultural ap-
proaches are certainly not sought for.

The article is dedicated to determining the place of the epistles in the 
artistic fabric of the novel and showing the features of whose letters are 
distinguished. The pathos of the epistles addressed to Shah Moabad is dis-
tinguished by a harsh vocabulary, in which he uses the language of hatred. 
Whom Moab accuses of violating the Zoroastrian marriage law. The Epistles 
to Ramini are love letters and are rich in didactic motifs.
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lia kariWaSvili

„visramianis“ „sawuTro“

„sawuTro Zilia da Cven Sigan sizmarTa vhgavT“.

faxr al-din asad gorgani

sawuTro, wuTisofeli, qarTuli mwerlobisa da zepir-
sityvierebis dominanturi Temaa. saero mwerlobis aRmo-
cenebasTan erTad sawuTros „roli“ da funqcia metad izr-
deba da itvirTeba. 

Zveli qarTuli cneba „sawuTro“ ganimarteba, rogorc 
saaqao, wuTisofeli: „es sofeli. msoflio“, „sawuTo – wuTis 
xnisa, gina e[s] sofeli“ (orbeliani 1993: 70); „droebiTi, war-
mavali, meryevi“ (abulaZe 1973: 381); „xanmokle, droebiTi, 
meryevi, aramtkice“ (imnaiSvili 1986: 525). 

„SuSanikis wamebaSi“ vxvdebiT „kacTa sawuTroჲsaTa“ da 
„uRmrTosa mas sawuTrosa meuRlesa“. amqveyniuri  cxovre-
bis  aRsaniSnavad  gamoyenebulia agreTve „sofeli“,  rome-
lic Zvel qarTul enaSi „sam saxed  iTqmis:  saukuno igi  sofe-
li da wuTis-sofeli da kacis bunebac soflad iTqmis. kac-
rieli, sofeli ewodebis sruliad sawuTrosa“ (orbeliani 
1993: 107). 

wuTisofeli, rogorc sawuTros sinonimi, savaraudod, 
Cndeba gviandel SuasaukuneebSi. is ar Cans sasuliero mwer-
lobaSi, „amirandarejanianSi“, „visramianSi“, „vefxistyaosan-
Si“, vaxtang VI-is, Teimuraz I-isa da arCil mefis Semoqmede-
baSi, Tumca „wuTi“ imTaviTve gvxvdeba cxovrebis, saaqaos 
gansazRvrebad. „Sen cxorebasa amas wuTsa ara gaklda xor-
cielad da sulierad, vidre aqamomde,“ – mimarTavs wminda 
grigol xanZTeli dedas (merCule 1963: 278). mogvianebiT 
„wuTi“ „Seezarda“ „sofels“ da iqca erTcnebian kompozi-
tad, paradigmul saxismetyvelebad, qronotopad, romelmac 
„daitia“ yofierebis filosofiuri gaazreba, asaxa cxovre-
bis mswraflwarmavloba, droisa da sivrcis ganuyofloba, 
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radganac  dro, „amqveyniur saganTa  da movlenaTa arsebo-
bis, maTi moZraobisa da cvalebadobis forma“ (bregvaZe 1995: 
7), ar arsebobs „soflis“ miRma. iq saukuno cxovrebaa, uJamo 
Jamia. droisa da „soflis“ urTierTmimarTebis mxatvruli 
gaazrebaa daviT guramiSvilis striqonebi:

„midis-modis es sofeli, qartexilTa zRvisebr Relavs!

ukan dasdevs dro da Jami, mis naqselavs qsovs da sTelavs“. 

(561) (guramiSvili 1955: 137)

„sawuTros“/sawuTos  Ziri „wuTia“ (wuTis  samyoflis, sof-
lis, aRniSvna SeTavsebuli aqvs sa-o daniSnulebis TavsarT-
bolosarTs). sagulisxmoa, rom wuTi, Tavdapirveli mniS-
vnelobiT, wamze ufro mcire drois erTeuli yofila. sul-
xan-saba orbelianis leqsikonis mixedviT, 1 wami 60 wuTs 
moicavs: „aqvs Jamsa erTsa wami samoci; xolo erTsa wamsa – 
wuTi samoci; wuTsa erTsa – kesi 60; erTsa kessa – masi 60; er-
Tsa massa – ardi 60 ...“ (orbeliani 1993: 363-364). Sesabamisad, 
wuTis ganmarteba aseTia: „erTi wami sameoci wuTia ... erTi 
wami sameoc wuTad ganiyofvebian“ (orbeliani 1993: 387).

vaxtang VI „vefxistyaosnis TargmanSi“ „wamis yofas“ („gik-
virs mogxvda wamis yofiT saqme Sengan saeWvi rad“) ase xsnis: 
„Jami samoci wuTia da erTi wuTi samoci wamia da erTis 
wamis xanis yofas ambobs“ (vaxtang VI: 1712: tib). rogorc 
vxedavT, gansxvavebiT sulxan-sabasgan, vaxtang mefes wuTi 
ganmartebuli  aqvs  rogorc  60 wami.  wamisa da wuTis  semanti-
kur mniSvnelobaTa Canacvleba, savaraudod, moxda sulxan-
sabas „sityvis konis“ Seqmnidan (rogorc cnobilia, man leq-
sikonze muSaoba 1685 wels daiwyo) 1712 wlamde, ufro zus-
tad im dromde, roca vaxtangis „Targmani vefxistyaosnisa“ 
daiwera.

sulxan-saba orbelianis TxzulebaSi „sibrZne sicruisa“ 
gamoyenebulia rogorc `wuTi~, aseve `wami~ („erTi mWedeli 
iyo qalaqsa Samisasa. wamsa da wuTs eSmaks aginebda.“), didi 
albaTobiT, im mniSvnelobebiT, romlebiTac is am cnebebs 
ganmartavs „sityvis konaSi“.
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sainteresoa, rom vaxtang VI Tavis originalur Semoq-
medebaSi drois aRsaniSnavad, ZiriTadad, iyenebs „wams“ da 
ara „wuTs“ („brali ver poves mis zeda, kvlav scemden wam-da-
wamisa“ (vaxtang meeqvse 1975: 18); „wam-da-wam vismen ambavsa 
samsalis ufro mwarebsa“  (iqve, 31), „ar daiswavlos erTica, 
nu  gamouSveb  wamebsa“  (78);  „am wam  ra bZanos, ra swaddes,  ri-
saca iyos mWereli“ (83); „da wam bodiSi moixada“ (92). vaxtang 
VI-mdec Zveli qarTuli mwerlobis araerT ZeglSi drois re-
alur da simbolur mniSvnelobaTa aRsaniSnavad gamoyene-
bulia wami, xolo „wuTi“ ikiTxeba mxolod „sawuTroSi“. asea 
mose xonelis saraindo roman „amirandarejanianSic“: „rasa-
ca suliersa maTi nasroli qva ecis, wamsave moklis“ (mose 
xoneli 1987: 397); „mwved etkivna da wamsave piridaRma wamo-
agdo“ (iqve, 398); „wamsave Seuteves erTmanerTsa“ (402). „mivi-
da da, ra naxa man martorqaman, wamsve momarTa“ (418); „wamsve 
wavides monani mis kacisani“(428). 

XI saukunis sparseli poetis faxr al-din asad gorganis 
samijnuro poema „vis o raminis~ qarTuli prozauli Tar-
gmanis avtori sargis Tmogveli amave tradicias agrZelebs: 
wuTisa  da  wamis  cnebaTagan  is iyenebs mxolod wams: „misi  Wi-
ri da lxini wam-erT aris“ („visramiani“ 1988: 11); „wamsa da wam-
sa TviTofersa  iTxovs  da  aTassa  manavsa xarasa“ (iqve, 12); 
„da uჴmna  masve wamsa mwignobarni“ (22);  „masve wamsa  gareSemo-
iqca“ (27); „arca wamsaca erTsa Cems gverdiT mxiaruli das-
jdebi“ (30); „ver gaisvena wami erTi“ (32); „Sahros eswavla 
etlTagan wamsa da wamsa sxvaebrad qceva“ (36); „Tu me wam-
saca uSenod sicocxle mindodes!” (43); „masve wamsa guli 
Semoswiris“ (53); „wamsa da wamsa uare da uare var“ (62); „wam-
saca erTsa veRar eleoda“ (88); „me RmerTman uSenod wami 
sicocxlisa nu momces“ (153) da sxva. rac Seexeba „wuTs“, 
„visramianSi“, iseve rogorc „amirandarejaniansa“ da Semdeg 
„vefxistyaosanSi“, ikiTxeba mxolod „sawuTroSi“. swored 
wuTi, Zveli qarTuli mniSvnelobiT, wamze mcire erTeuli, 
simbolurad gamoxatavs amqveyniuri cxovrebis xanmokle-
obasa da mswraflwarmavlobas.   
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wamic da wuTic binaruli cnebebia, maT aqvT rogorc 
realuri, ise simboluri mniSvnelobani. amas adasturebs 
rogorc sasuliero, ise saero mwerloba. „aris didi wuTi da 
aris mcire wuTi. didi wuTi moicavs mTels monakveTs qvey-
nis gaCenidan („dasawyisSi Seqmna RmerTma…” dab. 1:1) saboloo 
dasasrulamde  („modis  Jami  yvela   xalxisa  da  enaTa   Sekre-
bisa; movlen da ixilaven Cems didebas”, esaia 66:18), mcire 
wuTi ki am did wuTSi mimdinare istoriis Semadgeneli na-
wilia“ (kiknaZe 2003: 309). amis kvalad, aris didi wuTisofe-
li da, amave dros, yovel adamians aqvs Tavisi wili wuTi-
sofeli. TaobaTa cvla-warmavloba, medini dro „didi wuTis“ 
uwyvetobis, mdgradobis safuZvelia. „naTesavi warvals da 
naTesavi  movals, da queyana  ukunisamde  hgies“  (eklesias- 
te, I, 4). galaktioniseburad, es igivea, „rom yovelive mimdi-
nareobs da imave dros dgas yovelive“. 

„vis o raminis“ – siyvarulis, vnebebis, amqveyniuri qarte-
xilebisa  da  Tavgadasavlebis – qarTul TargmanSi sawuT-
ro, SeiZleba iTqvas, erT-erTi personaJia. is daaxloebiT 
173-jer ixsenieba; moqmedebs, ganicdis, icvleba ... is araerTi 
mxatvruli saxis „STamagonebelia“.

„visramianis“ mixedviT, RmerTs „sofeli da sawuTro 
mbrZaneblobiTa daubadebia da yoveli maSigan moZravi da 
maTi saჴmari ჴamsisaebr gaugia“ (67); is wisqvilis qvasaviT 
brunavs; sawuTros Wiric da lxinic xanmoklea. isini erT-
maneTs enacvlebian, amitomac brZenTaTvis sawuTro „la-
Robaa“, romelic didxans ar grZeldeba. sawuTros xvaSiadi 
amoucnobia. misi sinaTle sinamdvileSi dafaruli bnelia: 
„Tuca sacxadod naTeli xar, dafarulobasa Sigan sibnele 
dia gaqvs“ (313). ramdenime saukunis Semdeg es azri daviT 
guramiSvilis poeturi sityviTac gaxmovandeba: „amad vswu-
nob sawuTrosa, sul bnelia, rasac elavs!“ (guramiSvili 1955: 
137). igive damokidebuleba Cans xalxur poeziaSi: 
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„bindis feria sofeli,

ufro da ufro binddeba,

ra ari Cveni sicocxle

CitiviT gagvifrindeba.“

(„bindis feria sofeli“ 

„xalxuri sibrZne“ 1965: 452)

adamiani sawuTros Svilia (Sdr. „magram radganac kacni 
gvqvian, Svilni soflisa“, – nikoloz baraTaSvili). amave 
dros, sawuTro mis moyvareTa mteria. kacs rom mteri ar 
hyavdes, mtrad sawuTro eyofoda, radganac is „razomca 
kacisaTvis kerZoobdes, bolosa egreca mas iqms, romelsa 
mteri ver uzams“ (318). misi ndoba imedgacruebiT mTavrde-
ba: „razomca sawuTrosa kacman zurgi miayudos da miendos, 
bolod egreca uimedobiTa zurgsa mostexs“ (318). gamosava-
li   wuTisoflisgan  ganridebaSia:  „vinca   sawuTroჲsa  gone-
basa daeჴsnebis, WirTagan gaazatdebis da moilxens mraval-
ferisa javrisagan“ (285).

„visramianSi“ sawuTros aRqma ambivalenturia. is xasiaT-
deba rogorc „mbrunavi“, „muxTali“, „sakvirveli“, „usamar-
Tlo“, „uxano“, „maRorebeli“, „uzenaro“, „gamwiravi“, „xriki-
ani“, „miRmarT-moRmarTi“, bneli, TvalTmaqci, amave dros, 
„sruli“, „saamo“, „sviani“, „tkbili“. 

sawuTros mxatvruli funqcia TxzulebaSi mravalgva-
ria. is personificirebuli, sulieri subieqtia: „ra sawuT-
roჲsagan uimedo viqmen, manca gamaumadloa da egre Tqva, Tu: 
radgan egrea, TviT ar gicnobo!“ (282); „misisa gulisagan uf-
ro damaluli araa da arca misisa gonebisagan umaxvilesi“ 
(312).

sawuTro Sekravs, xlarTavs, gaaxarebs, moawyens, waar-
Tmevs, miagebs, daasneulebs, gankurnavs, daabnelebs, ga-
adidebs, daamcrobs, zogjer erTs waarTmevs da aTass 
miscems. sawuTro bneldeba, mwardeba, naRvliandeba, tkbe-
ba... siyvarulic SeuZlia, siZulvilic da mSvenierebis 
Tayvaniscemac: „kurTxeulmca aris visis sicili, romel 
sawuTroca misisa sicilisa mona aris“ (113). mas emociebis 
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gamoxatvac SeuZlia: „yvedreba gagrZelda asre, romel sa-
wuTrosaca gaukvirda maTi saqme“ (290).

guldardiani, imedgacruebuli personaJebi mas mimar-
Taven, viTarca personas, sayveduroben, amunaTeben, SesCi-
vian:  „he,  muxTalo  sawuTroo,  Sengan  var   ama  javrsa   Sigan, 
Sen momec sixaruli da Senve SegSurda da gageyare ugrZne-
ulod! sawuTroo, Tu Seni ჴeli ar muxTlobaa, cotasa ymi-
sebri, raca mogeca, egreve usaeWvod radRa wamiRe?“ (98). 
sawuTrosgan boZebul sixaruls naRveli aucileblad moh-
yveba, esaa misi zne da ucnauri kanonzomiereba.

rodesac Sahros Tavisi Svili, mSvenieri visi, cocxali 
aRar hgonia, moTqvams, rom sawuTrom yvelaze Zvirfasi 
(„Tvali patiosani“, „kviparozisebri“) wahgvara da „saukune 
venaxSi“ dargo: „he, sawuTroo  muxTalo, momparea Cemi Tva-
li  patiosani?  Senca  nuTu  Cemebr giyvarda igi Tvali da mis-
Tvis  moipare,  sawuTroo,  romel,  angarTa  oqro  viTa,  dah-
fal da dahmale miwasa? nuTu SegSurda, kviparozisebri wa-
miRe  da saukunesa  venaჴsa darge!“ (157). „saukune venaxi“ aq sa-
wuTros antiTezaa da edemis baRis mniSvnelobis alegori-
uli saxea. 

romanSi aramxolod sawuTro zemoqmedebs adamianze, pi-
riqiTac xdeba, mas pirovneba „aSinaarsebs“, warmarTavs, cdi-
lobs Tavisi warmodgena-ganwyobebiT „Seavsos“: „ese sawuT-
ro amoჲTa da siyvaruliTa gardaviჴadoT“ (35); „sawuTro 
sixaruliTa  srul-qmnes“  (41); „cudad nu daimwareb ama tkbil-
sa sawuTrosa, guli mxiarulad daiWire, razomca SegeZlos, 
miT romel sixarulisagan dReni moematebian kacsa“ (63).

„sawuTro“ zogjer dawyvilebulia „etlTan“, romelTan 
brZola SeuZlebelia. „gareSeTa wignTa etlad aRuweriaT 12 
zodiani  da Svidni  cTomilni  varskvlavnica“  (orbeliani  
1991: 244). etli da misi moZraoba emorCileba uzenaess, vi-
Tarca misi gangebis kosmologiuri gamoxatuleba: „yoveli 
kaci etlisagan iqmnebis bednieri da ubeduri, RmrTisa gan-
gebisagan mova kacisa Tavsa zeda, raca mova, miT romel kacTa 
saxelad mona hqvian“ (67), amitomac „Sen RmrTisa brZanebisa-
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gan veraodes gardixvewebi, etlTa da sawuTrosa ver Seebmi“ 
(81);  „sawuTro  esre amSfoTebia,  viTamca etlTad  Sebmul vi-
yav“ (214). RvTis SemweobiT ki adamians etli da sawuTro 
verafers daaklebs: sawuTro Wirs lxinad cvlis, rodesac 
sasikeTod icvleba etli: „etlman romelman dagamZima, mo-
iqcevis, romel Sendoba gTxovos. mova eseTi dRe, romel 
gulmxiarul gyos, yovlisa Wirisagan azati. sawuTroman ga-
mogicvala yofna. misnimca saqmeni Seicvalebian!“ (122). 

zogjer sawuTros neba da bedi Tanxvdenilia: „amazeda 
sawuTroman  da  maTman  bedman  kvla  gamoucxada  xvaSiadi“ 
(167).  sawuTro,  ase  muxTali   da  gamamwarebeli,  mainc   Zvir-
fasia, satrfos sawuTros uwodeben, mas uTanabreben, ro-
desac surT siyvarulSi daarwmunon.

„visramianis“ mxatvruli ena, romelic dednis ekvivalen-
turia da zog SemTxvevaSi originaluri, „gaqarTulebu-
li“, sawuTros „xats“ warmoaCens aramxolod filosofiuri 
siRrmiT, aramed STambeWdavi mxatvruli konteqstiTac: Se-
darebiT, metaforiT, simbolikiT, gapirovnebiT ... „sawuT-
ro, viTa mogzaurTa sadgomi, fundukia da Cven moqaravneni 
varT“ (63). „mSvildosansa hgavs sawuTro: miwyiT gayraa mi-
si isari da suli Cemi sasagno“ (152); „mas cixesa zeda daiwyo 
sawuTroulad qceva haerman“ (36);  „sawuTro da Rame jan-
giansa rkinasa hgvanan da sibnele sawuTroჲsaganca ufro 
uzenaro   mqmnia“  (167);   „sawuTro   axal  sZlisaebr   nazobda“ 
(173); „TvalTa xedvaman sawuTrosaebr umuxTla“ (191); „sa-
wuTro esre amSlia, viTa uTavo laSqari“ (214). 

sawuTroa mTavari figura metaforebisa: „sawuTroჲsa 
zeinkalman misisa gulisagan mterobisa jangi aRmohჴoca“ 
(83); „sawuTroman Wirisa namgliTa sixarulisa yana momko“ 
(167); „sawuTrosa zRvad Seviqm TvalTa CemTagan, xomaldsa 
Seval da TevzTa  Tana  verevi“ (234); „sawuTroჲsa mze veSap-
man ugrZneulod CanTqa“ (314) da sxva. 

„visramianis“ sawuTros Carxs siyvaruli atrialebs. is 
aris wyaro personaJTa Wirisa da lxinisa, misgan modis gan-
sacdelTa wyeba, aRmafrena da dacema, magram am „soflis“ 
mkvidrT siyvaruli sakuTari arsebobis miznad da gamar-
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Tlebad miaCniaT, radganac „vinca mijnuri araa, arca kacia“ 
(34). visisa da raminis samijnuro vnebani „vefxistyaosnis“ 
siuJetSic aRwevs da rusTvelis gmirTa sasiyvarulo tanjva-
lxenis erTgvar sazomad gvevlineba: „igi Wiri ar unaxavs 
ar ramins da arca vissa“ (183,3); „fatmans hklvida umisoba, 
raminisa viTa vissa“ (1080, 4); „nu eWv mijnurad maTebrsa nuca 
Tu ramins da vissa“(1543, 4).

„visramiani“, SeiZleba iTqvas, qarTuli klasikuri mwerlo-
bis pirveli Zeglia, romelSic mTeli sisavsiTaa warmoCeni-
li  sawuTros  arsi Tavisi  filosofiur-konceptualuri  ga-
azrebiTa da mxatvruli mravalsaxovnebiT. amis mizezia 
aramxolod teqstis sparsuli originali, aramed qarTuli 
enobrivi msoflaRqma, literaturuli tradicia da xal-
xuri zepirsityviereba, romelSic, didi albaTobiT, ukve ar-
sebobs „bindisferi soflis“ xati.
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Lia Karichashvili

The World of “Visramiani”

Summary

The work deals with etymological, philosophical and artistic comprehen-
sion of the world – “satsutro” – in romance of 12th century, “Visramiani”, 
translated from Persian by Sargis of Tmogvi. It admiats that in ancient Geor-
gian language, “tsuti” [currently minute] was the shorter unit of time than 
“tsami” [currently second], therefore, in the words “satsutro” and “tsutiso-
fei”, “tsuti” expresses, in symbolic way, temporality of worldly life. “Sat-
sutro” is archaic form of “tsutisofeli”. Visrmiani emphasizes the substance 
of life, its way and its nature. In Visramiani, love is the power that turns the 
world around. It is the source of happiness and misfortune. The characters 
see justification of their existence in love. Visramiani is the first monument 
of Georgian classical literature, describing, with entirety, the life with its con-
ceptual understanding and artistic diversity. The cause of this is not solely 
rooted in Persian origin within the text, but also in the Georgian linguistic 
worldview, literary traditions, and folklore.
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darejan menabde

„visramiani“ ucxour enebze

Suasaukuneebis romani „visramiani“ aris prozauli Tar-
gmani  sparseli  poetis, faxr-udin-gorganelis, poemisa „vis-
o-ramin“. literaturuli tradicia am Txzulebis qarTul 
versias XII saukunis moRvawes, sargis Tmogvels, miawers. 
„visramianis“ qarTuli redaqciis ena klasikuri epoqis qar-
Tuli literaturuli enis srulyofili nimuSia. Txzuleba 
pirvelad daibeWda 1884 wels i. WavWavaZis, al. sarajiSvili-
sa da p. umikaSvilis redaqciiT (visramiani 1884). swored am 
pirvel gamocemas ukavSirdeba ucxoel moRvaweTa interesi 
Zeglis mimarT. aRniSnuli gamocema safuZvlad daedo Txzu-
lebis pirvel Targmans ucxour enaze.

„visramianis“ pirveli ucxoenovani Targmani Sesrulda 
inglisur enaze da ekuTvnis inglisuri qarTvelologiis 
did moamages, mecniersa da mTargmnels, oliver uordrops 
(1864-1948). rogorc cnobilia, inglisurenovan samyaroSi 
qarTuli literaturis popularizaciaSi didi wvlili Se-
itanes da-Zma marjori da oliver uordropebma. oliver 
uordropma Targmna „sibrZne sicruisa“ (1894 w.), „visramiani“ 
(1914 w.), giorgi brwyinvalis samarTali (1914 w.), Zveli qar-
Tuli arqieratikoni (f. konibirTan erTad, 1914 w.), aRwera 
britaneTis  muzeumis  qarTuli  xelnawerebi   (1913 w.),  Targ-
mna ivironis qarTul xelnawerTa a. cagarliseuli aRweri-
loba (1911 w.),  gamoaqveyna wigni „saqarTvelos samefo“ (1888 
w.). am wignSi o. uordropma calke Tavi uZRvna qarTul mwer-
lobas, xolo klasikuri xanis qarTuli Zeglebis Sesaxeb 
igi werda: „xonelma da Tmogvelma daweres „darejaniani“, 
„visramiani“ da „dilariani“. es romanebi raindobisa dResac 
gasakvirveli Rirsebisani arian da Rirseulad daiWeren ad-
gils mxardamxar evropul literaturis amgvar nawerebTan“ 
(SaraZe 1984: 57).
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irkveva, rom o. uordropi „visramianis“ dabeWdvisTanave 
dainteresebula  wignis  inglisur  enaze TargmniT.  amas  mow-
mobs misi dis, marjori uordropis, mimowera qarTvel moR-
vaweebTan. mkvlevari g. SaraZe aRniSnavs: „1899 wlis dasa-
wyisisTvis olivers „visramiani“ ukve sanaxevrod hqonia 
Targmnili,  rasac  marjoris olRa WavaWavaZisadmi gagzav-
nil 1899 wlis 5 ianvris werilidan vigebT: „oliverma Tar-
gmani hqmna naxevars visramians da wigni friad moswons. yo-
vel dRe Cven erTad vhkiTxulobT qarTulad“, xolo erTi 
wlis Semdeg, saqme TiTqmis bolomde miuyvania, rac iqidan 
Cans,  rom 1900  wlis 13 ianvars marjori prof. al. xaxana-
Svils atyobinebs: „Cemma Zmam TiTqmis daamTavra visramiani“ 
(SaraZe 1984: 97-98).

o. uordropis aseTi daintereseba „visramianis“ teqs-
tiT garkveulwilad imanac ganapiroba, rom misi mizani iyo 
iranistebis yuradRebis mipyroba qarTuli TargmanisaTvis, 
raTa sabolood garkveuliyo „visramianisa“ da sparsuli 
originalis urTierTmimarTebis sakiTxi. am mizniT man 1902 
wels londonSi, „samefo saazio sazogadoebis“ JurnalSi da-
beWda  gamokvleva „The Georgian  Version of  the  Story  of the  Loves  of 
Vis and Ramin“ [„visisa da raminis siyvarulis istoriis qarTu-
li versia“ (uordropi 1902: 493-507)] da Targmanis fragmen-
tebi. 1914 wels ki amave „samefo saazio sazogadoebam“ („The 
Royal Asiatic Society“) londonSi calke wignad gamosca „visra-
mianis“ o. uordropiseuli inglisuri Targmani: „Visramiani. 
The Story of the Loves of Vis and Ramin. A Romance of Ancient Persia. 
Translated From the Georgian Version by Oliver Wardrop“ (visramiani 
1914). Targmani 1966 wels ganmeorebiT dabeWda „aRmosavluri 
Targmanis fondma“: Oriental Translation Fund. New Series. Volume 
XXIII. Visramiani (Loves of Vis and Ramin). O. Wardrop (visramiani 
1966), xolo 2018 wels wigni kidev erTxel gamoica seriiT: 
„daviwyebuli wignebi“ („Forgotten Books“): Oliver Wardrop. Vis-
ramiani. The Story of the Loves of Vis and Ramin. A Romance of Ancient Per-
sia. Translated From the Georgian Version (Classic Reprint) (visramiani 
2018).
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Targmanis 1914 wlis gamocema ixsneba winasityvaobiT 
[Preface (visramiani 1914: v-viii)], romelSic mTargmneli ing-
lisurenovan mkiTxvels mokled acnobs „visramianis“ Sina-
arss, uambobs teqstis qarTul enaze Targmnisa da beWdvis 
istorias. calke exeba Txzulebis 1884 wlis gamocemas. 
miuTiTebs, rom teqsti Targmnilia am gamocemidan da sa-
ilustraciod  inglisur  winasityvaobaSi  qarTul  enaze   Ca-
urTavs: „visramiani – redaqtorobiT il. WavWavaZis, al. sa-
rajiSvilis da pet. umikaSvilis. tfilisi. eqvTime xelaZis 
stamba. 1884“ (visramiani 1914: vi). winasityvaobaSi xazgasmu-
lia „visramianis“ mniSvneloba sparsuli literaturisa da 
kulturis istoriaSi. avtoris sityviT, am teqstSi gacocx-
lebulia sparseTis uZvelesi drois zne-Cveulebani. aRniS-
nulia, rom, samwuxarod, Txzulebis dedanma Cvenamde ver 
moaRwia, magram darCa qarTuli Targmani, romlis mTarg-
mnelad iTvleba sargis Tmogveli, Tanamedrove mwerali 
Tamar mefisa, rogorc amas mowmobs SoTa rusTaveli Tavis 
ukvdav „vexistyaosanSi“. iqve ixsenieba Txzulebis spar-
sulenovani gamocemebi da „visramianis“ problematikaze 
momuSave mecnierebi (r. Stakelbergi, n. eTe, n. mari da sxv.). 

winasityvaobis bolos o. uordropi madlierebiT moix-
seniebs mixeil wereTelsa da Tedo saxokias, romlebmac mas 
daxmareba  gauwies  Targmanze  muSaobisas  (visramiani 1914: 
vii-viii). 

rogorc aRiniSna, „visramianis“ o. uordropiseuli ing-
lisuri Targmani Sesrulebulia Txzulebis 1884 wlis qar-
Tuli gamocemis safuZvelze. es aris teqstis sruli Targmani, 
romlidanac kargad Cans, ramdenad srulyofilad flobda 
mTargmneli qarTul enas da rogor cdilobda, ar daekarga 
teqstisTvis is xibli, rac qarTul „visramians“ gamoarCevs. 
sailustraciod davimowmebT „visramianis“ inglisuri Tar-
gmanis ramdenime Tavis saTaurs:1 Chapter I. The Begining of the Story 

1 aq da Semdeg, teqstis moculobidan gamomdinare, sailustraciod 
„visramianis“ mxolod pirveli Tormeti Tavis saTaurebs warmovad-
genT qarTul da ucxour enebze: 1. dasawyisi visisa da raminisa; 2. am-
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of Vis and Ramin (gv. 1-3); Chapter II. The Story of Vis and of Ramin and 
his Eldest Brother, Shah Moabad (4-7); Chapter III. Moral – the Decree of 
God and Its Application (8-10); Chapter IV. The Letter Written by the Nurse 
of Vis to Shahro, the Mother of Vis (11-12); Chapter V. In Which They Bring 
Vis From Khuzstan into the City of Hamian (13-15); Chapter VI. Here is the 
Wedding of Vis and her Brother Viro and the Coming of Moabad’s Brother 
Zard as Envoy (16-24); Chapter VII. Here Shah Moabad Sets Forth to Fight 
Viro (25-26); Chapter VIII. Here is the Great Battle Between Moabad and 
Viro (27-31); Chapter IX. The Investment of Viro’s Castle by Moabad, and 
the Discourse of Vis (32-40); Chapter X. Moabad’s Letter to Shahro (41-44); 
Chapter XI. Viro Learns of the Abduction of his Wife, and his Mourning 
Thereat (45-46); Chapter XII.Ramin Becomes Enamoured of Vis (47-49) 
(visramiani 1914).

wigni aRWurvilia samecniero aparatiT. TiTqmis yvela 
gverdze gvxvdeba vrceli sqolioebi, romelTa saSualebiT 
inglisurenovan mkiTxvels SesaZlebloba eZleva, ufro siR-
rmiseulad gaecnos Targmans da teqstTan dakavSirebul 
problematikas. wignis bolos ki darTulia sakmaod vrceli 
da detaluri saZieblebi. es saZiebeli (Index) imiTac aris 
gamorCeuli, rom aq pirTa, geografiul da eTnikur saxel-
Ta gverdiT warmodgenilia saZieblebi florisa da faunis, 
musikisa da sportis, mineralebisa da metalebis, medicinis, 
folkloris Sesaxeb, qarTuli sityvebis saZiebeli, „vefxis-
tyaosanTan“ paralelebis saZieblebi da sxv. (visramiani 1914: 
397-409).

o. uordropiseuli inglisuri Targmanis gamoqveynebas 
SemdgomSi araerTi gamoxmaureba mohyva. pirveli recenzia 

bavi visisa da raminisa  da uxucesisa Zmisa misisa Sahi moabadisi; 3. 
ambavi visis Sobisa da xuzistans aRzrdisa; 4. aqa visis ZiZisa wigni 
Sahros, visis dedas Tana, miwerili; 5. aqa xuzistaniT moyvana visi-
sa hamianis qalaqsa; 6. aqa qorwili visisa da Zmisa misisa virosi da 
moabadis Zmisa zardis mociqulad moslva; 7. aqa Sahi moabadisagan 
saomrad gamarTva virozeda; 8. aqa omi Sahi moabadisi da virosi di-
adi; 9. aqa moabadisagan viros cixis garSemodgoma da visis saubari; 
10. moabadis wigni Sahros Tana; 11. cnoba virosagan colis wagurisa 
da tirili; 12. raminisagan visis naxva da gamijnureba.
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`visramianis~ oliver uordropiseuli inglisuri
 Targmanis 1914, 1966, 2018 ww. gamocemebi
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      `visramiani~ germanul enaze. 
       mTargmnelebi r. noikomi 
        da k. Cxenkeli. 1957.

„vefxistyaosani“.
r. noikomis prozauli Targmani 
germanul enaze. 1974.
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ekuTvnis Tedo saxokias, romelic adridanve CarTuli iyo 
Txzulebis Targmnis procesSi: 

„b-ni oliver uordropi Taviss samSobloSi inglisuri 
enis mcodned iTvleba da mis sasaxelod unda iTqvas, rom 
„visramiani“ imgvarisave sisworiT da zemdiwevnilobiTa aqvs 
Targmnili, ra gvaradac „vefxis tyaosani“ miuZRvna misma 
gansvenebulma dam inglisis sazogadoebas... – auarebeli 
sxolioebi, ama Tu im sityvis mecnierul gansamartav-asax-
snelad CarTuli, hmowmobs mTargmnelis daumaSvralobas 
da gulmodgine cdas: inglisel mkiTxvels sisworiT gadas-
ces avtoris azri da Tan aRarc inglisur enis silamaze 
anacvalos azris sisworiT gamoxatvas. „visramianis“ ena Cven-
Si samarTlianad iTvleba qarTul enamzeobis nimuSad, da, 
sasixaruloT, misi  inglisuri Targmanic am enis aseT  silama-
zis nimuSia“ (saxokia 1915). 1925 wels daibeWda niko maris 
naSromi, romelSic Targmanis dadebiT SefasebasTan erTad 
aRnusxulia  qarTuli  teqstis  zogierTi  adgilis  gaugebro-
bis gamo „visramianis“ oliver uordropiseul inglisur 
TargmanSi gaparuli uzustobani (mari 1925: 111-138). „vis 
o raminis“ sparsuli teqstis mkvlevari, inglisur enaze 
mTargmneli da gamomcemeli mojTaba minovi sagangebod 
miuTiTebda, rom uordropiseuli inglisuri Targmani „Za-
lian sasargeblo aRmoCnda sparsuli teqstis dadgenisa 
da SesworebisaTvis“ (gvaxaria 1966: 283). cnobebi „visrami-
anis“ o. uordropiseuli Targmanis Sesaxeb da nawyveti wi-
nasityvaobidan Seitana Tavis wignSi „The Georgians“ [„qarT-
velebi“] d. langma (langi 1966: 168). 1973 wels gamoqveynda 
luqsemburgeli Jurnalistis, rozmari kieferis, statia 
frangul enaze, romelSic avtori aRniSnavs qarTuli „vis-
ramianis“ mniSvnelobas  gviandeli  Suasaukuneebis  evropu-
li literaturisaTvis (kieferi 1973: 6-7) da a. S.

1996 wels SoTa rusTavelis saxelobis qarTuli litera-
turis institutma gamosca qeTevan vaSaymaZis wigni: „visra-
miani“ inglisur enaze“ (vaSaymaZe 1996). avtoris mizania „vis-
ramianis“ qarTuli versiisa da o. uordropis inglisuri 
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Targmanis Seswavla, teqstologiuri Sepirispireba da misi 
Sedegebis gaanalizeba. wignis meore Tavi – „visramianis“ 
qarTuli versiis inglisuri Targmani“ (vaSaymaZe 1996: 19-
107) mTlianad eTmoba originalisa da Targmanis Sedareba-
Sepirispirebas.  avtori  araerT  sagulisxmo  daskvnas   gvTa-
vazobs.  q.  vaSaymaZis  SefasebiT,  o.  uordropis  mier  Sesru-
lebuli Targmani „qarTuli enis zedmiwevniTi codnis na-
yofia. mTargmnelis qarTuli enis kargi codna sityvaTa 
ganmartebebidan Cans, romelsac pirobiTad leqsikoni Se-
iZleba vuwodoT. mas sityvebi ZiriTadad sam nawilad aqvs 
dayofili: sparsuli, arabuli da qarTuli warmoSobis sity-
vebad. gamocemis boloSi mxolod qarTul sityvaTa saZiebe-
li aqvs darTuli, xolo arabul da sparsul sityvebze igi 
sqolioSi miuTiTebs. bevri sityvis ganmarteba mTargmnels 
1884 wlis gamocemis leqsikonidan aqvs gadmoRebuli. zog 
maTgans, romlebic am leqsikonSi sworad ar aris ganmar-
tebuli, asworebs SeZlebisdagvarad, an Camoaqvs sqolioSi 
kiTxvis niSnis qveS. im sityvebs, romlebic dednis leqsikon-
Si ar aris mocemuli, igi saba-sulxan orbelianis, n. maris, 
d. CubinaSvilis mixedviT ganmartavs. iyenebs agreTve „vax-
tang VI-is kanonebs“, eqvT. TayaiSvilis, k. kekeliZis Sro-
mebs, udarebs „visramianis“ teqstis grafiseul germanul 
Targmans, zogierTi sityvis Sesatyviss eZebs sxva enaTa 
mniSvnelobebSi (mag., espanur, germanul, arabul, laTinur 
enebSi). im sityvebs, romlebic qarTuli enis kuTvnilebaa 
da zusti inglisuri Sesatyvisi ar moeZebneba, o. uordropi 
Targmnis miaxloebiT, xolo sqolioSi asoebiT Camoaqvs da 
ufro zust ganmartebas aZlevs mas“ (vaSaymaZe 1996: 20-21).

saintereso Sedegebi aCvena Tamar lekveiSvilis kvlevam 
– o. uordropiseuli inglisuri Targmanis Sejerebam al. 
gvaxariasa da m. Toduas mier dadgenil teqstTan, ris Sede-
gadac inglisur teqstSi Sesworda qarTulidan gadayolili 
uzustobani (lekveiSvili 2004; 2005; 2007; 2016). 
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„visramianis“ rusuli Targmani pirvelad 1938 wels gamo-
ica ruseTSi. es iyo teqstis eqscerptuli Targmani, Ses-
rulebuli leningradeli qarTvelologis, b. t. rudenkos, 
mier: „Висрамиани“ – грузинский роман XII века и персидская поэма 
XI века „Вис и Рамин“ [„visramiani“, XII saukunis qarTuli roma-
ni da XI saukunis sparsuli poema „visi da ramini“ (visramiani 
1938a)]. es Targmani iyo arasruli da ver daakmayofilebda 
sakiTxiT dainteresebul aRmosavleTmcodneebs. saWiro 
gaxda teqstis srulad Targmna rusul enaze, rasac xeli 
mohkida cnobilma qarTvelma mecnierma, teqstologma, leq-
sikologma da mTargmnelma solomon iordaniSvilma (1898-
1953). rogorc cnobilia, s. iordaniSvili kargad flobda 
rusul, inglisur, frangul, germanul, sparsul enebs da 
Tavis codnas didi gatacebiT axmarda erovnul kulturas. 
man dednebidan qarTul enaze sityvasityviTi TargmaniT 
gadmoiRo Suasaukuneebis msoflio literaturis Sedevre-
bi: „nibelungebi“ da „simRera rolandze“. masve ekuTvnis 
ganTqmuli „ramaianas“ pwkaredi, „vefxistyaosnis“ rusuli 
pwkaredi da a. S. (grigolaSvili 1986: 365).

„Висрамиани“.  Пер.  с грузинского  С.  Иорданишвили  [„visrami-
ani“. Targmani qarTulidan s. iordaniSvilisa (visramiani 
1949)] – es iyo „visramianis“ teqstis  pirveli sruli gamoce-
ma  rusul  enaze,  rasac mohyva am  Targmanis sami  ganmeorebu-
li gamocema (visramiani 1960; 1966; 1989), Tumca yvela ga-
mocemas  axlda  garkveuli  siaxle.  amTaviTve  unda   aRvniSnoT, 
rom  s. iordaniSvilis  Targmans safuZvlad daedo „visrami-
anis“  qarTuli  versiis 1938  wlis  akademiuri   gamocema  (vis-
ramiani 1938b), ramac gansazRvra kidec Targmanis maRali 
xarisxi. teqstis 1949 wlis gamocemas axlavs mTargmnelis 
vrceli komentarebi da saintereso winasityvaoba. winasity-
vaobidan Cans, rom mTargmneli mxolod am qarTuli gamo-
cemiTac ar dakmayofilebula, Tavad miumarTavs sparsuli 
teqstisaTvis da zogi uzustoba Seusworebia kidec. s. ior-
daniSvili    winasityvaobaSive   acnobs   rusulenovan    mkiTx-
vels am Zeglis mxatvrul Rirsebas da xazs usvams sargis 
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Tmogvelis  literaturuli enis mdidar  SesaZleblobebs, 
ramac SeaZlebina mas sparsuli poemis prozad gadmoqar-
Tuleba. „Cven ki SevecadeT  SeZlebisdagvarad  SegvenarCu-
nebina Tmogvelis stili da ar SemovfargluliyaviT epi-
zodebis mxolod Sinaarsobrivi gadmocemiT“ – werda s. 
iordaniSvili (iordaniSvili 1938: VIII). 1960 da 1966 wlebis 
gamocemebSi aRniSnuli winasityvaoba aRar dabeWdila. misi 
adgili daikava mokle anotaciam, komentarebis nacvlad ki 
mocemulia sityvaTa ganmartebiTi leqsikoni.

calke gamovyofT „visramianis“ rusuli Targmanis 1966 
wlis gamocemas „Висрамиани“ („Вис и Рамин“). Роман. Перевод с 
древнегрузинского С. Иорданишвили) [„visramiani“ („visi da rami-
ni“). romani. Targmani Zveli qarTulidan s. iordaniSvilisa 
(iordaniSvili 1966)], romelic daibeWda saqarTvelos mec-
nierebaTa akademiis SoTa rusTavelis saxelobis qarTuli 
literaturis istoriis institutis mier, seriiT „Памят-
ники грузинской классической литературы“ („qarTuli klasikuri 
literaturis Zeglebi“), gamomcemlobaSi „literatura da 
xelovneba“. wigni gaformebulia mxatvar z. forCxiZis ilus-
traciebiT, erTvis mokle anotacia da ganmartebiTi leq-
sikoni  (iordaniSvili 1966: 277-278). aqve „visramianis“ sru-
li Targmanidan warmovadgenT ramdenime Tavs:

1. Вступление к повести о Вис и Рамине (gv. 5-6); 2. Сказ о Вис 
и Рамине и о старшем брате Рамина шахе Моабаде (7-9); 3. Сказ о 
рождении Вис и воспитании ее в Хузистане (9-11); 4. Письмо, посланное 
кормилицей Вис к Шахро, матери Вис (11-12); 5. Вис привозят из 
Хузистана в город Хамиан (12-14); 6. Свадьба Вис и брата ее Виро и 
прибытие Зарда, посланца и брата Моабада (14-21); 7. Шах Моабад 
отправляется войной на Виро (21); 8. Великая война между шахом 
Моабадом и Виро (22-25); 9. Здесь рассказывается об осаде Моабадом 
крепости Виро и передается речь Вис (25-31); 10. Письмо Моабада к 
Шахро (31-34); 11. Виро узнает о похощении жены и оплакивает ее (34-
35); 12. Рамин влюбляется в Вис (35-37) (visramiani 1966).

 gansakuTrebul interess iwvevs Txzulebis srul teqs-
tze darTuli ori aRmosavleTmcodnis, „visramianis“ qar-
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Tuli da sparsuli gamocemebis redaqtorebis, al. gvaxariasa 
da m. Toduas, narkvevi „О „Висрамиани“ [„visramianis“ Sesa-
xeb“ (iordaniSvili 1966: 279-284)]. narkvevSi vrcladaa mimo-
xiluli „visramianis“ literaturuli istoria, teqstis 
redaqtirebasTan dakavSirebuli sakiTxebi qarTul da spar-
sulenovan gamocemebSi, saubaria rusul Targmanebzec da 
sagangebodaa miTiTebuli, rom miuxedavad s. iordaniSvi-
lis Targmanis Rirsebisa, sasurvelia Targmanis xelaxali 
redaqtireba, radgan Txzulebis adre gamoqveynebuli vari-
antebis garda, bolodroindel gamocemebSi (1962; 1964) da-
matebiT gaTvaliswinebulia ocze meti axali xelnaweri da 
Sesworebulia oTxasze meti uzustoba. 

garkveuli drois Semdeg, 1989 wels, mkiTxvelma miiRo 
Targmanis axali gamocema „Висрамиани“ („Вис и Рамин“). Перевод 
с древнегрузинского С. Иорданишвили) [„visramiani“. („visi da ra-
mini“)]. Targmani Zveli qarTulidan s. iordaniSvilisa (ior-
daniSvili 1989)]. wigni gaformebulia mxatvar z. forCxi-
Zis mier Seqmnili axali, gansxvavebuli ilustraciebiT. 
gansakuTrebiT sayuradRebod migvaCnia miTiTeba: „Редакция 
перевода, предисловие и комментарии А. А. Гвахария, М. А. Тодуа“ 
(Targmanis redaqcia, winasityvaoba da komentarebi a. a. gva-
xaria, m.a. Todua), rac garkveviT mianiSnebs imas, rom rusu-
li Targmanis am gamocemaSi gaTvaliswinebuli da gaswore-
bulia is danaklisi, razec es avtorebi jer kidev wina, 1966 
wlis gamocemis, bolosityvaobaSi aRniSnavdnen. kerZod, 
Catarebulia didi da Sromatevadi samuSao, rac rusul enaze 
Targmnili teqstis bolodroindeli qarTuli gamocemebis 
mixedviT  dazustebasa  da  Sevsebas  gulisxmobs.  wigni  ixsne-
ba a. gvaxariasa da m. Toduas Sesavali weriliT „Кто не влюб-
лен, тот не человек!“ [„vinca mijnuri araa, arca kacia!“ (iorda-
niSvili 1989: 3-18)]. 

Sesavali werilis saTaurSi gamotanili „visramianis“ 
umniSvnelovanesi fraza Tavidanve mianiSnebs mkiTxvels 
rogorc romanis saerTo suliskveTebaze, ise am narkvevis 
avtorTa damokidebulebaze „visramianis“ teqstis mimarT. 
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al. gvaxariam da m. Toduam s. iordaniSvilis gardacvale-
bis Semdeg, mravali wlis mere, xeli mohkides Targmanis re-
daqtirebis urTules saqmes  da bolodroindeli qarTuli 
Tu iranuli gamocemebis safuZvelze xelaxla daaredaqti-
res  mTeli  teqsti.  rogorc SesavalSia aRniSnuli,  redaqto-
rebs Tavdapirvelad ganzraxuli hqondaT mxolod is mo-
nakveTebi daezustebinaT, romlebic 1962 da 1964 wlis ga-
mocemebSi gasworda, magram Targmanze muSaobis procesSi 
gairkva,  rom  saWiro  iyo mTeli Targmanis xelaxla  redaqti-
reba, radgan qarTuli da rusuli teqstebis Sedarebisas 
aucilebeli gaxda sparsuli originalis gaTvaliswinebac. 
aseTi moculobiTi da mravalmxrivi muSaobis Sedegad mi-
viReT SesaniSnavi, maRalmxatvrul doneze gamocemuli 
Targmani. 

Sesaval werilSi moyvanilia ramdenime Sesworebuli ad-
gilis nimuSi, rac srul suraTs qmnis redaqtorTa mxridan 
Catarebuli samuSaos Sesaxeb. wigns erTvis SeniSvnebi [При-
мечания („visramiani“ 1989: 252-254)] da ganmartebiTi leqsi-
koni [Пояснительный словарь (`visramiani“ 1989: 255)]. 

„visramianis“ inglisuri da rusuli sruli Targmanebis 
garda, arsebobs teqstis Semoklebuli Targmani germanul 
enaze. didi xnis win, 1869 wels, germaniaSi gamoqveynda 
sparsuli „vis o raminis“ k. grafis mier Sesrulebuli eqs-
cerptuli  Targmani  (grafi 1869).  daaxloebiT  imave  princi-
piTaa Sedgenili „visramianis“ qarTuli versiis germanuli 
Targmani, romelic 1957 wels ciurixSi gamosca gamomcem-
loba „manesem“  (Manesse  Verlag) msoflio literaturis se-
riiT  (Manesse  Bibliothek  der  Weltliteratur).  sxvaTa   Soris,  am   ga-
momcemlobaSi amave seriiT 1974 wels daibeWda „vefxistya-
osnis“ ruT  noikomiseuli prozauli Targmani [esenia 16 
santimetris sigrZis ilustrirebuli wignebi ulamazesi di-
zainiT („visramiani“ – 221 gv.; „vefsixtyaosani“ – 495 gv.)].

„visramianis“ germanuli Targmani aris Semoklebuli, 
gamokrebili varianti Txzulebisa. Tavfurcelze vkiTxu-
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lobT: „Wisramiani. Die Geschichte der liebe von Wis und Ramin. Aus 
dem Georgischen übertragen von Ruth Neukomm und Kita Tschenkeli“ 
[„visramiani“. visisa da raminis siyvarulis ambavi“. qarTuli 
enidan gadmoRebuli ruT noikomisa da kita Cxenkelis mi-
er („visramiani“ 1957)]. wigni gaformebulia TviTon ruT 
noikomis mier Zvel qarTul miniaturaTa motivebze Seqmni-
li ilustraciebiT. Targmani Sesrulebulia XX saukunis 
50-ian wlebSi ciurixSi qarTvelologiuri centris dama-
arseblis, enaTmecnier kita Cxenkelisa (1895-1963) da misi 
erT-erTi mowafisa da kolegis, doqtor ruT noikomis (1920-
2001), mier. ruT noikomi Sveicariel qarTvelologebTan, 
iolanta marSevTan da lea flurTan, erTad aTeuli wlebis 
ganmavlobaSi eweoda dasavleT evropaSi qarTuli lite-
raturis popularizacias.

kita Cxenkels, garda mniSvnelovani enaTmecnieruli 
naSromebisa, germanul enaze Targmnili aqvs sulxan-saba 
orbelianis „sibrZne sicruisas“ 19 igavi. 1958 wels ciurix-
Si, gamomcemloba „amiranSi“, germanul enaze daibeWda mi-
si ortomiani Sroma „Einführung in die Georgische sprache“ [„qar-
Tuli enis Sesavali“ (Cxenkeli 1958)]. wignis meore tomi 
aris praqtikuli nawili savarjiSoebiTa da qrestomaTiiT, 
romelSic Setanilia SoTa rusTvelis, sulxan-saba orbeli-
anis, gr. orbelianis, i. WavWavaZis, a. wereTlisa da sxv. av-
torTa nawarmoebebis fragmentebi qarTulad da maTi ger-
manuli sityvasityviTi Targmanebi, axlavs ganmartebebi da 
leqsikoni  (Cxenkeli 1958: 397-484; sakiTxis Sesaxeb vrclad 
ix. menabde 2016: 265-266).

ruT noikomma  sxvadasxva dros gamoaqveyna i. WavWavaZis, 
a. wereTlis, vaJa-fSavelas Txzulebebis germanuli Targ-
manebi. interess iwvevs presasa da literaturul leqsiko-
nebSi  gamoqveynebuli  misi  naSromebi  Zveli  qarTuli   mwer-
lobis  sakiTxebze: „SuSanikis  wamebis“,  „Tamarianis“,  „visra-
mianis“, „vefxistyaosnisa“ da „sibrZne sicruisas“ Sesaxeb.

rogorc aRvniSneT, „visramianis“ germanuli Targmani ar 
aris sruli. igi Sedgenilia qarTuli versiidan gamokrebi-
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li epizodebisagan, romlebic iseTi TanmimdevrobiTaa da-
lagebuli, rom teqsti arsebiTad inarCunebs mTlianobas. 
savaraudod, amitom arc wignis Tavebia dasaTaurebuli 
da danomrili, rogorc inglisur da rusul gamocemebSia. 
germaneli mTargmnelebi „visramianis“ teqsts sruliad 
gansxvavebuli formatiT gvTavazoben: yvela Tavi iwyeba 
axali gverdidan, usaTaurod da gaformebulia grafikuli 
TavsamkauliT. miuxedavad imisa, rom mTeli rigi Tavebisa 
gamotovebulia, mkiTxvels ar uCndeba gancda, rom teqsti 
arasrulia. yoveli axali Tavis pirveli sityvebi gansxva-
vebuli SriftiTaa nabeWdi (visramiani 1957: 5-196). gamocemis 
am Taviseburebebis sailustraciod warmovadgenT Targma-
nis pirveli xuTi epizodis (Tavis) dasawyiss:

1. EINST LEBTE EIN MÄCHTIGER KÖNIG IN Adrabagan... 
(visramiani 1957: 5-10).

I Tavi – dasawyisi visisa da raminisa (visramiani 1962: 33-34).
2. WENN EINE TAT UNGLÜCKLICH IST, SO AHNT man es zu 

Anfang… (visramiani 1957: 11-25).
III Tavi – ambavi visis Sobisa da xuzistans aRzrdisa 

(visramiani 1962: 37-38).
3. MOABAD, VOLLER GLÜCKSELIGKEIT, FÜHRTE Wis nach 

Maraw (visramiani 1957: 26-33).
XIII Tavi – aqa qorwili moabadisa da visisi (visramiani 1962: 

63-64).
4. RAMIN KONNTE WIS NICHT VERGESSEN EINSAM und ruhelos 

wie ein flüchtiges Wild… (visramiani 1957: 34-53).
XVI Tavi – ambavi raminis mijnurobisa (visramiani 1962: 71-80).
5. WENN EIN FRUCHTBRINGENDES JAHR KOMMT, verkündet es 

schon der Frühling (visramiani 1957 54-63).
XXII Tavi – raminisa da visis erTgan Seyra (visramiani 1962: 

98-103).
„visramianis“  germanul  Targmans  erTvis  r. noikomisa  da  

k. Cxenkelis bolosityvaoba [Nachwort (visramiani 1957: 199-
221)]. bolosityvaoba sakmaod vrcelia da kargad Cans avtor-
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Ta mizani – Targmanis mkiTxvels miawodon sruli informa-
cia aramarto „visramianis“ qarTuli versiis, aramed zogadad 
saqarTvelosa da qarTuli kulturis, qarTuli mwerlobis 
Sesaxeb. bolosityvaobis pirveli nawili mTlianad eTmo-
ba saqarTvelos geografiuli mdebareobisa Tu istoriuli 
warsulis gacnobas germanulenovani mkiTxvelisaTvis. es 
aris erTgvari mogzauroba qveynis istoriaSi argonavte-
bis miTebidan Tamaris epoqamde, 1783 wlis traqtatidan 1921 
wlis Tebervlis aneqsiamde, Txroba qarTul kulturaze, 
arqiteqturaze, qristianul tradiciebze, saxelovan mefe-
ebze da a. S. momdevno nawili eTmoba qarTuli mwerlobis 
gacnobas, mimoxilulia qarTuli literaturis ganviTare-
bis gzebi da „visramianis“ qarTuli redaqciis sakiTxebi.

bolosityvaobis avtorebi weren: „XII saukunes saqarTve-
los istoriis oqros xanas uwodeben. am periodisaTvis da-
maxasiaTebelia adamianuri gulwrfeloba da kulturuli 
nayofiereba,  rac evropis renesanss  mogvagonebs. rusTve-
lis erovnuli eposi „vefxistyaosani“ da „visramiani“ yvela-
ze naTeli gamovlinebaa imdroindeli sulieri cxovrebisa, 
romelmac ara marto Suamavlis roli Seasrula mosazRvre 
maRalganviTarebul kulturebs Soris, aramed sakuTari 
msoflmxedveloba Seiqmna da sakuTari saxe SeinarCuna... 
qarTvelebs erovnuli literatura, uwinares yovlisa ki, 
„vefxistyaosani“ da „visramiani“ ara marto biblioTekebSi 
hqondaT, aramed iZulebuli iyvnen zepiradac ki scodnodaT 
isini, Tu surdaT rom sazogadoebis srulfasovani wevrebi 
yofiliyvnen.

rogorc „vefxistyaosani“ gilgameSis eposisa da Suasa-
ukuneobrivi rainduli romanis Sua gzaze dgas, aseve lite-
raturul-istoriuli TvalsazrisiT „visramianSi“ uTuod 
yvelaze saintereso isaa, rom igi miTisa da romanis Sua gza-
ze dgas.

imisaTvis, rom gavarkvioT „visramianis“ adgili qarTul 
literaturaSi, saWiroa ganvixiloT es romani rusTvelis 
„vefxistyaosanTan“ mimarTebaSi.
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rogorc „vefxistyaosanSi“, ise „visramianSic“ mefuri 
kaci sinaTlis matarebelia dedamiwaze da mxolod RmerTs 
eqvemdebareba. roca gmirebi RmerTs evedrebian raimes, maT-
Tvis xsnilia gza. RmerTi maT Zalas aniWebs, xolo maT si-
naTle  da simdidre, rac misgan eniWebaT, sxva adamianebs un-
da gadascen.

„vefxistyaosanSi“ friad mkacradaa wamoyenebuli yvela 
zneobrivi moTxovnileba, rogorebicaa samarTlianoba, ra-
indoba,  uwinares  yovlisa  ki  megobris  siyvaruli  da  RvTis
SiSi. tariels wlebis manZilze dakarguli hyavs Tavisi 
satrfo da  TiTqmis  gonebas  kargavs mas Semdeg,  rac meto-
qes klavs, radgan gmiris udidesi vaJkacoba is ki araa, da-
marcxebuli  mteri  moklas, aramed  –  saWiro  momentSi  Sewya-
leba.  maSasadame,  mglebi  da  cxvrebi rom  erTad  unda  Zovd-
nen,  es  marto  raminis  mcneba  ar aris. magram „visramianis“ 
gmirebs cxovrebisa meti gaegebaT, adamianis movaleobisa ki 
naklebi, vidre „vefxistyaosanSi“. am ukanasknelSi cicabo-
daa aRmarTuli idealebi, vissa da ramins ki akankalebuli, 
sisxliani xelebiT moaqvT isini danaSaulisagan gamuqebul 
morevSi.

am or Txzulebas Soris didi winaaRmdegoba arsebobs, 
magram RvTisa da siyvarulis Zlierebisadmi mudmivi mo-
wodebiT maT saerTo safuZveli aqvT. amgvari mimarTuleba 
da  amqveyniuri  cxovrebis  mxurvale  sunTqvasTan  Sexeba   am 
or nawarmoebs sicocxliTa da silamaziT avsebs. maTi si-
marTle  saukuneebs   uZlebs   da  isini  msoflio    literatu-
ris pirvel qmnilebaTa rigs  ganekuTvebian“1 (visramiani 1957: 
203, 210-211, 213-216). „visramianis“ aRniSnuli bolosityva-
obis istoriuli nawili TiTqmis gameorebulia1974 wels 
dabeWdili „vefxistyaosnis“ ruT noikomiseuli prozauli 
Targmanis bolosityvaobaSi.

1 nawyvetebis qarTuli Targmani ekuTvnis n. amaSukels. vimowmebT 
wignidan – „rusTveli msoflio literaturaSi~ (II. Tbilisi: Tsu 
gamomcemloba, 1978, gv. 210-212).
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Darejan Menabde

Visramiani in Foreign Languages

Summary

The medieval novel Visramiani is a prose translation of the poem Vis-o-
Ramin” by Persian poet Fakhr-ud-Din-Gorgani. Literary tradition ascribes 
this work to the 12th-century figure Sargis Tmogveli. The article discusses 
the translations of Visramiani in the English (translator – O.Wardrop), the 
Russian (translator – S.Iordanishvili) and the German (translators – R. Neu-
komm, K.Chkhenkeli) languages.
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daviT aRmaSenebeli. gelaTi. XVI s.
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daviT aRmaSeneblis xelnaweri sinis mTis 
wm. ekaterines monastridan
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teqsti

daviT aRmaSenebeli (1073-1125) 

galobani sinanulisani1

 u g a l o b d i T s a

1. romlisaca winaSe 
qed-dadrekil ars yoveli,
muჴli yoveli modrkebis da enaჲ yoveli 
Sensa 
ჴmobs aRsarebasa,
meca, sityuao, 
aRmsarebelsa momxeden!

2. xatsa Tჳssa mamsgavse 
da sakrvelad grZnobadisa 
da gonierisa myofobisad damawese 
Senebr 
arsTa sityuebisa 
Cem Sorisca SekrebiTa, 
xolo me umadlo geqmen.

3. bunebiTi raჲ Zalni 
ara sjulTaebr viჴumien, 
msgavsebisagan davakldi da davhbade boroti, 
xolo 
xilulTa-miersa 
gemovnebasa 
vrcelad ganuxuen grZnobani. 

1 d a v i T  a R m a S e n e b e l i . galobani sinanulisani. teqsti 
dadgenili da gamocemuli l .  g r i g o l a S v i l i s  mier. red. 
g .  T e v z a Z e . Tb., 1989. gv. 19-29.
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4. qalwulo, braleulTa 
Tavsmdebo, romelman sityuaჲ 
ganazrqe ჴorciTa da karviTa miwisaჲTa, 
sizrqe 
usasoebisaჲ 
ganmZarcue, raჲTa 
monanuli Segivrde Sen!

 g a n Z l i e r d i T s a

1. bunebiTsa raჲ porfirsa 
TჳTmflobelobasa Tana 
mefobisaca Saravandni 
marwmunen, xolo 
me vnebaTa bilwTa 
monad mivhyide Tavi, 
rameTu „romlisaganca vin 
Zleul arn, misdaca damonebul arn“. 

2. kaenis mkvlelebri cnobaჲ,
seiTis ZeTa lirwebaჲ,
gmirTa siRodiT mavalobaჲ, 
xuT-qalaqelTa Seginebisa mwჳre“ –
ufroჲs vamravalwile, 
viTarca raჲ aRmarT-msrbolman 
mdinereman ukeTurebisaman.

3. megჳpturi gulmZimobaჲ, 
qananelTa Cueulebani, 
msxuerplvaჲ nagebTaჲ, zmnaჲ da saxrvaჲ, 
kowoli TmaTaჲ 
da sxuani, romelTaჲ 
Sen hbrZane ara-msgavsebaჲ, 
uwarmdebesad movigen 
TჳT maT pirmSoTa saxeTasaca.
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4. amisTჳs iyo qalwuli 
da ჴorc-qmnaჲ sityჳsaჲ, raჲTa 
dedobrivTa oxaTa mier 
cxovnden codvilni, 
romelTa pirveli, 
saSuali da dasasruli, 
me var, viTarca ufskruli, 
Sesakrebeli bilwebisa RuarTaჲ! 

 m e s m a a s a

1. israelisa mefeTa 
ehbaZevd, garna usjuloTa
da ravden meZlo, vcsdebode 
maRalTa zeda 
kumevisa, da warmarTTa aRrevisa mier, 
da ZalTa cisaTa Tayuaniscemisa. 

2. zenaჲsa moZraobisa 
asurastanuli zmnobaჲ, 
da cTomilTa varskulavTa 
da ucTomelTa 
krebaჲ da ganyraჲ, suჱ da bedi da Sobis dRe, 
viTar saRmrToTa usmenelman, viCquren. 

3. ellinTa mier ver cnobaჲ 
sibrZniTa RmrTisaჲTa, RmrTisaჲ 
da Semoqmedisagan 
SeqmnilTa mimarT 
cvalebaჲ Tayuaniscemisaჲ srul-vyav, raJams 
TiToeulisa vnebisa kerpsa vhmsaxure.

4. amisTჳs RmerT-mamakacebr 
moqmed iqmna zeSTa RmerTTaჲ, 
raჲTa kacebr uwyodnis 
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vnebani Cuenni 
da RmrTeebr iჴsnides bralTagan, romelTa 
RmrTismSobelad qadagon qalwuli dedaჲ!

 R a m i T g a n s a 

1. Sjulni davTrgunen
wignisa[ni], da axali bunebiTurT, 
da Sjulisa Senisa mowame, Sjuli 
gonebisaჲ, codvisa 
da ჴorcTa Sjulsa davamone.

2. TiToeulTa 
mჴecTagan Sezavebulsa mჴecsa vemsgavse,
mraval-guarsa da mraval-xatsa da sxua Jam sxuebr
xilulsa da mksenarsa 
bunebisaebr TiToeulisa. 

3. ara SevZrwundi 
manglisagan mfrinvalisa, romeli 
Sursa sikudilisasa mihჴdis, romelni Cemebr 
mimdemad crud fucviden 
gansakrTomelsa saxelsa Sensa.

4. amisTჳs sisxlTa 
qalwulebrivTagan ჴorcni RmrTisani 
da axali Sezavebaჲ, RmerTi da kaci, 
raჲTa ioxdes dedaჲ 
Cemebr ganwirviT usaso-qmnilTa!

 R a R a d y a v s a

1. solomonisaჲsa 
wurblisa msgavsad ver-maZRari 
sxuaTa soflis kideTa veZieb dapyrobad 
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da RmrTisa sazRvarTa vabralob, 
viTarca mcireTa da undoTa
Cemisamde uZRebebisa da gulisTqumisa.

2. borotad garavhჴed 
sazRvarTa da SevhrTe saxli saxlsa, 
da agaraki agaraksa, da uuZluresTa 
mivhxueWe nawili maTi,
da viRuwid umezoblobasa, 
viTarmca martoჲ vmkჳdrobdi queyanasa zeda. 

3. mbrZol veqmen yovelTa 
wesTa sjulisa SenisaTa 
da qorwilTa mier xeneSTa vhmZlavre sawolsa Cemsa, 
da saxeTa mier borotTa 
micemiTa vacodve eri Cemi, 
viTarca mefeTa misTa – israeli.

4. amisTჳs qalwuli 
dedaჲ da Sobaჲ axali 
sityჳsaჲ, raჲTa axali xatyofaჲ meored misces 
codviT ganmryunelTa misTa, 
dedobrivTa raჲ oxaTa brZmediTa 
daadnos yoveli nivTi Secodebisaჲ!

 k u r T x e u l  a r s a

1. vecxli, viTarca 
miwaჲ da oqroჲ, viTar Tiჴaჲ ubnisaჲ, viunjen,
Tayuanis-vec angahrebisa mamonas, 
viTar-igi ZuelTa maT –
baals da astartes da qamoss saZagelsa.

2. sityuaჲ wmidaჲ da 
bWeTa zeda mamxilebeli moviZulen, xolo 
mliqnelTa Zmaculi siverage viTne,
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da SemasmenelTani 
davitkben mzraxvani 
da cruni ganvscen msjavrni.

3. cremlni qurivTani 
da obolTa brgunvili tirili ar Seviwyale, 
ara ganuxuen nawlevni moqeneTa, 
ufroჲsRa, Sen, qristes, 
romeli izrdebi 
mcirediTa zrdiTa maTiTa.

4. amisTჳs Sobaჲ 
RmrTisaჲ adamianisagan dedakacisa,
raჲTa miwiT SobilTa kacTa cTomasa, 
viTarca mRrTisa dedaჲ
dahჴsnides qalwuli 
da ioxdes codvilTa! 

 a k u r T x e v d i T s a

1. eseni vcoden, saxarebisa sjulTa 
da mcnebaTa SenTa Sina 
mcemelTa raჲ yurmilisa mipyrobasa 
da glaxakTaTჳs ganSiSulebasa, 
da raჲTurTiT ara ficsa 
Sen, sjulis-mdebeli Cemi, hbrZanebdi 
da gulisTqumiT mimxedvelobasa 
gansrulebulad mruSebad dasdebi.

2. daRaTu esreT ganvxrwen yovelni grZnobani 
da yovlad xrwnileba viqmen, 
garna arave aRvixuen ჴelni, 
arca davde sasoebaჲ Cemi 
RmrTisa mimarT ucxoჲsa, arca 
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ucxo-Tesli raჲme sarwmunoebaჲ 
sawurTel vyav sulisa, gareSe missa, 
romeli maswaves RmrTismetyuelTa SenTa!

3. da aw, momdrekeli muჴlTa gulisaTaჲ
vჴmob, viTarca sxuaჲ manase, 
milxine, ჵ, meufeo, milxine
da nu warmwymed codvaTa Sina,
da nu iჴseneb ZჳrTa CemTa, 
da nu damsji me quesknelTa Tana, 
rameTu Sen xar RmerTi monanulTaჲ, 
amaRlebuli zesknels caTa ZalTagan!

4. sakuTrad RmrTismSobelad gqadagebT, 
uxrwnelo 

qalwulo, da gurwams, viTarmed 
pativi xatisa Senisaჲ Sendamo 
wiaRmovals, RmrTismetyvelTaebr, 
da codvilTa moqcevasa 
aniSeb mis mier, viTarca cxad-hyofs 
Teatroჲ igi mrCoblTa sofelTaჲ,
sikeTe egჳptisaჲ, Rirsi mariam!

 a d i d e b d i T s a

1. Jami raჲ wulilTa da ჴmelTa 
aRmofSჳnvaTaჲ warmodges, 

zari mefobisaჲ warჴdes da didebaჲ daSrtes, 
Suebani uqm iqmnnen, 
yuavilovnebaჲ daWnes, 
sxuaman miiRos skiptraჲ, 
sxuasa Seudgen spani, 
maSin Semiwyale, msajulo Cemo! 
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2. gan-raჲ-eRos wigni dResa Sina sasjelisasa 
da me qed-dadrekili warmogidge gankiTxvad, 
msajuli marTl sjide, 
msaxurTa risxvaჲ qrodis, 
marTalni netarebden,
codvilTa hguemdes cecxli, 
maSin Semiwyale, iesu Cemo! 

3. vinaჲTgan aRsaarebiT grZnobad da 
Sekrebad iwyo 

Zuali Zualsa Tana da nawevari nawevarsa,
da ganჴmelTa mohbera 
suli kualad Sobisaჲ, 
mrwams, viTarmed aRvsebaჲ 
srul-yos RmerTman Cem Soris 
yovlisave sinanuliT aRdgomisaჲ!

4. martio, srulo, sam-mzeo, erT-ciskrovnebao, 
ganminaTle mxedvelobiTi sulisaჲ, raჲTa 
gixilo naTeli 
naTliTa uflisaჲTa,
suliTa RmrTisaჲTa Ze 
gamogჳibrwyinvo maSin 
dausrulebelTa saukuneTa!

5. araჲ uxilavs mzesa qalwuli dedaჲ 
Tჳnier Sensa, 

arca Cemoden braleulsa – naTeli misi, 
garna me SeniTa 
oxiTa, dedofalo, 
vesav xilvad naTelsa 
Zisa Senisasa 
da naTelsa zeSTa saukuneTasa!
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DAVID THE BUILDER OF GEORGIA (1073-1125)

THE CANON OF REPENTANCE1

Praise be to the Lord Most High

(Song I)

1. Thou before whom every neck is bowed
and bent is every knee
and every tongue confesses
Thou, O, Word,
hearken to me, a penitent.

2.Thou madest me in thine own image,
a natural entity
of the material and spiritual,
enlightening me with wisdom
as a being like unto Thee;
but ungrateful I proved to be.

3.I betrayed my own nature,
moving away from Thy image
and I gave birth to evil,
turning all my thoughts
refractorily 
to all that is visible and lustful.

4. O, Virgin, shield of all sinners,
Thou who didst invest the word with flesh
in a tabernacle material,
remove my burden of despair
So that I, repentant,
should fall prostrate before Thee!

1 daviT aRmaSenebeli. galobani sinanulisani (inglisur enaze). 
mTargmneli l. joxaZe. David the Builder of Georgia. The Canon of Repentance. 
Translated by Lali Jokhadze. Tbilisi: 1996, gv. 22-31.
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Thine Is The Power…
(Song II)

1. By Thee I have been granted
my crown and my kingship
but I have succumbed, like a slave
to filthy lusts;
for he that has been defeated
is a slave to his conqueror.

2. Cain’s murderous mind,
the perverseness of Seth’s sons,
the sodomy of giants,
the iniquity of dwellers in pentepolis,
I have multiplied all these 
to the utmost,
like an up-flowing torrent of evil.

3. Egyptians’ inhumanity,
the ill habits of Canaanies,
braiding of tresses,
sacrifices of idols,
– all that defies Thy will, 
have I adopted sacrilegeousely
exceeding them in licentiousness.

4. Therefore came the Virgin
and the incarnation of the Word
that through her motherly intercession
salvation should be granted to sinners,
among whom I am the first, the next and the last,
as a fathomless gulf
fed by torrents polluted!
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Hearing the Voice…
(Song III)

1. Emulating the kings of Israel
in their lawlessness alone
I sinned without restraint,
I incensed the heights
I consorted with pagans
and worshiped the power of heaven.

2. Assyrian soothsaying,
read from the movement of the celestial orb,
from the coming together and the separation
of mobile and immobile stars,
belief in doom and fate,
in the day of my birth –
all this I espoused,
unheeding sacred predestination. 

3. I embraced the Hellenes’ ignorance
of God’s sacred wisdom,
their worship of His creatures,
instead of the True God,
I worshiped the idols
of all my irrepressible passions.

4. For this he became Man-God,
our Lord Most High, so that in man’s image
he should experience our sufferings,
and in the Divine Hypostasis
He should redeem the sins of those
who believe in the Virgin Mother of God. 
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Of the Night…
(Song IV)

1. I violated the writing of the tables of stone
and broke the laws of Nature,
and the laws of the mind
that corroborate Thy law,
and submitted them to the sinful and carnal.

2. I became like a monster –
a fusion of various beasts
multifarious and many-faced
in their image and ferocity,
reflecting the nature of each
beast enclosed within me.

3. I did not quail before the smiting sickle
threatening death to those like one
who constantly swear false oaths
by Thy miraculous name.

4. Therefore from the virginal blood
the Divine flesh was brought forth
and his new unity – God and Man,
so that the Mother should defend sinners
hopeless like me!

Shout to God with Cries of Joy
(Song V)

1. Insatiable like Solomon’s horse-leech
I strove to subjugate
alien lands,
in my greed and lust
I considered small and insignificant
the original bounds ordained by God.
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2. I violated borders arrogantly
and joined house to house
and laid field to field
I took from the infirm their share
thinking of one thing only,
that I alone
should dwell upon this earth.

3. I arose against all laws
by sinful evil-doing,
I defiled my bed
giving a bad example to my people,
I disgraced them as the kings of Israel
disgraced their people.

4. Therefore the Virgin Mother came
and the Word was born again
to create anew
the image of those who defiled
the Word with their sins,
so that the Mother’s intercession
should melt in the furnace of repentance
every one that has sinned!

Blessed Are Those…
(Song VI)

1. I swept up silver like dust,
I gathered gold like hay of the meadows
and worshiped the Mammon of cupidity
as Baal, Astrate and the abominable Chamos
were worshiped erstwhile. 

2. I came to abhor word of righteousness
and those who denounced judges,
and I regarded with approbation
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the insidious perfidy of serviles.
With enjoyment and pleasure
I lent ear to the advice of informers
and pronounced false judgments.

3. I took no pity on the tears of widows
nor on the weeping and moans of orphans
I opened not my heart to the needy
and through that – to Christ himself,
who gets his sustenance from their poor fare.

4. Therefore the Lord God was born
of a woman on the Earth,
so that she, the Virgin Mother
should absolve the delusions
of men dwelling upon the Earth,
and should protect the sinners!

Seek Blessing and Forgiveness…
(Song VII)

1. These are all my sins: I broke the laws
of the Gospels and Thy laws
that demand a man to turn
his other cheek to him who has struck him,
and to give his clothing to beggars,
Thou, my Lord, hast forbidden swearing oaths
and condemned as adultery
succumbing in one’s thoughts to carnal lust.

2. Although I have distorted my feelings,
although I have become so perverted,
I have not abjured from the true faith,
I have not set my hope upon another god,
and have not delighted my soul with another creed,
I have only followed that I learned from divines. 
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3. And now, bending my knee, in my heart I entreat,
Like another Manasseh – have mercy upon me, Lord,
Have mercy upon me and condemn me not for my sins,
O hold not against me my misdeeds,
Do not condemn me to the nether world,
For Thou art the God of the penitents
born high above the universe by angels of Heaven!

4. O Virgin eternal and undefiled,
verily we worship Thee, as Mother of God,
and we believe that the honours paid to Thy image
according to the Holy Writ are translated Thee
that Thou convert sinners with the help of Thy image.
This is attested to by the sight of two worlds –
O Treasure of Egypt, Revered Mary!

Glory to Him
(Song VIII)

1. When comes the time of the elements raging wild,
When the and has come of the reign of a king,
Then the glory of kings has faded,
Then joys are past and flowers are faded,
Another will take up the scepter,
And the army will follow another,
Then have mercy upon me, O my Judge!

2. When on Doomsday the Book is opened
and I, on my knees stand before Thee
to be condemned, and Thou, O Lord
will give Thy supreme judgement,
when the ire of the angels shall be roused
and the blessed shall rejoice
and the sinners are cast into flames
Then have mercy upon me, O Jesus mine!
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3. Knowing that according to his promise
He will bring to life and join
bone to bone, and joint to joint,
I believe
that with his dexter hand
God will restore
all my sinful body;
after my repentance!

4. O, Thou Simple and Perfect,
Three in one undivided,
in three suns united,
clear the sight of my spirit
that I might see light
in the light of the Lord
and then the Son of endless ages
shall shine forth ever and ever!

5. The sun had never yet seen a Virgin mother,
only Thou, Mother of God,
and sinner that I am,
I have not yet approached Thy light
but through your intercession
I hope to see the light of Thy Son
And the light of everlasting ages!

   Translated by Lali Jokhadze
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DAWIT DER ERBAUER (1073-1125)

REUEGESÄNGE1

I

1.   Du vor dem ein jeder seinen Nacken beugt
ein jedes Knie sich krümmt,
den jede Zunge preist,
o Wort, blicke herab auf mich, der dir bekennt!

2.   Ähnlich dem eigenen Bilde schufst du mich,
Legtest mich an im Sein als Einheit von Seele und Geist,
Deiner Wesen Worte in mich versammelnd;
Doch ward ich dir undankbar.

3.   Da ich deine natürliche Gaben nicht
                               nach deinen Gesetzen gebrauchte,

Wich von deinem Ebenbilde ich ab,
Gebar ich Bőses;
Denn der Lust am Sinnlichen őffnete sich weit meine Seele.

4.  O Jungfrau, Fürbitterin der Schuldigen,
Die du das Wort im Fleische der Erde verdichtet hast.
Nimm fort von mir die Schwere der Verzweiflung,
Damit in Reue ich vor dir niederfalle!

 
ΙΙ

1.  Du verliehest mir die Tugend der Selbstbeherrschung
Und auch der Herrchaft Krone,
Ich aber ward zum Sklaven gemeiner Liste,
Denn was uns bezwingt, versklavt uns auch.

1 daviT aRmaSenebeli. galobani sinanulisani (germanul enaze). 
mTargmneli v. ofermani. // daviT aRmaSenebeli. galobani sinanu-
lisani. teqsti dadgenili da gamocemuli l. grigolaSvilis mier. 
Tbilisi: 1989, gv. 40-47.
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2.   Die Mordtat des Keins, die Unzucht der Sőhne Sethʾ s,
Das wilde Treiben der Krieger,

                                 der Fünfstädte schmutzige Unflat
Vermehrte ich gar sehr
Wie eine stürzende Flut des Übels.

3.  Der Ägypter Hartherzigkeit, der Kanaanär Gebräuche,
Ihre Gőtzenopfer, Wahrsagerei,

                              den Zauber mit den Haarlocken
Auf dass als Mensch er unsere Leiden erfüre,
Und als Gott von den Schulden erlőse all die,
Die die Heilige Jungfrau Mutter als 

                                                  Gottesgebärerin bekennen.
andere, welches nachzutun du verbotest, 
Habe ich noch wilder geübt als selbst jene Urbilder.

4.   Denn darum ward uns die Jungfrao
und die Gebärenin des Wortes,     
Auf dass durch ihre mütterliche Fürsprache leben sollten
Die Sünder, unter denen der erste,
          mittlere und letzte ich bin
Gleich einem bodenlosen Krug voll schmutziger Lache.

ΙΙΙ

1.  Unter den Kőnigen Israels tat ichʾs gerade
                                                       den Gesetzlosen nach,
             Und soviel ich nur konnte, ging fehlich,
             Und räucherte auf den Hőhen,
             Brachte Opfer dar und huldigte den Himmelsmächten,

2.   Zur assyrischen Wahrsagerei aus des Himmels Bewegung,
Aus Sammlung und Scheidung der Sterne,
                                              der wandernden und festen
Zur Deutung von Schicksal, Glück und Gebürt,
Ekühntʾ ich mich gleich einem, der taub

                                                        Ist fürs gőttliche Wort.
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3.  Dem Missverstehen der gőttlichen Weisheit
                                                               unter den Griechen,

Der falschen Verehrung  des Geschőpfes anstelle
                                                    des gőttlichen Schőpfers,
Schloss ich mich an,
Als dem Gőtzen jeder Begierde ich diente.

4.  Denn darum ward den hőchste Gott zum handelnden
Gott-Menschen,
Auf dass als Mensch er unsere Leiden erfüre,
Und als Gott von den Schulden erlőse all die,
Die die Heilige Jungfrau Mutter als 

                                                  Gottesgebärerin bekennen.

ΙV

1.  Mit Füssen trat ich Gesetze des Buches,
Das neue natürliche sowohl, als auch das andere,
Das zeugt von deinem Gesetze – das Gesetz der Vernunft –,
Unterstellte ich dem Gesetze der Sünden und des Flaisches.

2.   Einem Tier, bestehend aus allem getier,
Glich ich mich an, vielartig warʾs und vielgestaltig,
Jeweils anders von Ansehen
Und bőse nach seiner Natur.

3.   Nicht schrektʾ ich zurück vor der fliegenden Sense,
Die da tődlich sich rächt an all jenen,
Die gleich mir den Meineid tun
Bei deinem furchterregenden Namen.

V

1.  Unersättlich dem Blutegel Salomons gleich,
Suchte andere Weltgegenden ich, um zu erobern,
Und Gottes Grenzen waren klein nur und nichtig
Meiner unersättlichen Gier.
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2.   Mit bőser Absicht überschritt ich die Grenzen,
Vereinigte Haus mit Haus, Acker mit Acker,
Raubte den Schwechsten ihr Teil,
                                    die Unnachbarlichkeit mir erstreitend
Als wohntʾ  ich auf dieser Erde alleine.

3.   Alle Gesetzesordnung verletztʾ ich,
Und mit ruchlosen Hochzeiten beflecktʾ
                                                              Ich mein Ehebett,
Dem Volk gab mein bőses Beispiel Anlass zur Sünde,
Wie einstens Israel verkam durch seine Kőnige.   

4.   Denn darum ward die Jungfrau Mutter und
des Wortes erneute Geburt.
Auf dass sie allen, die da fehlten in Sünde,
Noch einmal ein Ebenbild gäbe,
Und im Schmelztiegel mütterlichen
Erbarmens jede sündige Materie sich löse. 

            VI

1.   Silber und Gold scharrte zusammen ich mir
Wie Erde und Lehm von der Strasse,
Und den Mammon der Habsucht verehrte ich,
Wie die Alten den Baal, die Astarte und

den abscheulichen Kamos.

2.   Verhasst war mir Gottes Wort und der Wahrsager am Tor,
Aber der Schmeichler tückisches Spiel tat mir wohl,
Der Verleumder süsses Wort fand mein Entzücken,
Und falsche Urteile fällt` ich.

3.   Tränen der Witwen und Schluchzen der Waisen erbarmten
      mich nicht,

Und ich hatte kein Herz für die Bedürftigen,
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Und so auch nicht für dich, Christus,
Der du gespeist wirst durch die Speisung dieser Geringsten.

4.  Denn darum ward Gottes Geburt aus einer
Frau von Adams Geschlecht,

Auf dass eine Jungfrau, als Gottes Mutter,
Die erdgeborenen Menschen von ihrem Fehl erlöse
Und Fürsprache einlege für die Sünder.  

VII

1.   Diese  sind meine Sünden wider deine
Satzungen und Gebote der Frohbotschaft,
Du, mein Gesetzgeber, befahlst, zu reichen
die Wange dem Schlagenden,
Sich für den Armen zu entkleiden
und nicht zu schwören bei Beliebigem,
Das gierige Starren schon bezeichnetest du als Ehebruch.   

2.  Obzwar Ich all meine Sinne mir verdarb
und selber ganz Verdorbenheit wurde,
Erhob ich doch nie meine Hände zu einem fremden Gott,
Noch setzt` ich meine Hoffnung auf einem solchen,
Nie  übt` meine Seele einen andern Glauben
aus als den, mich  wiesen deine Gottesgelehrten.

 
3.  Und jetzt auf den Knien des Herzens

ruf ich aus wie ein zweiter Manasse,
Begnade mich, o König, begnade mich,
lass mich nicht versinken in meinen Sünden,
Gedenke nicht meiner bösen Taten
und verstosse mich nicht in die Hölle,
Denn du bist der Gott der Reuigen, hochgepriesen
im Himmel von den himmlischen Mächten.   
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4.   Als wahrhaftige Gottesgebärerin preisen
wir dich, unbefleckte Jungfrau,
Und wir glauben, dass unsere Verehrung
deines Bildes zu dir hinaufgelangt,
Wie die Gottesgelehrten es künden,
dass mit deinem Bilde du vorausbedeutest
Die Bekehrung aller Sünder, was durch
die Vereinigung beider Welten in ihm 
Uns deutlich wird, o Maria, du der Gnade
Ägyptens Würdige!

VIII 

1.   Wenn die Zeit  der Trübsal und Bedrängnis naht,
Der Schrecken irdischer Herrscher sich löst 

und ihr Ruhm vergeht,
Wenn die Freuden hohl werden, kein Blühen mehr ist,
Ein anderer das Szepter hält, einem andern

folgen die Heere,
Dann erbarme dich meiner, mein Richter!

2.   Wenn am Jüngsten Tage das Buch aufgeschlagen wird,
Und ich gebeugt vor dir stehe zur Rechenschaft,
Der Richter Recht spricht un der Zorn seiner Diener wallt, 
Wenn die Gerechten in Seligkeit sind und

das Feuer die Sünder quält,
Dann erbarme dich meiner mein, Jesu!

3.  Weil durch das Bekenntnis wieder begann neu zu leben
und sich zu vereinigen

Bein mit Bein und Glied mit Glied und dem Verdorrten
Eingehaucht ward die lebenspendende Seele,

darum glaube ich,
Dass Gott mich durch meine Reue mit völliger

Auferstehung begnadet.
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4.   O einfache, volle dreifaltige Sonne, 
O ewiges Morgenrotleuchten,
Erhelle mir den Blick meiner Seele,
Damit dich, Licht, ich sehe durch das Licht des Herrn
Und durch deinen göttlichen Geist du uns ausstrahlst
Deinen Sohn in alle Ewigkeit!

5.   Ausser dir sah die Sonne nie eine Jungfrau-Mutter,
Und auch kein Schuldiger wie ich sah je ihr Licht,
Und dennoch mit deiner Hilfe, o Königin,
Hoffe ich das Licht deines Sohnes zu schauen
Und den Glanz der obersten Welten! 

Übersetzung von W. Offermanns
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ДАВИД СТРОИТЕЛЬ (1073-1125)

 ПОКАЯННЫЙ КАНОН1•

 Песнь I 

1. О ты,
пред которым склоняется каждая выя,
и преклоняется всякое колено,
и всякий язык тебя провозглашает.
ты, Слово,
и мне, исповедующемуся, внемли.

2. Уподобил ты меня образу своему,
сотворил меня как единство природы
видимой и умозрительной,
озарив меня разумом
тебе подобных существ,
я же
ответил неблагодарностью.

3. Изменил я естеству своему,
отошел от подобия твоего
и породил зло,
на все видимое, чувственное,
обратив безудержно свои помыслы.

4. Ты,
Дева-заступница за грешников,
ты, облекшая слово плотью, шатром вещественным,
сними с меня бремя бесчувствия,
чтобы кающийся
пал ниц перед тобой!

1 daviT aRmaSenebeli. galobani sinanulisani (rusul enaze). mTargm-
nelebi: l. grigolaSvili, a. gogeSvili. // daviT aRmaSenebeli. galo-
bani sinanulisani. teqsti dadgenili da gamocemuli l. grigolaSvi-
lis mier. Tbilisi: 1996, gv. 30-39.



365

 Песнь II

1. Вместе с венцом естественным
удостоил ты меня царского величия,
я же низшим страстям
рабски предался,
ибо «кто кем побежден,
тот тому и раб».

2. Каинов убийственный помысел,
Сифа сынов бесчиние,
непотребство исполинское,
скверну жителей пятиградия –
многократно умножил я,
уподобясь потоку зла,
неудержимо вспять стремящемуся.

3. Египтян жестокосердие,
обычаи хананнеянские,
и жертвоприношения,
и кудрей сплетение,
колдовство, волхование
– все что претит воле твоей,
перенял я кощунственно,
превзойдя примеры бесчиния.

4. Для того было Девы явление
и Слава воплощение,
чтобы материнским заступничеством
обрели спасение грешники
средь которых  – и первый я.
и средний, и последний,
как пучина бездонная
вобравший в себя потоки мерзости!
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 Песнь III

1. Подражал я царям Израиля,
но в одном лишь их беззаконии,
и как мог грешил,
на высотах кадя,
и с язычниками смешиваясь,
поклонился неба могуществу.

2. Ассирийские предсказания
по небесного круга движению,
по схождению, расхождению,
звезд блуждающих и недвижимых,
веру в рок и судьбу
в день рождения, –
все завел у себя, невнемлющий
я священным предначертаниям.

3. В эллинское неведение
Бога божественной мудростью,
в поклонение его творениям
вместо самого Бога истинного,
впал я , поклоняясь идолам
каждой страсти своей необузданно.

4. Для того стал богочеловеком
Господь наш превышний,
чтобы в образе человеческом
испытать наши страдания,
в ипостаси божественной
избавлять от вины тех, кто верует
в Деву – мать Богородицу!
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 Песнь IV 

1. Я нарушил скрижали письменные,
и законы естественные,
и закон разума,
твой закон подтверждающий
подчинил я греховному, плотскому.

2. Уподобился чудовищу –
слиянию разных зверей,
многовидному и многоликому
по своему образу и ярости,
отражая природу каждого 
зверя во мне заключенного. 

3. Не устрашился я серпа разящего,
смертью мне подобным грозящего,
неустанно лживо клянущимся
твоим именем дивным. 

4. Для того ведь из крови девственной
Бога плоть была явлена
и его новое единение – Бог и человек,
чтобы мать заступилась за грешников,
безнадежных, подобно мне!

 Песнь V 

1. Ненасытный, словно Соломонов червь,
я стремился покорить
предел чужих земель,
по своей алчности и похоти
межу, первозданную, Богом установленную,
считал малою и ничтожною.
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2. Я пределы нарушил дерзостно
и прибавил дом к дому ,
и присоединил поле к полю,
у немощных отнял их долю,
об одном лишь лелея помыслы,
чтоб соседей у меня не было,
чтобы только один я 
населял всю эту землю.

3. Восстал я против всех законов,
греховными сквернодействиями
осквернил я ложе свое,
дав худой пример своему народу,
обесчестил его, как Израиль
обесчестили цари Израильские.

 4. Для того явилась Дева-мать
и было новое рождение Слова,
чтобы воссоздать заново
образ тех, кто грехами осквернил его,
чтобы материнским заступничеством
переплавить в горниле раскаяния
всякий предмет согрешения!

 Песнь VI

1. Сметал я серебро словно пыль,
собирал золото как грязь уличную,
и поклонялся мамоне корыстолюбия,
как когда-то поклонялись Ваалу,
Астарте и мерзкому Хамосу.

2. Возненавидел я слово праведное
и обличителей судей,
и относился с одобрением
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к вероломству льстецов коварному,
с наслаждением и удовольствием
внимал советам доносчиков,
и выносил приговоры неправедные.

3. Я не сжалился над слезами вдов,
над сиротским плачем, стенанием,
не открыл я сердца нуждающимся,
а тем самым – тебе, Христос,
который прокармливаешься их скудной пищей. 

4. Для того случилось рождение
Господа Бога от земной женщины,
чтобы Дева, как Матерь божия
искупила заблуждения
людей, на земле обретающихся,
покровительствовала грешникам!

 Песнь VII

1. Нарушил я законы евангелия
и заповеди твои,
по которым следует обратить под удар
вторую щеку обидчику,
отдать платье свое нищему,
ты же Владыка мой,
запрещал клятву всякую 
и считал прелюбодеянием
даже мысленное подчинение
плотскому вожделению.

2. Хоть я столь сильно исказил свои чувства,
хоть дошел я до такого растления,
не отпал я все же 
от веры истинной, 
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не уповал на иного Бога
и не тешил свою душу
я иным вероисповеданием,
лишь тому только следовал,
чему учился у богословов.

3. И ныне, преклонивши колено,
сердцем взываю я, как другой Манассия,
помилуй меня, о Владыка,
помилуй и не суди во грехах,
не помяни злодеяния мои,
не осуждай на преисподнюю,
ибо ты Бог кающихся,
вознесенный над вселенною
небесными ангелами.

4. О Приснодева,
тебя, как Богородицу,
поистине почитаем
и веруем, 
что честь, воздаваемая образу твоему,
согласно святому учению,
переходит к тебе
что посредством того же образа
обращаешь грешников,
как об этом свидетельствует зрелище двух миров,
сокровище Египта,
преподобная Мария.

 Песнь VIII

1. Когда настанет время
бурных возмущений стихий,
когда минует пора
царского владычества,
когда угаснет царей величие,
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наживутся радости
и поникнут цветы,
другой примет скипетр,
за другим последует войско,
тогда помилуй меня,
о, судия мой!

2. Когда в день страшного суда
книга раскроется
и я, коленопреклоненный,
предстану пред тобой для осуждения,
и ты Владыка,
будешь вершить свой высший суд,
когда восстанет гнев ангелов твоих
и праведные будут блаженствовать,
а грешники— в огонь будут ввергнуты,
тогда помилуй меня,
О, Иисусе мой!

3. Зная, что по обещанию будет он 
оживлять и присоединять
к кости кость, и к суставу сустав,
верую,
что десницей своей
совершит Бог восстановление
всего грешного моего существа
после покаяния!

4. Простое, совершенное,
в трех ликах нераздельное,
в трех солнцах соединенное,
просвети зрение духа моего,
дабы мог увидеть я свет 
во свете господнем,
духом божества воссияет тогда
Сын бесконечных веков!
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5. Солнце доселе не видело Девы матери,
Ею явилась только ты,
и подобный мне грешник
еще не постигал света твоего,
Я же твоим покровительством
уповаю узреть свет сына твоего
и свет веков предвечных!

Перевод: Л. Григолашвили, А. Гогешвили
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saerTaSoriso samec. simpoziumi; vano sarajiSvilis 
saxelobis Tbilisis saxelmwifo konservatoriis daar-
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notebzed gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili 
mR. vasil grig. Zis karbelovis mier; pirveli nawili; 
Tbilisi: 1897. https://archive.gov.ge/ge/sagaloblebis-notebi-1/
kartl-kakhuri-galoba-1897-tseli-1 

271. qarTl-kaxuri galoba (karbelaanT kilo); ciskari; 
notebzed gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili 
Tbilis. sasul. seminar. qarT. galob. maswavleblis mR. 
vas. grig. Zis karbelobis mier; meore nawili; Tbilisi: 
1898. https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/55261 

272. qarTuli galoba. liturgia ioanne oqropirisa; 
mRvdlisa da mRvdel-mTavrisaTvis; gadaRebuli fili-
mon i. qoriZis mier; gadmocemuli: anton n. dumbaZi-
sa, dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden 
T. xundaZisa da ivliane i. werTlisagan, ramdenime 
sagalobeli gadmocemulia melqisedeq g. nakaSiZisa 
da mR. nestor kontriZisagan; „stamba m. SaraZisa da 
amxanagobisa“ (e. kereseliZisa, v. gZeliZisa da s. lo-
saberiZisa), tfilisi: 1895. https://dspace.nplg.gov.ge/
bitstream/1234/55373/2/Qartuli_Galoba_Qoridze.pdf 

273. qarTuli galoba. aRmosavleTis skola (qarTl-kaxu-
ri kilo) (liturRia); wm. ioane oqropiris locvis 
wesi; mixeil mixeilis Zis ippolitov-ivanovis mier 
notebzed gadaRebuli da dawerili mR. ZmaTa pol. 
da vas. karbelaSvilTa, al. molodinaSvilisa da gr. 
mRebriSvilis daxmarebiTa; gamocemulia aleqsandre 
episkoposis aw guria-samegrelos mwyemsT-mTavris 
warsagebeliTa; „stamba m. SaraZisa da amxanagobisa“; 
Tbilisi: 1899. https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/55218 
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274. qarTuli galoba. liturgia ioane oqropiris, vasili 
didis da grigol RvTismetyvelisa; partitura. gad-
mocemul  mRvdlis r. xundaZis mier  imerul-gurul 
sada kiloze. „eleqtrombeWdavi a. kereseliZisa“; tfi-
lisi: 1911.

275. qarTuli galoba (gurul-imeruli kilo), Cawerili da 
notebze gadaRebuli kaxi rosebaSvilis mier; „ssrk mu-
sikaluri fondis saqarTvelos ganyofileba“; Tbilisi: 
1968.

276. qarTuli galoba (guruli kilo). Caiwera da notebze 
gadaitana kaxi rosebaSvilma; ssr kavSiris musikaluri 
fondis saqarTvelos ganyofileba; Tbilisi: 1976. 

277. qarTuli galoba. gelaTis skola. Semdgeneli da mu-
sikaluri redaqtori malxaz erqvaniZe; I-V tomebi; 
saqarTvelos sapatriarqosTan arsebuli galobis cen-
tri; 2002-2008. 

278. qarTuli galoba. anTologia; I-XXIX tomebi; proeqtis 
avtori svimon jangulaSvili; Semdgenlebi da musi-
kaluri redaqtorebi: levan veSapiZe da svimon jan-
gulaSvili; „anzor erqomaiSvilis saxelobis fol-
kloris saxelmwifo centri“; Tbilisi: 2016-2023. http://
folk.gov.ge/galoba/ 

279. qarTuli saeklesio sagaloblebi (qarTl-kaxuri kilo) 
wm. ioane oqropiris wirvis wesisa qalTa da vaJTa 
gundisaTvis; xma-Sewyobili zaqaria faliaSvilis mier; 
tfilisis qarTuli filarmoniuli sazogadoebis gamo-
cema: 1909. 

280. qarTuli saeklesio galoba. Semoqmedis skola; artem 
erqomaiSvilis Canawerebis mixedviT; notebze gada-
itana da Seadgina daviT SuRliaSvilma; qarTuli xal-
xuri simReris saerTaSoriso centri; Tbilisi: 2002.

281. qarTuli saeklesio galoba. Semoqmedis skola; artem 
erqomaiSvilis Canawerebis mixedviT (meore gamocema); 
notebze gadaitana da Seadgina daviT SuRliaSvilma; 
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qarTuli xalxuri simReris saerTaSoriso centri; 
Tbilisi: 2006.

282. qarTuli saeklesio galoba. Semoqmedis skola; artem 
erqomaiSvilis Canawerebis mixedviT; notebze gadaiRo 
da Seadgina daviT SuRliaSvilma (mesame gamocema); 
fondi qarTuli galoba; Tbilisis saxelmwifo konser-
vatoria; Tbilisi: 2014 

283. qarTuli tradiciuli musika. saeklesio da salxino 
sagaloblebi; guruli kilo gadmocemuli dimitri 
pataravas mier; Semdgeneli da musikaluri redaqtori 
malxaz erqvaniZe; saqarTveloso sapatriarqosTan ar-
sebuli saeklesio galobis centri; Tbilisi: 2003. 

284. qarTuli tradiciuli galoba. gelaTis skola; wm. 
eqvTime aRmsareblis (kereseliZe) xelnawerebis mixed-
viT; audioCanawerebi galobis SemswavlelTaTvis; kre-
bulis Semdgenlebi monazoni marTa (CxikviSvili), nino 
razmaZe; saqarTvelos sapatriarqos galobis centri; 
Tbilisi: 2010. https://online.fliphtml5.com/pwcfl/mjik/#p=1 

285. qarTuli poezia TxuTmet tomad; I. tomi Seadgina s. ca-
iSvilma; „nakaduli“; Tbilisi: 1979. 

286. qarTul xelnawerTa aRwerilobebi: https://m.wikisource.
org/wiki/Category:%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%
83%97%E1%83%A3%E1%83%9A_%E1%83%AE%E1%83%94%
E1%83%9A%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%AC%E1%83%
94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%90_%E1%83%90%E1%8
3%A6%E1%83%AC%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%98%E
1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%94%E1%83%91
%E1%83%98 

287. qarTul xelnawerTa aRweriloba (saqarTvelos erov-
nuli arqivis wignadi fondi); I; Seadgines da dasabeW-
dad moamzades: qeTevan asaTianma, Tamar gabuniam, 
Teona gelaSvilma, maka kirvaliZem, vera Sengeliam, 
manana WumburiZem; Tbilisi: 2016. https://archive.gov.ge/
ge/sametsniero-publikatsiebi/kartul-khelnatserta-aghtseriloba-
sakartvelos-erovnuli-arkivis-khelnatserta-fondi-i-tomi-1 
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288. qarTul xelnawerTa aRweriloba (saqarTvelos erov-
nuli arqivis wignadi fondi); II; Seadgines da dasabeW-
dad moamzades: lika abralavam, qeTevan asaTianma, 
Tamar gabuniam, maka kirvaliZem, vera Sengeliam, 
manana WumburiZem; Tbilisi: 2018. https://archive.gov.ge/
ge/sametsniero-publikatsiebi/kartul-khelnatserta-aghtseriloba-
sakartvelos-erovnuli-arkivis-khelnatserta-fondi-ii-tomi-1 

289. qarTul xelnawerTa aRweriloba (saqarTvelos erov-
nuli arqivis wignadi fondi); III; Seadgines da dasabeW-
dad moamzades: qeTevan asaTianma, sofio ebilaSvilma, 
vera Sengeliam, manana WumnburiZem; Tbilisi: 2019. 
https://archive.gov.ge/ge/sametsniero-publikatsiebi/kartul-khelnatserta-
aghtseriloba-sakartvelos-erovnuli-arkivis-khelnatserta-fondi-iii-tomi-1 

290. qajaia, n. basili didis marxvis sakiTxavebi qarTul 
krebulebSi; – „mravalTavi“; XIV; Tbilisi: 1987.

291. qajaia n. „didi Seslvis sagalobeli“ „siwmidisaჲ“ Zvel 
qarTul liturgikul ZeglebSi; – „macne“ /els, №1-4; 
Tbilisi: 2000.

292. qajaia, n. xelTbanis rituali da misi sagalobeli 
Zvel qarTul liturgikul ZeglebSi; – „mravalTavi“; 
Tbilisi: 2001.

293. Radua, i. „bibliuri saxismetyvelebis zogierTi saki-
Txi qristes Sobisadmi miZRvnil qarTul originalur 
sagaloblebSi“; – klasikuri da Tanamedrove qarTuli 
mwerloba, № 5-6; rusTavelis saxelobis qarTuli 
literaturis instituti; Tbilisi: 2002-2003.

294. Radua, i. abosadmi miZRvnili sagaloblebi da maTi 
mimarTeba ioane sabanisZis hagiografiul Txzule-
basTan; – klasikuri da Tanamedrove qarTuli mwer-
loba, №7; Tbilisi: 2004. 

295. Radua, i. qarTuli himnografiis wyaroebi (diserta-
cia filologiis doqtoris akademiuri xarisxis mo-
sapoveblad); ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 
saxelmwifo universiteti: 2009.
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296. RambaSiZe, a. ioseb himnografis erTi kanonis qarTuli 
redaqciebi; – „mravalTavi“, XI; Tbilisi: 1985.

297. yauxCiSvili, s. efrem mcire da berZnul-bizantiuri 
leqsTwyobis sakiTxebi; – Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetis Sromebi; XXVII; 1946.

298. yauxCiSvili, s. axali masalebi Zveli qarTuli poeziis 
istoriisaTvis; – „mnaTobi“; №10; Tbilisi: 1956. 

299. yauxCiSvili, s. bizantiuri literaturis istoria; 
Tbilisi: 1973. 

300. SaniZe, m. fsalmunis ori uZvelesi qarTuli xelnaweris 
Sesaxeb; – „mravalTavi“, VI; Tbilisi: 1978.

301. SuRliaSvili, d. qarTuli galobis StoTa erTianobis 
Sesaxeb; – Zveli qarTuli profesiuli musika; isto-
riisa da Teoriis sakiTxebi; Tbilisis saxelmwifo 
konservatoria: 1991.

302. SuRliaSvili, d. qarTuli galobis StoTa erTianobis 
Sesaxeb; – Zveli qarTuli profesiuli musika; Tbi-
lisis saxelmwifo konservatoria: 1991. 

303. SuRliaSvili, d. qarTuli saeklesio galobis bune-
bisaTvis; – Jur. „sabWoTa xelovneba“; № 9-10. Tbilisi: 
1991.

304. SuRliaSvili, d. qarTuli galobis unisonuri „mra-
valxmianoba“; – tradiciuli mravalxmianobis saerTa-
Soriso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelmwifo kon-
servatoria: 2001. 

305. SuRliaSvili, d. qarTuli galobis skolebi da tra-
diciebi; – tradiciuli mravalxmianobis saerTaSo-
riso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelmwifo kon-
servatoria: 2003. 

306. SuRliaSvili, d. aRmosavleT saqarTvelos samgalob-
lo tradiciis Sesaxeb; – tradiciuli mravalxmianobis 
saerTaSoriso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelmwi-
fo konservatoria: 2005,

307. SuRliaSvili, d. wereTeli z. sagaloblebi sanoto 
xelnawerTa arqividan; I; sveticxovlis skola; sada 
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kilo;  gadmocemuli Zmebi karbelaSvilebis mier mixe-
il ipolitov-ivanovisa da  grigol CxikvaZis xel-
nawerebis mixedviT; Tbilisi: 2012.

308. SuRliaSvili, d. qarTuli samgaloblo skolebi da 
rvaxmis sistema sagalobelTa sanoto Canawerebis mi-
xedviT; Tbilisi: 2014. 

309. SuRliaSvili, d. qarTuli galobis qronika; 1861-1921; 
Tbilisis parlamentis erovnuli biblioTeka: 2015.

310. CikvaiZe, e. „martviloba habo tfilelisa“ da wminda 
abosadmi miZRvnili sagaloblebi; – literaturis in-
stitutis gzamkvlevi; erovnuli TviTSemecnebis saTa-
veebTan; ioane sabanisZe; martvilobaჲ habo tfile-
lisaჲ; rusTavelis saxelobis qarTuli literaturis 
instituti; Tbilisi: 2016.

311. CijavaZe, o. qarTuli saeklesio galobis swavlebis 
meTodikis sakiTxisaTvis Zvel saqarTveloSi; – Zveli 
qarTuli profesiuli musika; Tbilisis saxelmwifo 
konservatoria: 1991.

312. Cxenkeli, T. „lazare, gamoved gare!“ – qebaჲ da didebaჲ 
qarTulisa enisaჲ; „saari“; Tbilisi: 2021.

313. CxataraiSvili, q. qarTuli galobis aRdgenis da Cawe-
ris pirveli cdebi XIX saukuneSi; – Jur. „ganTiadi“; №6; 
quTaisi: 1989.

314. CxeiZe, T. marTlmadidebelTa liturgia da kaToli-
kuri mesa – saerTo da ganmasxvavebeli niSnebi; – mu-
sikaTmcodneobis sakiTxebi; Tbilisis saxelmwifo 
konservatoria: 1993-1994. 

315. CxeiZe, T. saRvTo liturgia RvTismsaxurebis qarTul 
qarTul praqtikaSi (musikalur-liturgikuli aspeq-
ti); disertacia xelovnebaTmcodneobis kandidatis 
samecniero xarisxis mosapoveblad; Tbilisis saxel-
mwifo konservatoria: 1997.

316. CxeiZe, T. „dialogis“ principi RvTismsaxurebaSi, misi 
roli, funqciebi liturgiaSi; – musikaTmcodneobis 
sakiTxebi: Tbilisis saxelmwifo konservatoria: 1997. 
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317. CxeiZe, T. musikisa da sityvis urTierTobis prob-
lemisaTvis qarTul sagaloblebSi (troparis meoTxe 
xmis sagalobelTa analizis safuZvelze); – musi-
kaTmcodneobis sakiTxebi; Tbilisis saxelmwifo kon-
servatoria: 1999.

318. CxeiZe, T. marTlmadidebluri liturgiisa da kaTo-
likuri mesis musikaluri kompoziciis Taviseburebani 
(SedarebiTi analizi); – tradiciuli mravalxmianobis 
saerTaSoriso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelmwi-
fo konservatoria: 2001.

319. CxeiZe, T. „WrelTa“ nusxisa da nevmuri sistemis ur-
TierTmimarTebis sakiTxisaTvis; – tradiciuli mra-
valxmianobis saerTaSoriso samec. simpoziumi; Tbi-
lisis saxelmwifo konservatoria: 2005. 

320. CxeiZe, T. xmaTa funqciebi da maTi roli qarTuli 
saeklesio sagaloblebis mravalxmianobaSi; – tradi-
ciuli mravalxmianobis saerTaSoriso samec. simpo-
ziumi; Tbilisis saxelmwifo konservatoria: 2018. 

321. CxeiZe, T. qarTuli galoba. http://db.folk.gov.ge/text/9 
322. CxikvaZe gr. Zveli qarTuli sasuliero musika; – qar-

Tuli musikis istoria; I; „ganaTleba“; Tbilisi: 1990. 
323. ColoyaSvili, b. „qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ“-s 

ganmartebisaTvis; – qebaჲ da didebaჲ qarTulisa eni-
saჲ; „saari“; Tbilisi: 2021.

324. cagareli, a.: Цагарели, А. Памятники Грузинской Старины; 
– qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ; „saari“; Tbilisi: 
2021.

325. caiSvili, s. Zveli qarTuli poezia (V-XII ss.); – qarTuli 
poezia TxuTmet tomad; I; tomi Seadgina sargis 
caiSvilma; „nakaduli“; Tbilisi: 1979.

326. caiSvili, s. werilebi da gamokvlevebi; II; Tbilisi: 1984.
327. cincabaZe, m. wminda qeTevan dedofali qarTul him-

nografiaSi; – tradiciuli mravalxmianobis saerTa-
Soriso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelmwifo kon-
servatoria: 2001.



405

328. cxadaZe, e. ninos sagaloblebi giorgi aTonelis Tven-
Si; – „ivironi“; Tsu; 1983. 

329. Zveli qarTuli literaturis qrestomaTia. I. s. yuba-
neiSvilis red. Tbilisi: 1946.

330. Zlispirni, gamosacemad moamzada da gamokvleva da-
urTo e. metrevelma; Tbilisi: 1971.

331. wereTeli, z. uZvelesi qarTuli samgaloblo niSnebis 
interpretaciis SesaZlebloba XIX saukunis sanoto 
xelnawerebis mixedviT; – tradiciuli mravalxmiano-
bis saerTaSoriso samec. simpoziumi; Tbilisis saxelm-
wifo konservatoria: 2005. 

332. wereTeli, l. „amxilos“ rwmeniT, simdabliTa da saso-
ebiT, – qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ; „saari“; 
Tbilisi: 2021.

333. wminda abo Tbilelisadmi miZRvnili sagaloblebi; 
– literaturis institutis gzamkvlevi; erovnuli 
TviTSemecnebis saTaveebTan; ioane sabanisZe; martvi-
lobaჲ habo tfilelisaჲ; red. darejan menabde; rus-
Tavelis saxelobis qarTuli literaturis instituti; 
Tbilisi: 2016.

334. wm. andria kritelis didni kanonni; gamosacemad mo-
amzades e. metrevelma da l. grigolaSvilma; Tbilisis 
sasuliero akademia; Tsu: 2020. 

335. WeliZe, e. grigol xanZTelis literaturuli memkvid-
reobis gamo; – „mnaTobi“; №10; Tbilisi: 1984. 

336. WeliZe, e. „locvaTa“ da „RmrTismSoblis daujdome-
lis“ axali gamocemis gamo; „ivironi“; Tbilisi: 2006. 

337. WeliZe, e. saeklesio galobis istoriuli ganviTareba 
saqarTveloSi (interviu qeTi WeliZesTan). http://www.
ambioni.ge/saeklesio-galobis-istoriuli-ganvitareba-saqartvelosi.

338. WeliZe, e. saeklesio mwerlobis himnografiuli Janri. 
http://library.church.ge/index.php?option=com_content&view=articl
e&id=756%3A2017-10-16-16-53-41&catid=54%3A2016-03-23-07-
24-06&Itemid=73&lang=ka.
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339. Wil-etratis iadgari; gamomc. a. martirosovi, a. jiSi-
aSvili, red. ak. SaniZe; „mecniereba“; Tbilisi: 1977. 

340. xaranauli, a. `anas galobis~ qarTuli teqsti, misi 
berZnuli wyaroebi da qarTuli bibliis Targmanis 
istoriis problemebi; – „mravalTavi“; xelnawerTa 
erovnuli centri; Tbilisi: 2017.

341. xarlova, e. l.: Харлова, Е. Л. Грузинская Литургия Русского 
Композитора Н. С. Кленовского; Росийский национальный му-
зей музыки. https://music-museum.ru/edu/publications/stati/xarlova-
e.l/pesnopeniya-na-liturgii-sv.-ioanna-zlatousta-gruzinskogo-
kaxetinskogo-raspeva-n.s.klenovskogo.-istoriya-sozdaniya-po-
dokumentam-fonda-x.n.grozdova.html 

342. xaCiZe, l. ioane minCxis sagaloblebi sinuri koleqciis 
qarTul xelnawerebSi; – „macne“ /els; № 1, 1983.

343. xaCiZe, l. ioane minCxis erTi ucnobi sagalobeli; – 
„mravalTavi“; X; Tbilisi: 1983.

344. xaCiZe, l. ioane minCxis poezia; Tbilisi: 1987.
345. xaCiZe, l. miqael modrekilis savedrebeli formula; – 

„gulani“; Tbilisi: 1989.
346. xaCiZe l. qarTuli qristianuli kulturis istori-

idan; Tbilisi: 2000.
347. xaCiZe, l. mcire formis sagaloblebi VIII-X saukune-

ebis bizantiur, qarTul da slavur himnografiaSi 
(`marxvanebis~ mixedviT); – „mravalTavi“; XXIV; Tbilisi: 
2015.

348. xaCiZe, l. romanoz melodosi da bizantiuri himnogra-
fiis erT-erTi uZvelesi nimuSi; – qarTvelologi; №27, 
2018. 

349. xevsuriani, l. axali Sroma qarTuli leqcionaris 
sagaloblebze; – „macne“ /els, №2; Tbilisi: 1973. 

350. xevsuriani, l. ioane-zosimes erTi xelnaweris Sesaxeb; – 
mravalTavi, VIII; Tbilisi: 1980.

351. xevsuriani, l., dolaqiZe, m. kalis leqcionaris daTa-
riRebisaTvis; – filologiuri Ziebani, II; Tbilisi: 1995.
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352. xevsuriani, l., jRamaia, l. iadgaris axali nusxis 
Sesaxeb; – filologiuri Ziebani; Tbilisi. 1997. 

353. xevsuriani, l. jRamaia, l. X saukunis didi iadgaris 
erTi nusxis Sesaxeb; – „mravalTavi“; XVIII; Tbilisi: 1999.

354. xevsuriani, l. „qebaჲ da didebaჲ qarTulisa enisaჲ“; 
tariel futkaraZis gamocema; quTaisi: 2000.

355. xevsuriani, l. kvlav Sin. 34-is Sedgenilobis Sesaxeb; – 
„mravalTavi“, XIX. Tbilisi: 2001.

356. xevsuriani, l.  giorgi  mTawmidelis  redaqciis marxva-
nis avtografuli nusxis sakiTxisaTvis; – literatu-
ruli Ziebani, XXII; Tbilisi: 2001.

357. xvedeliani, T. eris zneobrivi saxis SenarCunebisaTvis 
brZola „RvawliTa aqa mkvidrTa da sxviT mosrulTa 
mowamed gamoCinebiTa“; – „literaturuli werilebi“; 
Tbilisi: 2017. 

358. xinTibiZe, e. qarTul-bizantiuri literaturuli ur-
TierTobis istoriisaTvis; Tbilisi: 1983 (rusuli 
gamocema – 1991; inglisuri gamocema – 1996 ).

359. xundaZe, r. qarTuli saeklesio galoba. – Jur. „Teatri 
da cxovreba“, №12, 1918.

360. jambakur-orbeliani, al. iverianelebis galoba, simRe-
ra da RiRini; – „ciskari“; № 1, 1861. 

361. javaxiSvili, iv. sinis mTis qarTul xelnawerTa aR-
weriloba; Tbilisi: 1947.

362. javaxiSvili, iv. qarTuli musikis istoriis ZiriTadi 
sakiTxebi; – Txzulebani; XI; Tbilisi: 1998.

363. javaxiSvili, iv.: Javakhishvili, I. The Views and Theories of 
Georgian Authors; – Echoes from Georgia: Seventeen Arguments 
on Georgian Polyphony; Focus on Civilizations and Cultures; 
Music; Editors: Rusudan Tsurtsumia, Joseph Jordania; Nova Science 
Publishers; New York: 2009. 

364. jangulaSvili, s. samze metxmiani sagaloblebi RvTis-
msaxurebis qarTul tradiciaSi; – tradiciuli mra-
valxmianobis saerTaSoriso samec. simpoziumi; Tbi-
lisis saxelmwifo konservatoria: 2010.
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365. jangulaSvili, s.  qarTuli  sagaloblis  musikalu-
ri esTetika (arsi da mxatvruli meTodi); xelovne-
baTmcodneobis doqtoris akademiuri xarisxis mosa-
poveblad warmodgenili disertacia; avtoroferati; 
Tbilisis saxelmwifo konservatoria: 2011. https://tsc.edu.
ge/wp-content/uploads/2021/04/AVTOREFERATI_JANGULASH-
VILI.pdf 

366. jangulaSvili, s. mravalxmiani musikaluri qsovilis 
transformaciis Taviseburebani gamSvenebul sagalob-
lebSi; – tradiciuli mravalxmianobis saerTaSoriso 
samec. simpoziumi; 2012. 

367. jangulaSvili, s. Sua saukuneebis qarTuli da evropu-
li mravalxmianoba: ramdenime paraleli; – tradici-
uli mravalxmianobis saerTaSoriso samec. simpoziumi; 
Tbilisis saxelmwifo konservatoria: 2015.

368. jRamaia, l. ioane damaskelis Sobis sagaloblis giorgi 
mTawmidliseuli Targmani; – samec. kr. SoTa rusTave-
li, istoriul-filologiuri Ziebani; xelnawerTa in-
stituti; Tbilisi: 1966.

369. jRamaia, l. kvlav „mexurisa“ da „mexelis“ Sesaxeb; – Jur. 
„sabWoTa xelovneba“; №12; Tbilisi: 1971. 

370. jRamaia, l. X saukunis qarTveli himnografebi; – „mac-
ne“ /els, №3; Tbilisi: 1973.

371. jRamaia, l. meore galobis sakiTxi X saukunis qarTul 
himnografiul kanonSi; – „mravalTavi“; X; Tbilisi: 1983.

372. jRamaia, l. giorgi mTawmidelis „Tuenis“ erTi berZnu-
li wyaro; – „mravalTavi“; XI; Tbilisi: 1985. 

373. jRamaia, l. XI saukunis qarTuli himnografiis istori-
idan; – „mravalTavi“; XII; Tbilisi: 1986.

374. jRamaia, l. abosadmi miZRvnili ioane minCxis sagalo-
beli, – „mravalTavi“; XIX; Tbilisi: 2001.

375. jRamaia, c. iodasafis sagaloblis axali varianti; – 
xelnawerTa institutis moambe; III; Tbilisi: 1961.
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376. jRamaia, c. „mexurisa“ da „mexelis“ Sesaxeb; – saqar-
Tvelos mecnierebaTa akademiis sazogadoebriv mec-
nierebaTa ganyofilebis moambe; № 3; Tbilisi: 1962.

377. jRamaia, c. XI saukunis qarTuli himnografiis isto-
riidan (giorgi mTawmindelis „TTueni“; sadisertacio 
naSromi filologiis mecnierebaTa kandidatis samec-
niero xarisxis mosapoveblad; xelnawerTa instituti; 
Tbilisi: 1967. 

378. jRamaia, c. termini „mokazmuli“ miqael modrekilis 
iadgarSi; – xelnawerTa institutis XIV samecniero 
sesia; Tezisebi; Tbilisi: 1972.

Seadgina goCa kuWuxiZem
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SoTa rusTavelis saxelobis 

qarTuli literaturis institutis

g z a m k v l e v i s   gamocemebi:

1. wminda ninos cxovreba da qarTlis moqceva (Tbilisi: 
literaturis institutis gamomcemloba. 2009). 

2. iakob curtavelis `SuSanikis wameba~ da adreqristi-
anuli kultura (Tbilisi: literaturis institutis 
gamomcemloba. 2012). 

3. aTonis saRvTismetyvelo-literaturuli skola (Tbi-
lisi: literaturis institutis gamomcemloba. 2013). 

4. erovnuli TviTSemecnebis saTaveebTan – ioane sabanisZe. 
martჳlobaჲ habo tfilelisaჲ~ (Tbilisi: literaturis 
institutis gamomcemloba. 2016).

5. udabnoTa qalaqmyofeli. wmida grigol xanZTeli (Tbi-
lisi: literaturis institutis gamomcemloba. 2018).

6. qarTuli hagiografia (Tbilisi: literaturis insti-
tutis gamomcemloba. 2021).

7. X–XII saukuneebis qarTuli literatura (Tbilisi: lite-
raturis institutis gamomcemloba. 2024).
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